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OBRAS DEL AUTOR, 

Qut sé hallan en la misma librería. 

'E'.1sTORIA DB LA VIDA DEL. ~?MBRE' siete tomos en 4º á I 6 reales 
á 1a rústica, :18 en pergam1n·o ., y ;w en pasta, 0 

ViAGB ESTÁTICO AL MUNJ>O fLA.~ETA~IO, quatro tomos en 4 
á 14 reales á la rú~~lca 1 ,q .,en p~rgawm,o:,,Y r8 en P;5;ª· 

EscUELA. ESPA°ROt.A DE soRno-MUQ?S, dos tomas en 4 a 14 rea-
les á la rústica' I 5 en p(;)r-gamino ' Y .18 e11 pas.ta, . .. . 

CATECISMO PÁRÁ SORrio-1.fl):.oos:, qu~ sirve ta~b1~n ,Pª:ª toda cla
se-de· personas, i \1Il toma e;n I ~º á J reaks a. la rustica ' y 4 en 

pasta. o 1 · ' 16 reales á 1a 
:E.L HOMBR:E Fís1co ,1 do~ tQm9s_ ~n 4 :, e ,primero t d , . 

rústica, ¡ 7 en petga.mino ,. y 20. en. pasta; y e segun o a 20 

. reales á la x-ústka 1~u. en p~rgammo ., y 24 en pasta. . 

CATÁLOGO-

LEN.GUAS. QU~ _sn l!AB!LAN 'E~, tAs' ¡:~~As D~ tC>s' MAR~ 
'• PACÍF~CO ~·t INDt~NO AUST~~AÍ:. YnOR.Ú:NTÁt ,· _ _y 'liz.(. -~ 

EL.CONTINENTE D~ TODA.LA ASIA. ~ 

I'l1 . E~ ~!tratado anteceJente:h.e _'r,ecor~,ido iir• 
memms ~spac!<>~,A~¡,.to.da.Ja-·Amér~ca' Óbservándol~ 

· d·e,sae·sus""'pa1sér mas australes hasta los. mas septen• 
trionales ; esto es , d~sde el caba de. Horno~ hasta él 
estrecho de Anian , ·por los 130 grados . de, : latitud, 
tanto a.ustral .•como'. septentriona1,.que.se cuentan1en~ 
tre estos dos puntos~, Esta observaeion. ·de, toda la 
América , y de)as ·naciones 4':JC fa pueblan·, ,me .ha 

· conducido hasta aquellos paises septentrionales de 
ella , que por el .estrecho de Anian .. sé acercan. tan
to á<los septenttionales del Asia:,:4U~Ldesde)ésta:se 
p~eden distinguif':_c9n la vista( natural-; y ·que en el 
cota~on ••. del in vietno íorm.an .. eon 1os· mismos, u.n con.,~ 
tinente artificial, por m·edio -del yelo .. que cubre· el 
brazo de mar deLdicho estr.echó •. Constituido en esta 
extremidad.septenttionaLa1u_ericana;- 4esde dqnd~ lo.$ 
americanos sus habitadores• á pie ,_enxut<;> 'sobre :eldu1'" 
.ro y . seco. -yelo -pasan á , la . e:Ktremidad . op4esta ,_ c\el 
-Asia, pódria yo pasar á esta· para-continuar:. la ob;. 
servacion de las 11aciones asiáticas : , mas ,este corto 
pasage me baria dexar detras las fo numerables islas, 
.de que cada día se descubre sembrado el· inme.nso 

Al 
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espacio del mat> P~ª-~1fico ; o st_ desde el contrnen!e 
del Asia saltase á ellas para observarlas, expondna 
á no po~a _copJusioq la r~la~ion ~e mi~ obs_er~as:iones. 

Pafl0: evitar estos inconvenientes, -desde la,-·extre
midad septentrional de América , adonde me ha con ... 
duci.io la obser.v-a.cion .. hieu arreglada de .sus. nacio
nes salto ó vuelo al medio de ella; esto es, salto ' . . . 
á las playas del reyno de Qmto, y qesde ellas m: 
elevo siguíéndl l.el r.umbo del curso solar, veo á mt 
laJo. derecho muchedumbre de islas situadas en el 
emi~fe,d~ 9ºSrªl, _ y: hasta ahorade~conociµa~,. y Ir!~. 
tórivf~rto'J'ól)servai et may'or número ,ie'_ena,~, que 
mire:>" f mnado· i'zqúierd<?. en el -~misfer~q austral", ó 
en el mar º del' Sür , y que en· los· a:ños pasados me
reció la atencion de los mayores descubridores del 
111~cid6·¡ qüe 'h'il f habido. en Jos·dos .. últimodsig~~ y 
'}Ué \!l's'mí:f'.Ol.t ~~mi·tl~;it~.};~~ ~llas. La· obrervaomñ 
cl.tL es tasi' islas: d ei ' emisferio · atíl§tr~rr\ a:u~ 11 Reresa~ 
:Ham~bte,,.superfidal, porque tales 'Son:,hasta 'ahora. 
}as: noticias que -se t~s!nen d~ ellas ., ·. bastará: no obs:- · 
tante i p-a.11a :. coooc~r, :que los. ppbladores :de: la. ma:y:,0r 
piirt~<rle-:.ellas. son: mata yos ; 6·,des.ce~dientes'}e :Ja 
t1{1cim1 .a~ia ti'ca-'.:, :que: q:l , presente ocupa l!i .p:enmsula 
de Maláca ., y ·· $e' extienc!e por mediói de fas ·,tribus• 
qtae: díe. ena, ha:n sali.fo'.en ·divt?rjiOS_A,ieillposr P.ºr Jas 
itl~ Jae,;lo~~dn-s::emisférii)s.i.; .esto~'•e6; . .,; por:.;kl$c:t~l~ Gie 
&mia;q¡fat M(;fbm:da~ ,1~PfüpMas1.pMarja1ma"S::;yn~dttas.b 
~tl:el!lltait.nt<és::& · inm~ia:t~~r a1 arch!·!Jié.lago ':de:Sc1~ 
Láz~ffo;, La clomin:icion de-la lenguai ma¡lflí,a!:en:.:t:o➔ 
das estas:. islas: me obligó· á":recorrerl'aS sn.uesivamem.1; 
tei pára. segMiJ;.= e11,r:a:stro-Aile¡susi ·:é:Live:rs0i .. diail:ect0s;,. 
J1:!Hegttr~\11l pái~ :{estq ~s :~r-á! lal die~ ::pefií~sl.lfa;·?e 
~a lata)~~ dondtt·d€5c1enden ,toda¡s fas .n,ac1anes 1~~ 
leños. que los:h.nblan., Poir esto, d'espues/~e haber oij¡,· 
,servado superfidialmente·., ó por mejor;.decir ,,;iojea:.;. 
do las nacioaes ,falefü1s:;del emisferio austral ,2;J>asa~ . .
té , siguiéndo el rumbo de Jos. dialectos. i.i;ialay<¡s , :á · 

.,. 
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observar las del emisfério boreal., y cont~nuaré mi 
observacion hasta la· :península de ,Malaca '. qt.1.e est_á 
en el continente de .Asia , y parece ser el pa1s Ofl• 

·· ginario de .los malayos, que en los mares Pacífico 
é Indiano austral y. or.i!eotaihacen d ·p~pel que l~s 
fenicios hiciéron. antiguáment~ en. los mares Med1- -
terráneo y Adántico. : ·· . 
.. Despues de·haber recorrido l?s p~isesde ~asna
ciones malayas, obs·ervando.su .. s1tuac1on y diversos 
dialectos, me propondré 1 1a obsen.acion de la _c_o~
dillera ó cadena de. :isfas que hay~sobre fas F1hp1-
nas , y que enfrente <le la. China .se llaman Lz*eou~ 
Kieou, ó Lieu-Kieri. , . y se ext~enden desde la isla 
Formosa hasta el Japon ., con quien antiguamente 
debieron formar continente unido con la Corea.(que 
hoy. es uno de los, reynos gra,:~deS;:jci~: 1ka.iGhim;i), con 
las islas. de · • ,~leorr Ta penrnsula de Kamts-
ctíá.lria·o amtchatka , que actualmente pertenece al 
imperio Ruso. Expondré: pues· las,Jenguas diversas 
que .se . hablan e:n las islas .deJ Lieu-;-Kkn , y. ea las 
del Japon : y, porque' el idioma de e~~e .parece te
ner afinidad. algo.na -·con las lenguas de los ;-coreas:~ 
daré una· breve . noticia ,de estos y d..,e · sus lenguages; 
dexando para otra ocasion la observacion de los ku
rHes ., isleños .inmeifa·rns a!:iJapoil ,. ~y: d__e ~varias na~ 
cioaes que hay al norte de la. Ml'filt'.""B&<.t esta G>b
servacion para el discurso. en· qmi :trataré· de fas na~ 
J:iones::tártanas, sujetas ~l Jm.perjc1s:de~:Rusia, y.a:.que 
este llega hasta fast1pue:titasi del Japon~· .. : 

A la observacion de la 1e~gua¡:jap9na ,s½guirá la 
de los. dialectos a.e'. la l~hina 1:➔.qltlleiprobábleménte. se 
ba1~lari, pm trescitntios: . millones iic: -:pe,rsonaB; ~o: de• 
be parecer . iooreihle: este: .rilíméro ~, ~_;nn.qu:e, es. mas de 
dos . veces máymr, qué el de .los¡ habitado-res de Eu .. 
ropa. El A:~?' faé don:de 1 tuvo·. su orígen .· el linage 
humano.: :qmen.r.G>hserve .:atentamente su.: poblacion, 
·:en :fuerza; d~ -~ta o:lisemativn:-,1 :aunque: faltai:an los 
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Úbros $agrados·, que en· el ~sía, :nos·· P?nen la repo ... 
blacion del murido , conoceria y: Juzgaria que en ella, 
debió estar el primer plantel de los hombres , los 
quales en tanto por otras pa~t~s del. mundo_ se ex• · 
tendiéron , en quanto les obhgo. ya la mult~tud <.~e 
los descendientes , y :y.a la e~trecbez del ~a1s nau
vo, en que r10 se podian sustentar. El AsJa con stl 
inmensa poblacion nos 'dice ser el centro, de donde 
provino la de todo el mundo ; y~ por,, esto ella es la 
mas pbblada , siendo la poblac1on en l~s de mas p~r~ 
tes: menor á propordon de la, inayor o. m~nor d1s ... 
tancia delAsia" 6 de lo mas o meno.s dificil del Pª"' 
sage desde· esta , 6 por coa.ducir este á países de la 
China desapacible. 
. La observacion · de los dialectos chinos me hari 
recorrer el imperio antiguo ( con el que en· el siglo 
pasado se iricorpor,6 el .. '1.€.JQ~it~.~tar.os !nantcheus ó 
inancheus , que, le dommanh J/ ros vecmos de Tun
quin, Cochinchina ,·_La.os,, ~i~m, •?1-va y Pegu, que 
miro como formados con tribus chinas. Con esta ob• 
servacion llegaré. hasta 1?s :paises ·~tt q~e· ~~ hablan 
lenguas diversas de los. dialectos chinos : esto es, lle
_garé hast~a. _el ,Tibet y· el lndostan -~, y observaré. sus 
diversos 1d10mas, y los mucbos dialectos del mismo 
indostarioi., que·:se ha~la_n: entreJos grandes Y: famo
sos ríos Gan.gesf,:é J..ndo. Con esta obs~r:vacion.llega• 
ré oo.sta¡,elrl:mpetio c.ieJos\persas , y: habré• recorfi. .. 
doJas naciones:· orientales y meridionales del Asia 
desde la extremidad .or.iental de ella hasta él seno 
pérsico, en que des3gua el fodo. Pasate des pues este 
caudalosa.tio:,, ·.qua.ud.~ des.criba las lenguas del irn.-. 
perio persa; y J1aré la descri pciort de ellas de~:pues 
de haber¡ observado los¡ idiomas ·de las ,naciones tár~ 
taras ; que comprehen:do: ,eón los nombres generale1 
de tártatta;mancheu y de: tártara mortgola .. La obser
vaciori de es,tas nacionesttártaras me obligará á sal¡., 
tar .desde.la· qesembocadura: del Indo ·, , adende me 
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hará·· llegar la de las indostanas, á lo interior del 
Asia , y recorrer no s~lamente sus inmensos espa
cios·, sino tambien ··visitar. sus costas septentrionales 
al mar del norte, Toda esta vasta -extension deberé 
recorrer , porque t9da ella es ocupada por naciones 
tártaras, que~ en, oriente .confirian con el antiguo im
perio· de China·, y en occidenie:cou- Europa, ,y aun 
en esta se 'ibte-rnan; Las' nadon~s:: 1tá1rtar.1as son' ·_gran
des por los inmensos países que, ocupan,, y ·san:,gran
dísimas por-lós · que las:han conquistado, Y: actual
mente daminari; de- ellas de_scienden los actuales.em
peradores de, China·., .. Mogol y Turquía r; que :do111i~ 
11anJa -mayor parte ,deL rínindó.1 No se creanid:esken
dientes de'· una· mi•sma estirpé·. todas estas I nhciones, 

· que impropiamente se confunden ya en las geogra;.. 
fías é historias europeas con el nc:>mbr.e general 'de 
tártaras~ ?: ~átítr~-~.,.~~,ót}«i '.Este" nombre no conviene 
de· rrr~ñefii''a1guria· á la nacion que en el siglo pasa.-
do éonquistó todo el imperio de la China , y aun 
lo domina : porque esta es en lengua y en todo muy 
diversa de las naciones que los europeos llamáron , y 
llaman ,propiamente··tártaras ~Ltátaras~ Esta :pues· s~ 
,suele llamar mancheu ó mantcheu ·: es ,muy:modieJTna 
en el teatro de la sociedad-:civ.il; y ántes ;que~ se 
apoderase del,· imperio- chino era casi desconqcida en 
Europa. En esta, imichos siglos··•ha •, ·se tenia n:oti ... 
cia de las naciones.Jlamada~. propiamente tártaras 6 
trátara,t:., las quales tienen· su .pais ;nativo en el cen
tro del _As~a -~ntr.e la: C_hina y; ~1 mar Caspio : .y de 
este pa1s saheron en diversos tiempos enjambres de 
tártaros , que en el siglo XIU conqt1istáron la Chi
•Da ".y vastí~imos _pais.es de lá~ lndi~s orientales ; y 
actualmente domtnan en :los. 1mper10s del _Mogol y 
it~ Turquía. Observaré pues 1os lenguages, de las na
c10nes mancheus y de, las tártaras ; y porque el ma~ 
·YC?r n~mero de estas últimas está en países de Ja •do;
mm~cton de los rusos ., sin salir de esta, teco~reré las 
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~acio_nes pértenedentes ~ ellá,; que· estan· e11_:1a• ex.: 
tremidad orientaLdelAsia , :y oon esta ,ocas10n lle~ 
garé al estrecho de Ania~., y observare ª~tent:men-
te su situacion , y las nac10nes que ha~ desde el has: 
ta el Japon : esto es , observaré l_as nac~ones tckutskz 
6-tschutki , koriaca, karntchadal y~ kunl. P~sare ~es.
pues·, dando, gran salto_ ó. \liuelo;., ? los pa1ses ~s1át1-
cos .confinant~s, ~con.dos de:·las .ua~1ones tárt,aras mas 
ocGidentales ,.,:.y .en·ellos· observare,dos _le~guas y na
ciones antiquísimas , que son: la geor~zana ( llam~da 
ibera. por.los antiguos-~ que mas propiamente deb1a11 
haberla: .llamado v,erria 6 iverria) · y, armena. . 
_ , _· . Habiendo recorrido . del modo , expues~o lo rnte ..... 
r,iox: ylas·costas del Asia, observaré las lenguas del 
imperio antiguo y moderno de los, persas_, y con
cluiré el tratado: presente con .la observa~10n de l~s 
dialectostiebreos>:14ue.,.s@ h~blan en Arabia, Palestl..,. 
na ., Siria , y· en: la ant::igila c,a\dea¡.:. · · ~ . . 

He indicado brevemente ,el rumbo de mis.obser
vaciones· en el, presente tratado., dedi_cado á las len.;.. 
guas y na~io~es· -1:1 A.sia, cuna ~el lrnage_. humano, 
~y part~ :pr1nc1pah:1~a ~ la ,mas celebre y pob~ad_a_ del 
4nund-0~·1Si ;del -prme1p10 de este y de los pr1m1t1vos 
41eahos deLgé¡¡¡er,o 1ü1mano ,J::ms-cais monumentos an .. 
tigtaos·.,:·tradici-0nes é thist~rias:; 6 }ndagadores de la 
antigüedad ma~ ~remota , . 1d . al: ~sia.:,: porque. en ella 
solamente .halla:iei~ lo1 q11é :bnsca1s.;Esto· os dirán to· 
das las naciones,: os fo"dir.án. aun .las mas1 lejanas y 
bár~aras ;·y,,bs lo confirmarán las culta~:·~h fas his
torias sagradas y prófanas, quei,oon admirable con• 
formidad establecen en: Asia el principio del género 
humano , su restablecimiento, d.espues del ·~diluvio 
univ~rsal, su:.disp_ersion :para poblar el mundo·, y 
fa: ,proveniencia de· 1a civilizacion , ciencias y arte_s. 
,Preguntad; en la lejana. América á los mexicanqs, ci
"11aloas y californios de qué paises saliéron sus ma"."' 
}~ores.;; y.· ello~ , segun sus tradiciones y, pinturas, que 
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la crítica ·ma·s severa halla convenir con las·• histo
rias sagradas y profanas , os responderán uniforme- · 
mente , que saliéron del norte de· 'América ; esto es, 
del Asia (a). Lo mfamo os dirán en : Africa las tra
diciones é historias de los egipcios, etiopes y feni
cios ó cananeos ; y en Europa las tradiciones' de los, 
griegos, albanos:·, escitas, teutones., celtas é iberos 
ó cántabr~s. i Buscais imperios los ,mas ahtiguos deb 
mundo : busca is vestigios de ellos~ En Caldea , Per
sia y en otros paises asiáticos lo~ hallareis. En Eu
ropa hallareis los imperios ééltico ó bretónico., cel
tibero , griego y romano ; y en Africa el egipcio y 
cartaginense:; pero mas antiguos que todos estos ,son· 
los asiáticos de China , Persia y Caldea. En Asia 
hallareis los imperios mayores y mas a-ntiguos del 
mundo , los quales, por S~flC>~Jpayores, nos dicen 
en ~sto su ~~'oo(y por ser los mas an
tigbos·-nos-dicen que esta empezó en Asia. De esta' 
salié.ron las ciencias y las artes : los magos de Cal
dea y los brahmanes del Indostan son los maestros 
mas antiguos que se conocen de ellas. 

Asia pues es el· centro de la poblacion del mun
do y de las ciencias , de las artes y de la civilizá .. 
cion. Si desde este centro partis para observar toda 
la faz terrestre~ ad vertireis que á. proporcion que de 
él os alejais, faltan la poblacion y los monumentos 
de la mas remota antigüedad : á proporcion que os 
a~ejeis .de utl c~ntro, hall?reis crecer la despobla
c10n , . ignorancia y barbarie. Todo esto os die-e que 
en Asta solamente encontrareis el principio y origen 
de todo quanto humano veis en el orbe terrestre: la. 
observacion de este os conducirá á ella ; al sitio de 
tal principio y orígen ire~s y llegareis, así como el 
que mu y separado de un centro de luz , y siguien
do el rastro de ella, va ácia él, y necesariamente 

(a) Véanse los nn. xo.z, xo3, 105, 107 y n3. 
Hcrrvás. IL Catal. B · 
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le encuentra. Asia ., cuna del linage h~1mano , y . ~ 
sus artes y ciencias , lo ha- sido tamb1en de la r~h-

. En ella se observó la natural . por la suces1 va 
gton.. · h b 
serie de los sa(1tos patriarcas de la nacto~ e rea, 
á. la que se comunicó la revelada, q1:e fue precur
sora de la christiana revelada y ensenad.a _á todo el 
género humano por Dios hombre Jesuchnsto nues-
tro divino Salvador~ _ . 

CAPITULO I._ 

LENGUAS QUE SE. HABLAN EN VARIAS 'lSLAS CONOCIDAS 
:O.E LOS MARES FACÍFICO É INDIANO ORIENTAL Y AUS

TRAL DESDE AMÉRICA HASTA ASIA~ Y EN LA PE-

NÍNSULA DE. MALACA. . 

1~2-8 . ,ry·tidii;'.1as'wl~~'*•'i~~,~~~- n:e. propong~ ~ar_ 
noticia en el presente capítulo~ 'soH d:alectos del.1d10-;_ 
ma malayo,. que se habla en la pent?sula de; Mala
ca. De esta península han salido _en~ambres, de po
bladores de las islas del mar- Indiano y Pacifico, en 
las que , aut1que p~rece haber otra nación , que es 
de negros ( 134) ,,: _la .. mala_ya es generalmente la mas 
clominante y extend1da ... La lengua ma!aya se h~bJa 
en dicha península "J continente ~-~~-Asia, en Ja_s 1s-, 
las Maldivas ~ en la de Madagascar·-(pertenec1ente 
al A.írica) ., eo laS" de Sonda , en las Malucas,,, , en 
las Filipinas_, en las del archipiélago de San. La~aro, 
y en tnuchísimas del mar del Sur desde _d1cbt~ ar
chipiélago hasta islas -, que por su poc~ d1stan~1a_ de 
América se creían pobladas -por americanos. La isla 
de Madagascar, en que se habla un dialecto .mala
-'º" se pone á 60 grados de longitud , y á los 268 se, 
pone la is.la de Pasqua ó de Davis , en la que. se 
habla otro dialecto malayo·; por lo qae la extens10n .. 
de los dialectos malayos es de ~08 grados de lon
gitud. Empezaré· la numeraciu·n de estos dialectos por 
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las islás. últimamente, descubiertas-, 6 por mejor de
cir, visitadas en el mar Pacífico por modernos des~ 
cubridores que ; ignorando quizá· el d.escubriqiiento 
de . muchas de ellas hecho por los antiguos, cpn. los¡~ 
nuevos nombres que: les· han puestó han confundi,.;; 
do los primitivos que babia adoptado la geografía:: 
y por esto se hace confuso ó dificil el cotejo de los: 
mapas, modernos con los antiguos. Usaré de los nom-:. 
bres que; dió ó puso á las islas del·. mar· deL Sur _ e]j 
descubridor Cook en ~a relacion de . sus viages, por.; 
que actualmente son los mas conocidos. Reconozco, 
como despue~ volveré á decir ( I 34) ~ una nacion de 
negros extendida por muchas islas del · mar Sur y 
del mar Indiano del ernisferio boreal : mas porque 
hasta, ahora:es desconocido e1 idioma de esta nacion, 
sabiéndose,.solamente que esdive1JS0.:1~e-los ,-dialectos 
~ª!',!!:Q!~,~~~ücfilsimas de dichos ma• 
res , me ceñiré á discurrir solamente de las· islas e.t;1 
que . se hablan tstos dialectos. · 

Dialectos malayos tn las islas deJ mar del .Súr , en lat 
Marianas ,J" e,i las islas Palaos. , 

; 

I'l9 ; Las nav.egadones· de ·loS'. tnodertlús por eÍ 
m~r del. ~ur h,an descub~e~to pocos paises de que •ya 
nt:r;; se:wtl!"ies,e álguna not1c1a .,, mas esta se ha· ilüstra
-do y perfeccionado con ellas , porque .así sé ha fi;.. 
xado la figura de algunas islas, que ántes se seña-
laban· e·n los rriapa·s con cejas ó lenguas de tierr«; y 
se ha observado' el carácter de ~lgunás naciones is
leñas , notando sus costumbres ó religion , y las pa
labras de sus lenguas. Si se leen los derroteros de 
MagaHanes 1 Mendaña ( con este navegó el piloto 
Pedro Fernandez de Quiros , de cuyo nombre se 
llamó Quiro ó Quir la tierra descubierta entre 13 
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y 13 grados de latitud amh:ral , Y'. á 182 grado~ de 
longitud), Loaisa, Saavedra, Ru1 Lopez de Villa
lobos y de otros españoles, se hallará notad~ en ellos 
la mayor parte de las islas de_l ~ar del Sur ; que 
en las ¡elaciones de los descubnm1entos modernos se 
poaen como pertenecientes á e~tos , y se desfiguran. 
Gon nuevos nombres que los últim~s descubridores 
inventárou y pusiéron por ignor~~c1a de ~os descu
bdmientos antiguos,,, ó por amb1c1osa, ~anidad de su 
propia. g;orfa ., ó por lisongear la. van1S1ma de otros. 
]das en dichos derroteros confieso no hallarse las no
ticias ;que á esta obra principal?1ente ye~te/neceu, y
de las que los antiguos descubridores cutdaron me
nos que los modernos. . • : , . 

.&ntre. estos se ha distinguido_ Cook , ·elqual , .. pre~
viendo la utilidad de los conocimientos que resultan, 
de l'á ñotlémt,.~~tD;~i!,~, ',. ~o dex,ó de obser.vai: 
y notar las palabras de ia;"••que;ttJt10:laban:algu11as de 
las naciones con que trató.· :De pocos idiomas ,pone 
palabras .. y de algunos pone tan pocas, que no pue
den bastar para conocetse ~1 carácter de ellos. Y o~ 
no sin el trabajo material de ojear muchos libros , y 
prioeipalmente los que contienen. las relaciones• ma;.. 
dernas de los descubrimientos de Cook y de Boun
,gainville, he notado y recógido las palabras que en 
ellas: be hallado 4e-,.div_e:11sos,. len~~ges de varias ,is
las ,~l .Ulaft,élel Snt ,-y habiéndolas cotejado con las 
,de d.ialeeros claramente malayos ,, he hallado que son 
.tales dialectos las lenguas que se hablan en las si• 
guievtes islas del mar del Sur. 

En el emisforio boreal , las . islas de S andwyr:h á 
~o grados de latitud , y á :210. de longitud~ 

En el emisferio austral., las ·islas de Pasqua (á 27 
grado~ de latitud, y 268 de longitud): de los Mar;.. 
queses { á 10 grados de latitud, 'y 243 de longitud).: 
de Taiti 6 Tahiti ú Otaiti, y de la Sociedad (desde 
el grado 18 de latitud , y 227 de longitµd) : de 
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'Amsterdam ( á 22 grados de latitud., y 1.20:i de Ion~ 
gitud) ; y de Nueva Celanda ( á 40 grados de lati-
tud , y 190 d.& longitud). 

Congeturo que tambien se hablan dialectos ma ... 
layos en las islas del emisfe11io austral, llamadas de 
.Jl!Ialicola ., Tanna, &c. á 16 grados de latitud, y 180 

de longitud., y de ~ Nueva Caledonia á 20 grados de 
latitud, y 176 de longitud. 

Despues ( r44) pondré. algunas palabras de los 
idiomas de todas las islas nombradas , cotejadas con 
las de los dialectos ciertamente malayos de las na~ 
dones que estan en muchas islas del mar Indiano 
oriental , en la de Madagascar , y en la península 
de Malaca ; y el cotejo de di~has palabras hará co• 
nacer al lector que no he afirmado arbitrariamen
te que se hablan dialectos tllailayos,:,.ti!JJt la.s jslas di
~h~~t,.~i ~~-,~9~qg.~t~~m11t'qüe •tambien se hablen 
en orras varias. 

r 30 Cook juzg6 que los lenguages de las islas que 
babia observado y reconocido en el mar del Sur . 
eran dialectos de diversas lenguas matrices: mas y~;~ 
no me atreveré á decir que sean mas qtie dos es
tas lenguas matrices. Una de ellas es la rnalaya; y 
otra debe ser fa matriz. de los lenguages que hablan 
las naciones negras,,- que .pueblan ,algunas islas del 
dicho mar., y -que claramente son diversas de las 
que hablan dialectos ,nalayos. Cook ., para juzgar que 
,en la&,.,.á~s del mar del Sur se hablan. dialectos de 
v:irias lenguas matrices, tuvo presente la diferen
cia que babia en la diversidad de pronunciaciones. 
,Esta diversidad cíertamente da fundamento grave pa
ta inferir la de las lenguas ; mas no pocas veces su~ 
cede que dos naciones que· hablan dialectos de una 
misma lengua matriz , no tienen el mismo .oúmero 
de letras ó. de acentos vocales 't porque alguna de 
,:ellas ha a prendido ó. recibido nuevos acentos · del 
idioma de, otra nacion_que la ha dominado, ó con 
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ta que ·· vive· casi · unida en un mismo pa1s. En var1as . 
islas en que se hablan dialectos maf ayos , ha Y. ne
gros; y la mezcla de estas dos nac1~1es -~on ~1ver
sos idiomas, puede ser causa de la a:lter~c1on o cor
rupcion de estos. En las islas de la Sociedad se ha""l 
blan lenguas , que parecen ser dialectos cla~os de la 
•alaya; y no obstante , segun Cook , es d1 versa la 
armonía de dichas lenguas. Así , el lengua ge de 1a 
isla Tonga-tahho es ménos armonioso .que e! de ~a 
isla de Taiti, ó Tahiti, aunque en las dos islas es 
substancialmente uno mismo. 

13 t Desde las islas del mar del Sur pasemos á 
las del emisferio boreal, donde en la longitud de 
160 grados, ylatitud de 10, se hallan las primeras 
del archipiélago de San Lázaro ( llamadas islas Ma...; 
ria.nas), el qual consta de muchísimas islas coloca
eas 'en linea: \-~':áieia..;y~t 1:1orte basta 1a latitud de 
35 grados, DO léjos del Japor{~· y enfrente del medio 
de la tnayor de ellas, llamada Nifon. · 

De las lenguas de .. las islas Marianas , · de las 
.Filipinas (que distan entre sí 300 leguas ácia el oc
cidente , ó ácia las costas del Asia) , y de las 
otras islas cercanas al Asia , he -logrado noticias 
bastante circunstanciadas, y.·tengo gramáticas de al
gunas de ellas , y diccionarios de -muchfairrias pala
bras; por lo que he podido descubrir la .calidad de 
los idiomas que en dichas islas se hablan. 
, 132 El Señor Don Plácido Lampufarnes, que por 
.varios años se ha empleado eri las misiones de las 
islas Marianas, me ha dado un índice de palabras 
de la lengua que en dichas islas se habla ; y ha
biendo yo cotejado estas palabras con las equivalen
tes en los idiomas tágalo y bisayo (137)., advertí ser 
clara _Y grande la afinidad de estas tres lenguas ( que 
son dialectos malayos), y que el idioma de las Ma
ri~~as se asemejaba mas al tágalo que ~l bisayo. La 
afüudad entre las lenguas dichas se indica por Gar-

TRAT. II. CAP. I. 1-5 
cía en la vida (a) del venerable mártir Diego Luis 
de -Sanvitores, primer apóstol de las Marianas, en 
la qual dice : (e La lengua de las Marianas es -fácil 
de pronunciar y de a prender , especialmente para 
los que saben la tágala y bisaya, por tener muchos 
dialectos de ella." El dicho autor dice tambien: (e Los 
isleñC;s conservan de memoria sus historias, si me
recen este nombre las que estan mezcladas con mu
chas .fábulas que viniéron del sur y poniente .. Te
ner el mismo orígen que los bisayos y tágalos, ha
ce sospechar la semejanza.del color y de la lengua.'' 
La tradicion que los mariuos tenían de su orígen 
era verdadera , pues ellos descienden de tribus ma-. 
layas , establecidas al sur y al poniente. Las islas 
l\ilarianas al descubrirse debian estar muy pobladas; 
pues se sabe que el venerable Sanvi~ores á los doce 
años de s11··"" ªEQ~tgJ~:{llegó ~a· las Marianas en el 
de I 608 , " y fué ma rurizado en el de 1672) dexó 
cincuenta mil christiaoos , y muchos millares de .Ca'"'.' 

tecúmenos. Entónces se conocían trece islas; y en 
todas ellas se hablaba una lengua sola .. Las dos is
las mayores s.e llamaban Agripan y Guhan: esta te
nia siete puertos, y cincuenta mil habitantes .. La vi~ 
da de los marianos era- larga y sana , pues en la pri-. 
mera mision se bautizárQJl mas de ciento y veinte 
personas que pasaban de den años. · 

Los marianos se disting,uen en tres linages, que 
se1u: -pl~~eyo, civil y principal , que ellos llaman 
chamorri. Son ciegamente zelosos de sa nobleza, y 
por esto algunos .. dice García, los hacen descen
dientes. de los japoues. Mas su descendencia se prue-

(a) Vida y martirio del V. P'~ Diego Luis de Sanvitores, 
de la Compañía de; Je sus , por Franciséo Garcfa ~ de la misma 
C:ompañfa. ·M~drid ;" 1 ó8J .. 4.0 Las. noticias que de esta obra se~ 
citan se hallan ep. el libro 3. cap. 1. p. 193. &c. y eap. últi-
mo, P· 59 1• 

Vida brga 
de los maria
nos~ 
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ba, claramente, por su lengua~ que es mal~ya ; Y ~a.. 
zelosa division , ~ y los usos de los tres lrnages . d1 ... 
chos , y el gran pod~r que ~ las mugeres ~asadas 
se da en las islas Mananas , tienen ~as relac1011 con 
las costumbres de los indostanos qu: con las_ de los 
japones: y los malayos desde tiempo mme~onal han 
confinado con los indostanos, en que anugua~e~te 
floreciéron sus brahmaues , famosos po~. su rehg10n · 
y ciencia aun entre los griegos y eg1pc10s: 

Aunque los marianos conservab~n_ las dichas co~..; 
tumbres de los indostanos, la tradic10n de los pa1-
ses de donde. saliéron los primeros pobladores de sus 
islas, y oostumbres algo ~emejantes á· l~s de algl1:-
nas naciones cultas del oriente , no habian co_noct
do el fuego hasta el añú de I 520 , en que Magalla
nes los castigó quemándoles cincuenta y una ·casas;. 
y eftt6nces t:li6S mkál:QJ:!: .E.º~~ espanto al fuego , co- · 
mo á un annnal devorador ··a:ie· madera. No se con-
cibe como entre ellos pereciéron la noticia y el us~ 

suma de los del fuego ; y , segun el autor citado_, babia. pereci-
do tambien la noticia de la poblac1on del mu~do: · 
t( pues ellos, dice ( a) dicho autor , estaban persuadidos -
que eran los único~ hombres del mundo , y que no 
babia en él mas tterra que la suya; pero despues 
que cen la experiencia de ver pasar nuestras naos 
y las holandesas! depusiéron este e~ror, y se persua-·. 
diéron que hahia otras muchas tierras y hombres, 
ca:yér6n en otro igual 6 maror , poniendo entre 
sus tradiciones que todas las tierras y hombres, y 
las demas cosas habian tenido orígen en una tier-
ra de la isla. de Guhan ~ la qual fué primero ·hom
bre, des pues piedra , que parió á todos los hombr~s, 
y de allí se esparciéron por España y otras parte~. 
Añaden, que como se apartáron de .su gente y ori
gen, se les olvidó la lengua, y .por esto no saben 

(a) En la citada vida del,V. Sanvitores.,lib. 5. cap. 2. p. 201. 
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le11gt1a 'ninguna ·Ios de Tos otras naciones'., y hablan 
como locos, sin entenderse unos á otros, ni saber la 
que dicen .•• Acerca .de la creacion del mundo di" Su teogonía, 
cen que Puntan ft.1é un hombre muy ingenioso, que 
!Vivió muchos .iños ,.en unos espacios imaginarios qúe 
babia ántes de· criarse el cielo y la tierra ; y qué 
este buen hombre estando· para morir~ compadecí--
do de los -hombres, á quienes .,dexaba sin tierra que 
habitar , ni de que sustentarse, llamó á una hertna• 
.na que tenia , que babia nacido sin padre ni znadré 
cc.mo él ;-· y comunicando- con ella el beneficio que 
pensaba hacer á la· naturaléza humana , · la di6 · t() .. 

dos sus poderes, para que en espirando él hiciese dé 
su pecho y espalda cielo y tierra, de sus djós sol 
y luna , arco iris de sus cejas , y .á este modo áJus:.:.. 
tase Jo <lemas ••• Esto lo cant2ía" en,"nnos 'tnalós "ver ... 
sos que saben .de tBemorfa •• '. reconocen la in:tnorta...t 
lidátl de las almas , y señalan su infierno. y' paraiso, 
donde van los hombres sin mas méritos 6 de1néri ... 
tos que haber muerto violenta 6 naturalmente, Los 
que mueren violentamente dicen que van al infier.;. 
no., que lla~an ~azarraguan ,"6 casa de Chal.si i ·que 
es el demon10.'' · ·· ' 

He referido la teogonía de los marianos (en que 
Puntan y s~ hermana s~ _Parecen á Adaa y Eva); 
como tatnb1en sus tradtc1ones y costutnbres, para 
que., por la conformidad que tienen 'cot1 · las de las 
ñaéio~eS" d~; :la fodia orientál , sé conozca mejor· su 
descendencia de el1asoc · . 

~1 dichó .autor dice: te Júntatise las fi1llgéres de ütato de fo, 
l~s islas Manan~s. do~~ 6 tr~c~- p~est_as en. r~eda ~in ruada11o1• 

moverse de un puesto ; Cafitatí en vetso · sus: histo-
tias Y atttigüedades con punto y consonancia de tres 
vo~es' tiples~ contraáltos y falsete$, qué suelen acotn-
p~nar ll;evanda eltenon~lguno de los principaies que 
a_ststen a estas danzas/' Estos vetsos éáiitados son las 

Hrr1J4s. II., CataJ, e , .. .. "· , .. 
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escritur-as .de·, los:•marianos , ~'cuyas·· ( a) isias injusta~. 
mente. se llaman de los Ladrones , porque ellos de
xan sus .casas abiertas ., y rara vez les f~lta nada." 
.. r33 Desde las islas Marianas, que distan de las 
Inlipinas ca.si trescientas Ieiuas , ... pasemos á . las . de 
Pataos, que. de 1 aquellas d1stan,.ochenta, No_ dudo 
que:~n las islas de Palaos se •ha~le algun dialecto 
matayQ; pues el señor Don .Antomo. Tornos'· ~u~ ha. 

Noticias de 
los indios de 
P:ib.os, pu
blii;ad:i.s en 
el año de 
1788. 

sido misionero .de .la ,isla de Samar en las F1hp10as, 
y cp:noció. en -ella algunos isleños .de Palaos, ~ue en 
diferentes ocasiones. aI1r.ebatados; ·por las córneutes 
habi~n-, ido ,á.:parar á Sámar, me ha· dicbQ .varias 
veces ; que los dichos; isleños habláron prontamente 
y ;1nu y bién la lengua bisaya que s~ . habla en Sa
roar , y es dialecto malayo •. Esta noticia que :me ~a
bj9 cbi4;Q.,el ~~ñor Tornos, ,y el' haber yo a~ v.értido 
qm!Jas, Jenguas .de ~airias,ºi§las del mar Pacifico, de 
las Marianas, de las Filipinas, dt•las Molucas y de 
otras hasta la península de Malaca eran dialectos m~
layos, me djéron fundamento para afi~mar en 1~ ed 1 ... 
cion italiana de; ·esta obra ,. que tarob1en era: d1alec..., 
to malaya la lengua- de las islas de Palaos.; mas_,des
pues de la publicacion de dicha obra, se. publicó el 
año de 1788 (h) en Londres la relacion del viage y 
detención de Wilson en Palaos .en el año de 1783, 
~on un índic~ de; palq.bt,.a,s de'. is.u Jeugtul: ;. y la ob,-. 
~ervacion de .estas palabras tne hizo dudar si el. idio
ma. ele Palaos era ·dialecto malayo , y me obligó á 
consultar los autores españoles que han escrito so-. 
bre las Indias orientales , no dudando que en ellos 

· (a) En la citada vida del venerable Sanvitores, lib. 3. cap. I , 
F· 7.0L De esta vida parece haberse formado la sigu~ente obra:: 
t(Histofre des 'isles Marfa~es par Charles Le Gobien jcsuite. ra--
ris, 1700, 8.º'' . · · . 
· (b) An account of the Peléu islands of captain Henry Wil-
son, ~nd sorne of:his officiers, who in Augusts 1783 were the .. 
re shipwrecked · by George Keate, Londmi , . 178 8 ., 4• º . 
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tfO . dexarian . de encontrarse las noticias ; que ·se da .. 
ban como núevas sobre fas islas de Palaos eala di .. 
~ha obra inglesa~ : , · . , : . 
· No constándome que en estas islas .hubiesen en• 
trado otros misioneros que los jesuitas, que pidié-
1."0n licencia á la corte de Madrid para que se les 
costease su navegacion á ellas par"a ,anunciar el san~ 
tnEvangelfo ,, qusqué entre los autores jesuitas españo
les las noticias que deseaba sobre Palaos , y por for
tuna me hallé en esta ciúdad de Roma la obra es ... 
pañola de Murillo , que varias veces habla de Pa-
laos : este autor pues , da noticia de las islas de Pa~ 
laos , de las Carolinas , y de Garbanzo , y dice (a) 
que en el año de 1596 llegáron desgaritadas á la 
-punta meridional de la isla de Samar dos embarca
ciones con treinta y cinco indios de. Palaos 1 y sal
táron en·. tierra. akz y.,¡. nueve hombres y diez mu
getes solamente , porque los otros muriéron en el 
mar. (e El color de estos 1 dice Murillo; era bazo, la 
traza, talle y viveza semejantes á los indios de es
tas islas Filipinas ••• su lengua es distinta de la de 
las Marianas y Filipinas ••• se espantáron al ver una, 
vaca , y al oir ladrar un perro , por ·no haber en 
sus islas anímales quadrúpedos., sino aves marinas, 
y algunas gallírtas que ellos comen 1 pero no los bue';. 
vos.'' Es otra parte Murillo pone una cédula real 
del augustísimo rey católico Felipe V, á represen-, 
tación.:del jesuita Andres Serrano., pata qtte se dis
.pusiera la misiot1> de los. jesuitas á las islas de Pa ... 
faos. Ad vierte Murillo 1 que el año de 1597 los je
suitas Francisco Prado y Jayme Xavier se habian 
,embarcado para fundar la misfon de las islas de Pa .. 
laqs,.,y:.que,sin haberla&:hallado, .. $e,hahian vuelto á 

(a) Historia de 1a provínc,ía c1e Filipinas e.le fa Compafííaide 
Jesus por Pedro Muripo, de la mis·ma Compañía. Manila, l749-, 
fol. volum. 2. en el volum. ó parte 2. cap. 3.3•. n. 8 5 5. p. 37~. 
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Ffüpinas·; y que en e1 de 1708 a~ort~roi: (a) des
garitados. á la .is.la de Palapag v~r10s lsle1:os. de Pa
laos, naturales de la isla de Fa1s: el prmc1pal d.e 
ellos se llamaba Moac , y su muger 1rlaruac. Con 
estos iskños hiciéron otra expedicioo á primero de 
Marzo .. de 1709 los jesuitas Josef Bobadilla , Pedro 
Estrada y Francisco A:guaron : no encontráron las 
islas ; y des pues de mas de ocho tempestades fuérou 
á parar á las Marianas. . 

EL año 1710 , añade (b) Murillo , se hizo otra 
expedicion para hallar las islas de Palaos : fuéron 
los jesuitas" Andres Serrano y Josef Bobadilla en una 
barca , y en otra, los jesuitas Jayme Duberón , Jo".'" 
sef Cortil y Esteban Baudin con Moac y Maruac, 
que sirviéron de intérpretes á la llegada .de esta se .. 
gunda barca el dia 30 de Noviembre. Baudin " es
cr,i,bienQo á: Se:rranp:. ,Je decia : '' Vi en distancia co ... 
tno siete islas gran.des :., ,fü situae,ño~) es á 7 grados y 
algunos minutos de latitud boreal., y á 153 grados 
de longitud, contada desde el meridiano de Tene
rife." A 18·de Octubre de 17r 1 se embarcáron Andres 
Serrano, . .Ignacio Qrespo y Esteban Baudin para Pa-: 
laos , y pereció el . bastimento con ellos. Los años de 
'J'Pl ~ 1722 y 1725 llegáron desgaritados á las islas 
M:1rianas indios de Pala o~ ; y ea el de r 73 r los jesui
tas Juan CantovayVitorWalter se embarcáron con 
algunos indios de Palaos para buscar sus isla~. Salié'.'" 
Ton á. I l de Febrero de r 73 r , y á 2. de Marz.o Jlegá-r 
ron áJa isla de Mogmbg, donde" está ·eltathokó rey. 
Hay muchas isletas, que estan como ochenta leguas 
de las Marianas. Ultimarrn;nte, Mnrillo, como ·tes.• 
~igo._~culat, ~uenta (e)~ ~~ELP .. \Utor á

1 
30,de Mayo 

v.o.l vio·. ·á Mamla p9-ra ·. buscar : sotorro~ ... ,l.e¡. a~ompa+ 
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fü1ban atgu~os indios de aquellas islas:, eran ·corpu: 
lentos ,.y,_en: general bien traza~os :: algunos. eran 
muy viv:os., y·dispiertos y alegres; y en esto , y 
en lo entortijado del cabello parecían mulatos , y 
acas9 er~n descendientes delos que el año 1566 que
dárou· con· Lo:p:e, Ma.rtin en la. isla de· los Barbudos. 
Estaban to.dos p:intaq.os de varias: labores la cara, 
hrazóS:, .. p,echa.y mus.los ·á usanza de:los bisayos, que 
por esto se llaman pintados ., y de quienes parecen 
descendientes de algunas embarcaciones desgarita
pas .. Eran .alegres ,.y. baylaban y:-cantaban con bas
:tante concierto y gracia : su leng:Ua era ., distinta de 
esta.s que conocemos , y en breve ,aprendiérou algu ... 
nas palabras en español y tágalo para· darse á en
tender ..... El afio .1733 (a) volvió eLP. Vítor con. e,l 
coadjutor Levino Scheve! , y b:allárcao qmeJos ir..dios 
qe Palaos eq;la.JslaiMogmog 'habiao:muerto al P~Can•· 
tova ;, y en otras islas rnatáron á los PP. Dubernn y 
CortiL, y á todos los soldadas que con ellos estaban, 
ó habian ido, dexando vivo solamente un tágalo ,, que 
era sacristan del P. Cantova ..... La misio.a de Palaos 
costó á Jos jes,uitas ... seis. sujetos;:,, tres ahogados , y 
tres:m.llert~s ·por los .. indiot:rninguna: mision, les ha 
costado .. tanJ0Len estos últimos años." : . , . · 

~as noticias 1que acabo de . ._indicar , prue~an que 
las islas de Palaos eran muy cQnocidas :por Jos es
;p~ñ,oles.;; y dan. fundamento gra,ve para conjeturar 
qtte ,~,us d~l~pos deséfoAclen de lo_s malayos;. pu es Mu .. 
rillo dice que en I su ,color , traza , .talle , .. viveza , y 
en 'el hso de pintarse, eran .semejantes á los indios 
:filipinos , y :principalmente á los.· bisayas , y todos 
e~to;s)sleños .~escie-9den .. de,rnalayos,( 134). Es cierto 
que :Mu:rillo advierte.dos. v:eces .que la lengua de los 
indios ,de :P.?laos era; diversa de- las .lenguas que se 
co:nocian ¡ell las Filipinas: mas esta diversidad,, que 

(a} .. N(up. 866~ p. 381. 

Es desgra• 
ciada b mi
sion de Pa
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bastaría . para ~que los: ín~íos ·de Pial~os ·~··,e.le. ~ílipi:;, 
nas no se entendieran fácilmente ,., no exce<:l.ena . los 
límites que· hay en la esfera de•-~OS1 .varios -dialectos 
de. una lengua matriz. El señor Tornos, ántes nom
füado , que sabia: muy bien la lengua · bisaya ., me 
ha dícho varías veces 'que los bisayas hablaban -fá ... 
cilmente con· los indios qUe llegaban á .sus islas de 
variasislas Molucas , y, él no los· entendía., ni aun 
sabia distinguir al principio , ·si hablaban algun dia• 
lecto malayo, mas los bisayas prontamente conocian 
si lo hablaban. Es pues privilegio -de los que hablan 
una lengua nativa,, el conocer prontamente la afinidad· 
de otra c01i la suya: y esta afinidad dificilmente se ca;¡ 
noce por los forasteros. Un malayo que, viniendo áEu~ 
ropa ., aprendiese el idioma español, y despues oyera 
hablar el frances , juzgaría que este no tenia afinidad 
con el español,y le cteeri~ lengua totálmente dfvérsa. 

Las palabras de· la lengua. ;d:é Palaos , que. se han 
_publicádo en la obra inglesa ántes citada , dan fun.;. 
damento para juzgar que esta lengua es dialecto ma
layo, pues he observado que algunas son malayas 
ó bisayas. Xefe, en,Palaos.,. se dice rupak; y en ma
layo fadja : hombre, en: Palaos, arraoat, y, en mala
yo oran ; y en· madagascaró (que es dfalecto mala
yo) urf!n., ulun- Xefe y hombre se dicen ponoan, ta-_ 
vtJ en lengua bis~ya. Varan., en Palaos; talakos, en 
bis1 yó tataki : nuez d~ coco , ett. ,Palaos, 1 alewis 1'. etf 
bisayo luvi : selva.,. árholes; en,P-aláos., garagar ·, en 
bisayo cauragatt. Estas palabras: bisayas· .son de: 'un 
diccionario hecho por u11 español qué sabia el bisa ... 
yo; y las palabras de la lengua de Palaos son del 
índice de ellas hecho por :un 'ingles•; que las: oy6 en 
Palaos : la.diferencia de idiomas y circunstartdas en .. 
Jre los que escribezr las palabras :que óyen .de una 
ie~gµa forastera 1 causan mucha alteradon en la ,es:.;
critura de estas-

Juzgo pues que los indios d~ .I?alaos.,pr.ovi~~en 
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de los bisayas., y no de los tágalos , porque hallo 
convenir ménos sus pal~bra~ ·,con la lengua de estos 
que con. la bisaya ; y en Manila , en que escribia 
Murillo , ~ y e.q toda, la isla de Luzon., 'aq~~d(! fué
ron llevados"fos · iindfos ,de,·Pálaos•·f·se: liabHf-et tága-. 
lo , por lo que la lengua de ellos seria ménos inte
Hgibl~ .. qne, entrttJos;.bis,ayas;,; ·:; · 
. · · Mur"illo ,advierrn ·que en_ las islas · 'de :Palaos. nó 
ha y sino· aves marinas . ., y ;,galHnas ,, •y .. esto .. prueba 
que,sehan :poblado ;por:~Jguno~ faisay,as., .que en.su 
emba_rcí;lcioo ,no'.: llevaibrurv~inguní~imal: 1~in_o:1-:galli
n.a~ ,1 y :q.ue ll~gároh:i ellas:.~clKtrra,v;iadqs •. Los indios 
4,le Palaos .que. ,,.segum•MhrJHo;:.,-J.iegáiEOncen:dos .oca"'! 
~iones:·:á las. :islas.fRilipinas ,Jleyábam; nrngfres .. en las 
emba.rca'c;iones :. i.y: ~sta; cqs.;.umfüer d:eJlevar consigo 
€n :el .ma,nlas·:JPÉgeres 1.e~ c9n100'.álot1:os: ilsleños~,~e~ 
gun me1 lJai p.i2;l;},Q:i*~ij@~1rf·drdos~ Esta, costumbre; 
~t:1e;, se ñabiá ~intro:ducido .por motiv.o ,_de la .. p.érdida, 
de embarcaciones.,: •en, que -iban sólamenté hombres; 
es la causa 4e tantas islas pobladas I en, el mar Pací~ 
:fi.~9' po:r .J,os. ro~lay9s: '. qúe1 á .. ellas1 llega dan•. perdidos,. 
y . an:ebat~dos: 1 P,Q.ff~ebv.i~r;i. to~ ñ: p;@Jr ~Jas! iCOrrien tes def 
¡p_q.r •~.Pe· ~ste..~ tn1(?do:sé~ :hÜ:fO::.l!i~rtbinenleJa poblacfon 
d~· ht.s i~~as Ma1t-ia11;as ; pµes t, en ellas ,' dice{ a) Gar~ 
c1a, no se; hallp. Aa1man.,•ni culebra•;: ni otro 'animal 
p.o~J:pño~:o. .. ~ •• en :.fa-:tfoxra.,ino.: se. haUab!: n;ias ,aniinales 
qJJ,e,ga"tos;,J perros; ;q.ue·,se .. cliee: háb~r._.quedadoi.de 
J:tJ·tJIªo¡JJouc~pcion ;.:que, se; perdió,. en. .. elles : · :ni·; en 
el ayre se ven :mas; que. UriaS~'.8~S?.Sémejántes:.á:tÓr• 
tolas ., ~ ue no comen los isleños ., . pero Jas enjaulan,. 
Y, ense_nan .. ~; bahlaF•,•h;:J;fi.nman.(b} :que.nuestros .na-· 
y10.s ,, pa~aJ1d,ct por; ·sp_s tierras .des Jleváron· :los: rata~ 
pe$,·,. ))loscaa;~,j r lllQSq uit.os z y:' to;das~;SUS :enfermedades,'t 

· Los p:ilaos 
descienden 
de los bisa
yas. 

Pi·imera po ... 
bfacion · dé 
las islas . de 
Palaos, Ma .. -
riaifas, &c. · 
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Dialectós .J!zal,4yos.··fi~. :Ja~.:'Í.f,filS, Filipinas.·' 
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t 34 Dexando ya las :isJas :11e Pal~os , en, que me 
he deténfüo.'demásiadd para dar1'·not1cia de sus ha ... 
bitadores, poco ·conocidos ,é y para ,~r?bar que des--
ciendeff de los' malayos, paso· .á :-0_tras .i$las cercana~ 
y ricas·,, quéaam~ien· ·se pobláron . ?ºr _es~~s;.:·Estas 
islas ~son•.:lis~::qtle .actualmente sedfalt)~n, Ftl~p1na~ .; · Y; 
antigeameatei.:se,;+lalmfrrbnuMani~/a.r·.,,. s~gun hallo en~ 
Tdlomeo :qqe"r á 1ni::pareter', 'habla cl.ai'apneute de 
estas islas; ('Hay ,':dice (a.) Tofo1nep; tres islas 4e s~~ 
tÍI-OS en ,el mer.idia.m;)' 1l7'2 ,·:y2í";•:2i.~igr:ados_ d'e :lau.., 
tud.\ ~m. d.1ók laabfü(rites •; .segua· · se :dice , -det1e11, 
coláS.\COmO 1astqu-e .. Hé· pit}ta.ti-~eEt),f0giíSlÍtl·tOS1

•~ r. aqtt.i 
hay otras islas·;uni~a~ ~ _que ·son1'cl~e~~ 1

, lhlmadas' Ma
niolar, en las :que se dlc7, que los · rtavíos . trabadú~ 
con clavosrde.hiei·.ro se detieuen-., ,y ,por esto d'0$ tra..;: 
]bah :•COll':claYDHiíe·mªder:a ,, pará·:•qu-0·1la'cpiedra imat( 
que ce-l·cq de:: iasdshi.s.: s.e•);prbduce;·:r·.no:· · ::nra(iga<• lái 
aaves ~;.'y.:pbr, esfü las ·sseguran: en leños·, (uer~•'del 
agua.1 Se dker que fo~ mániatas ···_antropófagos :denew 
estasJslas r.:y.: aLmed10'.' amellas 4or.responcl.en el me1 . 

lsfas M.into
lás de los 
nntignos son 
la isb J\.1ani-
1.:+, &:c. 

tldiana ·i~, ·1y:::\hdlatit.blcb¡;a~t:Pal tl.e:; 12,igr~dri~ff ;H~t-t 
tJ:;¾ aquí: 'Jl&lomao i,1)h·ca1i ~todas· '1<ls .. cfrcq1ttsta1htfas lJ ~é 
reñeretd~li,s:is'las~Manialas ,r se1 veritica111 Hteraltnen: ... · 
ie enr!as Fjlipin:a~•i.. · :: ... · ., ... • .· , :. . 
. ·.,_Por.In ;isla:<may:o.r ;d·e: ·estas.i.que· se Hattiél Luzon, 
pasa! el. :meriaiadb'~t142 ;:::fi'l:1 ·capital ~:-Luió'.n, :que 
1~~.thmbfo:tnmes:tod:a.sJas:: isl&SLIF,,se1; llama:: ·Manila¡. 

-{á}. Ci.a11aH J?,tólem:ei..A lt!xa11drfof.geog1ipM~ Hbri ·· oCto ·gr~-
co ... l:l.tini -per Gerardum Merc:itoi-e111, &e~ Fra11cofi1ttl ,-.ióo j; 
fol. liber vrr. cap, i. tábula x¡·, •pd 78, ;:> · :\. · 
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en la que, dice (a))Y.Iuri}lo '· mi~io?ero:_de· fas Fili
pinas, estaba el· añq~~d~. r57r. el regulo ~a.,c.a Ma~ 
tanda , que luego que fü.~gó M1guel Lopei: de, Legas
pi , le recibió benigno., y ofreefó. vasall_age -,al rey 
de España á r9 de -Mayo. Al nombre_ Mani~a. a!ude 
el Maniola usado por .Tolomeo. Las )slas Frhprnas, 

· si é~tre ellas se. cuentan_ todos los· p,eqascos ó picos 
1 :que sobresalen del _agu~, son quizá-mas de mil: t;1as 

.las principales y :nas poblad.as son po~o:Iil_a~ de dJez .. 
_te Los filipinos (dice (b) Colrn , que fue m1s10nero de 
. ellos) , hasta hoy. usan de embarcaciones trab,adas 
-con clavos ó: tarugos de un cierto género de palo 
.incorruptible,,: y 'no de -hierro, y quandola~ baxan 
•Ó sacan á •tierr.a , las a·firman sobr~ · gruesos:_paJos,,.:~ .• 
la piedra iman ; cierto es, la hay en.?bundancia en. 
-los .montes de Paracale , proy1ocia de oro , y otros 
,metal~s.,.-~n.Ji tcentracusta de aquesta isla de Mani
Ja , y que se experimenta allí algo de lq que escri-
-be Tolomeo; pues es cosa sin duda, y que. atesti;,. 
guan de ex perienda diferentes· personas eclesiástica.s 
y seculares , que han administrado justicia en aque-
lla prov.incia , qu~. en la _punta quellaman .. de:Baba, 
.partido de Agonoi ; que mira al este , se de~cubre 
debaxo del agua , a tres brazas de fondQ. una laja 

:y veta- _de pied~a iman de· hasta quatro brazas de 
. largo, y poco ménos de ancho, donde sucede (si la 
.embarcacfon tiene hierro) tirarla la iman con tanta 

.- violencia,-,, qµ~ no es posible arrancarla; á fuerza de 
remos, y así la arriman, y dan cabo para montar. 
la dicha punta á fuerza de brazos , 9ue vencen la 

. {a) Geografía histórica, &c. por Pedro MurilloVeiai-de, 
de b Compañía de Jesus. Madrid, 1752 .• 4.0 volúm. 9. En .el 
,,oJúm. 8. cap. 7. p. p. · . · 

· (b) Labor evangélica de los obreros de la Compañfa de Je-
_sus , fond:icion y progresos de su provincia de las islas FHi
pinas, por Francisco Colin, jesoita. Madrid, 1673, fol. lib. r. 
cap. r. P· 3· 

Her'Vás. IL .. Gata!. D 
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mil las isbs é 
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iman, de que 
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-tle'la· ·iina.h.'f";Hait«tQqut CoHtt ; el q:1.uil, .aña·de .. :que 
·algunos, españoles: de· crédito:~ que habian estado ·per:. 
-nidos eri las islas·· de los:· Ladrones (esto. ~s ,_. de las 
Marianas},· afirmaban que'en ellas .habia m~10~ cau .. 
datos. Mas Colin ~ebió ignorar que esto~ rnd1?~ s~ 
halla.ia tambien en M~ndoro~, una de .. las :islas F1!1p1-
nas como. me lo· b~m dicho· misioneros etjest11tas, 
que~han estado:en.:Mifidoro. Etraro fenómeno,.de la 
cola, que tienen algunos habitantes de e~ta i~la , co~.
-siste en la prolongacion del· hueso coccige .º raba_d1-
lla ( como expongo en el,. m\mer~ 53 de m1 obra m
titnlada : el b0111b,e ffsico ). El dicho hueso se alar~ 
.ga algunos dedos., y tal vez un ~~lmof ;-·Y. ·no se,pue• 
de doblar. Marco .Polo .. como ~digo 1et1~d1cbo n1;1.me
ro 53, vió hombres con cola en la isla de Java, q~~ 
tambien se· habita por malayos , . y es 1:1ºª de ~as •1s
"MS \te 'Suftl:• ; jü~tJ:~. á, las 111f~c~s { que 1impr6pia~ 
-,mente·~: suelen llamar M,ilu~s;\ írtrn€d1aras :á la's 
iiHpinas. La prolongadon de ·Ia ra·badilla se . de~·e 
considerar como efecto de enfermedad hered1tana 
{como tambren lo son otros vicios· de las _vertebra_s 
del espinazo)., y por. esto ~habr~-- pasa<lo ,desde las 
islas Molncas á las Filipinas , y ·des4e estas á l~s 
::Maria Gas. · 

El orígen de los indios filipinos es malayo , segun 
la suposicion que hasta aquí' he hecho , y ·aQora pro
baré con su léngua y tradicion , que hallo ·perfecta
meote .conformes. Colin es el autor•quemejor,ha-es-. 

, crito sobre el orígen de los filipµios•, que ·en fa edi.• 
:cion italiana de esta obra y.o·-estableci y .probé ·ma..

l4U70 , sin haber leido ninguna obra de Colin. De es
te autor he visto la obra ántes. citada. sobre .las mi
siones de los jesuitas en las islas Filipiúas, y de ella 
;eopiaré las· siguientes noticias , que ilusttarán lo que 
despues diré sobre los dialectos de dichas islas. ., 

te Tres~ diversidades 6 suertes de gentes, dice (a) 

(a) Colin ~itJdo ;lib. 1. cap. 4. p. 16. nn. 26 y z7. 
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€olin , halláron los primeros conq·uistadores ·y po• 
bladores ea estas islas q.uando llegáron á ellas , y 
sujetáron esta de ManHa. Los que mandaban en ella, 
y habitaban los lugares marítimos y riberas: de los 
rios , y todo lo mejor ·-de la comarca··; ·eran mo1:os 
malayos. venidos (,segun eUos:decian) de Bor..nei, qne 
tambien es isla, y· mayor que ninguna de las Fili-
pinas , y mas cercana á la tierra firme de Malaca, 
donde está una comarca ,165) llamada Jl;falayo ,:.qu2 
es el orígen de todos lós'. malayos que~ estan ·d.erra!" 
mados por l_o mas y méjor de: estos; archipiélagos. 
pe ·esta nacmn- de los' mala.ro¡ na~e la de los ... tága
Jos , que son ]os natúrales de Manila y. su comarca, 
como lo. demuestra su lengua tágal.a •• : .. ,Pp.ra.: ... m'í es 
cosa probable que esta grande.isla wqe.BbrneL\en,·si
glos. pasados füé 6erra continuada por:Já t'atte de 
:nordest~. co~ .. ,la~~~:isla) , y por la'. del sur: con 
.tierras cercanas á Mindanao ( isla ) ,- segun lo per.süa-

Trei nacio
nes halI:id:is 
en las idas 
Filipinas. 

Odgen de los 
tágalos,, ~ 

_den los baxos é islitas de }a P,araguapor una, parte, 
:y los . que. · llaman de -~anta Juana , . y, otras , itili!as y Las Filipinas 
:ba~os-,;qu~~ ·conen~~Cla'.Joló y Taguima (islas}/en- antiguamerl:. 
ftente de _la .p~nta de Ja Caldera, tierra c.le~.Min~ t~. e~taba.n u
nao; y sL,esto foese··v,erdad , como lo certifican los nid~$ con .las 
il!dios_ viejos <le c.aqueUos parages ,· es notoria· la oca- Molucas, Jo-
• S:º!1'· de haheti.se dw-mmago .. los. b.ar:n.ejlts :por la-s :,Fi- ló, Taguima. 
hpm~.; A ;,B_'f!rne! !es: verisímihquet_vendriao., .·~ ba

t,bita?ores~ mmed1atameote de; la Samatra- ( isla}, que 
-es-,~a:~,.:tn'lly~:-grande, y pegada. ton J~ firme de 
. Malaca y Ma.lny<ikEn medio de esta grande isla de 
Sama,tra hay una.: espacio.sa y.. dilatfld.a, Jag;n~· po-

- b}ada al, rededpr de muchas y ·varias :naciones de 
· donde·· es tradic!Oll: saliéron · en tiempos pasado; las 

gentes .á. poblar diversas•islas. Una de estas. nacion~s 
hallánd?s~ allí derrotada·.y descaminada por vario; 
acontec1m1e~tos, un pampango de razon ( de quien 
yo lo he sab1do:)que h~blaban en fino pampcu:z.go( Í3$), 
y usaban el -trage .. ant1gao. d.e l()s panipangas , .y pre-

n 2 
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guntando á un viejo de ellos ,_ res~ondi~ : V?sotros 
sois descendienies de los perdidos , que e~ tiempos 
pasados saliéron de ~quí á poblar ~tras tterrns ,'. y 
:sunca mas se ha sabido de ellos. Ast que, los taga~ 
los, pampangos y otras naci?nes políticas .;. símbolas 
.en e.l: lenguage, color, vest1d~s y costumbres_, se 
puede creer viniéron de Borne1 y de Samatra ! unos 
. .ge unas provincias ,ó comarcas, y otros de otras, que 
•es la .causa de la :diferenc~a de las lenguas segun la 
costumbre de; estas tierras incultas:., que cada pro.:. 
vio:eia .ó comarca tiene diferencia ~n el l~nguage. La 

Or:igen deles nacion·de los :Eisayas y.: pintados que ~habitan las pro~ 
bisayascipin- vindas de Camarines en esta isla de Luzon y 0tras 
tadoi. comarcas, .he oido decir viniéron· de~ las. ,partes de 

Macasar (isla), .<londe afirman, hay indios que ;e 
J.abr;rn y piritan el_ cuerpo al modo de nuestros ptn· 
:trtios;'Bii~ lá re\u~ea ,que, hace Pedro Fernandez de 
Quirós del descubrimienro·qúe'ittzo'.elaño de 1595 de , 
las islas de Salom-on , escribe halláron en altura de 

10 grados de esta banda aei norte , distan ;e. del Pirú 
mil y ochocientas leguas { que poco mas o ménos es 
la misma. altura y distancia . de Filipinas) , una isla, 
que llamáron la Madalena , de indios. bien tallados, 
mas altos que los españoles., todos desnudos, •Y la'.'."' 
brados los cuerpos, y algunos los ros!ros al modo 
de nuestros bisa.,asi ·-: por lo qual , consta ;iba y . otras 
naciones de,-,mtados .. por de"SCubrir.~ ••• Pero de d6nde 
tengan" su legítimo orígen.-nuestros bisayas piptados 

ñisayasópin- aum no nos consta •. Los naturales de Mindanao (138)., 
•· Joló, · Bool , y parte _de Ceb?, _que es gen-te mas :bla11.
ca, y de mayor bno y meJOres respetos que los pu
·TOS bisayas, si algunos no son bor_n(yes, serán ur
renates ( ó de Ternate) , -segun se colige de 1a ve
cindad de las tierras , y comercio de unos con otros: 
y porque en lo tocante á religion y secta de su mal
vado profeta, aun hoy se gobiernan por Ternate, y 

· quando se hallan apretadoS' de fas armas de FBip,i-
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·nas , se coligan entre sí, y socorren. unos.á otros.'' , 

Hasta aquí Colin ., hablando del orígen de las 
naciones políticas de las islas Filipinas. Estas nacio
.lles son la tágala y la bisaya. Despues , hablando de 
las naciones bárbaras .. de dichas islas , dice (a}: · 

t( Otra diversidad (de naciones) totalmente opues
ta á la pasada son los negrillos , que habitan en las 
serranías y espesos montes , de que abundan· estas 
islas. Estos son la gente bárbara , que vive de fru
tas y raíces del monte. Andan desnudos., cubiertos 
solamente las partes secretas ..... no tienen leves ni le
tras, ni mas gobierno 6 repúblicas que párentelas, 
obedeciendo todos los d-e un linage ó familia á su 
cabeza : y en quanto á religion y culto di vino , lo 
que tienen es poco ó nada.. Llámanles en español 
negrillos , porque lo son muchos de elfos, tanto co
mo los prppiQS,",~;íic,p,es ·• en el color atezado y en lo 
crespo del cabello. De estos hay todavía cantidad 
en lo interior de los montes; y en una isla de las 
,grandes hay tantos , , que por esto la llaman isla. de 
Jos Negros.. Estos negros es comun parecer que füé'
:ron los primeros habitadores de estas islas., y que 
á ellos se las quitáron las naciones de gente políti
ca , que despues vioiéron por via de fa Samatra, Ja:-

. va ., Bornei, Macasar y arras islas de las partes mas 
occidentales. Y si alguno pr.egunta, ·de dónde· pudié
. l'on_ venir l_os ~e~os á estas islas ..... di~o que -de Ja 
·1~ ~•er1or o cztra Gangem" que. antrguamente fué 
po.blada de los negros etiopes ,. y se llamó Etiopitt· 

• án~es _bien. de ella saliéroa los pobladores para 1~ 
Et1opia·., como probamos en otro lugar ..... otra :diver
sidad :de gente ·, ·ni tan política como la primera 
ni tan bárbara como la segunda <t es la de otras na~ 
-cienes , que· suelen vivir en las cabeceras: de los rios, 
y. por esto en algunas ·partes se llamanilaguas, tin~ 

'ª) Colin citado, ,n.: 2 ... p. 18. e. 1.9. 
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gtleF'•~· wd'JJgttianes- ,:. zembules:,..11:~1~::emiém!es:e qsef Mll 
mestizos d,e l~s otras naciones bárbaias y po:lhicas ..... 
Personas cursad.as en las provincias de .HocG>s y ea, 
1aya:c1, en fa parte boreal de esva ishi;de .li.MzoE¡ 
certifican que. se han ha Hado p011 allí '.sep,!W,Lmtas d.e 
g<ie1:~,te-de mayor estatura que los-inrlioSi.~-Y~-a:tnfas y 
alhajas de chinos ó japones , . que al olor del 1oro se 
presume,. conquistáron y poblárou en aquellas par--
.tes ..... 

Viniendo (a) agora. al otro pun,to de ::las_ lenguas; 
son ell{ls .muchas ; pues en sola esta isla de Manila 
hay seis , conforme al número de sus pN,vincias 'Ó 
nacíones políticas, tágala, ,pampanga, :carnarina (que 
es bisaya) , c-agayana ., y las de i/o(X)J, y 1Jangasina', . 
nes.. Estas son las política:s : •· que:. las,·¡de~,10:s'.:;,aegrillos, 
.;:JJJJ"b.ales . y otras naciones . moNtara~es¡;~ au•x?'n~, &a'!' 
~Ps: q\:lanta~-~ seaa\\11~kas AP?!ít~;~~s,, aunqu~ en,k-i~ 
~on•:ctiferentes, sin1bolizan1 ,aorf1«ir~1

~
1
~ en br& 

Paises en que 
se hablan las 

:ve se entie,nden y 11.ablan los d:e mía 'n'.Íttilon.con los 
.,~~ Ja. otr.a.,"~.de estas lenguas .las·:,dosJm:as: ¡ttincipar 
j:~t~,,:~ &f:)n.,; ,¡ti/4gala ,;' q tre se extie~de ;p:_or-;~bél11. rwa,rtelde 
,:}Q, 1,~adtlmo y mediterráneo· deI laoisbr; .. ~ ;f&antila, 
.,.f:~tLlas de Lt1bang y Mindoro~;i)y;:,Ja .bi~sya'4 .que 

- lenguas tága
Ia y hisaya. 

s,e' dilata por todas las islas de los piiDtfld€>S~;.;Entre 
_Ja¡~ ~iones.~ no políticas., aunque Ja',,lgenm:.,ES ,,mk-

~nguas'hiit- -~o:; .,r1lt1$ ]engua~ s,on ;,mas. Vi~-*~:;, .... · ,,, :-:~1(y-~:,h) 
barísimas ,: en JP i§iUlO} ;f$~, ,en,.; .otras: i partes inaw~•ota.l}r1 ,, . · , · , •,rir 
Mindoro. f#'P.'1/ff:lf;M'eS '. alarbes ,de lagares bien,\ pm?O' ¡distant~, 

que no. se entendian unas· á otros ..... en a}:guúas ;par.
tes Qbservamos: qtte. en . la boca déinm:: rio se bahla
ba,, úna.:Jengua ,. y en. el 'nacimi:entarieu6bQtra¡:r:eosa 
qq~11es,~,d~ · grande estorbo para ;¡a ,conv.ersion ;y>ten-

. ~efíaip,za de estas ,gentes;' · ·, . r : , r 
Hasta aquí Colín " en cuyas' obserwadones me be 

: d~tenido, porque conviene~ maravillosamente· 1 cq,n 
1, --"' "' 

. TRAT. II. CAP. I. ,•3 I 
,lo qúe' he averiguado , c~tejando las lenguas de l~s 
Ilaciones descubiertas ulumamente en el mar Paci
fico, y nos hacen conocer que por este se ha~1 _e~
tendido las mismas naciones que hay en las F1hp1 ... 
1ias. Se han extendido los tágalos por las I\Iaria
nas ( 132), y los 1,isayas 6 pintad_os , y los negr!llos 
por muchas islas del mar Pacífico y del Indiano 
austral. Yo sin haber leido la citada obra de Co
lin., había ~onocido y afirmado ( como digo ~u la. 
•edicion italiana de esta obra) que todas las dichas 
naciones provenian de los malayos. Antes se ha in.. " 
dicado va la proveniencia que de estos tienen las 
nacionei de las islas nuevamente descubiertas eo el 
mar Pacífico,. y ahora expondré las noticias circuns
,tanciadas de las. lenguas de las Filipinas , que ad
,quirí por medio.de exjesuitas misioneros en ellas, y 
;que,j?u-=.,~,~~n 'italiana de esta obra,. 
: · 135 Navegando pues desde las Marianas ácia !as 
:Filipinas, ántes de llegar .á, Luzon , que es la prm-
'.Cipal de ellas, se encuentra la isla de CapuJ., que Isb de Abac 
por sus isleñ.os se llama Abac" El lenguage de es- ó C:ipu1. 
tos es dialecto malayo; pues el .señor Don Francis-
co Garcfa· de Torr.es., que 'en dicha isla ha sido mi
:sionem, y ha ~ormado diccionario, catecismo y otras 
IDbras en lengua cáp,Ja ,, .y.· que entiende. las .. lenguas 
bisaya, tágala, pampanga y otras que se hablan en 

:laS¡; Filipinas, me escribió as.í desde esta "cwdad de 
.. it&Ma"''-1 1,8 4e,Ener0· de 1784: <e convengo con u!
_·ted en &uponer ·q¡.m sean .dialectos de· la·lengua 1na
,Ja.1.a., que se habla en fa tierra firme de Maiaca, ca
i si todos los dialectos de las islas Filipinas ,, y de 
~otras cercanas á estas: esto se ve claramente ,en las 
· lenguas:· mas cultas , ,quales .son la tágaJa ., bisaya, Tres d b!ec
pampanga, &c .. ; y de este parecer es el P. Colin, como tos e;n Capul. 

., se puede ver en su historia. Yo ., que sabia perfec-
tamente la lengua de Capul ó Abac , discurriendo 
con uno de Bornei, observé ser idénticos los dia-
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lectds horneo y· capul,. con a1guna pequeña diíeren:. 
cia de palabra~ Eu la isla de Ca pul ó Abac, como 
.sus naturales la llaman , hay tres lenguas ó tres, dfa.;.. 
lectos. U no de estos-· se habla eo la parte de la isla 
que mira ácia mediodia , y se llama inagta , que 

lnagta. quit;re decir negro , panque en • ella ha y negros. Ea 
,la.·. parte que mira ácia el norte se habla otra len: 

Inabacnum. gua ; llamada inabacnwn. En la isla hay otra le.a.¡. 
gua general, en que predicábamos y administrába~ 
mos los santos sacramentos. Los inagtas, los inaba"C .. 

Abac. num y todos los otros isleños se entienden entre sÍ!., 
.mas cada nno habla en su propia lengua. Yo apren-
d i todas tres lenguas, y compuse catecismos , cLic;. 
,cionario., &c. en la lengua inabac11um.''· 

Isla de Lu.- I 3 S Pasemos desde la isla de Ca pul á la de. Lur.. 
zo·n. 1 38. r;. z.on, que de aquella dista apénas dos leguas, :y en 

ella · \halla'tem~s ek t,ag,ai/a. <;lfa}ecto. pu1idísimo, · de; t ,ta 
den gua f'l:i.aiaya.· Luzon les la·•• i~13! mais•!:grande y la, ~a~ 
-poblada de las Filipinas:'t y por .. esto en ella ,se ha 
re ptüido y refinado el lengua ge. Mas no obstante 
que en Manila y en sus' contornos se habla el ver-

, <ladero y puro· tágalo , en otras partes de Luzoli · 
L
1
cndg_n:i

1 
ta.- .hay dialectos· del tágalo muy diferentes. entre si, Y. 

ga a. ia ecto b" h bl l L.· ·1 "d H ui malayo. tam 1en se a a e e1:s4Yo a go co_rromp1. o •.. e .. ~~ · 

Dialectos 
Tágalo. 
C;.1marino. 
Pampa.ngo. 

, .. Pangasin:an. 
Ilacos. 
Zambaie. 
Cagay:m. 
:Maitin. 

su núme:ro., como ·me lo ha enviado mt d1gnmmo ·~ 
paisano el. .señqr abate Uon Bem1atd:o de la, Ft:t~te, 
.ioteligeate. ~,,de~ las lenguas 1tág«la y bisaya , 1éFlq_Mal 
.me ha ·dado .peqtieífos diccionarios, y no pocas na~ 
ticia:s gramaticales de estas dos lenguas. El~ en carta · 
de Faen.za escrita á. s de Enero de 1784, .me:dice 
así : cr En la isla de Luzon se hablan los siguientes 
dialectos: L En Manila.,_ la capital, y en sus con
tornos, .el tágalo~ II. En Camarines el camarino, que 
.esuaa mezcla del·tágalo con el bisayo de Samar.(r37). 
. IJI. El ·pampang(). IV. El pangasinan. V. El ilocos. 
. VI. El zamba/e , que es propio de los montañeses. 
VII. El cagayan. VIII • . El maitih, ( esto es , elnegro), 
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güe se ,,habla· por. los negros que habitan en lo int_e:.; 
rior de las ,montaiías.-Todos estos lenguages son ctia~ 
lectos. del tágalo , .y :entre algunos de ellos hay n_o 
poca diferencia. El t:amarino podrá llamarse mas b1-
saJ10 que tágala. . .. . . • 

I "'Ó Sobre las lenguas de las demas 1slas'F1hp1-
~ l . -nas presento el parecer y re ac10n ,q~e por escrito 

me ha dado el señor abate" Don Antonio Tornos, con 
quien en la ciudad de Cesena he discurrido muchas 
veces largamente sobre las lenguas de las Filipinas; 
y aunque de estas habia yopadqnirido 'perfectá no
ticia, no obstante, para ... mas autorizarla ,le he pe..; 
dido. que la pusiese por escrito. El señor abate: Tor~ 
nos ha visto personalmente casi todas . las islas Fili
pinas ., y ha oido todos sus lenguages. .A prendió tan 
bien el hisa_yo , que babiéndol.e .y@ swpHoado ·que me 
bici~ ,.tQl,¡;:.~afuaticales y el diccionario, 
sin embargo de rio haber hablado en diez-y seis años, 
ni oído hablar á alguno, la lengua bisaya {para él 
inútil al presente), en el breve tiempo de veinte dias 
formó un diccionario tan completo, que contiene 
mas de mil y doscie'ntas voces radicales ,i y sirve pa
ra hacer uso de mas de cinco; mil .palabras.· Despues 
en un billete.~ ghe .me esc.ribió en 10 de Mayo de 
1;84., me dice;así: 

13 7 '' He visto los dialectos t ágalos , que el se ... 
iior .abate de .la.,Fuente pone en Luzon, y·no ten ... 
go: l'l'.2da'.~!aiadir. :De;Ja lengu~ bisaJ,a , que s~ 
habla en las otras islas Filipinas , · llamadas ,comuiv
mente por. esto islas· Bisayas,· hay los siguientes :dia~ 
lec tos : I.. El 1nindanao. II. El sarnar. III. El joloano. 
lV. El baholana. El dialecto mindanao. c.rupsprehende 
alguno~ diale<:_tos muy ~ificiles ; · pues . halláhdome y9 
esclavo por ano y medio en Mindanao 1 entendLcon 
gran trabajo algunos ;. y muchísimas palabras no las 
eutendia de ninguna manera. Con traba10 tambien . ~ , 
mas no ~on ta~to , entendí el a.ialecto joloano ó de 

Hg1''1H&s. IL Cata!. E 
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Joló~ don.de .. estuve tte:l mismo modo :.esclavo medio 
año. En 1'4ind~náoT:que pof su grandeza· es .. la ;se~ 
gunda isla' 1de las Filipinas:, se ·hablan: :los siguien.¡,; 
tes .dialectos .. : .I" El bisayo puro en . algunos. paises. 
II. El mahometano ó malano , que hablan. tres . l:lacio •. 
ae~ ,mahometanas; llatriadas,mindanaa, mala.na, é. fra
na.; •. Las palabras malana::. é jrana .·. provienei1 ,de iantt.r; 
y ·danao, nombres que en~ los dichos dialectos sig.;.;, 
nifican. lago" L0s malanos habitan cerca de los lagos, 
y los iranos en las orillas del mar" UI. El subano, 
~ue hablan_ los .. ;subanos, ·'que ·son gentiles,· y .habi. 
tan en lás. niontañas.JV~ El lutaa,. que hablan.: los 
lutábs , así llamados por· Jul aa ., que· significa nadar; 
porque ellos. se mantienen con la pesca, y viven c:a:si 
siempre en las_ barcas, que son sus casas- v~ El dfa,: 
lecto de. los n~gros .1 que habitan en. lo interior de 
Mindariao ,.: y; al~Lse imantienen <.:on frutos de ·los ár.;. 
},o-les ,, y con 11a miel que hic:eni las ·abejas.i1siLves ... 
tres, Las tres -naciones mahometanas de.Mindanao se 
asemejan á los. isleños de Sarnar en la pronuncia;;. 

El Samar, y 
el M:iia.no: 
el Joloano, y 
el .Boholano. 

don ; y los.joloanos ,. que son tambien · mahometa ... 
nos , tienen: la' pronunciacion algo semejante á.la' de 
lo~ bohola,ws., En 1fa isla ::d,e Basilan,. sujeta al sul;.. 
tan de Joló , se hab}a:: el jolalNl'O.~ ~E;i _todas las otras 
islas Filipinas se habla la lengua llamada comunmen .. 
te· bisaya ; . y taijtO estas', jslqs 4uanto t~, otr~~',~ en 
que se hablan dialeaos~biYny0s1 ,',estam snjetas:al'-oh>i,s ... 
po de Zebú. En Jqló concurren á comer<::iar, los ha,:- , 
bitadores de Malaca, Sumatra!, Jav1t, Bdrn.eo; y de 
las islas Molucas , y su lenguáge se entiende por Jos 
joloanos. · 

, 138: ,Quizá usted se admirará de tanta multitud 
y diversidad ·de · i4iomas ,ó dialectos ; , mas debetá 
,considerarlos como efectos · resultantes de las mu
chas. monarquías que habia antiguamente en aque
ll~s islas, las quales en todos tiempos han· estado 
bien pobladas. Yo corri muchas misiones de los je-
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suitas , y por obediencia á los órdenes, realei d~bi 
mandar por · quatro mes-es 1a real armada de Jas 1s-
1.as Bisayas contra los piratas , poi; lo que con co .. 
nocimiento · práctico puedo decirle.,. que solamente 
en ocho islas de lengua bisaya los jesuitas en sus 
misiones gobernaban en lo espiritual casi ci~nto y 
~incuenta- mil :almas, como resulta del cálc,tllo~, (a) 
puesto ·abaxo. No puedo darle una relacion ta,n in-
dividua!. de la poblacion. de las. dos ~slas de L~zon 
y Marine.foque~ ~oQde ·s~ h~bla .el tagalo , porque 
no corrí sus misiones ; ma$ me parece que Luion 
t<=oga á lo ménos dos tercios de las personas que se 
hallan en todas las otras islas Filipinas sujetas á Es'
paña. Todas las islas Filipinas, segun mi parecer, 
serán casi mil, de las quales Luzon y Mindanao son 
las mayores ; y Mindanao ,. cóinprehendidos los ma-
.~?~et~n()~""i,,.l~ile.c; , _.de11e á lo ménos la n:i
tact"c.te 1á's"""álmas· que se halJan en Luzon. Hay diez 
islas medianas : las pequeñas son cerca :de veinte: la 
mayor parte de las demas son pequeñísimas y de"! 

(a) lfo fa isla d~ leite habia 40~ a1mas eti veinte !nga.r' 
res , ert los quales. habia catorce jesuitas. ·En toda la isla de 
Sa;nar ~rnb!:t mas de 4,o@ ·a.Imas. en diei:: y siete lugares con 
qmpce 1esu1tas. ]fo toda fa isla de Bohol había 3c@ almas en 
nueve Iugare~ co~ nueve jesuitas. En la. playa de Mindanao,. 
desde el castillo de-S411tboanga1i hasta Iligan -é lnítao ., ha ... 
bia ·t7@ ~~as en. trece: lugar:es con diez jesuitas. En las pla- ~ 
yas del norte y del, friente- estaban las bien pohhdas misio.;, 
ne~ de los ·PP. a.g1:stm~s calzáf os y descalzós.; y de los je
·smtas , .Y . estos tema? a ~o. ~e.nos 6©. almas en tres lugarc~. 
:En la isla de P ana_i hab1a m1s10neros agustinos: y ,jesuit:1s ;:y 
_quatro de estos tenian en ella. tres lctgares , y :Otro lugar e1t 
:una isHl!a. ~ercaua, l~amada ~hbnc:rás: las ~l~as de estos qua
tro lugares eran r 2@. Panar e'S isla poblád1s1ma. En la isla de 
Negros hay algunas parroquia..s de.clérigos se~lares,, y misio;. 
,nes de 5 ~ almas., baxo la d1recc1ort de los ¡esu.itas. 

E2 
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siertas. ·El señor abate Fuente·:(a} .le dará nottc1a9 
exactas de la gente tágala. '' Hasta aqtií e.l :señor 
Tornos~ , •· 

· En · 1a histoda de Mindanao y de · J oló s.e ad-

~ . (a) ~J seiio)'.' Fuente ,~ en .cart~ .fecha ~n Fa~cnz: á .~ de 
N".ayo de 1784, me; escribe en es~o: térmm~s: . He busca~o 
y lei¡:lo el c_atáJogo, que un coo.mts1onero .. mio tten~ ,. del nu ... 
mero:· de las familia~ bisartu. y tágalas, qne habia bax9 ,fa 
direcci6n de cien. jeshit'as· misioneros que . ~stá:bamos en l~s lS!. 

lif'Fi1ipinas ; y respecto! de las .. familias tágalas, ~t!Yº ~1tune.J. 
to .us~ed ~desea sabet: , ya que:· sabe elde las ·far.a1has b1snya~, 
le;, ><,ligo que son las siguienJes ·; y ady;ierto á,usteid que ~~1 F1'1< 

1.ipiua.s. se cue.ntan. ó. ·supohen .. sei:s. pers9'!1as e.o. cada familia •. .. ; 

.• :.Jdil'it»#.ll/~.~Di4m'O:néi;t"JL ., "xlfami?iíú. .Mi.ri'orre.r, ó pob!.atione.r~. . :Famrlfar~ 

;~~g~:t :':: ~~:': ::·: ~~~½m ~~~.-i~~;;í;,:·y 200. 

S .. Pahlo :Macati;. •.• ,. ~. 12,:c,; Santa foés ... : .. ; .•.• ,. 200 •• 
Mariquina ................. 5 oo.. Silang • . . . . .. . • • . . . • 700 .. . 

S. Mateo. . . . .. . . • . . . . 300. Ináang . . . . • . . . . ... . 600. 

Cainta ............. LO 2.50. Ma.r~gon??~·.t. :t ~:·• 5po. 
Taitai, .'.: ............ ~· •• ~ 400~: · Cav1te-v1eJo •••• · •••• 12100 .. 

· '.},fisfone;r dé gente. tágala en. la .. isla dt: Marinduc¡ue. 
Mi.rzonu. '· · ·. Ffl.miJia.r~ 

.. ·, p .• -.-~ 

llob:u~.,,).lit• ~- r.; • .. 1 .............. , ••• ,;., ... , ••• •·•, • ~.- ~QO,· 
· San~a.:Cr.uz-..... ~:• .... .,.-..•......•.. :' ..... ··,:, •..... , ...• ,. ..... · ,4ºº~'.. 
~zan. ..... :,·, . .:.. ........ , .... , .......... •:• ..... •.·•'•• ........ •·•·•••·• ,: l20f, 

·, Co~putan.tlo, .como' ántes he; dicho ,. seis, pcrso1rns p,or •Ca!"' 
da. familia,,, ,el JJLÍil)l;~ro:. de personíts tágafa.s e11 las dich~s ,misio:-, 
µ~s.es,. 49@r4or . ... .•. · · · . 
. :••A. las B.1iiior11;S: d.e 10~ t:ágalbs, con cnya lengu? r m~s qµe 
CQn·la bis~ya ,·:Conviene et idioma de l;rs islas Mnrianas, pcr-
tenec.e ,la, misi~n que en estas teniamos., y que en el año de 
1767 ·tenia J®iºº· personas.'' Hasta aquí el señor l➔'~erite. 
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~erte (a)., que· 1os)utaos foadon , de ~indanao). des- _ .. 
cendian ,de Ternate ~· de cuyo· rey teman la protec
cion ; , y que la nacion de los negros se cree la mas~ 
.antigqa ,,de~ aqJ:leJlas islas. Segun e.sta ad verte.ocia, y 
las obser:iacione~ :.d~-. :Colín: ánt~s. pue~t?s ( 134 }, pa
r~ce .,.que eh. '.Terna te · y .ea fas de mas islas Molucas 

:-se~ hablan dialectos- bisayos. En Mind--<?:~)ao se cree 
que· los. negros füéron sus prim~ros ~oblad~r_e~ :· y 
_esta tradieion es comun en. las <lemas islas F1hprnas, 
.t!tl '.qU.e:;hay lil~gros. Lqs ,,aµtor~s qu~ h~µ he~hq men• 
..c.ion· de ;:estos, han ju~g~cfo qu~_;·son ,de na.don di
fer.~11te de ~QS· ~ágalos_.,, ;bi~.CJyas,,_;y 4~mas ij~ciones 
malayas:, y que hablan lengua, que no es d1alecto 
inalayo. Deseando yo Huminarme. sobre el orígen y 
.el' idioma de. los: di~h,o~ negrq~1 d~:.:fiUpinas,. ~onsul-
té. á . los mencio:l}a4os, sJ~ñ<:>i;.es ~'r,Q.t~9f; y, ¡:Fu~nte • 
. ' 13,9i,, ELs,~ij,~,/Ctn,;p'Ocas;p~labras me res
jo11di'é~f"''6fe,'enao :: . ce Ignoro qual sea el orígen de los Orígen de 
negros , que son nacjon ciertamente diversa de la ~ili;1:;~s de 
tága!f!J. y bisaya,, y qµe, segun la; tracl,icion de los 

~ tága/os y .. b,ispyas, ,,e~.t,q.l:>a en .las Filipinas .. quando 
el-los -llegáron á e~ta~ ::: .. mas le puedo decir .. queJa 
lengua q.e,-Ja islc;i .ll~mada:de.losNegros es la bisa
.Yª mism~,,, con la m.~zcla de muchísimas. palabras 
.foras~eta~~, &e:}' _:EL ~efi9,r abate ;Fut!nte ~e es.cribe 
, de,:esta -· rman~ra :; · , . ~,, : , 
. :;~ ·;,t~opjetura tist~d .bien. que I~$ ,~astag.de .nadones 
,,m:~gtft~ :;;ij~~~ttbitrta~ ,por Cook , en Malkolo , . ea la 
Nuevá ·caleclonia, y :_en, otras islas del mar Jel S®, 
san . perfectamente semejantes á las de las. Filipinas, 
,y que :d~: e~tas.; pobla~.iones des;ci~,i:iden , como ta 111-
: };)ien,:)os n~gn;>s d~Ja :Nµ~ya. :ijqla.nda , y los. de la 
· Nueva Guine~& :Los n~grns de Filipinas -son de aos 

(a) Historia cie fas islas de Mtnd'amro ,. Jo16 y adya·centes,. 
por Franciseo, Combes , jesuita. Madrid ; I 667 , fol.. lib. r. 

·: cap.:, 1 J•: ,~ 3q, .. 

/ 
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Dos castas de ,castas:· tina 'ie c·ree' én ··aquel,l:€iS pMses de~cen~~~nte 
negros filipi- ,de los malabares ó sipayos ; pues aunque ·su cutis es 

totalmente negra , tienen cabellos larg~s · '· delgados 
y lucientes , como son los ,de los. otr?s .m.d10s ,· ·~ no 

nos. 

tienen: facciorres ·disformes en :la 'nanz Y. en ,los ,l~:
bi0s , como ·las· tien~:n los .negtós d~ Gumea. Los di
chos ·negrrj~-, estan'dó ya .e~ esclavitud ~ y ya · con 

Casta de ne- libertad, viven bastante civilmente. Hay otr_a casta 
Erosagt"is~- -de negros llamados agta, .los qua1es .. estan_disper~¡ 
mamentebar . por las- mont~ñas (is4) :_ y esto~ so~ de facciones_ ~ts 
bara. formes , y tienen crespos los cabello~ , oo~o l~s ne-

gros de Guinea. De esta casta h~•Y algu~os negros 
en la isla de ~uzot1, y muchísimos e~ la 1s1~ _ll~m~
da de los Negros (la Guinea ~e las islas F1hpma;s)., 
de la que ellos se tíe~en por primeros pobla~ores. En 
esta isla hay tambi-en ·indios· bla_ncos , y en fa pla.ya 
"elel noi'lt:é ,i8e,2,a.'8.bla.t.,Jps diaJecto~ llamados panm .. y 
casamalan , y el aiálec~'>'iilirol~tla \13i) se habla ex,. 
la playa del Sur. La· ~icha .casta~ de, negros parec __ e 
tener sobre sí la mald1cion del cielo , . pues" vive eu 
las selvas y mpnfañas ~ como manada' 1e bes.tías_ ea· 
familias. sepa!a.das. y. ~rra?tes;: •-se mant~en~n· coh lo.s 
-frutos que la tierra. por · ~1 mtsma p~~duce • Y •no sé 
.que viva en poblac10n mnguna farn1ha_ de·est.a"' c~sta 
-de .negros. Si los mahometa:nos de las islas F1l1pina,s 
los hacen escla~os , se dexal?- mtata~ ·ántes qu~

1
t~aba· 

jar corporaltWi»~e ~~11i •'dónsejti', ni fuetzái-a1gun~ pue• 
den conseguir que ellos trabajen. No léjos ·cte mi mf• 
sion de Buyunan , en la isla de los Negros , habta 
una tropa de familias de estos, que tr~taban ton al• 
gunos indios bárbaros ; los quales les d1éron á eute~
der que- yo les aconsejabá bautizarse:, para que él 
,-gobernador les. obligase despues á l~Wír tributo , r 
á trabajar : y por esto no consegut jámas convertir 
.á ningun negro : y juzgo que poqnísimos de ellos se 
.hayan cotivertido en díchá .isla ; pues hallé solamen-
te la noticia de uno solo en un libro ·de bautismos, 

TB.AT,. U,· CAP. I. . 8'9 
que ,se. extendia por, casi' dosde~tos años .. rCon los ne
gros .. tuve" s~empre bue.ria· y _anugable ~orresponden~ 
cia· , esperando:.;que·Ja gracia .. ;~~l · Senor obrase en. 
ellos : y empecé á experi~e_ntar que ellos se fiaban 
de mí , , y me ,obedecian en muc);ias cosas .. Su lengua
debiaJ ,s:e11 hoholana; (137) ,-. pues en .esta me hablaban, 
auqque,. t:0~ dificuitacl 'les ~nteµdia , porque la habla ... 
báncmuy :" mál~ Sobre . el.· origen.' de. estos negros sola
mente. podré~decir :á usted:, que _tnucbaR veces oí de
cir al.-P. Baltasar: Vela, persona de la· mayor auto
ridad en 1a·s.islas "Filipinas ,. que ellos _descendian de 
las¡:negros de:Afrjcai Si algun :indio gentil se casa 
€OÓ una,: negra ~ -toda da .familia. de: esta debe ser y ir 
aLindfo:·esposoLA lo~ indios, oí. decir, que en. lo m
terior de la isla babia negros antropófagos y de ojos 
pl;!rfectamente · encarnados I n1a~ yé :no ,los vi jamas.'' 
Hast~;;~Ql¡1-ñre ;' cuya ca~ta" he trasla
daüo enteramente,. porque sus,.observac1ones dan fun
damento grave para conjeturar que á la primera cas
ta de-los .. negros filipinos per,~enecen los. negros de 
las· islas últimamente . descubiertas en el mar lndia-
110 ,det S9r ... ",~i, ... · .. •. . . .. : .. __ . --.... -a• 
. ,''.LOS :negros~ co~o~dice eLseñor-Fuente 'lle ha"." 
blabati ~e~:.-leogilá. ho,holqva', q~e es;·dialecto h}sayo: 
y :.na·lsiendo c.rei~le: 1que· ellos. ,.,por ser rudísimos y 
sumamente :alarbes•.;, segun el dicho de todos los au
tores ,,.s·epan dos lenguas, parece inferirs~ que todos 
eUof·1ba&1~ dialectos: de Jo~ idiomas tágalo y bisa~ 
jlO , que .son lo,s' 1 gen,rales· d:e .. fas islas Filipinas. 

• 1401 :En estas..la diversidad de, idiomas proviene 
de las €ansas ,, que han siao comunes á todas las na
:ciones para formar d.iversos dialectos de una misma 
,lengua• matriz-:-y.,proYiene particularmente de·la va
riedad que los filipinos tienen en usar las letras: vo~ 
:~ales , y. las consonantes: l,:r , 'y ·en dexar -de pro
mmciar consonantes. en muchas palabras.'. Los fi1ipi;. 
nos tienen escritura ó- alfabeto propio: .mas en, este 

En la isla 
de los Ne
gros estos ha. 
blan dialecto 
malayo. 

Causas de 
la diversidad 
de dialectos. 
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nna cifra sola sitvé p'.á'talas:dos vocales .ey:t;: 'f Ot:t1tp 
sola para las dos- vocales, o ,.,ü: por 1o q?e:.;, Sl ell~s. 
hallan escrita la palabra· CIJC{) , ~q~e: en .tagalf) Y· bi
sayo signifi'ca uña, pueden _pronuncrnrla con ,es·tas q?ª' 
tro palabras : coco , cucu , cocu , . cuco._ A~t . ~amb1e.i;¡ 
pinili, que signi1ica_~kgido. ,, e_n .bt~a~~ \-e~ virtud• de, 
la escritura: _se puedle 1pr.onurre.iar :,rn~iJ~ ,Jp.enete, pe~ 
nili, peneli , pinele .. Asim,ism~ ·, .s~i1n .el, ·al_fab~tou<ltd 
los filipinos , sólamente,se püe~en 1proim~:n:ciat JUnta~ 
mente las consonantes -ng; per? ~ada -~11a1de-las de_
mas debe pronunciarse- con ai:guna."'. \/'.ocal : mas • no 
obstante esto', los filipinos usan.•palabras , ien;iqtte 
pronuncian dos co1\st>nimtes 'juntas\tsin: que, interme"" 
die vocal alguna~ Parece pues rqmi-el:alfi:tl:>eto de los 
filipinos., por ser sílábico , y no d~ letras. solas , 6 
aisladas , como son los alfabetos lat1no ,, · griego , he... · 
breo·'; 'aráblgo1;,~.?Dlle~;}~~ber ·conspirado· á:i,la 
1nayGt alteracion: :de· sus;'ie.~~ivas~½err~mas,;6: 1.dia~ 
lectos. , • 1 

A esta causa alteratlva de· las "lenguas en· Filipi..: 
nas se debe añadir la ·que es cotnun .á :n:aciones _bár~ . 
baras , y se halla en el dialecto bokolanr,,ft,37},, en 
el que las palabras bisayas ,st1,la (p:ecado): ., var.ni ( no 
hay), sifrsing {anille}:\ htmgtv,·· (poblp;cionJ:;., &c¡:,sd 
pronuncian saa, ·vaai.; siing, Jong';,o·+ de~arido. ·fas 
consonantes I., r , ns ) y mudan,cto ,la,;t:.,en s .. Los fi ... 
lipinos. tienen·, gen:erm.men te ::eL ·yicfo. •de con fündir -la 
letra ,. con la letra~l: y las.· naciones, bárbaras de 
FilipinasJádlmérite· ~dexan.•.de 1 pronuncirur, estas y alr, 
gunas otras ·consonantes, •f por lo ·qu:e sus palabras: se 
desfiguran notablemente; Este defecto último se ha-,. 
lla tambien en los taitis (128) y 'en otras xrnciones 
descubiertas .por Cook:,• las-·qlilale~ · t1sa1i ,muchas ;VO• 
cales unida~· •: , 
. Si :ex~minam-osJa sigriiticacionde los nombres de 

las)slas·FHipinas, hallaremos;que cas.i todos ellos son 
de la lengua büaya : por. lo que parece que los bi• 

TRAT.· II. CAP. I. ··_ 

sayas , llainados tambien pintados , fuéton sus· pri
meros pobladores. La isla mayor se llama Luzon, 
nombre antiguo segun Argensola (a), que segun·co
Hn (b) -, en la lengua de los naturales significa el pi
Ion ó .. mortero con que descortezaµ ó limpian elar-: 
1~oz, que es el pan ordinario. En bisayo Juzon sig~ 
nifica .mortero, que en malayo se llama leson •. El 
nombre Mindanao .de la isla segunda en grandeza, 
provien:e de las palabras bisayas min , danao : la pri
mera es partícula compositiva, y la segunda signi-_ 
fica lago , q.ue en mala yo se llama ·talaga., ta-sse. Da
nao proviene de dag.at mar : · 1a isla de Mindanao 
abunda mucho de lagos. Samar .,. nombre de una is-
la de los bisayas , en la lengua de estos significa he
rir. Suluam, nombre de una,'isla desierta al SUl'este 
de Samar , significa corriente de aguas , Ja qual ~s 
graEdísiinq. ,;,".~.e&,;ded:a 'isla· de· Suluam , por lo que 
es muy dificil llegar á ella : y la dicha corriente 
hace que las embarcaciones perdidas su.elan llegar á 
S amar·, adonde llegáron indios de Palaos segun Tor
nos y Murillo en diversas ocasiones ( r33) ; y en otra 
llegó,- me ha dicho el señor Tornos·, una embarca
cion de japones , que él ·acogió con el· may·or · aga~ 
sajo , y consiguió reducir á la santa religfon .• · Ban
tayam, nombre de .una .isla., significa guardia., cen
tinela. "Palao, nombre de la .isla de Palaos.{133}~.pr.o,
viene de la palabra tágala palai, que significa, ar+.
roz {c) .. ,Sulu , nombre de una isla sujeta aL sul- · 
tan de Joló , proviene de •Sulug , que. en lengua de 
Joló , que es dialecto bisayo, significa corriente de 
aguas. La clara significa~ion que muchísimos nom~ 

(a) Conqui;ta de !as islas ~olucas , por l3artolomé de Ar_~ 
gensola. Madr1d, I 609, fol. lib. 5. p. 16r. · 

(b) Coliñ cit_ado (134), li~~ r. cap.·f· p. r9. 11• Jt. ' 
• (<:) pe palm (arroz) proviene el nomore pilao, con que se

s1gnifi_co. e~_ arroz· e ri. muchísimos ptter"tós ·de las II.idias · otie11~es. 
Htr'Vas. lL Cata!. F 
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bres d·e las. islas Filipinas y de sus principales po
blaciones tienen en los dialectos malayos , prueba 
que füéron malayos los primeros pobladores ; y con
siguientem·ente debiéron hablar la lengua malaya los 
nigr.os ,que , p.or tradicion comun en las islas Filipi" 
na,s, fuéron los primeros pobladores de estas. • . . 

Me veo obligado á :adeipt:ar esta opinion en fuer~ 
za1 de las observaciones propuestas ., hasta · que no s& 
descubra .,entre los negros de Fili'pinas alguna len
gua que -no sea dialecto malayo. Si se llegase á des• 
eubrir:. esta lengua diversa ~ise deberá inferir que es-,. 
ta mismdile.egua se .habla en la Nueva Guinea , y 
e!1 las, islas.· de Negr"es" 1tue Cook ha descubierto ul"'" 

]fo las . islas 
Molucas se 
liablan dia
lectos mala
yos. 

tima mente. · 
§. I 11. 

-;e;cl~~f'll~~~_,,._ islas Malucas, de So'llda 
Ó" $:;ix,udtt , MaJdiiJasr, ·rt1{1-.sgascar ... : antiguos 

eita,blecimientos de los malayos, .Y su dispersion 
por islas. 

, .. ,! .. ::141 , Desde las islas Filipinas pasemos .. f las in
~inediat<1,s •, que actualmente se llaman Molucas por 
m11éhísimos autores , ; y en tiempos anteriores se 1Ia
máron ··Malucas •. Argensola, que las lfama. con este 
~egµndo nombr~ , __ ,f~?,fir~sc+,{a} .que eL que tenían en 
lm:antl\~~~a·:~\t~,de·:wi,Jruy;<:~' ;;que 1significa · cabeza .. Es ta 
&J,nhia,~ se dice capa/a· : en los dialectos de tága
los y bistwas, olo, y e11 el de los marianos, ilon.•: por 
lo que · m,oloc. parece mas ser .• palabra de estos- dia
le.ctos , , que dela le~gua malaya. Advierte Argenso-
la que Ternate , isla principal de las Molucas , · se 
ll~maba antiguameute cape ; y este nombre alude al' 
máláyo capala. Se dixo árites que los lutaos de Min
tianao ~escendjan de Ternate ; y el señor ~Tornos me . 

fa) Conquist~ de las Molucas, &c. ( r 40) lib. ~I. p. 8. -

TI.AT • IX. ·CAP.. t. 
ha dicho que freqüeuternente 
tos de las islas Ffüpinas ~tucin:~ 

, y que estos y 
dian fácilmente sus dialecto, ; 
de dudar que en las moa10a ,e UMllf.-lJH:..Ju 

layos .. Argeosola, :BW*lldO 
malucos ,. dice : ~ La 
acaece que tta lagar no ent:t~H~ 
,el rnaltt!ffl , como mas fácil 
comuA. De esta se 
islas pobladas de dive:nas mu::i:Ol:ltes. 
atribuye la IJ.1dgiied1d , y 
aqutllas partes. Afirman otros 
cienden de los jaos , que 'l!llf,,.,lltltt'&,,.,,,.., 

los olores que arrojan los 
1vfaluco .. " Los mt!).4~~ll •~ac• 
la div 
:ra de dialectos de una 
ta es la malqya , los 
hacen entender en las momc:is 
extrangeros es la mas comun .. 

Argensola entiende por mt1.!l#&il$ 

él llama Ternate , Motid 
Maquien y Bocbau. Estas 
len llamar lu 1••t~u ~et: y 
Celebes 6 Macasar, Gilolo , , 
ad yacentes á ellas. Despues 
penia,..,4c M.1daca • 
matra ( que tiene * largo 
otras islas pequeñas , que se uacaaa 
da. En todas .emis islas 1e na.ti~ --•lll ... 11,.,4'.llW'íll> 84'1aNw1. 
Los nombres de algu.na de estas 
poblaciones de ellas son 'lfNJiUfJl!U 

la signiñeacioo de muchos estos uoimores 
pequeñísimo diccionario .~ 

(a) Lib. r. p. u. 
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de n:uc_hos mas nombres se . hallará la sign.ificacion 
e~- d1cc1onario mayor. Tengo la oracion dominical en 
d!alecto de Java y de ofras islas Molucas , y un fo. 
dice. de• palabras de Java, y cotejando e.stas lenguas 
con la malaya, liallo. que son dialectos de esta~ aun" 
que _advierto que :en la lengua de Java se han intr0: 
duc1do algunas palabras arábigas por causa del ma
hometismo que se profes.a en las Molucas.. , 

Desde la punta" septentrional de Sumatra empie
za una cadena de .islillas , que s.e interna ácia el nor
te por la mayor parte del sen.o de Bengala., y los 
nombres de muchas d.e ellas son malayos. (t Acia es.
ta parte• , á _que cou~sponde la costa occidental de 
la península de Malaca ( pais de malayos) , estan, di .. rºn ma1ay?s ce (a) Murillo; Pulo,..Bu.to t Pulo-:Pisang , Pulo-Jara, 

J! 1~~:_~
1J! ~'.~l?-~a~bi~~,Y otras islas: adv~rtiendo ,. que el no~-

los senos de "O'fte: pr/i.Zoi: en,·rlarrt~t'l& maia-ta ~~ isla, y con poca. dt.-
13enoala y ,ferenda se .Uama en t ágt:tJo "Y'"1'~sayo." En la cos:ta 
-Sian°, y' de oriental de Malasa está el golfo de Sian 6. de Cam-
h costa de hoy~,; en él se hallan las i,slas, Pulo-Tingi ,._ Pu.Jo-Ti
Camboya... man, Pulo-Bardia, &c .. y en la costa de Camboy.a 

• _..- eS;tan Pulo...:Vai., Pulo.-Panjang, Pulo-Canot, &c. Los 
nombres de todas estas islas son malayos. 

142 No fácilmente se podrá determinar el núme-· 
%O d.e islas pobladas por malaj,os, de q,uienes. tambiea 
descien.deD 1,o~ J>Obladores de M:adagascar , isla grata• 
de·,. ·que , pertenece ·:á. ·Africa. Aquellos probablemente 

'. han estado en el ~ndostan y en algunas. islas suya~; 
· y por tierra firme confinan con el lndostan , pues ,en 
Benga1a 't' eonfinante con este , se habla dialecto ma
layo, segun colijo de 1a oracion dominical qu.e teng-0 
en lengtaa de Benga1a. Esta y toda la península de 
Malaca estan en tierra :firme ,. el pais mayor que ti€.; 
ne la gente malaya , qué en él se establecería des-

(a) Murillo·, Geografía, &c. (r34) tom. 7. lib. 7. cap~ 12. 

p. 193· 

TRAT. n. CAP. r. 4S 
pues de haber estado en el lndostan _: y desde la ~i:
cha península pasa.ria á poblar s~~e~rvamente las !s• 
las dt: Sonda las Malucas, las F1hpmas, las Maria
nas, d~ Pal~s y la Nuev~ Guinea:_ y conjeturo que 
todas estas islias estaban unidas con tierra füme , pues 
todos sus intervalQ.i de mar es tan llenos de ~ajos y 
picos de mou.tañas. Colín , como ántes ~ noto ( 1 34), 
conjeturó que las Filipinas habian estado unidas cou 
las M0tucas. 

143 He insinuado áotes que los malqyos ~ntigHa-
mente estuvieron en el lndostan; y esta co0Jetu1a la 
fondo ea dos observaciones .. La 1 .. ª es, que algunas 
poblaciones i:odostana.s tieneo nombres claramente 
sigaificativos en malayo. La 2..ª es, q.ue creo q~e se 
habla alguu dialecto malayo en las lSlas 1VIald1vas. 
La ú.iti ma es ,. que , bablándg.se G~r,p01e,nte .. on dia-
]e<:to ·. · ... • .. ·.. . *aai,11& de Madagl1scar , no pu
dfEron ptt r fádlm~nte á esta los malayos. <le la pe-
nínsula de ~falaca ; mas bien sí desde el ladostan á 
las islas Maldivas , y desde estas á. :Madagascar .. 

Los nombres barHhu, bilimbin, ata, mauga y pa- Los mafavos 
paf a , que son dt! plan.tas y frutas , y se USéUl en el - anti,ruos po
lndostan, se masa dd mismo modo ea lengua bisa- bblores del 
ya por isl.fños de Filipinas, que distan casi mil le- lndostan. 
guas del Indos.tan , de donde oo los habrán recibido 
sino heredado sus antepasades , que eran de la pe-
nínsula de Malaca .. Surat ., Mangalor , Taoo, Tanor 

'f''Y ~ll\ soa nombres de paises indostanos , y en 
lengulíl bisaya sip.ifi:cas surflt escritura : suratan me
sa para escribir : manga/e pedir : tana tierra : tanoa 
plantamiento ~ siembra : damat peste. En leng~ ma-

, laya significa std"at esci;itura :, mizita pedir : tmui, 
.t1ma, d.ara.t tierra: tarn:,m plantar: da•ar luz. 

Las islas Maldivas forman al ocaso de Comerin,.6 
del cabo meridional del ludostan, una cordillera, 
que se extiende POJ! casi trescientas leguas de ncute 
t sur. Empiezan en 8 grados de latitud septentrio-
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nal , y' pasada- la línea equinocial ,.llegan casi al gra ... 
do 4 de latitud meridional. Esta cordillera de islas 
es un conjunto de islillas y· picotes que salen sobre 
el agua-, y segun algunos geógrafos, son doce mil. 
Pro~ahlemen!~ en_ 10 antiguo formarian un c?ntin~n .. 
te, que esta,ria umdo con el Indostan. Las dichas 1s
l~s se gobiernan por un soberano que está en l~ por'."' 
cíon de ellas ., • que- se. llama Male ; y este nombre 
alude claramente al de MU.layo., Todas las islas se di~ 
viden en trece por.dones ó cantones, .que los natu
rales 1;~n~an:a:ole,s·; y en malayo la palabra ato~ 6 
atar s1gn11tica Juntar ., _ poner juntamente, y en soc1e,.. 
dad ó compañía. Murillo .pone los nombres de los 
-trece cantones ó atoles ; y los nombres de algunos 
,de. ellos son claramente malayos : Moluque 't_ que es 
nombre de uno de los trece cantones, es palabra 
·m4l~a,c, de, l~. qtt~.sse derivó el nombre qué se· da 
«á las' isltisMoluca§ (:140J~·habi~,por malayos .. Pa
.Jipul, nombre de otro canton ,. es dela lengua ma-
laya., en Iª que- Palapulo, ó Palipul,;ó .Palipo!, sig~ 
nifica de-nueces-isla. En los nombres de otros can
tones se hallan las palabras adu ~ madu, mata,, ata
Ion., las quales son· claramente malayas , segun el dic
cionario malayo de Haex , ántes e_itado. Estas obser
vaciones me hacen conjeturar que los rnaldivos dés
•cienden de los malayos ~ y hablan dialec;to malayo. 

En la. isla, de -'.Madagascar se habla un¡ dialecto 
malayo , del que he visto diccionarios , y tengo 'la 
doctrina christiana traducida en él.. No es 'Cteible · 
que los malayos hubiesen pasado inmediatamente por 
medio de un largo viage de mar á una· isla como 
.esta, perteneciente á la Africa,. y tan distante de-
Malaca ; solo sí es muy creible que pasasen á ella 
desde las islas Mal di vas , .y á estas desde el Indos

. tan ; así como los mala_yos , que pueblan las islas· de 
Sonda, las Molucas, las Filipinas, las del archipié~ 
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lago de San Lázaro , y otras. del mar Pacífico, pa
sarian sucesivamente á estas 1slas , segun que á ellas 
se iban acercando con la poblacion sus ascendientes, 

· ':J.Ue debian su orígen á la península de Malaca. 
No dudo que la pobladon de. algunas de las mu

chas islas en que hay malayos, se ~a ~echo casual
n1ente .por varios accidentes., y pr1ne1palmeote por 
el de, barcas de pescadores isleños , que la tempes
tad ó las corrientes del mar arrebatáron., y llevá
:ron á diversas islas. El señor Tornos ( r33) me ha 
dicho que los isleños de Palaos, _echados .por las cor
rientes .á la isla de Samar, teman consigo sus mu
geres , y que en viages algo largos y peligrosos las 
embarcaban comunmente, para establecerse en 'JUal
quiera isla á que los arrojase fa tempestad sin es~ 
peranza de poder salir de ~lla. J?e este modo al~"'! 
nas islas ~'S ll)al~~r•,eomo · tamb1en de otras 0:3-~10 ... 

nes., se habrán poblado: mas la cadena aun vmble 
(_lUe hacen las islas desde Comorin ., cabo meridio
nal del Indostan ácia las Maldivas , y la mayor que 
hacen las islas desde fa península de .IVIalaca ácia 
las Molucas, Filipinas, Marianas, Nueva Guinea, y 
.otras innumerables del mar Pacífico ., dan fündamen-· 
to gravísimo para conjeturar que 1a .nacion malaya 
pasó á la mayor parte de estas islas, quando mu
.chas de ellas estaban casi unidas.. Las tempestades 
y las corrientes que resultan de ellas., y de las nue
vas aberwras ó estrechos en las islas , habrán arre
batado la tierra de muchas de ellas., que ántes aun 
en lo iuterior del' mar Pacífico estarian unidas 6 po. 
co distantes. Murillo ., práctico en este mar.., despue~ 
de haber referido que habían llegado á la isla de 
Samar y á. las Marianas isleños desgaritados , que 
decfan ser de Palaos, y tenian pintado casi todo $iU 

cuerpo con varias labores , pone los nombres de las 
islas mas conocidas que se encuentran desde Filipi-

Poblacion de 
las islas de los 
mares Orien-
tal · y Pacífi. .. 
co. 
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nas hasta Athérica, .y concluye, dicie'ndo (a'):· '' Etf 
el viage que se ha-ce desde Filipinas á Acapuko se· 
ven páxaros todos los días , y muchas veces palo .. 
mas, patos y páKaros pequeños., que es señal de ha
ber cerca tierra." Las muchas islas pues que hay en 
el mar Pacífico ., y la poblacion ,conocida de tantas 
de el1:as por la nacion malaya , hacen conjeturar que 
esta las ha poblado despues de haberse •establecido 
en la península de Malaca, desde la qual parece, 
como de· sitio el mas proporcionado, haberse empe--

Escritura de 
los malayos y 
'barmanos. 

zado y. continuado la poblacion de dichas islas. Los 
isleños de Filipinas usáron antiguamente'alfabeto., que 
pongo ,en mi paleogratia universal , en la que obser~. 
vo que d. alfabeto de dichos isleños tiene letras se ... 
mejantes en la forma al ,de Java 'Y al de los barina
aos , esto es ., .al alfabeto cle Siam y P~gú; y prue
bo que, estos a1fabetos provienen· del antig~o de fos 
persas ,,·llamado zend, qne •1se'1 ,usaba ea. tiempo de 
Zoroastres. Esta prueba me .obliga á formar el si-
guiente discurso. · 

Los isleños de Filipinas ·se ·separá,rou d:e los ,ma~ 
layos despues que estos sabían escribir., y quando la 
forma de sus letras era muy simple ; pues la forma de 
las lenas de los filipinos es mas simple que la de fos 
malayos.. Esta observa:don servirá para determinar 
el tiempo de fa separ&don de otros isleños mala:yo¡ 
-del -mar Pacífico , qtte usan la escritura. . 
. La n~dor1. batmana {en la que comprebendo ~ 
los pobladeres de fos reynos de Siam , Ava y Fe
gú) usa de la escritura alfabética ó de .letFas., y des .. 
ciende .de la China , como claramente lo denota su 
idioma, que es chino ( r73): ella debió venir desde 
oriente, ó desde la Chiaa , en la qt1e jamas se ha 
Ujado la escritura literaria ó de letras , sino la de 
cifras expresivas de palabras enteras. La dicha na .. 

(a) Murlilo, Geografía cit. tom. y lib. 9. cap. 22. p. 38·5. 
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cio.n harmana no püdo haber aprendido de los an
ttguos _persas las letras de que usa , porque ·salida 
de Chma , no ha llegado sino al Pegú , que dista 
mucho ~e la Persia , entre la qual y el Pegú es.tá 
otra nac1on gran~e , que _e~ la indostaná : debió pues 
haberlas aprendido 6 rec1b1do de la nacion malaya 
~sta/ _segun mi conjetura ántes insinuada, estuvo an~ 
t1quts1mamente en el Indostan , desde donde pasó á 
poblai: las islas Maldivas , y la de Madagascar. El 
Indost!n confina con la Persia, y los persas pudié
ron comodament_e haber comerciado con los mala--
Jl_os de las Maldivas y de otras islas del seno Pér
SICO , q~e conjeturo estar pobladas por malayos. 

ConJetu~o pues que los primeros pobladores del 
Ind_ostan fueron malayos' y que despues de la con-
füswn de 1?s,le,.~,.~~~s · en Babél, los echó de él la 
actual. naemn _. 1naostana , que es grandísi"ma L , 
malayos entónces _se retiráron á las. Maldivas: M~~ 
~agascar, y otras islas occidentales al Indostan , 
a _la penrn_sula de Malaca • que está al oriente d{¡ 
m1smo._ V mo des pues la nacion barman a q mo u d b , ue ca-

-· n _gra~ e enxa1:1 re .se desprendió de la inmeu .. 
sa nac10n .· e los chrnos , Y' extendiéndose por Siam 
Av~ y: Pegú ' arrinconó á _ los malayos en la dich; 
pemn~ula ·, y los obligó á extendersé por las islas 
suc_ es1vamente inmediatas de Sunda. M. l - . ! N· : va Gu· F'l" . ' o neas,, . ue-

. ·. me~, -~1 tprnas, Palaos' Marianas, &c. A es-
~eo tscurso ,run~adamente :conjetural ,me '.ha obliga-
. a com bmac1on de las observaciones ue he in 

s1_nuaddo sobi:e los dialectos de los malayosq la situa: 
cion e las islas que est · bl ' d . 

1 
os pue an , Y la semejanza 

_e sus detras en la forma á las barmanas y á las per'!' 
sianas el' alfabeto zend. .' · · 
. E~ las Ffüpinas ' en la Nueva Guinea . en va 

nas islas descubiertas por Cook h ' y ... ántes h · · , ay negros ( como 
te sons~e a i~smua_do)' l_os quales probabilísirnamen-

U ,. una nac1on misma , y diferente de la ma-
er'Vas. IL Cata!. a, 

ComercéG 
entre los per ... 
sas y los 111.a

la yoi. 

Paises imce
si vamente o
cupados por 
los malayos. 

Antigüedad 
de los negros 
en las isbs de 
oriente y del 
m.ar ·Pacificp. 
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so · · · ·•h bl d. . la a Los negros que estah en F1hpmas a an ia-. 

y • d l . ,l. ma malayo . uorque este ha prevale ... 
lecto e lulo ' ... d b d 
cido en ellas con la dominad@ y muche um re e 
los malayos: mas en ]as islas en que estos no ha-

an prevalecido tanto ., los negros que h~ ya en ellas 
~robablemente habla:tán su Jengua prop1~ : y <J_Ua~. 
do se llegue á conocer esta_ l~n~ua ' po_r medio_ . e 
este conocimiento se descubnra Sl su nac10n ~esc1en
de de alg~na de las . naciones negras conocidas. Es 

. . ·1 ue la nac10n. de los negros que estan en vens1m1 q · · 11 ~ 
las islas de los malayos, hayan pasado á e as ·ªt-
tes que estos. Comunmente sucede ~ue en las is_ as. 
en que hay dos naciones , la dommante ha . s:do 
la última que en ellas ha entrado. La trad1c1?n 
de los filipinos es ( 139) , que los negros d~ sus 1S"' 

las ít:1éfon ,sus
1
:,,primeros pobladores~ _Es_ cre1ble esta 

tradicion , porque no;;, se. \;\a¡;1~. ,yf ns~mil que la na• 
cion negra u~gase .á Filipinas áespn~s que e:tas se 
habian poblado por los malayos., Como '. ~1:ando y 
por dónde esta nacion negra paso á las y11ipmas_y á 
otras islas del mar Pacífico , no se podra ,~e_terrnmar 
hasta que se tenga noticia de su lengua., rehg1on, cos: 
tumbres y tradiciones:, que dé }uz para conocer ~~ 
desciende de alguna de las nac10nes negras co?oct• 
das. Las relaciones de los derroteros de los antiguos 
y de. los-moder1;1<ts«oos ha_cen conocer que es gran
e.e la naóion negra en las islas. hasta ahora poco ~o
nocidas del mar deLSur. La de Santa Cruz, que u~~ 
Be de largo casi cien leguas ~ está poblada de n~ .. 
gros , como tambien la de D1emen. La Nueva Gm• 
aea., que,por sus naturales .se llama Papua, y se ex
tiende por muches grados , está poblada de negros; 
y una reyna de los papuas fué á Filipinas, dice Mu• 
rHlo (a), y se hizo christiana. Cook últimamente ha 
descubierto otras islas pobladas de negros. 

(a) MnriHo, geografía cit. tom. y lib. 9· cap. 23. P· 388. 
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Con· fas observaciones: que acabo de hacer sobre 

la dispersion de los malayos y de los negros, he in
sinuado las conjeturas que me ha inducido á hacer 
la escasa noticia que tengo -le las naciones isleñas 
del mar Pacífico: otras nuevas y mas claras noti
cias, que den cle estas naciones nuevos descubrido
!es del mundo, servirán para reformar, corregir ó 
perfeccionar mis conjeturas. 

144 Aunque en el vocabulario poligloto , en el 
ensayo práctico de las lenguas , y en la aritméti
ca de las naciones , pondré documentos para pro
bar la respectiva diversidad ó afinidad de las· len .. 
guas, no obstante, porque en la edicion italiana de 
esta obra propuse el cotejo de algunas palabras en 
diversos dialectos malayos, ántes nombrados, re
produciré . aqJ.1í el mismo QQt~o, para que el lector 
e.o un >jp1U~@<t 1<il'e"1"'VÍ~"ta · vea la afinidad de dialectos 
malayos , que se hablan en paises entre sí distan
tísimos. 

L,neuar de las 
i.rla.r. uno. dor. tru. 1.1uatrq. cinco. 

Pasqua .•.••••• kattahae •• ri\a •.••• toril ....•. haa-faa ••• rerria •••..• 
Marqueses •.••• atta hae ..• aüa ••••• a-toril •.••. a-,.saa •••••• a-ema •••.• 
7aiti .•••.••••• a-tahai •••• e-rila .•• toril •••••• a-haa .•••• a-fema ••• 
Amigos ........ a-tahai •..• rua ••..• toru .•.••• tfa ..•.•••• rema ...... 
Amsterdam~ ••• ta-hait ..•• e-üa •••• torü •••••• a-saa .... .. nema ••••• 
Nuev1. Celanda. ta-b:1i •..•. rua ..•.• toru ....•• ha •..••••• .rema •• .;. ••. 
1\J.irianas .••••• achai ..... hugüai .• turguiai .•• farfütai .•. limai ••• 
':Palai,os ••• .,., •••• tong •••••• oroo ••.• othei .••••• oang ..•• ,.. aeem ; •••• 
.Ahac, ó Capal .. • addangan •• duangan. tationgan .• pataogao •• limangan .• 
Filipi-{Tágala. isa •.•••••• dalua ••• tatlo •••••• apat •••••• lima ••.• · •• 

{düba. nas.. Bisaya. usa....... h •• tolo ••••• ~. upat •••••• lima •••••• ru a •• 
Java ..•••••••.• sigi....... lorü •...• tülu ..••••• pappat .••• limo ••• : •• 
Príncipe •.• ~ ••. hegie ..... dua .•••• tólu ••••••• opat •.•.•• limah.~ ••• 
Savu ... ,. • • . . • • usse ....... lhua-.. •.• tulu •.••••• uppah ••••• lumme .... 
.;M:a~ag~I".. • • : isa •••••••• arüi .•.•• telo .•••.•. efat .••.••• dimi ••• , .. 
·Lengua l\fal~ya. { sa • · • · · · · · dua ••••• tiga •.•.••• ampat ••••• lima ••••.• 

satu .•••..• dua ••••• tica ••••••• ambat, •••• lima.: ..•. 

Todos estos nombres numerales tienen afinidad 
entre sí , y claramente provienen de las mismas pa

G 2 

.rtir. -hoau. 
a-ono. 
a-000. 
honnü. 

ono. 
gutmai. 
malong. 
on~iunangaa .. 
amm. 

onon 

nunnam. 
guonap. 
unna. 
e-len. 
nam-anam. 
annam. 
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labras •radicales en que, aunque se han variado mu .. 
chas vocales , se conservan algunas consonantes in .. 
variables , y otras se mudan en consonantes de pro. 
nunciacion algo parecida , como son las b , 1> , f, 
y las m, n. 

:fefe. tliente, ojo. 7.1i.tt4, fabeza. cerdo. ,we. - --- - manó. 
Pasqua ...•••.• ñe-ree .... niho .•.• matta ..••• opo ....... .......... 
Marqueses ..••• Jie-raa-ai. e-nibo •• peet6 ••..•. .., ....... boa ••....• manó. 

Taiti •...... ,,; e0 aree-awe e ... nihio .. matta ...•• tipo •.•••• • bóa •.•••.• maltaea. 

faree gbe. niso ••.•. .......... ·········· bo-acka,,. mano. 
Amsterdam .• ,. laree ke .. • • 
l\larianas ...• , . ........ ., ~. nifin, ... matan •..•• non ....... . .......... manuc, 

Abac •••••••••• ll. • • • • • '• lt. ugipoa •• matá ....•• olo, •.....• ·········· manuc. 
Tágala .•.••• ,. hare-hari .• ngipio •• matá ...••• ole,,., ..•.• babui ....• {manuc, 

:Bisaya ........ hadi •.•••• ngipon,. matá .••.•• olo •......• ba~tin ... ,. gallina, 

l\lalaya ........ radja ...... ghigi .... matta ••••• capa.la ..... ba bi .• , • • • bebcc. 

En la lengua de la Nueva Celan da niho signifi .• 
ca diente. 

En las islas de Tanna , y ·de la Nueva Caledo-
nia, xefe se dice aree-kee : ale-kee; y cerdo se dice 
breas , y noae : odo , y ondo. 

En las islas de Balabea , y Tiokea , xefe se dice 
Mle-kee : aree. . 

Muerte y matar se dicen markon en Tanna, matte 
en Nueva Celanda y en Taiti: y muerte en tágalo 
y en bisayo se dice mattai, en madagascaro mati, 
y en mala.yo maout, maut, hamatti. En malayo 
matti, muerto: mattiacan, matar: matara, llorar por 
el ·muerto. 

Arco para asaetear se dice ap/Jana en Taiti: phana., 
en la isla de Amsterdam: na-phana., en la de Taiti; 
y pana, ·en malayo, en ·el que la flecha se llama. 
1tnac-:pana ; y pana , en los idiomas tágalo y bisa yo, 
en los que tirar flechas se dice pag«pan.a. 

Hombre se llama teete, taata , tautalagi , tao, 
tauo, en las lenguas de Marqueses , Taiti, Amster-
.dam, tágala y bisaya. 

·Tierra se dice tana en Tanna: tano, .en Maria.-
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nas : tuna, en bisay_Q : tana, en malayo : tan , tane, 
tanne, en los dialectos de Madagascar. 

El cotejo de estas palabras basta para reconocer 
afinidad en sus respectivas lenguas, como dialectos 
ma~yoL · 

CAPITULO II. 

LENGUAS QUE SE HABLAN EN LAS ISLAS LLAMADAS 

:FORMOSA Y LIEU·KIF.U ( Ó LEQUEO), EN LAS DEL JAPON 
I 

Y :EN COREA, 

145 At norte de las islas Filipinas , y á poca 
distancia de ellas , está la . isla que los chinos llaman 
Tai-'11an , y á que los po~tugueses-diéron el nombre 
queJ1oy, "co.aser,vai"de· Formosa ( esto es, hermosa), la 
qual es como un gruesísimo eslabon de una larga ca
dena de islas llamadas Lequeo y Lequeyo , y propia
mente Lieu-kieu., que llegan hasta cerca de las del 
Japon. A estas se siguen las nuevamente descubier
tas , que comunmente se llamari Kuriles , y parece 
haber sido en otro tiempo continuacion de la penín
sula de Kamschatca. La cadena de las dichas · islas, 
que .llega casi á •tocar á esta península, debió anti
guamente formar continente con esta y con la Có
.rea. De las lenguas de estos paises nombrados , que 
.en otro· tiempo debiéron estar unidos, discurro en el 
presente artículo. 

Lenguas de la isla Formosa , ,y de las 
de Lieu-kieu. 

Struys , que estuvo en la isla Formosa , y des
cribe el carácter de sus habitantes , nada nos dice 
de su lenguage. L.os describe sumamente toscos , y 



l~ lengnade 
Form,Js:!. no 
es japona. 
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aun .bárbaros,,' y ,dice {a)'. que· algünÓs d-e ellos· tien:e·n 
cola: mas esta es la p·rolongadon del hueso de· 1a 
rabadilla , el qual por enfermedad hereditaria suele 
crecer en algunas islas, orientaks , segun me. he in._ 
formado cuidadosamente de los exjesuitas mision'etos 
de las islas Filipinas , los quales me han dicho que 
en una de estas~· llainacta' Míndo'r6 ·, · hn y algunos is .. 
leños que por enfermedad hereditaria tienen tan lar
_go el hueso de la rabadilla,, que no pue~en sentarr 
se en tierra sin ha·cer en ella un ag~gero , en. que 
entre aquel (i34). Schultze. dice· (b) que el idiom~ de 
la isla Formosa se asémeja al del Japon , y que de 
este se diferencia en los acentos vocales ,. con que 
los formosanos distinguen los tiempos· dé fos verbos. 
EHos , añade Schultze , indican: ó d{inotá:nr et tiem,. 
po presente con el tono natural, el tiempn P3isadc>"Q 
pretérito con tO!n~,,alio,., ... ,.)1". e,I }iempo futuro, cdn tq.~ 
no mas alto. Habiendo yo~!~eiidro·,,'esta notinia sob~e 
el idioma formosano, y logrado tener en él el Credo 
y el Ptfldre nuestro:., con traduccion tan · literal , ·que 
claramente se distingue y conoce la :respectiva slg':' 
nificacion de cada pnlabra , cotc-,jé uoa por una coa 
las corre~pondientes en el idioma japorr;~del que tenli. 
go gramática y buen vocabulario, y no ·ha:llé afü• 
nidad. alguna entre las lenguas formosana y japon~. 
Porqu~ fos. ~o~mos~nos distinguen los: ;tietn,os de· lo:s 
verbos. eoill ,}a, vari:edad de acentos vocales' , 'segun 
Schultze, ·y de este modo los chinos distinguen siem'
pr_e las muchas y varias significaciones que dan á un"'a 
misma palabra. ( esto no ·10 .hacen los japones con sus 
palabr~s), _conJeturé que el idioma de la isla de For
m-0sa ,, vecina á la China , füese dialecto chino : mas 

(a) Les voyages de Jean Struys. Amstel'dam 168r 4.0 
cap. 10. p. 53 • ' ' 

"~?)"' Ju~n Federico Sch~Itze en su obra: Orientalisch , unJ 
o ....... id ... mahscher, sprachme1ster. Lipsie 1 74 8 8 o , . . ' . , . p. 103. 
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e}/ ~ote}o que pice d~ _las palabr~s formos~nas con 
las correspan?I~Jiltf:S:: clunas,;, me hizo ad_vert1r ~lara
mente que· et 1d1om~ formosano es tamb1e1~ totUAmen
te diferente del chil;pQ. En esta advertencia me con
firmó lo que des pues · 1eí sobre e\ idioma_ f?rmosano 
en una ~arta del dfíltto,,Josef Ma11la., m1S1onero de 
la Cbi111á el qualr!j;iee lo siguiente (a) : (e Los chinos, 
&eiiot'es, .,4~ nue·ve poblaciones de is1eños ~e la isla dé 
Formosa . les hablaban por medio de interprete:: en
tre l~s fo"rmosanos se han encontrado algunos libros 
de 1~ biblia en lengua.holandesa ; y algunos isle~os 
entendian esta lengua.; porque los holandeses habrnn 
estado ástes en :Pormosa, y de ella se habian apo-
4erad.o . poco des pues que los Japones ~e ~stablede
sen en la misma. De la sucesiva dom10ac10n de los 
japones y .hola.nde~.~eo Formosa ~an _noticia losan~-

• · ?'~i~:'1rse' lee lo s1gu1ente (b ): el ano 
. 59 os hong-maos ( esto es,, los holandeses) erari 

du~ños de Tai-van {e·sto es, dela isla Formosa) que 
losjapones les habian cedido. Estos se habían apo
d.erad.o de Tai-van el año primero del emperador 
Tien-ki, y poco;,d~s,pues desembar,c.áron los hong
'114()~ .en, Tai-van11~¡¡(\~ .. Ja que una .parte pertenecía á, 
}Gis ... ,chinos/'. 

·• ,:}{le es desco•I~i(o el carácter de la lengua for-
mosa , la qual probablemente es una de las tres di
•?""•··"'n", que (como se dirá inmediatamente) se hablan 

· ,ci,4~~:e~1~u~muyinmediatas á la Forma
s.a. En esta se tt$t:~abeto, que publicaré en mi pa-
leografia uní versal , y se escribe de alto á. baxo { co-

:(a): J Lettres ,edifiantes ., et curienses, scrites par quelques 
Inisi~ires de la Compagqie de Je,.sus. Recueil XIV. Paris, 1720, 

8.° Car1;a del P. Mailfa). r5 de Agosto de 171.5 desde la pro:
vincia de Kiam en h{China, ·p. 48 y 13. '· ~ 

(b) Storia generale della Cina , ovvero grandi annali cinesi 
tradotti da Giuseppe,.deMoyna_c de Mailla, gesuita.Siena, 1781, 
B.0 vol. 3 5. En eLv:p~ 32, año 165 9, p. 228. 

Tampoco es 
dialecto de la 
chiná. 

Escritom de. 
los formosa
nos. 
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mo escriben los japones y los chinos) desde el lado 
derecho ácia, el izquierdo~ Los formosanos no han 
recibido ciertamente de los chinos el alfabeto, por
que estos no usan de ninguno ; sin~ probablemente 
de los japones , que usan muchos diversos. 

146 , Desde la isla Formosa pasemos á las que. hay 
muy inmediatas ácia el Japon, y que se 1llaman Liett,. 

tns treinta y kieu: los jesuitas franceses misioneros de la China las 
seis islas de llaman Lieou-kieou. Estas islas son treinta y seis, y 
Lieu-Kieu. la mayor de ellas se llama Lieu-~leu , y estan entte 

la isla Formosa y el Japon , tan mmediatas e11tre sf, 
que se puede llegar á este con una b~r~a pequeña) 
desde la Formosa , encontrando cada d1a islas y pro~: 
montorios , que claramente son las cumbres de: 

Antigua u- la cadena de montañas que unian el Japon á la isla 
nion de islas. Formosa, la qual estada unida con la provincia chi ... , 

na de Fokien. Gaubil , misionero $abio y zeloso de, 
Pekin , hizo uu mapa ·de·\~a isla,: Liet1 .. kieu , con las1 

treinta y cinco que de ella dependen , el qual se pu-· 
blicó en el tomo xxvm ( en Paris 1758) de la obra 
francesa intitulada : Cartas ed~ft'cante.s y curiosas de 
los misioneros jesuitas. Al fin de ·este tomo se im ... 
primió· una memoria d·e Gau bil ; en la que pone las 
siguientes noticias sacad~s de la relacion del viage 
que el chino Supao-koang, por órden del emperador 

Noticias de chino Kang-hi, habia hecho en el año de 1719, im• 
dichasisbsen primién. dolo des.pues en el de 172 I en dos volúme-
los anales chi- G · nes. 1:t Ueu-kieu , dice aubil por nuestros 1·esuitas . nos. 

misioneros de la China y del Japon , se llama Leque() 
· 6 Leque.10 .. : por Riccioli · se llama Loqueo , y por 

., Krempfer (a) Riuku. Martini (b) se equivoc6 en de
cir que los chinos llaman á la isla Formosa Gran 
Lieu~kieu ; porque este nombre no se le da en Ja 
historia antigua , y solamente los pilotos y los es-

{
(~) Ka:mpfer y :u.obra se citarán dcspucs (q 4). 

Martm Mart1m y su obra se citarán despues (r49). 

TRAT. Jr, CAP. U, 57 
. eritores han· dado á los países septentrionales y oc

cidentales de la Formosa el nombre de pequeña Lieu .. 
kieu; y el nombre Lieit-kieu se lee dado á una pe
queña isla ácia el occidente de la Formosa en el ma
pa que de . esta hiciéron los jesuitas por órden del 
emperador Kang-hi. La primera vez que las islas de 
Lieu-kieu se.· nombran. en la historia china , corres
ponde al · año de· 605 ántes de. la era christiana ; · y 
se dice en ella que los pobladores de estas islas no 
conocian ninguna escritura. El primer rey de todas 
estas islas (a) , del que se tiene bastante ·noticia, fué 

(~) De- la situacion de. fas treinta y seis islas que compo
nen el ·reyno de Lieu-kieu doy ~quí una idea· breve y cla.ra, 
qual se nec.e~ita tt:,ner ,.para e,nten:c\f!1 l,Jiert 1,(). que ~ob!'e dlas, 
refiero~ f:, :gr,t1Litia,:

1
~li .f.,i~k¡'éri-, esta e~:i~re los grado~ 26,y 

27, de.la;t;1t1:td boreaÍJ 3 grados m~s occ1d~ntal q:uela isla J~-:
pona. Tanaxima ó Tanaxuma es .la mas austr~l del Japon. At 
nordest de 1a.: gran isfa ) e11tre esta 'y Tana-xima, estar;i {eh1~ 
pezando desde esta) 1ª5 ocho islas: Tatao -, -Kikiai , Kiaíkitu~ 
1na ~ Ukinrt, _Tnku, Yeula .~ .. Yong-:tchaugou y Yeulum. Estas· 
och~ isfas estan entr~ los gr~dos :i 8. y 29 de latitud, ·y .distitil 
ménos del Japo~ qµe de Lieu-kieu. . . . . . - , 

. 41 ~ri~pte _,_· d.~ -lª extre.midad. _at1str~I de Lieú~hieu,: y á po-. 
éás , leguas , estan en latitud de 46 gntdos las qüatro · islas T sin
kfntt, Kutáleia., jki y Pama. · 

Al occidente de -dicha extremidad, y cerca. ael gr!!d<.1 26 
de lfttit,ud , . est;u1. fas ti:es isla,s. Matcbi-..clzan , con cinco islillas, 
Matchi-chan· solitaria , y Kumiclzan : esta ., que es la mas re
mota, dista quince leguas de Lieu-kieu • 

Al no:te dé las i~las ftfatclzl-chan , entre ·los grado~ 26 y 
28 1e latitud 1 hay c111a~ isla~; Uamadas : Gankini-chan, Tu.
nakz-chan, Kichan ~ Yekichan y Lun-Hoangchan 1 en la-dis:-i' 
tanda de seis , ocho y diez leguas hasta Lieu-kieu. . . .s.) ~-

·Al · surouest de la. extremidad austral · de Lieu-kieú , enh·e 
los grados 2 3 y .2 5. de latitud , y á la distaijcia de como ochen ... 
t:i leguas, estan las islas Taipingchan: y· Piitchongchan., con 
otras catorce islas que se extienden ácia la F ormosa , de I:.t 
que la últi.mn de dichas islas apéna$ · d)sta quince leguas. En 

Iin·vds. IL Cata/. u · ··, · - · 
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Chun-tien, descendiente de los reyes del Japon·: rey-: 
naba en. el año (le l187 de la era· christiana , .y en 
su reynado los isleños aprendiéron á leer y escribir 
las- letras japonas iluhoa., Uamadas irofa ~?r ~os ja
pones, como se· puede ver en la gramática Japona 
q.el jesuita Juan ,Rodrigues publicada en ·portugues 
en Macao el año de r62Q. En las treinta y seis is.i 
las se hablan tres lenguas entre si diferentes , y. tam
bien de la china y japona. La lengua de la isla gran-
de, llamada Lieu-kieu , se habla tambien_ en las islas, 
~ercanqsJa) ; pero es. diferente qe la que se habla en 
las islas (b) del nordest , y de la que (e) se habla 
en las de Patchong~chan y Tai-ping-chan. En todas 
las treinta. y seis islas hay múchas personas ·que sa .. 
ben la lengua de la g.ran. isla Lieu-kieu, y sirvew 
de intérpretes .. Los que est~dian ·entienden laf 'cifr~s 
romas'; ,:po? CÚY,9. m.edi? ·4an á entendér sus i~eas, 
:t:ds_bonzos., .r~p,~r~jqo~:,\P~rJ~4o)~l ~éyµo de la~j~~ 
ias de Lieu-kieú ,- enseñan á leer. ·en escuelas po+ 
las letras ja panas , y· principalmente por las. irofm. 

_ Parece que mu<:hos japones, ántes .del reynad? de 
Chun tien , se habian establecido en este l'ey no\ y· 
que se habian emparentado con él señores japones, 
y por -esto hay muchas palabras japona~ ~n la. len~ 

Se usan la gua de la isla grande. Los bonzos copiun:1.11ente. en• 
escritura ja- · d l ·r. h. L "'l · ponay lachi• t1eo en as c11ras c 1nas •. a~ ~artas., as .. cuenta:s y 

las -órdenes reales se escriben con ~étra'j~pb~a) j, 
na. 

est:as diez y ocho islas probablemente se habla la ·.·lengÚ~· de 
la isla Formosa. Además de las treinta y seidslas que se han 
t.<>ntado, hay en la latitud de 28 grados seis islas desde la 
Formosa hasta Kumichan, ánte,$ nombrada. . . . . . 
. {a) .. _Esto es, en las quatro .islas Tsinkinit , &c. en las tres 
Matchichan

1 
&c. y en las cinco Gankirti-c_han, &c. · 

(h) Las 1slas de nordest son las ocho ántcs nombradas, que 
son: Tat,.10 , &c. 

(e) Las islas Patchotg-chan y Taipingchan cstan con las 
otra¡ catorce cerca de la isla F ormosa. 

• TRAT_- II. CAP. n. . . g9 
con . df'ras chinas los libros de moral historia me. 
dicina , astronomía, y los· clásicos d; la china' co
mo tambien los de la religíou de Fo 6 de Foe.' En
Liet.t-kieu se. observa el kalendario chino, segun el 
q_ual son l?s. nombres de las ~oras , días ; años y 
s1g~10s zod1acales : mas la fáb:1ca de las casas , pa
lacio rea! y tempfos es al esul~ de los jápones. En 
lo~ P.alac1os ·, tem !?los 'f. a~cos trmnfales , y edificios 
p~bhcos , se v~n 10scr1pc10nes chinas : ias hay tam
b~tn con_ letra Japona, y en lengua japona hay tam
b1en algunas , mas pocas en letra indiana , escritas 
por 1:>onz?s:r9ue han recibido estas letras, y las mis.: 
mas 1nscr1p'?ro~es _de:algunos bonzos del japón. . , 

Este conoc1m1ento de las letras , que empezó en 
e! rey nado de Chun":'.tien., ha crecido mucho con d 
t1em po , prh~ci~,~-lt11~nte · despue$;, que los chinos: se 
han ,establiem~•'.''"eh la gran isla, y muchos j6ve".' 
nes han aprenJ.1do á hab_lar y escribir su lengua, :y 
otros 1;1uchos se han criado en el colegio imperial 
de Pekin .. 

147 Entre los japones y los isleños del reyno Dialectoclli-
de .1:1ieu-kie~ que entienden la escritura china , se no en dichas 
ha 1ntroduc1d? ~oa -suerte de lengua ., que es una islas .. 
maia pro~uuc1ac10n de la china. Por exémpfo: un 
<:hu~o, viendo en su escri~u~a la ci~ra que usa para 
s1gnrficar puerta , la_ le~ ~1c1eudo ,men : y dos Iite-
ra~os del Japon y L1eu~k1eu j que saben leer la es ... 
entura china . .,. dicen n:ion, 

. ~~ las ocho islas· de}· nordest 1 los habitantes de 
Ktktat., qu,e es la. mas chstante de Lieu-kieu, y dís
ta á lo menos vemte leguas de Tanaxima ., se creen 
los mas sal vages del rey no de Lieu-kieu : .mas los 
~e Ta_tao Y de las <lemas islas del nordest son tan 
mstrmdos como los de la isla de Lieu-kieu. La isla 
de Tatao es la mas considerable entre las islas. del 
nordes_t : en ella se conoció la escritura china mu
chos siglos ántes que en Lieu-kieu, y quando fué su-

H 2 
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jeta por los chinos, ~e halláron l~b~os· chi-nos clásicos, 
que tenian quatro siglos d~. anug~e~ad. 

A excepcion d.e las familias sen.onles., de los bon .. 
.zos y de los chinos, poco_s :1ahi~antes del reyno de. 
Lieu-kieu sa.hen leeJl' y. escr1b1r. S1 los artesanos, m.er• 
caderes. y soldados. saben leer y escribir ., ~ebeo. te~ 
ner :raida ó pelada la cab~za , com.o la tteuen los 
bonzos ; y del .r;nismo modo la tienen los médico.s: 
loo demas tieoen en. la cirn.a de l.a. cabeza u.n tufo 6 
p~lechon~ . 
, 14.~. Est~s son . las noticias que se contienen- en 
la. dicha relacion de Gaubil :. sQn Jas mas circuns .. 
tanciad~s y ex:actas que biasta a-hopa· se han, pubH.. 
c.ado.: mas ellas n.o· dan. la.· 1uz- · necesada. pa1?a, co .. 
nocef. el carácter .particlllar de cada una de las len. 
gµas .. de las. jslíls; de Lieu~ldeu. Se debe conjeturar 
que ;una de. est:as lenguas, ~ea la misma que se ha .. 
bla én la. isla Formosa; y la& otras dos quizá sean 
d1alectos de la japona adulterada. La situacion é in• 

· mediacion de las islas del Japon., Lieu-kíeu y For
inosa, cian füadamento para conjeturar que se ha• 
ya .extendido por todas ellas una nacion sola. En las 
isl~s de Lieu~kieu se usan la escritura· china y la'ja, 
pona ;1 quizá tambien. ea alguaas <ile ellas, se habl~ii 
dialectos de las lenguas china y jap0m1 .. Las inscrip• 
ciones indianas que hay, en dichas islas son de le~ 
tra \ndQ&~ana , de la qual tienen inscripciones algu
nos 1dolos de la China , en la que ., como en el Ja .. 
pon , se. introdmw .• esta letra con 1a religion indos .. 
tana de Buda, c0mo expongo en ma paleografía u11i~ 
versal traiando de los alfabdos indostanos .. 

TRAT, II, CAP. II, 

Lenguas del Japon .Y de• Cdrea-.. 

149 .. No podemos dexar las islas .de Lieu-kieu sin 
pasal' á las del Japon, que forman con ellas un cue~-: 
po, 6 archipiéh1go. La nadon japo11a ·está establec1-
da en varias islas, situada,s entre 30 y 40 grados de 
latitud. boireal al <::>ccidente de la China y del rey:... 
no de Córea (incorporad0 al presente com el impe
rio chino},- que apénas dista diez leguas de algunas 
islas del, Japofi. · Las islas de este en varias partes 
estan separadas. por canales, de ma:rr tan estte·chos, 
que parecen ser artificiales ~ y que probablemente 
se, han formado -ea' tiemp0 ;de alguna foun·dadon 
giánd,e ;,•+.en.da quei:juntamente· se formaria ~l gol
fo que hay .entre la Córea y la China. El Japon; 
dke (a) Martiai, se llama -por los chinos Gueike, 
P0zu, y comunrnente Je-puen. Gueike es nombre de 
um chino , que en niernpo del emperador chino Xio 
fué enviado fraudulentame.r..te·al Japon con trescien-
to.s jóvenes· y otras tanias dqncellas. Gue_ike era de 
la . rami1ia Guei , á la . que alude s~ nombre •. Vozu1 

que ea chino significa bár,baro,, es nombre· que los 
chinos dan· por despreeio• al Japon., cuy.o nombre 
propio es Jepuen, ó Gepuen , que significa orígen ó 
primer lugar del sol (b ). Los chinos. tienen al Japon 
por el último país de.l oriente ,. y creen que el sol 

(a} Novus .l!tbs Sínensis a Mar.tino Mar.t.inio Soe. J . .An:-· 
tuerpire., 1654, fol. Append. p. 171. · 

(b, . En b lengua chinaje ó ge significa- sol, al qua! tam
bien se dan los nombres'. je-teu y tan-iang .. Asimismo en chino 
iuen signific¡ orígen; y tambien se usan las palabras ken-pzton 
y puen-ium par.a· sigriificar · orígen~. De las 'palabras je-ium se 
c9rí\pone. el · nombre Je-pum. 

Situación de 
las islas del 
Japon. 

Nombres del 
Japon .. 



" CATÁJ.()<f&J>R, ft.ASf:fi'BNGUAS. 

, .. e1tii á ta ti~!t:~,co:s ;s~ gfro ; y •por esto 
s~;: oe~.id:1~l~1~S· lla:r1;1?.fi ¡eurlJ0., que signi 
obs~aro .(aJt ~n .·ei que l9s c;hinos se figuran 

:. · • ".,~ ... , . ••, ..• ,. r i~b da~':erJuom 
' ' i.;J~µxe: provie 

1 1tt~~li~:~ .;ei1'1 n 
1~n~~··116lc,f.e · 

¡ ,,, ' 

, .~~irtal•'•éá'::'. 
trtilli~s tár:ta 
b~r foñnit'a 
ie .• ~9lf~11¡ •qí 

, ... y' d 
,, ·· . 1~.:4:11 a.11a .•. 

~' ' -¾; {' ',,\ '(, 1 

:eu-lco a.fo~~ pro a . ett1e11t 

~·• ~at1t::ªl pais. qae. esti sobr 
·e,1oV<1péos'"s~•~'Uatn:ti •.R°~J'ót~. ," • 

•.• < · ,q'.GJ Htl?;1;':15~i ~3 ~ ·c~J?,~ i f ~ to 
,·e.e0nd<1 .volt,tme:cil~!,le rravig:~.zio 

" 'CL' .1lamus18 • . V ~nezra í t) . · · , 

fi' i~,,zmp(e.r.!~:dtará1des,p~~s " 
· , 0 Nt-pon, segun .K~mp(er¡, 1,s,l9u.iñea,,.: 

Carácter de· 
la let1.gua ja
po.i;i,i. 
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j~tijr.aoa :ser; dialecto mongulo'; .. ma: de~pues: he· co .. 
tejado atentamente sus>palabras y:·smtax!s con las 1ie 
los idiomas· tártaros, y de otras muchas lenguas, y 
he conocido que la japona. no tiene ª?n.idad alguna 
con las tártaras , y no he encontrado 1d1oma alguno · 
con quien la tenga. He hallado que 1~ lengua jap::1 .. : 
na es totalmente div.ersa de los idiomas de todas·-uas 
naciones. asiáticas (exceptuando :probableme:ite al~u.• 
na de la Cór.ea china) ., que- es.tan las mas 1mned.1a. 
tas al Japon. · · . 
; 1,s-i · A:1- nordest de este estan. l~s islas Kuriles, 
que• 11ega.n1,basta · las cercanías de la península de 
Kamtcha~ : :~ 1 y: ;á .su oc_~idente ,1es-tá. la Cót1ea , y 
ciertamente fa lengua japona no tiene .afinidad alga
na con la: de lós'. kuriles , ni· cap. · los idiomas llama
doslrnmtahadal '.y_koriaco :, .. qué,.se,.:hab\atF,en la.di.., 
cha :penínsu44• J.~ rusos en su primera !éntrada . ,ea 
i.llm~hatmt;.rt}a~fuéteatel,,,capoode .1691, hallá .. 
~n lfüros 0.ffel;pD~es; entre los Jcoria,cós (a) ',íif PºJ' esto 
algunos conjeturan·que fuese dialecto japon la lengua 
koriaca : mas d~rtamen_te, no lo es. D~ l~s Ieng4as 
~e· los· ,kuriles·;' .kamtehad~lé~~ 'j .1rbria~os:: ~ep~rr~ · Y,~;. 
~tar aquí., segun el r_11inbo • :ge:C?gr~ñ~o~·· 4e; .: mi~ ob~ 
~ervadon·~s ,.pue_s los k11rHes .estan· .in~e4iatqs_ ~- ~os; 
japones 11 á 4.ttienes. e_stá sujeta..á lo ménos. una. isla. 
de ellos , y .las.islas kuriles se a~ercan tanto á Kamt-,, 
eh.atea ,'.que una '{ie éllaf·dista· .sol,m~nt~~;tf:es'. leguasf 
~ 'poiqu~, J,'a ·d,ón:dnaéión_ ·~~ )os·'t11so~ Uega · hasta: 
f:?,S tercanía~.:. d~l. Japqn ';· h~ó:ié1-14ose, y,a. $uj.e'tacio .á., 
ella los korfacos , los kaintchag.ales y la ma y ór, parte 
de los ku.ri!es ., dexo la o_bservacion de las 'lenguas. 
de estas nactones_par~ eld1scurso , en que· tra.taré de 1 

las·· lenguas tá;r.tara~ y: asiática$ d.ef imperio r_usiano. 

(a) _Storia tfolla Russh:, tratta da1P oper:t cl-el Le-Clerc. 
Venez1a, 1785 1 8.0 volum. 6. En el volum. 2. lib. 7· secc. 4i., 
p. 312. . 

TRAT, II, CAP. II. 65 
•· r s~ Conjeturo pues que ·tiene afinidad la lengua 

japona con alguno de los ;engu?g_es qu~ se _hablan 
en Córea reyno feudatario dei 11nper10 chmo .. Y 
por esto 'como tambien por la gran inrnediacion de 
Córea al' Japon,, paso desde este_ á ella; y en_tro así 
en tierra firme , o en el gran contrnente del Asia. Los_ N ombm de 
córeas se dan el nombre de tro-zembulk; los tárta-. la Córea. 
ros llamados mancheus, llaman á su reyuo Solho-
kor;r:i ( de S0lho reyno); y ios chinos le dan el non1:-
bre de Kao li-kue (de Kqoli reyno) .. Del nombre cht-
no Kaoli proviene el europeo Córea. En los libros 
chinos la Cérea se llama Tchaosen. ~t Se extiende la 
Córea , dice (a) el jesuita Juan Re gis , desd.e el gra.. Len(Tu:r Y es
do 34 de latitud boreal hasta el &"rado 43 .. Su lengua critL~radi.! lo~ 
es totalmente diferente de la chma y de la tártaca · córeas. 
mancheu ; y por esto., quando viene u á fa China los 
córeas, traen ,,c,o,n.sigo un intérprete de ~os que el em-
perador mantiene en Pe/..in y en Fong-hoang;tchen, 
por donde aquellos deben entrar en la China. La es-
critura china se usa en todo su r.ey no : el último ea-
viado, que nos vino á ver pocos años ha., nos dab11 
á entender con un pincel en escritura china lo que 
nos quería decir. Nos dixo que entre todos se esti-
maba mucho la doctrina de Confucio, y que se te-
nia humillados á los bonzos , á los que no se permi-
tia edificar, pagodas :sino fuera de poblado .. '' Du-Hal-
de , en su compendio histórico de la Córea., sacado 
de. tres libros chinos que cita , y de las memorias 
de Regis., dice {b): 

cr La Córea tiene por .oriente el mar del Japon, Situacion de 
por occidente el golfo de Leao-tong, que la separa la Córea. 

(a) La memoria de Regis está en la obra.: <<Description de 
l' empire de la Chine, et de la. Tartarie chinoise, par J. B. Du
Halde , jesuite. París , r 73 5 , fol. volum. 4 .. ' ' En el volum. 4• 
p. 424 y 426. 

(b) Du-Halde citado, p. 431. · 
Hcr'Vás. IL Cata/. 1 
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de las provincias chinas de Petcheli y ·de Chantongo 
por el norte confina con el país de Niut:-che ( estd 
es, de ·1os tártaros (a) o-rieutales ó de los mancheus),' 
y por el austro con el mar Grande , y con el rio 
ra-lu , que entre el occidente y el norte la, divide 
de la provincia de Leatong. La extension de oriente 
á occidente es de 1200 lis , y de 2200. 6 2300 de 
norte á mediodía. Un lis tiene 300 pasos geométri., 
cos, y diez lis hacen una legua. En otro tiempo·'1a 
Córea era habitada por las naciones Me , Kaokiuli y; 
Han , y esta última se divide en tres ramos llama~ 
dos ma-han ., pien· han y tchin-han. Estas naciones 
componían los reynos de Tchaosien y de Kaoli , y 
despues unidas formáron el reyno Kaoli , que es el 

· u.ombre que se usa comunmente , aunque en los ac-, 
tos públicos se usa el de Te hao sien , · que la C6~ 
rea tomó. en ::el"re.ynado de la dinastia Li ; que aun 
manda." ·· · • ... 

Du--Halde señala despues los paises en que esta, 
ban antiguamente establecidas las naciones dichas: 
pone .á los tres ramos de 1a nacion Han en los· pai~ 
ses inmediatos al Japon , y dke, que actualmente 
es corte de la Córea la ciudad de Han-ching., situa.,. 
da á 36 grados de latitud boreal, y á 10 grados de 
longitud mayor que la de Pekin; que los córeas se 
5?Jetáron á los chinos despues de Tao, cuyo impe .. 
rm empezó el .año~.de 2357 .ántes·de la-era· christia, 
na; que la nacion Kao-k.iuli _provenia de la n~cion 
Fu-yu ( 9ue parec7 ser de la Tartaria oriental); que 
en el prrmer (b) s1glo de la era christiana elrey de 

. {a) El rio lla~ado T~t-?nen-ula ~por los tnancheus, y Van-li~ 
kt.,mg por los chmos., d1V1de la Corea de los. pais~·de los man• 
c~us. ~a~ p~labras Tu.-men-ula y Van-li-kia11$, signi.fican ·rio de 
d1ez mil Its o de mi! leguas, segun <il.ice Regís en la p. 1 o. del 
,·ol. de Du-Halde citado. 

(h) Du-Halde citado, p. 434• 
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-Kao-kiu.li sujetó á Ja.s. naciones Me, Japoná, 1-Ian y 
Fu-yu ; y que (a) Ping-sieu~kii, xefe de los japones, 
en el de r 592 fué á conquistar la Córea, y se apo-
deró de algunas provincias de ella ; pues la Córea 
está tan inmediata al Japon, q"be desde la montaña 
Kin-cbang ~e ~lla se ve 1~ isla jap~na. Tui-matao, y 
desde esta .isla se ve la Corea , y siempre ha habi
do comercio recíproco· entre los córeas y los japo-
nes ., uniéndose con matrimonios." -

De estas noticias y observaciones parece inferirse 
que algun lenguag~ de los c,óreas debe tener afinidad 
con la. lengua japona. La inmediacion de la Córea 
al Japon , pues uua isla de este dista solamente de 
aquella diez leguas: las conquistas de los japones en 
la C~rea : el unirse matrimonialmente los japones y 
los co~eas :_ el:: ser. C~PJ.lltti~ ~~os y otros una mism~ 
religiQG ~ -cu~ds · mfü1stros son los bonzos , y el ser 
Ja lengua córea totalmen_te diversa dG la china y de 
!ª mancheu, son otros tantos fundamentos para con
jeturar que pueden tener afinid,ad la lengua japona 
y algun lenguage de Córea~ 

r53 . Contra __ esta c9njetura hallo una. noticia en 
la r~!acwn de Hamel, que, se l~e en ~l capítulo u: 
del hb!o nr d.el . !orno xx~v de la histoda de viages 
~raduc1da_ .. en 1tahano , . é. impresa ea Venecia en oc
tavo. Hamel era Secretario de la nave holandesa 
que e~1 el año de I ~5 3. nau{ragó en las costas de Có
rea , én 'Gon4~ estu_vo prisionero trece años; déspues 
de los quales , habiendo huido con algunos com pa
ñer~s suyos , fué á las costas del Japon , en donde 
ha~1endo encor1:trado algunos japones, él, ni sus corn
paneros.,. en~end1~n palabra alguna:0 Esta noticia no se 
opone a la afintdad de las lengu~s japona y córea, 
porque. pueden ser dialectos no poco diferentes de 
una misma lengua matriz , como la española y la 

(a) Du-Halde citado , p. 442. 
12 
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francesa lo· son diferentes -de la matriz·:, que es la 
latina; y por esto Hamel y sus compañeros, aunque 

- hubiesen apre·ndido la lengúa ·córea , pudiéron üo 
entender la japona , por no saber precisamente aquel 
lenguage córea , que con esta tenia afinid_ad. El dicho 
Hamel dice en su _ relacion que en Córea · se usan tres 
especies de letras , que son la caina: para escribir,li-
bros y asuntos públicos : otras algo semejantes á las 
europeas, que se usan por los nobles y por los go
bernadores en sus asuntos particulares ; y otras, que 
son mas toscas y fáciles , las· quales se usan por las 
tnugeres y por el vulgo. Segun esta noticia , en la 
Córeá se usa de -la escritura china , que consta de 
geroglíficos , y además otros modos de escribir con 
letras : y estos probablemente son japones , porque. 
en el Japon se us~n diversos alfabetos, sobre los que 
Crasset 'dice·(a)asf::' . . > 

1 
•. _ _ · .. ·· . . . 

Alfabeto y · t'En órden al escribir , los ·jarones· tienen dós 
escritura de alfabetos, uno de letras., y otro éompu·esto de fi
los j~pones. guras, como es el d·e los chinos. Los 1liños nobles 

van á las escuelas de los bonzos hasta la edad de 
catorce años~ y en ellas aprenden á'leer y escribir 
catorce maneras de letras , diferentes no solamente 
en la figura , sino tambien en su significacion. Con 
11na clase de ,est~s letr~s escriben los japones al rey~ 
con otra al subd1to: diversa es la letra de u.e escrito 
público; y _diversa la <:le -un ·escrito privado." En 
1ni · paleograffa universal po:Ago varios alfabetos ja
pones, y uno coreano·, que he visto impresos en 
china: y el alfabeto coreano á mi parecer· es pro
pio de la Córea. 

154 _ Otra dificultad grande hallo contra la con
jetura expuesta de tener afinidad las lengÚas corea-

(a{ Storia·· d7 la chiesa <.l~l Giappone da Giovanni Crassei, 
f!esm;ª· pad1:z1one dal francese. V enezia, I 7 22 , 8. 0 vol. 4, 
En e1 v0i. l. lib. 1. §. 5. p. 41 .. 
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na y ja pana ; pues Krempfer "· que estuvo en· el Ja -
pon ., escribe. (a) ~así : (( La mayor parte de los .geó~ 
grafos európe-0s creen á los japones de orígen chinouo~ 
Las lenguas descubren el orígen : así los polacos., 
boemos y moscovitas son esclavones ( ó ilíricos): los 
italianos ; franceses y españoles descienden de lo$ 
romanos ...... los japones no entienden ninguna leaguá. 
ch.ioa "J sino algunas palabras de ~Has introducidas en 
sus libros ...... ellos no pueden pronunciar nuestra le
tra b ., y los chinos ia pronuncian bien. Los japones 
pronuncian la letra f, y tambien la d y r ; -mas 
los chinos , y principalmente los del dialecto. del 
Nankin , pronuncian J en lúgar de las :letras· d, i:. 
He ,ehservado tambien que · la diferencia entre el 
idioma del Japon , y entre las lenguas de Córea y 
de 1· .. edS:o no es menor que 1a. que hay entre las len
guas .Ja.~ try·•~fflá:t*La"'religioo antigua de los ja
.pones., llamada Sil'l.tos, no se ha recibido jamas en 
China. La religion de Siaca ( ó Xaca), llamada hoy 
por los japones Btfdo ó Bud.ro , · que prescribe el culto 
de los dioses Buds y Fotoge , no se iutroduxo en el 
Japon sino. sesenta y seis años despues de la era 
christiana en tiempo del emper:adorSinnin, quando 
este fué á Córea , &c.', - ~ .. 

Krempfer trata despues superficialmente de la es
critura japona ., y propone su opinion sobre la po
blacion del Japon, diciendo que los japones fuéron 
derechamente á su país desde Babilonia , despues de 
1a fábrica de la torre de Babel: que se detuviéron 
. poco en el viage -o¡ porque la lengua de ellos es mu y 
. pura ~: que se infiere .consiguientemente que en el 
viage no encontráron nacion alguna,, y que por es-

· {a) _ Histoire naturelle , civile, et ecdesiastique de l' em
pire d.u Japono, compose en allemand par Engelbert Ka:mp
fer. Haye, r 7 29, fol. voL 2. En el vol. i. lib. r. cap. 6. p. 7 r, 
J'l.' 7.3 -y í4.. .. 



Equivoca.
eiones d~ 
Krempfer. 

.70 CATÁLOGO DE LAS LTZN~UAS. , 

to los japones.'en su· lengua 1:º' uenen p~labras fo,.. 
rasteras.- Ultimamente' deterrrúna el• camino, que los 
japones pudiéwn hacer. :d_esde. Babilonia liasta el· Ja .. 
pon ., llegando á la ·C6rea., y pasando. desde esta· á 
sus islas. Advierte que en una de estas , llamadéli 
Jenkaisima, antiguamente habitáron negros, losqua
les juzga de orígen. malayo::: y últimamente nota la 
diferencia de los japones en sus fisonomías , la qual 
es tan pequeña , ql:l~ á mi parecer no- da fundainento 
para co-njeturar que todos los. habitadores del J a pon 
,UO: sean de. una nadan sola. J ;\ ' 

l5S Segun. estas. _:noticias:"'y .obs~rvacioües de 
Krempfer ,. 1cuya- historia japona entre -los erudítós 
se estima mucho , porque él· estuvo algunos años en 
el Japon con el. empleó .de tnédico <le los hohrnde ... 
ses; parece que al r~dedor _del. Japon l~O se h~bla 
lengua alguna, que tenga afüudad cóu 1~ Jª po-na .. Mas 
contra éstas. observa.Gion~& dey·l(~mpfet opongo laa 
siguientes, _ . · • · · , 

I, La antigua cost11rnbre de casarse la nacionja
pona con la córea da .gr~ ve fun:damento para juzgar 
que es japona alguna de las- naciones de la C6rea., 

II, · Krempfor estuvo en el Japon : mas estuvo en 
continua prision política ~ en la que , corno· él mis ... 
mo "confiesa , estan los holandeses que allí se detie .. 
nen para comerciar ; y Kcempfer_ en estas circuns~ 
tandas poco ·pudo saber de la. div:ers.id:ad de las len◄ 
guas que. nombra~ . 

lII füempfer dice que los españoles , franceses é 
it_alianos descienden de los romanos , porque hablan 
dialectos del latin , que era el idioma de estos. Mas 
K~mpfer debla saber que. los españoles antiguamen ... 
te hablaban el cántabro ( que aun dura en Vizcaya 
Y Navarra) , que los fraqceses hablaban el céltico 
( q~e aun dura en la Bretaña menor) , y que loj es
panoles y franceses hablan actualmente dialectos de 
la lengua de sus conquistadores, y no de sus idiomas 

··TKAT.~m ·CAP.·ll•'.. ' '!'[I 

prlg1ifrvos: Krempfer; qite· se· equivocó sobré la des;.. 
cendencia bastante clara , y conocida de' naciones 
principales de ·Europa , pudo .fácilmente •equivocar
se en l? que die~ de la descendencia y .de la lengua 
de los Japones ... · . í 

IV. Rrempfer dice ,que fa re}igion <le los ·dioses: 
B1.1,q,s, y Eotoje se introduxéron ;en:,,el Jap_on -el.año, 
de .66. Buds y Fotoje son un mismo dios., que ,es el, 
Buda de los indostanos y de los tibetanos { 18 r}, y 
el Foe, h por mejor decir Pii.e., Pohe .de los chinos,: 
los quales pronuncian po en: lugar .. de l:Jo • . Este ·dios, 
Buda ,ó . P hoe se llama (a) F.uc.he1I 0 por los- .tártaros 
mongules, ;-que ,estan en .el occidente de la Chiuá ., y 
al _norte .d~l Tibet. 4sí _ pues Buds y Fotqje =no son_ 
deidades diversas., smo una ·sola con diversos.nom-. 
bres. Los .Japones fa llaman %.axa;i, Jaca., ó S.siaca,: 
-como escriben alg.1!lln©s autores•.,: que han recibido es~ 
tos nombres de diversos viageros •. Del dios Buds ó, 
Poe ó .Foe llegó .el año de 65 la primera noticia' á; 
la China , ,como se dice en los anales -de esta :: des-: 
de la C~ina pas31ria á_ C~rea .,. 7• desde ,esta.al Japon:.: 

Las mscnpcwnes !~dianas a_ntes ~ombradas { 148) 
que se hallan -~n .fas 1sias :de Lieu~k1eu., son de letra 
de~_ ~lfabeto :sagra~o. de los indostanos , los ;quales 
ensenáro.11 -á los. chmos ,Japones., ,&c.Ja religion_de 
Buda.,_ -dándo}es it1scdpcione~ de _dicha letra ., que 
los chinos y Japones poneq aun en :sus ídolos., aun
q1J:e, '!º"li's:1sab,~~ ~~erf l)e la_:diGp~ letra-_,es la ,ins
~npc1on'.:que Kirqp.~-:r--(b) publicó ~on fa i:Ímágen del 
1dok~ ~hmo ,,_ llamad<? f;u_ssa ::,:en, mi paleografía uni
:v.er~al :,, t.Jlµtando ,de los alfabetos indos.tanos ;, me
v-a1go~ de esta: y otr~s ;insqripciones; :antiguas para· 

. '( a) Du Halde citado, vol. 4. -p. 3'8. 
(b) Athanasii Kircheri .e S. J. ·Cl1ina :illustrata. Amstelo.da:tniJ; 

.16~7 , fol. pars J• ,cap_. 2 • .P·· i4r. · , . _ 
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.d7 ~ u i··r la:~ forma de letra indostana. en. el siglo pdi_ 
escuur , . . . ,! 

mero de }a: era chnsuana. . , 1 . 
I 6- Aunque en los muchos patses que en ~- pre-. 
5 d" se· han nombrado parece hablarse,, tres: 

sente 1scurso · .. . . , d , 11 
len'g' uas diferentes , segun las noticias que e _e 'OSi 

'' ... d'·d. ,ge·r · y he apuntado,_ esta. s mismas be . po t o reco , · . . ~ • . ;,; 
noticias ' .y lá grandeza y, extenslwnl de la dnea~~~~ Jsªea·· 

. d. . á conjeturar que a engua . , 
pona ' m, uced~ da por dichos paises. Es,ta lengua en 
la mas exten 1 ~ d 1 1 b su artificio ' abundancia y armonta, e E as ft a rt 
no es ,inferior á la mejor de ~uropa. n e a n~ a, 
l1allo q1:1e; sea cqrriun á. la chma .' .que es mu y 1_m:-. 

fi , . . . uchas· cosas, Los,· Jª pones han podido 
per c.ect~ en- mu lengua cbn el uso de la escritura al-
penecc1onar s . , Ell ,• t· 
fübética, de que carecen los chinos. o~ usan atn• 
bien la escritura china ' la qua1 es de, cifra~ , y no 
de. letra.s '"\)ar,a~ent~~g.er los_ libros de la. china; que 
en los últhrios ·teynos d:ert~n1aa:te· ;gon los mas famo ... 
sos: mas para escribir en su lengua usan letras de, 
diversos alfabetos , los quales me parece tener afi .. 
nidad · con las de. los _aLfabet?s tártaros. 

C A P I T U L O -I I I .. 

LENGUA CHINA , y sas DIALECTOS y PAIS.ES 
EN QUE SE ·HAB~A• 

La .observacion de I~s -lenguas que s_e hablan ea 
las islas orientales del Asia , nos ha obhgado á en~ 
trar en el continente de' esta: y ahora para obser• , 
var las naciones qúe hablan dia-lectos chinos, debe• 
remos condnuar el vfage por .. él,, empezan_do por .el 
imperio chino que fo_rma c~n algunos p_Hls~s suyos 
la linea de la extremidad oriental del Asia. Sola una 
lengua con sus dialectos observarem?s : mas es~a oh· 
servacion se extenderá por una multitud de naciones. 
En América hemos recorrido espacios inmensos Pª" 

TRAT. n. CAP. m. 73, 
ra dtscubrit.las lenguas que en· ella se hablan , y 
mucqas ve:ees =hemos hall~do que algunas se hablan 
no por naciones., .sino por tribus. diversas, ,como em-, 
pezáron á hablarse en la torre de Babel, y al tiem
po mismo de la d_ispersion del género hup1ano. No 
nos sucederá esto en Ja observadon de los djalectO$ 
chinos:, losquales se hablan por: naciones ,t;an cer~ 
canaf, jun(as. y, a pi.fiadas ., que parece11 CtlQr:Ír la. fü~r~ 
ra que pueblan. Los dichos dialectos los, observaré •. 
empezando por el imperio chino, desde donde pa
saré sucesivamente á los reynos de Tun1i:fo , Laos, 
Co'ChinchiL~a , . Camboya ó _ea~bodia '> Siam , · Pegú 
y Avacon ~, su~ provi11cias d·e,pendientes., que __ Cóqfi-: 
nan con "los paises en· que se. hablan fas' ·le~úas ti~ 
betana é indostana , ·de que se tratará en el. capítu.J 
lo siguiente. , · 

t'~,srr,'.í tl. 

"Lengua china , J' dialectos de ella , ·que sé hablan 
en la China. 

t 57 No entie·ndn _ por, Chin;i ·1o mismo que poi' 
imperio chino , · porque este,,· mas ~e dos 1rtil ailos ·ha_ 
:Com prebende otros reynds y naciones diíerentes de 
la China ., la qual oaupa solo lo ,que comuófileQ.te se 
llama China. Aunque en este discurso tratare solo 
de los lenguages. gue en esta se hablan t no obstan
te , 'pltt~i' 'may<lt in1eligencia de ellos ; y de otros 
gue despues se idtt observando , convendrá dar 
·aquí alguna noticia de la China y d~ su imperio~ Loi 
geógrafos é 'historfadores de, 1.turopa no convie.óen 
sobre Ja etimología del n,ombre China , el qual pro
·bablemente proviene,, como advierte(~) Ricci • san-

(a) Pongo ~quí algnMs ol,serv:i.ci~nes tobre e11101nbrE: Chi
na . . El crítico Du-Halde , que escribió ácia ~1 ~íio· de 173 5, 

-~n la página 1.:idel to.tno 1.e> de su obra dtad~ (1p.),dicet tr,E¡ 
Jiervds. IL Cata/; .k , 

Nadones 
que se obser .. 
,,arán en el 
presente ti.r
tículo. 

Etimofog,1 
del nombre 
Chtna.· 

\ 
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tó, docto y <digno fundador de las 1:11s1ones _de 1a 
China :del'nombre · Cin .que le dan • los· coch1.pchi~ 
nos -y· 'siameses., de qüienes lo aprendiérón · los por
tugueses,· que lo enseñaron á l~s demas europeos. 
1 La China está al -presente incorporada con los 

_ ,~1ses: .de fos tárta~os füancheus ;· que á mitad del si, 
glo pasado la- conquistá_:ºº', y act_ualmenle ..la go .. 
b~eraan fpbr lo q~e el unper10 chrno co,mprehende 

rt~YQ:O_., de_ Chh1~ ,por }os tártaros mongofo~ ~cddentales se)!~, 
-~ 9:ztt1;i:-:PW:. l?ttª!~ª~~s man~cheus (o 111ancheft,{L.~f,N~-; 
ID;t,Nicap:-qiru ;: y ,F<;>r )o~ c,hmos Tc~.o~g;~U:é; . s.1~1 9Pr se_ 

P1:leda sabt!r _ la causa del nomfae . que 1~ ·.~:,1;11º~. en ,_!.3-,üro?,a, 
si por ventura no ha sido la· pn~WI. fartnha. 1mp,e-ria}_ que 
ha' traido ách' occidente sus armas vioto"d@sas 1 · 1 se·. hacia !li, 
mar· Tsin o T.#--Tsin. La armada naval del e1:qp~rador · Tsi~ 
dii-hoang Hei0 á Bengala ... :.áci4. el año 2 30 ántes de fa en 
christiana.'' · ' 

Martini , doc;to ~?ioner~ 4~. fa China , . q~,e. e~cr!bia }e~ 
el año de 1614' en la páglt}a 1.ª de su obra titada1 

( ü1,9),.di, 
€e~ trLa region última-~del Asia:, que _unos llamáron Serica1 

y otros Sirw ó Chin,:i , la llaman los tártaros Cat .1i · y Ma11-
gi r coo cuyos nombr:es . dé.notan, no tánttfl~<reg~® , • qu~nto 
á los mismos chinos. /:'f angi en Ja lengua de. !o.s tá~taros si6: 
n.irica bárbaro ..... Los turcos, los moros, los sirracenos, y la 
que con fi.ngidas embaxadas van cada trienio á pie · desde La~ 
y Cascar á China : la llaman Catai : mas á los chinos SOi 

desconocidos to4os.>estos,,nombres, salvo. eLde rnangi, ··oo~qm 
kls .. tártaros fo~ .Ham'a:n • por afrenta. L-os chinos llaman á Sll int

perio Ckung-hoa y Chung-ke : este nombre signiíica !eyno ~ 
n:edio ( pues creen que está su reyno. en medio del :mun90]1 

y Clumg-hoa significa jardin en medio ó flor. Estos dos 1i'om, 
bres han sido l<:>s mas comunes y duraderos: mas· 1a Chiir{ru 
tenido otros , segun la sucesio:n de sus emperadores. Así, aho 
ra, por los tártaros se lbma · Tc#-cing , .. y. á.n tes Taz"-ming) J 

trescientos años ántes se· llamabZL Taiiuen; Se ;puede eonj~tu
rar que la China es el reyno de lo'S lzippophagos (esto es, & 
l_os comedores de caballO's), porg_ue los. chinos comen la car• 

ne de caballo_ como b. de buey , aunque esto se· lisa mas to
~un1:1ent~ en~re los t~rtaros. De donde provenga 'el nombri 
dt: Sm.1 o Chm.:1-. se dice mas cbramentc en mi epítoine, en 

TRAT, u., CAP. III. ··7S 
le~ países que el emperadcr de la China poseía án• 
tes de ser conquistada por los mancheus, y los que 
estos tenian. En estos países es dominante la lengua 
tártara , llamada mancbeu, de que despues (246) se 
tratará , y en algunos de ellos se hablan dialectos 
de la tá.rtara mongula , de que tambien se tratará 
despµe$~.;Por ahora,, me ¡imito á ti:arnr s~Ql:~1,ni;nte de 
la lengua china y de sus dialectos , y de los paises 

el que 1110estro que proviene de. ta familí~ _imp~ri~l Cin.· Se 
equivocan los que le h_acen provenir de_ la páfabra chína cing: 
porque todos. los chinos ,. quv. c;oro:e;rcia.11 · cpn los de indias y 
con los portttgueses , dicen ci~1 para. llamarles ; y solamente 
dicen cing . los literatos 1 ó los que hablan la lengua literata 
de China/' Hasta aquí Martiní .. Los nombres Catai y J;fmigi 
se us;in por Marco Poto, qu~ lqs aprendió de ,los, tfe~~M oc:-
cidentale,s .1_ ~pn HllÍ~~e~ . ~;,tJ.~Hla.~uch~ años. ; . . 

, El ·j@stú,~,)l~füe 'lUc'd , (foctísimo misionero 1 que el año 
de ; 5 7 8 H~gó á . Go1, en, q_ o~. estuvo q~átro años ; Y. despues 
P_ :iso a China ; en. que fue rn1s1onero tre.mta años 1 dice a)Í en 
h página 3 de sus comentarios ( cuya edicion se ·citará des
-pues}: 
-· ce: Este · distantísimo. imperío de fo., China; situado en orien-
te, ha llegado á noticias de los europeos con varios nombres. 
En tiempo de To!omeo le llarnáron teyno de los Sinos~ des
pues Marco Polo , que. nos dió de :él algun conocimiento, le 
llamó Cat~i; _ y los pórtt;1goéses .. get1eralmenre le llaman China: 
estos, .lub.1éndo na.vegado por va.stísimos mares,; llegárou á ella 
por b. parte austral ~11 la provincia d~ Canton 1 en ·que auri 
co~t~~ Lo.s italiano~ y otras naciones , poco infotm;':l.dás de 
la pronunci:idon espafiofa, le llatnáron Cina. Se .. debe tener 
por c?sa cierta. (s_i por ventura 111erezco que se me crea) que 
Ja Chma es el pa1s que . tbman . c01n.e-cabaUos ( hippopkagos ), 
porq\le en, estos p:ueblos ao,n &e; usa comer cabalJos; _CQtno 
~ntrc: nosotros se co111e1; bu~yes. Tambien it:zga que este país 
sea el que, se llamó Ser1co, porque en todo el oriente no hay 
otro mas abundante de seda ; pues no solamente se visten de 
~sta todos los chinos hásta los pobres, sino tambiert la llevan 
Juera ..... he leído en los anales de China, que 2636 años án .. 
J,:e~ de la era , chrístíani los chinos- fabricaban teláS de seda ....• 
:En la variedad de nombres que se da á. 1a China, \o mas 

K2 
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•en _que se habla~; por lo que d~beré• ~rata_t sola .. 
mente de los patses comprehenfüdos en el 1rnperio 
chino ántes que fuese conquisfod0, por los maricheus, 

15'_8 __ E-st~ impe1:i-O á~tes ,de• s~ conqui,s~a póF los 
:mancheus; ,iénia á lo menos- diosc1en,tos m1ll.ones de 
personas_\ _,ue hablaban dialectos chin~s. : No se ten, 
¡a_ por ~xa~e1:ado, este- numera- de. hahua.11t€s. e~, ~a 

maraviHo~ es __ que 71l~s n,o lj) saben.·,_ ni_ tienen ~oticia de 1a 
can~- -de, :so- vüriacion,; mas es cierto, que· los élimo~ han, da-, 
q¡o· á :sos;·paises ·muJha~ nombres ,· y lo mismo har.án. e~. fo 
"1enider0.':.sEstos pueblos áe'ostumbran mudar -e1 nombre-.desu 
~is, qoondq se mnd<a la fa1nilia· reynante ; porque el r~y: qaie. 
3:e -d:i.rle nuévo nombre con, el nuevo mando\ He leido. qua 
en otr-0- _tiempo se llamó Than- •(:significa-sin tfrmino) ,, -y- tan¡L 
bien 1a- (quietud). Des pues se- llama Hid (gMnde). :: tambien 
se _ll~mó, Sti~m _ (ac/,otnadv)·:, despues: Chiett- (perfecto), y/Jian 
,t•: ~',11dcJ'éiiJIJr:•i/¡i'lff:itli>y;.,"",~-~~JP otros nombres. La famili~ 
Qor, qtie• hoy r:eyna, le, Jlam6 ~ 'i{1é!l"tJtiaadi) ,- y á esta pa~ 
labra se ha prepuesto la sílaba za_;- por· lo que se llama Zi1-; 
tnin., que significa r€-yno de_ gran- cladd:ad 6 resplandor. ].:,os 
pueblos circunvecinos se cuidan poco de esta varied:aJ d~ 
no,mbres,: los cochinchinos"' y· los siameses , -,de qU:ierres· á¡fren
diéron, los portugueses el nombre· óe · 1a China , · la llaman Cin, 
los japones Tan-, los tárt~ros Han, y los sarracenos :que es
tan ácfa el occidente fa. llaman, _Ca.tai. ''. Hasta aquí, R:icd en 
fa oora: (C Entrata nella Cina, de' Padri. dekla; Co.nip¡,t.gni-a 
di Guu, tolta d.:i·comnzmtarii, d~l 1}~Mif!!i'eQ:}{ti:ci,:,,di,cú~ 
ta Co-nzpagn.ia:· ~ií dkl P". iHi:toi.ii¡;'r'f:f;i,gáuc:l,:.:di:,,íJ.utta Ca,n¡ 
p4gnia~i Na poli; 1622, 4·º· Hb; I; cap. 2. p. J· '' Trigaud, es 
ipeHido italianizado: el prnpio es Trigault, que se pone· en 
sus ohtas latinas. Trig:mlt añadió algo álos eornentarios de Rice~¡ 

. Los ár~-hes llaman_ S~n- á la- Chirfa ; y los persas y otros 
or1entales la llaman, Tdzm., ,que es nómbre de un he:11ma9;0 raij 
Trl'k (:t?'ih, aijo .o~:.f4!fet j y tambien la-llaman. Mat~-in;''q;úe 
es -nombre ele un hijo• ~ -Te hin. fü nombre Sintti•, que->']~ 
l<??1co ~a á u~a .na~ion asi.átic~ , quizá pr.oviene d:el· arábigo 
Sin. Vease: t Bzblzotheque or:e.,2tiile, par D~Herbdot. Paris, 
1&;7, att. Sin, p; 8 n ." Parece que los nombres Sin, ,Tchin, 
.iluden al nombre Tsin de fa familia china imperial:, ántes no:m-
hr1da. 

-------.--------------------------------
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-Chtna .. porque hay documento cierto de un catastro 

., 1 Ch. ~cp d ' ' 6 descripcion pública de a · tna. on. re a9.m, 
dice Ricd (a}, lo que he sacado , ~e .un libro un- -~ 
preso ea China el afio de ~ S 79 ,. e mtttula_do : _Des
-sripcio n del re.Y,no de Ja Cj;tzza& Su traducc~on_ hteral 
es la siguiente .. En la. Chwa ha y dos p.r?vmcias , en 
que se hace parlamento ,. y e~ q?e reside la corte 
real: una es la de Nankin. (que s1gn1.fica boreal-cor:te ): 
ademas. de estas dos provincias hay ?tras trece ........ 
En estas quince provineia,s. hay do~1entas. q~asent~ 
y siete ciudades mayores , que t1e11en. el u~11lo o 
nombre de Cbea. ...... 1as ciudades de menot considei:a-
cion son mH ciento· cincuenta y dos •. Los hombres Pohlacion 
que: por su. edad pagan_ t:füuto ~ rey , 50n; _€incuen.- grande de la 
ta y ocho millones, qmmen:tos __ cmcuent~,~l ocheu.- China. 
ta y uno. En este . o~~,~--. no. !!At1an km 1m.1~ere&, 
niñas,,, u,;i~sN~'rjé~si(1:;'~'eHOOC?s.' soldado~ , pane~ tes 
del rey maidstrados ( 6 just.1c1as supenores )., Lu.e-
:ra.tos, y otr;s que· estan esentos de! tributo ......... los 
r.eynos circunvecinos que pagan tributo al rey_ de 
China son los siguientes :: tres ?e la, par.t~ de orien-
te : mas de cincuenta del occidente :. cmcuenta y 
cinco del austi;o ; y tr-~s del septentr!on. Todo est@ 
se lee m el dicho libro:'· · 
- Segun este· libco , ea el año · de r579·_pagaban t,ri¡.. 
buto, al: emperador cincaenta y ocho mt~lones .Y me,
dio· de hombres- . los quales- se· deben casi constderar 
entnt,;'''•Otms ·t.ao.t;s cabezas de familias :; pues en el 
ní1mero de -ias personas.tributadas no-se t;uentan.mu-
g .. eres niños niñas ni les jóvenes: tampoco se Guen .. ,. , ., ·1 .. 
tan: los soldados. ( los qua les, suelen hacer un m1 lon ¡, 
ni los literatos-, entre los que se comprehe:nden los 
bonzo~ , que hacen otro- miUon. Parece pues que , se
gun. ei catastr.o ó desc.tipcion pública ,. en _el año d;e 
1579 había en China mucho mas de doscientos nu--

( a) Ricci: sus eomentarios: citad-0s0
., cap .. :z. P· 5 • 
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Uaaes: de 'hahitantes~ K,te número:,· ae.spues de,Rfü; 
,ci, Je di6 fambíeri M:ntiní., seg,tüf la descrip.cion.cte 
ia China, en tiempos posterior~s, .en que al conqufa, 
-tarla los tártaros manc_heus , . habían perecido millot 
'nes de .. personcts~ Martini. dice (á) que: et númern d~ 
,hot;nbres :(sin c0utar los· de Ja familia real , magis, 
tra·dos, euúucos ,,,_soldaqos. ,,- bonzos, mugeres y ni, 
ñas) era de .cincuenta y ocho millones novecientos 
catorce mil doscientos ochenta y qua.tro.- Este nú;.· 

- mero , añade Martini :,: sin dificultad; alguna se sabe, 
segun las Jeyes chinas ., porque conforme á estas e~• 
da pádre)d:e,.familia., baxo de pena grave, debe tee 
ner colgad11! en :!a ~uerta mayor de su .casa una tal!' 
blilla'., en que ~sten escritos.los nombres y la con1 
didon de·, todos. los domésticos : .· y ha y: .un decu~,ion 
,(llamado Tifang )-que cuid:aL,de cada diez. casasf, y 
áeibi:-~'.~~~ ·· a~itantes da noticfa á: los: su+ 

" .li J .. ' 'l · . .· ,., . ~ ~.--l,-1,a, ,.;¡.. /,b) . . . iJ,uo,r~:,,ue a .. 1ei. .- :41~•,.,*'~~~)~fi~~ L\J ;que ··en 
dempo dd emperador Cang-hf (murió el afJo rl,e. 17 22'9 
,se .biz:o ae~ripdon de• la China, y se ball6 que bat 
bi& dttcueata::; y: :nueNe imfüones y ,setecient08' ochdni;, 
ta .y: ocho mJi tresdent()s. seseata ,y . .q;aat.ro hombres 
capaces de .. militar. En .este !:iÚmero no· entraban: lo:s , 
de la familia real , los oficiales de corte, mandari, 
aes, soldados que no estab.an en 1actual .servicio, le-
trados, bo~zos}:.}~Y~r~f;;~~~; ~9. . .. · .¡~1,Jleinte; afias¡:. 
ai la·. mul1iaifiJi'(t,~eif-•1cti.t~' '~- ~ll ·• eíf'.rítl{tli~s 6 aí 
harcas de,.fos ríos. El número de bonzos. es -un mi, 
Hoo.'' Hasta aquí Du-Ha1de., • . : ¡ 

159 Toda esta muchedumbre de habitantes estÁ 
e~ ;l pa1s., ~lamado comunmente Chiqa , el qual se1 

d~v1de_deL¡,a1s de los tá~taros rrtancheus;, y .de,parte 
del pats de los tártaros mongules, con ,una muralla 
que defiende 6 rodea_ t~es provincias septentrionales

1 

(a) Martini, en su obra citada (r49), p. r. . 
{h) Du.-Halde, en su obra citad~ (1 p), vol. 2. p. 15. 

TR.AT. n.. CAP. m. f!9 
qne confinan ·con dichos país~ de tártaros. Esta. m~-.
ralla concluida (a) · ácia -el ano de 244 , ántes, ~e l_a 
era christiana , por el pri~er empe~ador d~ la fa~t
lia Tsin, tiene de alto de vemte á veinte y eme_? 't)Ies:· 
ta:.ito de ancho por algtrnas partes,. que podna_n Pª'"' 
sar seis caballos que se, encontrasen ., y se e~t1end_e: 
por casi quinientas legu~s. _Los q~e la: ,hao visto d1~ 
ceo <g:ue es el mayor edrfic10 <lel mundo., . . 

Grandeza 
de la célebre 
mura.Ha de la. 
China. 

La nacion tártara manchen , que en el siglo pa.• 
sado conquistó la China , superando la dicha mura• 
na que la rodeaba y defendia como á una fortalezu4 
no pudo hacer 1~ conquista. sin ser numerosa ; poi' 
lo que el actual imperio chmo , que compr~hen~~ 
la China , el pais de los mancheus sus ,aonq~1stadó~ 
res , y otros paises conq1:3if ~ados por ?ª,11:g, .. h1 ; ánte.s 
nombrado , tiene .. proba~1h~~~ameam, ... \re,oes. m,a~ 
habit~B¡,~~4~1~-tl!~~a ~1iá .. la que se da po~o 
mas a:é,"¿iento y veinte millones de pers~n~s. El di
cho imperio., que vive sepultado en las t1n1ebl~s.del 
paganismo , y en la. mas vergonzosa sup:rst1c10n; 
presenta inmensa mies al zelo ~e los _operanos ev?n• 
gélicos. .La señora Ellis _Cornel!a Kntg~t ., conocida 
por sus obras, '/f ··presencia ,e~ 1et ,.orbe, iliterata, en el 
que •hace la figura ,de sus primeros heroes , me mos
tr6 ( err 3 ,d.e Marzo de 1797) dos cartas dt? los se ... 
ñores Jorge y Jorge Tomás Staa~ton (padre .é _.hijo), 
que han vuel~o de la embaxada mglesa a~ e~eera ... 
d"'m1&.,ia,.:Oi11,o;a. ·-t y ,en una de ellas se rl1ce. _ Que 
el e m peradof . Ki,e,él1J"'lt ( que en. la edad de·. vem~e y 
cinco, años; subió ahtrono en el• de 1736}ha renun~ 
ciado el imperio, y ha elegido por su sucesor á_ su 

· hijo décimoquinto, que mira con propensioh á, los 
eclesiásticos católicos que conoce .. '! Estos son los.,ex-

(a) Stóiia génera1e ·detla 'Cin1, 'owero grandi annali ! .~c. 
obra cit:ida (i45) > tom. 5. año de 1.44, -ántes de la era chr1stta-
na, p. 222. 

El imperio 
chino tiene 
dos yeces 
mas gente 
que toda·"Eu
ropa. 
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jesuitas Puerau y Amiot- :( célebres aun en Europa poi 
. sus escritos ~obre b China ., y por su gramática y 

vocahular:io de la lengua mancheu), que ~nseñan en 
el palacio imperiaf d~ Pekin. ~1 Señor ~~n el celes
tial rocío de su .g.racia fecua.dtce ,en el Joven em.pe
radot chino la semiUa de prop~asion á los minis ... 
tros de su santa religfon b.asJ:a llegar ~ profesarla. 

160 He -dado. · noticia del fornen.so ,gentío de fa 
C.hiaa., que con su muchedumbre de habitantes ha
ce ver quánto se podia propa.gar .en todo ·el mundo 
el linage httmano , y afrenta yergonzosamente á las 
'4iero.as naciones , echándeles ea cara los impedif.f!_en .. 
tos que han paesto y .ponen contra su p.ropagadon. 
Voy ya á dar noticia é idea del id.io.ma que se ha
bla en Chiaa, ea la que uno solo es el dominante, 
que puede llamarse único. Este icHoma por eausa de 
la inmellsa •.gen~e t¡ue.Je ;habla, y· del modo particu-
lar con ¡que los ,ehinos áe . la.s -:pocas palabras que 
tiene, sacan las que llamamos derivadas, se div:ide •ell 
algunos. dfalectos. La nacion china.:, que ·en su go
bierno , y en la perfeccion ,que ,ha ,dad-o á . muchas 
artes mecánicas, ·se aventaja á. to.das. las. naciones 
conocidas , en su idioma , y· en las ·~ifras con que 
le ~scdbe, .nos presenta.·el habla y la escritura que 
el ltnage humano ·usar fa · en el primer afio de su dfa .. 
petsion por el mundo ., despues de la confus'ion de 
las lenguas en Babel • .La verdad d-e esta proposidou 
parece clara con las siguientes observaciones ·sobre 
:La lengaa y- la escritura de los -chinos, las quales nos 
harán coaocer que estan aua como en la infancia del. 
~undo trescientos millones de personas , y que es 
rnmenso el trabajo de los misioneros evangélicos que, 
es~do entre ellas, necesitan aprender su idioma y 
escrnura • 
. 16 r L~ lengua china no tiene sino como • tres• 

c1entas trewta. palabras radicales ,, -que son monosí-

· TRAT. IJ. CAP. m. 8 I'. 
labas , dice Comte (a). Este las public6 para hacer 
conocer los pocos y simples elementos de esta leugua, 
que con modos y medios artificiosos ha llegado á. 
ser abundantísima de palabras. En la lengua hebrea.,. 
que es la ménos abundante entre los idi?mas erudí
tos , ha y mas de seiscientas palabras radicales. Quaa 
pocas de éstas se necesitan para formar una lengua 
abundante , lo hace conocer la lengua china; la qual 
con la escasez de sus palabras radicales destruye., ó 
á lo ménos reforma las falsas ideas de aquellos es
critores que no conciben el poco . número de pala
bras diversas que el Señor debió infundir á los hom
bres en Babel para confundir totalmente la lengua 
que todos ellos hablaban. · 

162 Mas iCÓmo de trescientas treinta sílabas ra .. 
dic~les se puede formar un idioma abundante de pa
labras.~ Se puede furmaG de tres modos. El primero 
es derivando de las sílabas nuevas palabras, los que 
se hacen añadiendo á aquellas una ó: mas letras~ 

. Este es el modo con que los .europeos,, y la mayor 
parte de las naciones perfeccionan sus respectivas 
lenguas , enriqueciéndolas con nuevas palabras deri
vadas. Así, de mandar :en la lengua española se de
rivan manda, mando, mandamiento, mandador, maa
dado , mandadero , &c. Estas ,palabras se derivan 
añadiendo letras ó sílabas finales á la palabra radi
cal mandar: y otras palabras se deriv:m posponien
do letras ó sílabas á la radical mandar , como son 
las siguientes : demandar, de man.da ,, demandador , &e$ 
El segundo es juntando dos palabras radicales., co') 
roo se juntan en guarda-brazo.,guarda-damas,,guarda
frentes, guarda-fuego, guarda-infantes, guarda-joyas., 
guarda-lado , guarda-pie.s , guarda-polvo , guarda-. 

(a) Nouveaux memoires sur l' etat present <lefa Chine, par 
Louis Le-Comte, jesuite. Paris, 1696, 8.0 voium. 2. ]fo el vo-
Ium. I. p. 370. · 
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puerta., guarda-sol, guarda~vela, }xc4 Y el.ter~ero 
es variando ·el acento· de la vocal' o vocales de una 
palabra ,· para ~ue _esta con la v~ri~cion mude :la 
significacioff, como la :,nud~n las s1g_men,,tes pa__la~ras 
españolas : cortes , cort~s ,. mgJes. , ingles ,. perdtda, 
perdida , . &c. . ;~· · · . 
· El' primer modo ántes puesto de derivar- pafa .. 
l>ras no se conoce. eritre. los. chinos,, los. qua1es usan 
del segundo: para deriY'ar muchas. , · y del terce
ro para derivar muchísimas •. Derivan. del segundo 
modo, junta11d,o. las palabras. sin mudarles letra al
guna•~ fas·juritan ,, coin.o entre los. europeos se suelen 
juntar tal vez dos y tres apellidos :. , por Jo que no 
se desfiguran las palabras radicales ,. · sino quedan 
unidas las 1uismas , y del modo mismo. con que es
taban separadas. L.a d.eriv.acion de tste segundo 1n:odo 
aumenta .no ... poco "· pero no totalment.e el numero.de 
palabra_s. ·en .. fa. lengua. china. ; porqu.e siendo enfado~ 
sa la. prou.unciacion, de, las. palabras que unen ó tie-. 
neo mas· de tres radicales, los chinos no han que
rido perfecciónai: SU_ lengua. con. tal modQ d~. de, 
rivarlas, · 

Modo co- El tercer- modo: de- derivar· , rara: vez usado en. 
munde deri- las lenguas' europeas, es el comun. entJe. los chinos, 
var palabras los quaJes_ con· él han perfeccionado stlidioma •. Ellos 
en. la lengua le pronuncian con quince acentos ó tonos. d.iferentes, 
chma. ¿· B ( ) . . . d 11 como ice .ayer .a : cinc.o e estos. acentos. se a• 

man simples ,·y los d~mas se llaman. compuestos. Con 
esta variedad dé- acentos hacen que una sílaba llt:gue 
á tener muchas significaciones cUfere11t.es correspon• 
dientes á los muchos acentos 6 tonos con que se pro· 
nuncia. Así la sílaba bi, pronunciando la vocal cou 
diversos acentos , significa cosa sutil, ar.roz limpio, 
uno á uno, cafiitas rajadas: la sílaba bo significa hem· 

(a) Theophili Sigefridi Bayeri museum sinicum. Pen~poli, 
I 730, 8.0 vol. 2. En el vol. r • .l,ib. 1. cap. x. §. 7. p. 1 ¡. 
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iJra , no tener , sombrero ó · gorro , . no : fa sí:laba ia 
-significa cola para pegar , morder , agárrotar. d. tor• 
cer la cuet·da., enseñar , armas, uñas ,.mandar, pie,, 
.raJ,'OS solar.es , falda del monte:, hábil:"' mas , golpean, 
4-treverse , bar.refio d tinaja da -palabra ·cui>significá 
galápayo, algibe. d: c.axon de agua, abrir.,; tensctr:, ns.r
pirar, lu~ d claridad , medida , ensartar , :~o.gar: rJ 
persuadir,. .Desde: el número 91 dél volúmen 1 ~º de 
la obr~ intitulada : ~scuela -española de so.rdon1u~ 
dos , impresa en Madrid, .puse ofros exemplos · de 
palabras chinas ·, y explique prácticamente con no:... 
tas de tonos. ·musicos la variedad'. -de sus· significacio
nes corr~sportdientes á la· de los ton_os con que se 
pronuncian. _ 

Este modo de aumentar el número de.Jas Jata:.. 
bras ·en utddibu,~ pmLíneli4·á.tledaLvadedad: de,iicen• 
toª ,1.·ft.té ~übab½emente, el primero que." usáron : los· 
·hombres, despues .de. la confusion de· la~ lenguas en 
Babel: mas le aoandonáron· casi todas: las'. naciones 
porque. las lénguás p.erfe'cclonadas . c.au ·· dicho. mod; 
se aprenden.y:,. fo~blan· ,inas ·diñcilrnente· :·que:·las que 
se han perfecc~onado t:on dos· tnodescpr1merb.,y .. se.,;. 
gundo , ántes p.uestosil La: nacion , guaraní ·del .Para,. 
guai usa bastante del .modo tercero dé( alimentar el 
uúmero ·de las .palabras, y pór-.estósu lengua es mm 
de .las ?mer.ic~nas mas dificHes ·de ,a prender.: La .ex
penencta ensena:.quemuchos.aprenden inasfácilmen.
te á escribit:las lenguas.forast~r~s,. qlie á-hablarlas con 
su pronunciacion: propia : por lo, que fácilmente se 
podrá conocer, que no si? trabajo :ímprobo se pue~ 
~e aprende.~ 1~ lengu~ ~hma ; p~rque el aprenderla. 
con~1ste ... principalmente en la .vana~pronunciá'cion: de 
. sus pal.abras. radicales. . • · 
: 163' La ·lengua d-ifoa tiene mas. de. _ochehta :tnil 
palabras : pocas lenguas se conocen que pueda·n; te:. 
ner tanto _núm~ro : y aupqtJe 1~ ¡ ti~_pgau.,: difi~ilti1.e-µt~ 
se sabe s1 le tienen. No es 4Jftc1l. sahet .. eL::!núµi,ero 

t'.l . 
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de las de la lea gua china por razon. del modo con 
que las escriben los chinos. La escritura no es de 
letras sino de cifras , las quales cada una expresa 
·ó den.¿ta una palabra entera ; así como cada una de 

Escritura ·las siguientes cifras numéricas I, 2, 3, 4, 5 , ~, &~ 
i:hi:.:.:i. denota una palabra sola y entera : y como e.stas. ci

fras numéricas se leen igualmente en toda_s las len• 
.guas, porque en todas. el½1s sig:1ifican una misma cosa, 
ó tienen las. mismas s1gnificac10nes , que son un0, dos, 
lres ,. q11atro , cinco , seis , &c •. as( las cifr~~ · chinas 
.:se usan y leen por nacion~s de l~nguas d1rere9tes; 
y quien lle-gaá .e.il.tender dichas c1(~as, ent1:nde.1a 
Jengua china , aunque no sepa, ~1 haya 01do Ja
mas las palabras con que los chinos las denotan 
.habfaodo... · · 

Se cuentan, dice Du:-Halde {av ,. hastat ochenta 
· .mil cifras chinas ;:-:iJ" '.el. mas sabio en ella~ es el que 

puede leer y entender mayor número de libros. Se 
podrá pues juzgar quantos años se necesitan para 
conocer tan prodigiosa multitud de ,cifras ., .Y para 
acordarse de su forma y de: su signifü;aciou. Mas es 
necesario confesar que quando se llegan. á s~ber diez 
mil cifras , se está en estado de páder entende·r gran 
número de libros •. Los letrados comunmente no .. sa
ben mas que quince ó veinte mil cifras :· y hay po
cos doctores que lleguen· á conocer quarenta mil. El 
número prodigioso de todas estas está recogido en, 
el gran vocabulario, que los chinos llaman bai• r 
pien (b).'' Añade Du~Halde (e): <'Este gran voca• 
bulario se hizo por órden · del emperador. que ·ha (d) 

.. ' i 

{:i) Dn-Halde, en la p. 226 .. del volúm. 2 .• ~e .,su• .obra ci-
tada ( I p). . . . ~· 

(b) En el vocabulario chirm haHo significar hái mar ; . y pien 
capfru1~ de libro: por lo que parece que hai-pien significá mar 
de capítulos. 

(e} Du-Halde , en- la p. 229. 
{d) E1 emperador.Cang,-hi.(158). 
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muerto ; y no contenia todas bs palabras de la len
gua china ; pues que ha sido necesario añadir por 
suplemento veinte y quatro volúmenes á los noventa 
y cinco que ya tenia. No hay l~ngua mas abundante 
de palabras que la china; ni que pueda gloriarse, 
como ella se gloría ,. de contar tr~s ó quatro mil 
años de antigüedad.'' Hasta aquí Du-Halde. Por de
notarse coa cada cifra una palabra sola y determi
n::lda ., para cada palabra nueva que se introduzca ó 
empiece á usar en Chin::i , se necesita cifra. nueva: 
y esta s~ determina por el emperador 't con consejo 
de la congregadon., que cuida de la perfeccioa de 
la lengua y de la escritura. La nueva cifra se pone 
en el vocabulario hai-pien, y se hace notoria, para 
que todos los literatos la sepan y la usen ~ denotan
do con ellas la palabra nueva.. Ne-cesitáodose una ci
fra deterBiliaada pa.ra cada palabra ., se infiere que 
el número de cifras es igual al de las palabras de la 
lengua china : por lo que , si en el vocabulario se 
cuenta el número de cifras , se sabrá el de las pa
labras de la lengua china. El uso de las cifras chi
nas es ciertamente casi- el primer paso que los hom
bres diéron en la invencion de la escritt1ra. De los 
anale~ de China consta ser antiquísimo en esta el 
uso de dichas cifras: y tambien consta de documen
tos:- uno• de estos es la piedra que en un gran ter
remoto del año de 1668 en la provincia de Nan-kin 
se hal1:6 esculpida con cifras chiaas , que publicó 
Rougemont (a) ., y son no ,poco semejantes á las que 
actualmente se nsan en China. 

;164 La breve noticia que se ha dado de la len
gua·· y escritura de los chinos , hace ~onocer el in
menso trabajo de los operarios evangélicos en apren
derlas , para poder darles la ménor instruccion · re-

{a) Historia Tart:iro-.sinica, arrthore :Francisco de Rouge
mont Soc. J. Lova:nii, 1673)' 8.0 n. 20'j. p. 32v .. 
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Ugiosá. Los je.suitas fundadores de la mision chin~1 

conociendo esta dificultad no ménos que la impor!" 
tanda de conquistar para el christianismo el mayor 
imperio del mu~do, ~uidáron de .env_iar ~ las _mi~ 
siones de la China personas que , por su rngenio y 
doctrina en la república literaria eur,opea, hubierfHl 
merecido los primeros honores. Kircñer., en su Cñh 
na ilustrada ( 1 ss), nombra algunos de estos: héroes 
evangé~cos : los nombra tambien Baye: ~n su ~u.:. 
seo sínico {r6~): .. Du-Halde. ,,uomb_ra '.vemte · y siete: 
de cuyas memorias se vaho _para formar su gra~ 
obra , ya 'Citada ( t 5i:2): y la insigne obra francesa 
intitulada Cartas edificantes y curiósas, da.tambieá 
noticia. de algunas chispas cenicientas del -quasi ~ 
tinguido jesuitismo , que aun centellean· -en la~ Ghi,
na, y hacen resplandecer su luz aµn: -en" 1a .litera¡, 
tnra europea.~ de la que es singuJarmente .benemé¡. 
rito el exjesuita Amyot por los muchos 'escritos.que 
envía, y que no se han acabado d~ imprimir poi 
causa de . la. funesta revolucion francesa. , :. · 

1 €is · Una lengua , qual es la china .;· que se ha~ 
bla por trescientos millones de persottas. (177), :y que 
se ha formado con palabr2s en gran parte deriva,. 
das por medio de la variedad de tonos -6 acentos 
con que se pronuncian , no puede ménos de tener 
di versos dialectos , que necesariamente resultan de 
la muchedu~bre de gentes que la hablan , y de los 
~uchos y diversos acentos con gue deben .diferen➔ 
c1a.r las palabras. Hay pues en· China dht.ersos.· día• 
1ectm de _su lengua matriz , que sus misionéros lla, 
man mandaripa, -y segun la fra_se europea llarnaria• 
mas culta , l!terata ó cortesana ; porque: todas· 1 estas 
co?as se entienden. por la palabra marzdarina. , Los 
chrnos llaman á la. lengua mandarina Cuon* boa.· fas· 
qual:s palab~as , segun las cifras chinas con qu~ las 
b~,. vmo escr1tas en el vocabulario-chino..,,hallo,·sig-
1Uticar de- ,,uurrJatitt-ftor. Este nombre· :se .aa ~á di~hA 
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l~ngua. , porque es la que deben aprender todos ids 
literatos , y en ella deben hacerse los exámenes en 
todas las ciencias .. El cuidado que los chinos tienen 
~n conservar pura la lengua mandarina.,. hace con .. 
Jetu:rar que ella sea casi invariablemente la misma 
que se_ ha hablado siempre en China por las per
sonas hterata.s .. Uno de los vocabularios mas comple
l?s (pero sin cifras} que he visto de lengua manda
r~na., es el chino-español del dominicano Fr ... Fran
cisco Varo , que estuvo treinta años misionero en 
C_biua , y le concluyó en el de 1679. Este escritor 
rl1ce en el. pr_6logo , que _ponia los vocablos segun 
la pr_onune1ac1:on de Nankm, y que muchos 'los pro .. 
nuncrnbau con acento ménos perfecto, introducien
do palabras. de su dialecto patricio , que los chinos 
ll~man eiiing-tiin .. _ En es.te vocabulario se ponen fre
quentem~.u~.:'.~,,aw :1paial,n;s sinónomas para signifi
c:ir,. 1.:u1a misma cosa ; y esta multitud de. palabras 
smonomas proviene probablemente de las. muchas 
ext~angeras que se han introducido en la lengua man ... 
dar11:a .. _ütros voc~blos he visto conformes á la pro
nunciacmn. de la cmdad de Tcbing-tcheu ó Cbin-cbeu 
que es de la provincia de Kiang-nan., de la que~ 
capital la. ciudad de Nankin .. 

166 La lengua que usa el pueblo es un dialecto 
de la mandarina ., mezclado 6 adulterado con acen
tos. y palabras e:xtrangeras. Este dialecto no es el 
mismo. e:n._ toda las provincias de la China .. En la 
de Rfaog-nan '!· cuya capital es Nankin . se habla 
el mejor dialecto chino; y por esto se ~uele de~ir 
que la lengua de esta provincia es la mas. semejan
te á la manda.rin~a .. Esta provincia e~ una de las que 
dan mas mand.atmes y li~eratos al imperio chino, y 
en ella estuvo muchos siglos la corte imperial , á 
la qu~ alude el ~ombre Nankin , que ya no usan 
los chmos en sus hóros y escrituras; porque, despues 
que se han quitado de aquí los tribunales supremos, 
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y _se han puesto _en Pe~in ., la antigua ciudad de Nan .. 
km se llama Kiang·mng .. Los chinos alaban la pro. 
nm1cfaci~n · de dicha pr~vincia , . y principalmente la 
de sus ciudades Nan-ktn y Chtn-cbeu. 

Despues del d!al~cto de Kiang-na-n se debe •po. 
.ner el _de la provmc1a Chen-si , en la que .se habla 
.mas culta y pulidamente que en otras provincias. En 
las septentrionales el lenguage y las costumbres no 
son tan cultas como en las australes. 

En la·· provincia de Fo-kien , llamada 1'}1gui por. 
Marco. Polo , no· se usa una lengua sola , dice Mar. 
ti_ni ( a},,: si:no son tan diversos los dial~ctos en las 
c~udadés, ·que los de :una de estas dificilmente en .. 
tienden á los de las otras." No hay provincia china 
añade Martini , de que salgan tantos comercianté~· 
de mar corno salen de Fo-kien para comerciar en' 
-el-Ja,pon.,.;-¡t euJ~s,_~slas Formó~.,, Filipinas, Java~ &c. 
Este gqm. comerc10 td~1:os qbtpos .de Fo~kien con na, 
ci_ones :diver~.as ., _ habr~' _aduherado su 1enguage. F0 .. 

kien. es ·provmc1a manuma enfrente. de la isla For
mosa ~ entre la que~ y las costas ~e Fo-kien, hay 
otras islas que pertenecen á la Chrna. La cercanía 
de Formosa.., en ,que se habla idioma diverso del chi
no (r45), p0dr~ haber coucurrido á la corrupcion 
de la leng11~ chma- en Fo~kien. A esta provincia per• 
tenece (b) actualmente la isla Formosa. 

E~ Chang,..cheu '..(que Du-Hálde llama Tcbang• 
tc_he.u,, ,y. es una de las ciudades que en la provin
~1.a de Fo-kien tienen el !ír~Io de _Fu, ó de primer 
orden) se han hailado , cl ice Martmi (e) preciosos 
monumentos del christianismo : en las ~urallas se 
han. _encontrado no pocas piedras, en que estan CS• 

culp1das. la santa ~ruz, rJas imágenes de la santí" 
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sima vírgen María, y de ángeles, postrados todos ea 
tierra , eón dos lámparas pendientes ; y en el pala .. 
cio de un prefecto se ha hallado una "•cruz hermo .. 
sísima de mármol, la qual sacáron los christiaqos 
con licencia del prefecto , y colocáron con gran de
vocion y pompa en nuestra iglesia de esta ciudad. 
En esta vi con otros jesuitas , en poder de un Jite... Monumen. .. 

tos christia-
rato., un volúrnen antiguo de letra gótica en perga• no i·~ . 1 d~ . . . d 1 s, y un r mmo de ga 1s1mo: contema gran parte e a sagra- bro o-ótico 
da Escritura en latin. No pude con rueg0s ni con · hallad~s en l; 
dineros conseguir este volúmen : le tenia un paga- provincia de 
no , que no le quiso dar , diciendo que por mucÍ1as Fo-kien. 
generaciones se }:labia conservado en su familia co .. 
mo rarísimo monumento de antigüedad. Martini ha-
ce tambien mencion del insigne monumento chris-
tiano en letra siriacat y en cifras chinas , hallado el 
año de ,.16.'25 en la 'ciudad de S anyven de la pro-
vincia de Ke,r-si , llamada Chen-si por Du. Halde. 
Este insigne monumento con su interpretacion le pu .. 
blicó Kircher (a). 

. En 1a provincia de Quang-si está la ciudad de Dialecto cM
Tai-ping , que en su territorio tiene doce ciudades no de Tai ... 
de segundo órden, y. tres del tercero; y los habi- ping. 
tai:tes de e~te territorio , dice Martini (b) con· un 
geografo chmo , hablan una lengua particular, y to-
tal~ent: divers~ ~e la china." Mas porque parte del 
terntor_10 de Tat-pzng obedece al rey de Tun-kin co-
mo advierte Martini , parece que este llamada' di-
vez:sa. totalmente de lª. lengu! china á la .lengua de 
Ta1-p10g , porque se diferencia de ella quizá tanto 

· (a) Xirc~e:, Chinn,~ll'!strata, &c. (155) pars I. cap. 3. 
P· ro. Martm1, en la pagm_a_44 de ~u obra citada, dice que el 
exemplar del monumento _sm~co chmo estaba en la biblioteca 
de Ia Casa Profesa de los 1esmtas dé Roma: se ha buscado este 
monu~ento , .Y .no se ha hallado: habrá quizá desaparecido al 
:venderse b ~1~l10_teca el año de 1774• 

(b) Mart1m ~1tado, p. 147• 
H~r'Vás. IL Cata/. M 
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como la tunkina , la. qual es dialecto chfoo~ . 
En Ja isla H ai-nari ( es..to es , mar--sur) ,·"'que per

tenece á. la provincia de !Juang-tong (llamada p,ua~g
tung por Martini), la gente que ocupa ~u· 1 ... nter10r 
es independiente ; y e11.general todos los 1~lenos pa
recen diferenciarse not~blemente de los chinos en la 
figura y color. Du-Halda:f11que describe el carácter 
de estos isleños , nada dice ( a) de su lengua =. es 
creible que esta sea dialecto chino ; porque su isla 
está muy cercana al continente de Quang-tong, f 
probablemente desde esta proyincia pasáron sus pr1-
meros pobladores· como tamb1en los de Changtchuen
cban (llamada co~unmenJte isla Sanciam, ó Sa11:cha?», 
en que murió San Francisico Xavietl_, y de otras IS• 

las que hay al rededor de Macao y de Cantan. 
167 Los dialectos chinos que he nomb~ado , son 

los priacipales de,: t fr,r es~a hallo ponerse por'. 
Du-Halde dos nado11és 'jma1s1 aiferentes, lla~ 
macias Jolos, y miao-ue; y de ellas da las siguientes, 
noticias : tt La nacion lotos, dice Du-Halde (b) , do
minaba en Ia .. provinqi&r!ít\tlTun•nan,,, •¡Y. s~· babia go
bernado por diversos s0~anos. , Los 'ichinos., det{pués 
de haber edificado algunres .castillos y poblaciones 
eo sus pequeñas llamu:•,i ... que .estab~n desiertas, y 
despues de haberse expuesto, ,á algunos combates, s~ 
nniéron con los. Ji )~~~: ~t\ps se~ 
llos y hoaores,d_,i 11éoff' ºifi·,d.e q:1~e 
sf>bed,eeieran á su emperador ..... Ios lolos son tan bien 
hechos como los chinos , . y mas fuertes para el tra ... 
bajo. Su lengua es diferente de la china ; y usan un 
modo de escribir que parece ser el mismo que el 
de los bonzos de Pegú y de A va. Estos se·· lian· he
cho lugar entre los mas ricos y poderosos de los'Jo,;. 
los , que estan en 1a parte occidental. de run-nan, y 

(a) Du-Halde, en 1a p.23r del vol. r. de su obra cit. (rp). 
(b) Du-Hlkle, en la p. 54 .. del vol.1. . . · · 
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han edificado templos de arquitectura diferente de 
la china. Las ceremonias , las oraciones y todo ,el 
culto sagrado, son totalmente lo mismo que en :Ae
gú." Hasta aquL Du-Halde tratando de los lo/os, los 
quales deben hablar un dialecto chino., algo seme
jante al de Pegú y de A va ; el qual , aunque es· chi 
no, se diferencia tanto de los dialectos de China., qtl( 
en esta no se entiende 1174) .. 

De la nacion miao-sse da Du-Halde (a) las si
guientes noticias: te Los miao-sses , dice., estan espar
cidos por las provincias de Se'::tchuen , Kei-tc/Jeu, 
Hu·quang, y Quang-si, y por las fronteras de la 
provincia de Q,uang-tong. Con el nombre do n1,ilJIJ ... 
sses se compre henden diversos pueblos., de los que 
la mayor parte no se diferencia sino en algunos usos, 
Y en poca diversidad Q,;e ,,SQi,1l@agttaS4r•1'ares se:a fos 
miao .. s~l?.si:,d,e ,Se-tdo~n/, del ouest de Hu•qtJatig , y 
del norte de Ifri tcb2u. Ellos son ménos tratable~ y 
cultos que los /olas , y los mayores enemigos de los 
chinos ..... Los (b) miao-sses de Quang-si exerceQ ju
risdiccion en Tcbi-fu, Tchi-bien, &c. por 9erecho 

,,hereditario que tienen muehos sigl~s ip,&1 son. p,.rigi
nariamente chinos ...... La le.agua, de, kJs,,nia0i,-:,.tV!s'i ~e 
Se-tcbuen, del occidente :iie,Hu-,¡uang ,, y •10:e.íe 
de Kei-tcheu, parece ser uaa misma; ó. la diferen
cia consiste solamente en la pronunciadon .Ji, y ep;.Ql• 
gunas palabras : pero la lengua de los, miao.-.ffeiS ,ácia 
Li~ping se tiene por una .qiezcla de los :idiomas.,€h}po 
y verdadero miao-1.re; porque 10;s chinos y:sft:~tQ~; fllitf:O• 
sses se entienden muy bien. Se dice que ! J95 mi,:JtJ• 
sses de algunos países entre las provincias de Quang
si., H u-quang, y Kei-tcheu, no los entienden los miao
sses del norte. Esta noticia qan los m.iao-sses, que 
obedecen al emperador.'' .Hasta, aquí Du-Halde, el 

(a) Du-Halde, p. 55 .. del ,•ol. r. 
{b) Du-H=ilde citado, p. 59. 
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La lengua qual con decimos qüe ~on originari~mente·chinos·~os 
mho-sse es r.niao-sses de !Juang-st, que los m1ao-sses de varias 
dialecto chi- provincias se diferencian poco en el lengu~ge , y que 
no. ]os chinos entienden la lengua de los mzao•sses de 

Li-ping, parece inferirse que la lengua mi?o-sse es 
dialecto particular de la china , el qual se diferencia 
de esta mas que los otros dialectos co1:1unes~ Los miao, 
sses del norte no se entenc'terán fácilmente por los· 

,;otros miao- sses , porque quizá habrán introduddo eu 
~. su dialecto chino la pronunciacion, y muchas pala .. 
bras de las lenguas tártaras. A esta causa de -la. dj. 
ferencia del lenguage de estos miao~sses_: septentri~na .. 
les , se añade la ·gen.eral de ser los dialectos chrnos 
_de las provincias septentrionales los mas bárbaros de . 
la China. 

168 . S~gun las observaciones que_ s~ acaban de 
En China se hacer , parece que en las quince provmc1as que .com
h=iblan siete ponen el imperio antiguo que se' llama Ch_ina , se 
dialectos. hablan solamente dialectos de. la lengua chma, los 

quales parecen ser siete. á lo ménos. En un vocabu. 
lurio chino~español anónimo, que he visto en la bi. 
:blióteca tomana del colegio de· Propaganda, y se es, 

·· cribió en las islas Filipinas, se hace al principio de su 
:· pr6logo esta advertencia : · (( Lengua chincheo : esta 
".lengua, ;que es la conmn de los chinos que comer, 
• cían en Filipinas , ti~ne cinco dialectos : el mejor 
·de. ellos ~s el que se usa en la metrópoli.'' Sobre.es, 
ta: advertehcia ocurren las siguientes reflexíones. Los 

.. chinos que comercian en Filipinas suelen ser los 'de 
la provincia de Fo.;_Ji.ieii , como álltes se dixo; y loi 
de Fo-kien usan diversos dialectos : uno de estos se• 
rá probablemente el r:hin-cheo 6 chin-cheu ( r65), que, 
es el excelente de la provincia de Kiarzg .. nan ( 166)¡ 
y por -est-o con razon se dice que la lengua. chincheo 
es la comun , porque es la que mas se asemeja á la 
mandarina , que es la de todos los literatos chinos, 

Los chinos' pues, como descendientes de uná mis• 
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ma y sola tribu, desde pocos años despues de la con
fusion de los idiomas .,~,j Ba,bel , h?n. conse1:vado su 
primitiva lengua y pri~er es_tablecum~nt? sin tra~s~ 
migracion ni i,5,terrnpc1~n .~lg~na ,. como_ l~~ deJXtue.s-
tran sus .an~les, que en exactitud. y ant~gue~ad ex .. 
ceden 'á todos los que:•DOS presenta la htstona pro
fana de qualquiera nacion. del mundo. J?~spt~es que 

;lastártatos~mabcheus. domma,n,en .la~~hrna ,-.Jarl:n ... 
•gua: -de estos se ;habla eh algunos barr.~osy aun~.~
blaciones priucipalmente:cerca de Pekm y Nan:-krn, 
en las qu~ es muy ·gr~nde ~1-!nú~ero d~ ·. las fami_
lias mancheus. Los', ed1ctos 1mpenales que se .pubh-

. caq. para to;do el dominio". ·chino ., · estan es-~dtos en 

. chino . y en· manclieu ; y aun. en ·estas d-0s lenguas 
he visto escritos diplomas imperiales., en que el em
perador da_ algunos títulos . de honor . á los jes~itas 

:· ~os:u¡ae·;-'a'V"entajándose . en las matemá tlcas, 
· I:aabian hecho ser vicios importantes á. su _imperio. En 

· este llegárori los jesuitas á :tener ··muchos teinpl0s; 
_ mas las persecuciones al princi pío del presente siglo, 

fomentadas contra el christianismo por varias cau
. sas.., han reducido tanto su uúmero, ·qu~ :al presen
te no hay sino los dos' públicos' que los jesuitas te-

,: nian en Pelcin p.or favor ; y , en pr.emio · de: ,fos. mu
-ehos ser,vicios que·habian·hecho aUrnpédo .. El aba
te Don Onofre Villiani, misionero deTum-kin.., :me 
ha dicho que el año de 1780 babia dexado veinte 
Y'' uh exjeSlllitas compañeros, ~que, en la mision, chi
na cuidaban·· de trescientos·. mil ~chris,tianos'. ( de: otros 
doscientos mil cuidaban otros misioner-os oeuHos., que 
no eran exjesuitas).; y en la misión:de-Tuo ... kin babia 
dexado siete de los mismos , 11ue teniaa ciento y qua-
renta mil christianos. . ·. 
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.Lenguas o -dialectos chinos que se- habla"!:en los rejnor 
:, de Ttin-kin,, Cochincbina, -Laos·,· Champa:,, " 

· ~': .. • ;·\y Camboyaf, :: ;... ,n: · .. 
.. \ .. J. ,. t, ~-.. 

< : - : r69 .. .DéxemoS"c'eL ·gran impe1rio·ide: la;; Chi~a.,paia 
.. observar 1as leáguars·:que desde sus· fronteras· se:'ha .. 

blan en los países q;ue ,confinan con 'sus provincias 
. australes y madtimas , y se extienden por, los pai~ 
_ , ses !marítimQs .que Jay hasta. la pen!nsula .:de :Má. 
. laca, 'Y continúan s·obre. esta .basta aquellos el\: <µ1e 
·· empiezan á hablarse dia.l~qos< indostanas,, Para;, vi. 

sitar. y observar: las lenguas que se hablan en estos 
paises ,- .poco ménos poblados que la· China , abap

. donaremos: á: ,.;esta·, mas no á- su, naci~n·;, porque:r:<d:e 

.. ella salié:con los:. primerosr. pe@h(cilores .· ,,de los .. países 
;º ._que hemos de observar. A la prirriera:obs.eryaciotx qlle 

yo hice de las lenguas de :estos, países ., conjeturé q1:1e 
eran dialectos de la china., como .dixe,desde el. nú• 

, mero J:53 en, la. obra italiana., intitulada : Catálogo 
. , de las ler:gttas ,, que publiqué :eLañoc:dé 1784~ En-:es, 
. , ta cohjeturá me confirmé despues.; aunque otras.pos-
;.,teriores observaciones sobre ,Jas: lenguas· •de dichos 
países me han hecho conocer , . _que las que __ se .ha• 
blan por las nauiones inmediatas á, la..indostana y,ti• 

· betana, estan ya muy adulteradas con nueva. pro• 

Descienden 
de la Chinq 
las naciones 
que haydes
de esta hasta 
elrio Ganges. 

• rmndácion ,· -y; con palabras forasteras, por;,.10 ;_qrue 
son dialectos .chinos muy·· desfigurados, ·y diversos 
de los que se hablan en China. Son pues, dialectos 
de la, lengua china t<fdos los .idiomas que se hablan 
desde la China hasta el Indosta.n.{exceptuando la. pe• 
nínsula de Malaca. ; véase el núm. r43), ó hasta el rio 
Ganges, que parece haber servido de línea de divi• 
sion entre la nacion china por la parte occidental, 
y las naciones indostana y tibetana por la parte orien· 

TRA'-r• :n.: __ eAP. ur., · .'.: ) 95<· 
tal. Pata cottocer ·que- toda~Jas _ ~iichar 1,engu~~§ ~son .,,-:. 
dialectos chinos , . basta el atento ~oteJO: 1e· s~s pa
labras , con el qual hallo con vem_r J~ .;h1stor~ia: q~e·, 
nos dice haber pertenecido al ant1gu?.1~p.er-19:· cp~:"'. :. 
no las naciones qµe hay ,,desd~ la <;:::hma•:h~~~a;~t.:r,10., 
Ganges. · : · , - , '.~·,, . e ~, 

170 Empiezo.la descripcion. de los di:a1e'efQS•,c;l)i
nos que se hablan desde _l~ Chma hasta el riq Ga~ .. , 
ges , con la sigu}ente noticia . q~e :da. ~h9:de~ ,., m1- : 
sionero de Tun-kin , que pubhco la: h1st911a: :d.f.! ;est'1., 
con la gramática y •yocabulélrio. de sµ lengua; (~ Que-_ 
el rey no de Tun-kin, dice (a) Rhodes al prin_c;i~i_o . 
de dicha historia, fuese ántes una de lqs provm ... 
cias principales del imperio chino, aun quand9 fal
tase memoria de ,, esto·, nos lo dice ~!arclmeµte :· ;SU , 

nombre: porque ,CQmp: '.Pe-kin¡--~n. lp,r'.1e,q_gt1ai,CPina 
s)gnifiCil· ~el·.~eptentrian"'.·corte, y N'an,-}f.jn_ ':significa 
del. -,aust,ro-corte ; · así Tun-kin ~ignificai:· d~ Qr,jent:{!i,f 
cort~.· La palabra tun significa cosa or¡~ntal ,:,·,Y la;: . . , 
palabra kin significa c?rte _real. No ni~go qu,,e. ~e.s"7, d;f t1~~;~l:: 
F~cto ge· la ,pre~ente ·s1tuac10n, ge~gráfica de Cpma, · Tun-kin. 
Xt!1t-:kin .está• áqa el sur de -e:St~ : .. mas porque :en-Jo 1 

antigtJQ, segun la_ fé!tl:la que se .,®Ps,~rv.~9'·•,i:~l ~mpe~ . 
:rio chino pasó mas allá de las últimas: fronteras de· 
Laqs y 4~ ~iam , ·. rey.q.os .occideµtales r~spe~to de 
Tun-kin, pudo este müy bien llamarse y ser~cort_e_ 
d~ o:ri~m~i, ~,n ,Tim-,kin -:~staba et tribu.qaLsup1:emo 
de _los Pf~lP.~ 1!(~cinos, pccid_entales , , p~um; que:Jos -~~~ 
serables ~ ]4tigant~s no i.tuvieseu~ qu~ ,ha.:c.er :_un via-; 
g~ larguísimo de; mas de: seis ¡me,s~~': para, i¡r á '.Pe:-kin,'. 
~- á. N~-º-lrin1~ :~_n,tó.f}ces pue~ su.<;e4ió qu~ el:gr~n,.cu~p~~ 
po::Gl~l Jª1per,io·ch/no se, desmem,br,ó, _f~I~áng~le Jos; 
x~ynps;occide11tales, y Tun~ldn tyyo-.el;.qótnpr~ An~ 

(a) Relazfone de' felici successi dela santá fede predicata d~' 
gesuiti nel regno di Tunchino : di Ale~sandro de Rhodes gesni"'.''. 
ta. Roma, 1650 ,.4.cJ? ► I:- ~ · -.:) , '.1 
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nam que significa- reposo-a,us-tral. 'Del' título 6, ~om;. 
bre de An-nam se glorfan -tambie~1 los ~stados de 
Cochinchina , poblados por la nac1on_ cluna , y. se .. 
mejantes ea un todo á los de T~n-klil en los r1tos., 
costumbres·· y en el idioma , · aunque forman reyno 
separado , como despues se dirf: Ba~te por ahora ~s. 
ta noticia del nombre de Cocmnchina , o Cauchni .. 
china. Del reyno de An-nam füé metr6p~li la ciudad 
de Keche; y los japones que á elta veman para co .. 
merciar la empezáron á llamar adu1teradamente Ko .. 
cbi. Habiendo los japones alterado el nombre, pasó 
este á· tos portugueses, los quales p01: n? con~ún. 
dirle con· el de Cochin , rey no de las mdias orten. 
tales; no muy distante de Goa, añadiéron letrasá 
dicho nombre , y result6 el nuevo de Cochinchina; 
como si.hubieran querido decir Cochin: de Ja China, 
pua haeet'drstineion ti.el otro Cochin cercano á Goa. 
Este ·nuevo: ·nombre·se e"tnpéi6 :f usar desde tiempo 
ote San Francisco Xavier que , •navegando para· el 
Ju pon .. , padeció ácia Cochincbina una fiera tempes. 
tad el año de 15-49" como se inflé-re de sus €~ttas, 
Por lo que hace den· á:ños que la Coéhiru:hirtá · tie
ne este nombre ..... habiendo pasado yá 'más de trefo. 
ta que• se dividió ,, ó separ6 del reyn'o de Tun. 
kin." Hasta aquí Rhodes , que escribia en el año 
de 1649. , . . : . : . .. . . ', , ; 

- , La histbflt"\!é Tan-ki:d escrita · p·ó·r t Rihotles -s·e 11u• 
bHc6 en italiano , aunque él probableinenttf la esari• 
bió en frances, porque era de Aviñori ;:y lo·s nom• 
bres chinos y turikinos que hay en ella se ·ponen'·se• 
gua la ortografía italiana. Martini llama al Tun .. kin 
Tung-king , y este es su: propio nombre: moderni
mente se ha escrito Tong-klng por los jesuitas ~f.ra.n, 
ceses ; y conforme á esto los italianos modernos se• 
gun su ortografía , le llaman Tonchino. Y o he u;ado 
este nombre , que es ya comun en la lengua española, 

171 Martini comprehende los reynos ,de Tun· 
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kin, Cochiochina y Laos, ~on el nombre chino Gan
rum,, el qual es el nombre chino An-nan 1 que usa 
Rhodes. La primera a del nombre .An-nan se pro
nuncia algo guturalmente, y por esto Martini e~-
cribió Gannan. Sobre este pais da Martini las siguien-. Tnn-kin, 
tes noticias: tt Los países, dice (a),, que' al presente Cochinchina. 
se Uaman Gan-nan (ó An-nan) por los chinos, antigua- y Laos eran 
mente se Uamáron Nan-kiao. Hiauuo_., emperador antigu1men
muy guerrero de la familia Han , tomó estos pai. te parte de fa 

China. 
ses , y habiendo puesto en ellos colonias chinas., los 
civilizó, y los puso el nombre de Kiaocbi ..... Estos 
paises se separá.ron del imperio chino ácia. el añ~ 
de 1428; y no consiguiéron entónces la quietud, pues 
eoce,ndidas guerras iatestioas entre ellos, se dividié-
ron en tres partes~ que son~ Laos, Tun-kin y Co.
chinchina, que forman tres reynos, y .futes eraa par.;. 
te de la .. prov,iad.a:ebtEia., llamada lum:-m1. A los de 
estos rey nos llaman los -chinos leao , .esto es , bár-
haros .. Todo esto es de un autor chino." Hasta aquí 
Martini. 

De las noticias que de Tun-kin, Cochínchina y 
Laos dan Rhodes y Iv'Iardni , se infiere que los po
bladores de estos tre~ reynos son de una misma na
don, qué es la china, y hablan dialectos chinos. 
Estos se diferencian notablemente de los que se ha
blan en China ; porque los tunkinos y cocbinchi ... 
nos han adoptado las letras h, d , r , que no usan 
los chimos; y no tienen tantos acend>s ó tonos com-
puestos ( ~62) _Cºf!1º l~s chinos, para ?istinguir con 
ellos vanas s1gn1ficac1ones en una mtsma palabra. 
Rhodes publicó en esta ciudad de Roma el año de 
1651_ gramática y. ~ocabulario exacto d~ la lengua 
tunktna ., 6 annam1t1ca ; y el menor cotejo que se 
haga de las palabras tunkinas con las chinas, des
cubre claramente la afinidad de las lenguas tunki ... 

(a) M~rtini , I:· 2 5 de 1a prefación á su obra citada ( l 5 2)"." 

Iúr1Jas IL Gat "11. N· 
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na y china. La lengua de Cochin~hina , _dice (a) 
Borri , tiene mas vocales · que la chtna , y por esto 
su pronunciadon es mas dulce y suave que la de est~. 

De la lengua de Cochiac~ina he vis~o Y mane
jado dos excelentes vocabulanos ma9uscritos ,- que en 
Paris tenia la casa de la congregac1on de_ Propagan. 
da del clero frances · (la qual congre~ac1on s~ fun .. 
d6 por el dicho Rhodes) , ~ _ha tr~tdo_ cons1g~ i 
esta ciudad de Roma su dignts1mo super~or e! senor 
Boyet, que ha sido misionero _de Cochrnchm.a. ~n 
dichos vocabularios se ponen con ~ mayor exact1. 
tud las cifras de la escritura china , y con letras 
latinas las pa1abras conespondientes e? la le~gua co. 
cbinchina, la qual en no pocas se ~1feren~ia. de la 
tunkina. Esta y la eochinchina se d1~erenc1an tanto 
de los .idiomas que se hablan en Chma, como en. 
tre sí se .diferencian las lenguas itali~na , francesa y 
esipañola, dialectos de· la 1atina. . . . 

La lengua de Laos debe ser dia~ecto chino, ~O• 
tablemente diferente de los de Tun-km y de Cochin. 
china· porque Martini dando algunas noticias del 
reyn,o' de Laos , sacadas de los manuscritos del je. 
suita Leria , que babia sido misionero de dicho rey. 
no , dice (b) : t.r La lengua propia del reyno de Laos, 
llamado Lao-kuo por los chinos , se parece á la de 
Sion." Leria por Sion entiende e.l reyno de Siam1 

cuya len~a,(ceme tambien la, de Pegú y de Avar 
11ue se comprehenden con el nombre de idioma bar• 
mano) se diferencia notablemente de· las que se ha
blan en Tun-kin y en Cochinchina. 

En Champa , que Martini llama Changpa , y que 
ha sido reyno separado , y ahora está unido ton 

(:a) Refa.zfone deTia nonva. missione de11i Padri della Com
j)!lgnh di Gesu al regno della Cocincina da Cristoforo Borri, 
ge.mita. Roma, 1631, 8.0 cap. 6. p. 78, 

(b) Martini' cit. p. :14. · 
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Cochinchina, se habla un dialecto algo tosco de la 
lengua cochinchina. En Camboya (llamada Cambo
ga, ó Cambodia por algunos), q~e confi1:1a :º11 Cham
pa y con Siam , se h~bla un ~talecto chmo, que se 
asemeja mucho al de S1am , y tiene muchas palabras 
forasteras. 

172 Todos estos reyaos estan mas poblados q~e 
el mas populoso de Europa , mas no tanto como Ch!
na. Tun-kin es el mayor de todos los nombrados. 
El señor Villiani, ántes citado, me ha dicho qu~ á 
lo ménos tiene nueve millones de habitantes, y que 
todo el rey no es un caserío -continuo. No ha y ea 
Tun-kin ciudades de casi tres millones de personas, 
como son Pekin y Nan-kin; mas su corte, dice Rho
des (a), llegará á teirer un millon de _habitantes. Sal-
mon en su geografía , tratando del reyno d~ Tun
kin , clice ~ c.t: De' nná carta del rey de Tun -km ., es
crita el año de 164r á la compañía holandesa , se 
infiere la vana jactancia de esta · nacio~ , pues en ella 
dice así : Tengo trescientos mil soldados escogidos,. 
dos mil elefantes, mil caballos bien amaestrados, mil 
galeras, cinco mil cañones de hierro , treinta mil ar~ 
cabuces , y mil cañones de bronce.'' No parece que 
sea increíble este número de soldados ; . pues Rhodes 
en el capítulo vn, ántes citado , ~e _su histor~a de 
.Tun-kin , dice: u El rey de Tun-km t6a con ciento 
y veinte mil soldados contra Cochinchina, quando 
yo pasé desde Macao á Tun-kin.', 

(a) Rhode. cit. (r70) lib. 1. cap. 7. p. 2&, 
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Dialeatos chinos que se hablan• en io.r: reynos de SJam, 
. .d.va., P-egz¡, A:racany Asan. 

1J3 Un caudaloso rio, que de- norte á sur corre 
y desagua en las costas marítimas de Camb,o;ya, pa, 
xece ser el término de los países que- los chinos lfa. 
man An .. nan ( 170). Despues de estos se sjgue el rey. 
no de Siam, que en la actualidad ·es tribMtario del 
i:ey de Pegú,. de A va y de Aracan. El rey de Ava 
y Pegú desde el año de 17-60 empezó á hacer. nue. 
vas. conquistas , y con ellas en el de- 1767 llegó has, 

. ta las fronteras del imperio de China , en· el que 

.deshizo al exército chino, segun.· he oido á los.ex, 
jesuitas. misioner?f de las islas Filipinas que saliéron 
de esta para Italia el año de 1768 .. La lengua de Siam 
~e asemeja mas á. la de Pegú y Ava que á los dia. 
fectos chinos que se hablan en Tun-:kin y en Cochin, 
china , y tiene muchas palabras. extr.angeras intro, 
ducidas con· el comercio , qtte fácilmente se concem 
á los forasteros •. El nombre Siam .se dió por los por. 
tugueses á la. capital , que llamarnos Siam : mas esta· 
capital se llama por los naturales Crung-siayu-tha, 
.,_a (a). Crür,g , que significa ciudad ex.-celen.te., es, pa• 
l~ c~rrompida de 13: china ··king, que ·significa 
cmdad o corte. En el s1glo pasado eran trihutarioi 
de ~iam los reynos d~ Camboya, Jeor ( ó Geor),'Pa· 
t~m, Qued~ y Jamb1 : y casi la mitad del rey no df 
Srnm la_ poblaban peguanos (b) hechos prisione.r.o~ 
y tamb1en babia mucha gente de Laos. La muche• 

., ( a) V 03:age de Siam des Per.es jesuites. París , 1 ó 86 , 4,0 

lw. 6. p. 365. 
(b) ¡ourn_al du voyage de Siam, fait en 1665 et 1666 p3! 

L D. G Par1s, 1687, 4.0 p. 343. 
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dumbre de familias peguanas estabLeddas en el rey-. 
no de Siam habr.á servido no. poco al rey de Ava 
y. Pegú para hacerse mas formidable al de Siam. En 
este reyno se profesa la misma religion , y se usa- la 
misma escritura alfabética que en los de Pcgú. y 
Ava , cuyos habitadores se entienden con el nombre 
de n.acion · barmana.. . 

· 174 De la lengua· , escritura y religfon de · esta 
i,acfon harma.na he logrado noticias, d.e las que- soy 
principalmente deudor á monseñ-or Cayet.ano, Man
tegazza ,. obispo maximianopolita.no en el reyno, de 
A va : las puse largamente en la paleog-rafía univer
sal, ex-plicando, los alfabetos pali y barmano que se 
usau en Ava y en Pegú; y ahora :i:epetiré de aque'." 
llas las pocas que hagan al presente asunto (:214) •. 

Los. naturales de Ava se dan.el nombre de bama,, 
-pronunciQnd0r l,a ptime·ra a ~on sonido de diptongo: 
y del nombre bama, proviene el de barmana, que á 
la nacion de Ava diéronMendez,Pinto y loo primens 
portugueses que la conociér-on.. Los naturales. de Ava, 
despues. que, se civilizáron y mezcláron con los del 
reyno de Aracan , se empezáron á llamar mían~ ma•, 
que significa espirituales ó vigilantes hombres ,. se-
gun su. opinion... · ·· • . ·· . 

Los estados del rey. d.e A.va (que en lengua fiar.
mana se llama en ·üa, esto es, de-lago-puerta ó boca) 
comprehenden actualmente los antiguos reynos de 
Ava, Pegú.,, parte de Tanghu·, vastas llanuras de 
Asem ( ó Asa:m J, Prum, Pagan y n,farraban ,.. las 
provincias deI Tavai y de Tenaserim, y la isla de 
Negra.lía •. 

En todos estos paises es dominante la· lengua lla
mada eomunmente barmana·; aunque en ·algunos de
ellos se hablan , . principalmente por el vu1go , varios
dialectos qµe provienen de. una, misma lengua ma-:
triz, la qual parece. ser la china. Monseñor Mante~ 
gazza había J4zgado que la_,lengµa ba.rmana no- fuese 
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diale·cto de ·otra iengua de oriente: ma's despues que 
me. dió muchas palabras barmanas ; y yo le mostré 
algunas chinas correspondientes y semejantes, cono· 
ció y c~nfesó que la dicha lengua b&rmana era dia: 
lecto. chmo. . . . · . 
· Esta lengua se ha alejado mucho . de su matriz 
por las siguientes causas. Los barmanos• usan. escfi. 
tura alfabética , · y con ella han hecho :'estables y 
pocos los acentos vocales con que las pronuncian. Loi 
chinos , léjos de disminuir sus acentos vocales , ·101 
~an aumentado , porque les faltan las letras con que 
fixar ó determinar su· número , y porque por medio 
de ellos derivan,las'Quevas palabras (162)~ Los bar~ 
manos ., además de su lengua vulgar , tienen otra 
gue llaman paH, que usan en la escritura de cosa; 
sagradas. Esta lengua palf, que tambien llaman ma
gata, ~s. la,san1scrid:; 6 sarnscred '?> hamscr:id del In• 
dost~n: esto es, ~a 'lengoii 1sagr4da~ de los brahma
nes indostano~. Monse·ñor Mantegazza se ih.cliúaba á 
que fuese.samscreda 1a lengua pal{ de los barmanos· 
y despues· que dicho monseñor volvió .al reyno d~ 
Ava (a)y'con·las luce~ que,· di6 el célebre carmelita 

(a). ~n los ~.anuscritos c1e monsenor Mantegaz;a he hallado 
las s1gme?tes advertencias sobre la lengua barmana: c:c Las pa
labras ; . dice , de la; J~ngua. bar mana de . Av~ y de P egú , son 
monosílabas,:_ las.~ml,abas:son de fa lengu~ palí, ó. mhgata, 
est;> es , sagml~ :,. q!]e pr<:)b:tblemente es samscrit 1 ó sams
crid. Quando. los b~51nar1os hablan con gravedad , usan. síla
bas denotantes los árt1culos el., del, al'·· &c. que parecen ser 
de otra len~ua. ..... los nombres de los an1111ales se I1an tomado 
d~ .1?~ ah~llidos ::le, estos. Los barmáilos no usan conjuncioner 
m d1.s1unc10nes: mv1erte_ n mucl10 :fa sintaxfs de las palabras L., 
lenou I · ·· ·. · • • 

. b . a vu gar i:io ~1e~e ~asos ,. y para . los verbos tiene quatro 
modos , que son : md1cat1vo , 1mperativo , gerundio y un co
mun. El. verbo tiene tres tiempos, que son : prese~te , futuro 
Y P:etérito. El, número plural· de los nombres se denota con 
las silabas ;º, o do: e_I nombre verbal se forma preponiendo 
la 1<:tra 11 a la .:-roz rad.1cal , y posponiendo la palabra Jc,him; 

'1'1\AT.II. Ci\p.,·nr.· ·· · ~0$¡ 

Fr .. ·Paulino de San Bartolomé, que ha est?clo .en lasI 
misiones indostanas,, conoció claramente. que"Ia·"'len:. 
gua pall era la sagrada del Indostaa. De esta ,len
gua habrán pasado much~s palabra~ á la harma.na, 
así como en todas las naciones-que ttenen_lengua,sa
grada diversa de la· vulgar,., en' e,,5ta se, ,1~.trodu~en. 
muchas palabras de aquella. Habran pasado ta~b1en 
muchísimas del leQguage de Bengala , que es d~alec.,. 
to samscredo: porque los reyes de Ava ·Y Pegu han 
dominado en Bengala., que era parte de su reyno el 
año de ·r27!2. En esta época:, del µ.ominio· de· dichos 
:reyes en Bengala fué quando. Marco Polo ( ó Mareo 
Paulo como· otros 'le llaman) se. halló en la corte 
del gr;n Can tártaro ., que con sus conquist_as lle~ó 
hasta Bengala ; lo qual infiero c1aramente d~ ~us v1a
ges. En e,Hos dice ~o1~ (a) que ~L Can ,en~~º en el 
año de .:i;112,,,.Jlp¡:1e~erc1to alreyno de Voczam y Ca
ratam , y que el rey de Mien y de Bengala , que 

:El adjetivo repetid.o sirve de adverbio. No hay gramática de 
la lengua barmana: los barmanos tiene~. el St.ida., ó el ovi .. ; 
b.1tzoi ., que es un ensayo de la gramat1ca de la lengua sa
grada, que todos los talapoinos (ó ministros sagrados) estudian, 
Y. jamas entiend.en. . , • . . · 

Usan la conJ11gac10n magmfica y suphcatr\l.'a en los verbos 
para hablar elogiando ó supHcando. Tienen palabras magnífi
cas , suplicativas , .&c. que sirven en lugar de usted , seño
ría , &c. De la lengua palí son las palabras de astrología y 
de religion, los numerales ordinales ., y los cardinales sobre el 
millon.'' Hasta aquL las adverten~ias de monseñor Mantegaz
za, que las escribió despues que babia tenido conmigo algu
nas conferencias sobre las lenguas de los barmanos, 

(a) Viaggi di Marco Polo, lib. 2. éap. 42. fo]. .36. del vo- · 
lúm. 2. de Ramusío, citado ántes {14~).En esta obra de Ramu
sio se ponen los viages de Marco Polo , escritos en italiano por 
el mismo Polo., y traducidos despues (el año de 1320) en la
tin por el dominicano Fr. Francisco Pipino. Esta traduccion Ja .. 
tina, con el título de Marci Pauli, Ven1ti de rtgionibus-orien ... 
talibus., se pone desde la pag. 288. oe la obra: No'Vus .e>rli.r 
S,bastiani }dunster. Parisiis, 1532. fol. . 
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~~á muy poderdso 1·y doo .,1 detét~in6 comoit-ir:¡Oóñ 
el: ,e,xército•, .y echarlo fuera.., de cl.1~110 reyno,, par~ 
que el Can no ,enviara·: ~ente á sus c_onfines. · ~ñ,ade 
d:espues .(a) que los hab1t~nt~s 1de Mt~n. e~an idola
tras,, y tenian l~ngua>·~ro,pta y' pa:ruc~lar ;, y q~e, 
Bengala '(b.) tamb1en tenia: _,lengua propHa., y hab1a 
sido conquistada por e~. Can, quando el -estaba en· 
su co·r.te.. •Polo p0·ne el .reym> de Carazan ( que tam~ 
bien llama Carajam, y dice llamarse Vociarn s11 iea
pital} -entre el Tibet. y l0s estados del r.ey ·de. Mien 
y de Bengala:, .. por lo q\le este "rey es ,el~de Ava y: 
Pegú·: y puntualmente Martini ·en su mapa (e) de 
la China :pon·e' aL occidente de esta: sobr.e Bengala ,el. 
r.eyno g:e Ysazan ., y 1entre Bengala y la Caina el 
reyno de Mien en fos paises qu~ lo~ ge6graf?s ·eu• 
ropeos llaman Asam ,:Ava, .Aracam·:y Pegú. Dth 
Halde ea sY. 'tnapa.,(d)· de la China· pone Mien,,_kue,:ó 
rzyno: del Pegá : ··:ra'-ua:...ku.e ó, reJJno 'de .dva. J?arece 
pues que el reyno del Pegú , llaniado Mien por los 
chinos, llegaba por el nor.te ell el año de •1272 .(c0mo 
ahora- también llega) hasta· cer,ca del Tihet , y por 
el sur hasta el golfo de Bengala , que era parte ·de 
él. Qllando Bengafa pertenecía al rey no de Mien 6 
Pegú ~ los de este último , que muchos siglos á·ntes 
habian redbid-0 la religioti y la lengua sa;grada dd 
Indostan ·, fácilmente adoptaria,n muchas palabras del 
lenguage bem.galo , 4t1e es cHalecto te d'i~ba lengua 
sagrada-: y entónces adoptarían algunas de las letras 

, que usan, y no _pudiéron heredhr de los chinos que 
carecen de ellas. Me acuerdo '.haber leido en los aua• 

{a) Ub. i .• cit. cap. 44. fol.· :ji 
(b) Lib. 2. dt. cap. 4> • 
(e) Ma'rtini pone el mápa de China :il principio de su obra 

citada (149). · . 
(d) Du-Halde pone el mapa de b Chi11a al principio de su 

ohra (r p). . . 
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les chinos <qüe :el 1.'.ey,,;1~';Be}1ga/a ·en 1116: u~a-11.ez· tfi, 
buto· al emp~tador .d~ft 1ª'.:0hin.~;; y este_ tnbuto. pro.• · 
bablemence· se~ eropezari.@pá en~1ar_de,~:~ues- que I_a,na7 
cion barmana , descet~d1entg de la ·.cbrna , domrnaba. 
en Bengala,.: Antes se di~(;)·~~ue k>~.~et rey~~ de Av~ 
~ritíguame,qte s~~ Ut.i_!;11ab~~ r,~JrJ~Tfl!ª. este. n~mbre pro.. 
bable.me.o-te aJude al,.._<i~. Jv.fa;eJ.t., _que los ,~hrnos daba.e,. 
al Pegú , . á ~uyo, rey.' p~ttenec1a tamb1en ... el rey no 
de A va. . . : . .· ... · · · · ·. · · 

r75 -: La grán exten.~iot~--de _estado¡ que ari:tigua~ 
mente tenia el .rey de Mlen , · me hace conocer el 
modo ú ocasron en qae fa· n:acion barmana empezó 
á conocer.:y; ltsar 1las 1etras. En la paleografía .;cita~ 
da advierto y pruebo que las letras de .. ·fos,;alfabet0s 
barmanos ( esto es ,· de los·ireynos de. A va', Pegá y 
Siam} son muy semejantes á:tas an.tiguas de Persia, . ,La Je.tr:t. 
}lamrubls;:,U~,.,r<,11#~.~:e ú'Saban .en .tiempo de Zoroas- barmana es 
tres; esto·es, cinco siglos ántes\ de la:_era christ(a..:. del alfabeto' 
n~. Estas letras las püdo fácilmente aprender de los zend '<le· 1oi 
persas· la nadan bar'mana·, quando el rey.no de Mien· persas anti
empezó á engrandecerse:. y probablemente se en'."' guos. 
grandeció, extendiéndose ántes.ácia occidente q ácia 
la Persia,, que :ácia·, sur ó·· ácia ·Ben-gala·; púes si se · 
hubiera· extendido ácia e~taá-ntes que.ácia Persia., fa 
nacion· bar-mana'.· hubiera· ad-óptado las' letras de .=~en-

1 gala , y no las zéndicás de Persia , que.Son mu y. di
ferént_es de las bengalas. Entónces debiéron estar 
unidos los:re¡.rú:os tle· Ava·,:-.Pegú ySiam; po1~que en 
todos estos se usa una: misma letra : _¡y., los d.éscen
dientes de China que .estan :en ellos , son ca-si los 
únicos chinos qt_.te usan escritura alfabética.. En Tun
kin y en Cochinchina se usa_ la escritura de CÍfras 
chinas. . .. .. . 

176 En las relaciones de algunos viagéros se lee 
que los paise~ australes del reyno de AsanT (llamado 
Asem por los misioneros de A va , y Acham por ai~
guuos geógrafos) son habitados en gran parte por una 

Her'Vás. IL Catc¡I <J 
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na don negra. Esta·. p_rob~~}!me,nte es del Indóstan~ 
en el que, en espec1al acia el sur , hay _gente ne
gra. Los del t~yno. d'e· Asa:m,,dicen"'l~e antt~ua~ente 
los indostanos de Bengala llegáron ·~ dom:nar en_su 
capital , que pare~e Ham_arse físo o Azo ·, 7 . q~1zá 
entónces con los beng~lb~ J?aso .gente oe~ra de los 
paises australes del~·foaüsoon;: Los naturales.de_Asam 
se aseme~an mucho. á: los 1det~L210s (n7r) en,, sus cos
tumbres i y convienen en la religion. ~on l~s- bar1:1a
nos. El reyno de Asam· en algunos uernp?s ha sido 
poderosísimo, y parece ~ue se ha_ ave~t_a}ado ~~ la 
industria y en la perfecc10n de fas artes :mecámcas 
á.. los reyoos circunvecinos. En él se,cultiya·lased~, 
no ménos que .en China , y se hace .meJOr barmz 
que en esta. Segun la comun tradi;ion de ~os. de 
Asam y de la nacion barmana, la polv~r~ se m_ven• 
tó en el reyno de Asam., de donde paso:rnmedrnta .. 
mente á China su us.o ··para fiestas de pólvora·., y:no 
para tirar con escopetas~~ fusiles, cañones y ?JOrte; 
ros ; pues el uso de estas armas le han aptend1do los 
orientales de los europeos. · . 

177 Segun el exároen y las observacion~s _he~~as 
de los diaiectos chinos ., parece que sin exagerac1on 
$e puede afirma!' qne ,,estos:se haolan:por .trescientos 
millones de personas : ,doscientos · millones de ellas 
es tan en la China ( I 58) : y cien millones . á lo• 1:1é• 
nos hay en los paises qne se extienden desde la Chma 
hasta,el rio· Ganges, ó basta· los confines·: mas· occi• 
dentales y septentrionales de los reynos de Pegó y 
A.va {178). Todos los que.esta11 eq dichos paises ,.por 
su figura personal y por su lenguage ,, se hacen co
oocer descendientes chinos ; la nacion china proba• 
bfüsimarnente forma á lo ménos la quarta parte de 
los poblado1es de Ja tierra : y.toda.ella vive sumer• 
gida en la superstícion é ilusion , y en la, re,Jigion 
mas neda. La gran civilizacion de los chinos , y los 
progresos que han hecho en las artes mecánicas, y en 

. TRí\.T. rn. CAP, m. ro7 
materia de gobierno., oo han tenido influxo sobr~ lo 
religioso, que en ellos es tan monstruoso, como :.::n 
la oadon mas ignorante '!f bár~ara. Obran_ e? todo 
por sistema ., por lo qu~ yor s1s~e:11a contrnuan en 
]a di-.;paratada y superst1c10sa rehg10n que profes~n: 
y con esta continuacion , semejante á la que hubie
ran tenido los antiguos griegos y romanos , y que 
se interrumpió y disipó con las luces del christia
nismo , los chinos nos hacen conocer que entre las 
naciones, tanto modernas como antiguas., no la civi
Hzacion , ni las ciencias humanas ., sino solamente el 
conocimiento y práctica de la religion christiana, 
disipan la ilusion y su persticion en lo moral y re
ligioso. 

Al sistema invariable de ·los chinos.en su obrar, 
y aun pensar ., se debe atribuir en parte el invaria
ble estada' de .sn lengua y escritura. La in variabili
dad de estas es t:rn grande, que los chinos hablan 
v escriben actualmente , como hablarian v escri
birian su', ascendientes en la dispersion de ias gen
tes sucedida inmediatamente despues de la confusioq 
de las lenguas en Babel. Los chinos y los reynos que 
se han formado con sus tribus hasta el Indostan , sog. 
la nacioll' que en el mundo cuenta mayor antigüe
dad de gobierno civil , el qual ciertamente en la 
China jamas se ha interrumpido desde el principio 
de su imperio formado probablemente en el siglo 
mismo en que sucedió la dicha dispersion del género 
humano. No obstante tanta antigüedad· de gobierno 
civil., jamas interrumpido, hablan una lengua , que 
,en el artificio y derivacion de sus palabras se puede 
y de be llamar la mas simple , y casi la mas bárba
ra del mundo. Por lo contrario , hay naciones que 
siem pre han sido bárbaras , y. hablan lenguas las 
mas cultas y del mayor artificio. En fas extremida
des de la América meridional está.Jo nacion arau~ 
cana ; llam.ada comuo.mente chileña , la qual ha sido 
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siem p·re bárbara,,. y~ .. habla._ una. lengua -d.é. lis. -tna, 
perfectas que se conocen. En nada es inferior á Ia 
griega., y excede sumamente en perfeccion á la china, 
i Por qué una nacion siempre _bárbara' habla un dia-
lecto sumamente mas perfecto que el de una nacion 
siempre culta t Porqqe los idiomas no son ·fovencion 
humana : y porque cada nacion habla el que. Dios 
iofuudió en Babel á sus ascendientes. 

CAPITULO IV. 
,.,,. , ,r - . •- I ~ ~ , , 

LENGUAS TIBETANA,. O TAGlJTANA , Y SIFANA. 

178 La observacion que se acaba de hacer de 
los dialectos chinos, v de las naciones que los ha
blan 1 nos ba do1J1aucido por el norte hasta tocar las 
fronteras de los grandes países ó reynos del Tibet 
y del Sifan , y por el occidente hasta entrar en Ben
gala, cuyos paises, atravesados por el rio Ganges, 
per:tenecen al -fodostan. · 

En este se habbn muchas lenguas. que reconocen 
por matriz á la sagrada de los brahmanes , llamada 
brabmana , samscreda.,, samscrit , hamscret , &e, y 
darán materia al ca pí~ulo siguiente. En el presente 
eie,: tratará,de 1la.zle:aga~,, é" spor1 mejor decir, de los 
d~:iqneien·,et! ftlmt '.tf, en ..el Sif an se;.. hablan, 
T 41~a· ahora se creen totalmente diversos <?le las 
dema.s lenguas del Asia. Estos dialectos se ase-mejan 
bastante á. fos chinos en algunas particularidades; pe
ro porque estas· pueden ser efecto, de causas extrfa• 
,8f1Cals:, qmz, no se ·podrá· a.firmar que ellos proven'. 
~an de Ja lengua 'c~ina.; mas si proviniesen {la coñ· 
,etura de su provemencia no me parece ·imprudente) 
los !ihe-~anos y sifanes en tal caso nos presentarán 
en u m1Smos una colonia que , · añadida á la nacion 
cl1ina ., fo~á ciertamente.· .con esta· mucho. ,mas 

TRAT. n. CAP. IV.. r 09 
que fa quarta parte de los habitantes de la tierra{1,,.7 ); 
pues segun las noticias que los PP. capuchinos ini-
sioneros del Tibet han_ enviado á esta ciudad Ro-
ma en sus informaciones á la congregacion Pro-
paganda , hay al presente casi treinta y tres millones 
dec personas en los estados del Tibet , comprehe.n
diendo en ellos los países de los sifanes. 

Estos habitan en los pais.es que confinan inmedia
tamente con las provincias occidentales de la China., 
y en los mapas europeos se suelen poner incorpora:...... 
dos sin distincion alguna con el Tibe t. En di versos 
tiempos han sido tributarios de la China , como lo 
es la mayor parte de ellos desde el principio del si
glo presente. Todos los sifanes por su leogna y re
Hgion son tibetanos; y por esto los ge,6grafos euro
peos han confu~~idp .sus paises coa fos de Tibet., aun..,; 
que,'feai: rcllkois htr habido soberanos , que unns veces 
han sido independientes , y otras tributarios , ya del 
Tibet , y ya de la China. 

I 79 Los grandes países pues del Sifan , y de lo 
que propiamente es Tibet , y las dos nacioBes que 
los pueblan ., ocupan ,en la. historia, y aun en la geo
grafía, un lugar hasta allora algo lleno de obscuri
dad : por lo que oo será inoportuna la breve noticia 
que voy á dar de dichos paises y naciones , que por 
ahora comprehendo con el nombre general del Tibet:, 
que es el mas comun y conocido. 

El año de 17u se presentó (a) al jesuit1 Regis,., 
misionero de la China , un mapa que un embaxador 
enviado por el emperador Cang.; hi al Tibet ha bia 
hecho de los estados de este y del Sifan ; mas con 
tantos errores., que Regis no pudo perfeccionarle: por 
lo qae el dicho emperador envió despues al Tibet: 
dos lamas 6 sacerdotes de la religion tibetana _, pa
ra que volvieran á hacer el mapa describiendo to-

(a) Du,Halde, p.. 4$9 del vol. 4:. <le s~ obra citada (1 
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dos los países que hay. desde los mas ·occidenta
les de la China hasta los mas occidentales del Ti~ 
bet, c~mpre;1endiendo en él _los de.~"}1ibet y d~lfü .. 
fan. Se formo este mapa., y el emperador en el año 
de r717 m.andó que .los jesuitas misioneros le·revie.; 
ran y perfeccionaran. Le halláron ménos errado que 
el- primero , mas . no tan exacto como se debia haber 
hecho: y segun este mapa formáron ~l que Du-Halde 
~n el volúmen 1v de su· obra citada ( 152) publicó 
con eL~nombre de mapa del 'f'ibet ó ~e Butan , y 
4el pais de. Kasbgar y Hamz. Este pats pertenece á 
naciones tártaras ; los demas que se ponen en el' mapa 
pertenecen al Sifan y ·al Tibet , y .ocupan desde el 
grado 26 hasta el 34 de latitud boreal : y desde el 
grado 95 hasta el 120 de longitud , contada esta· 
desde la~ islas Canarfas. En la extension grande de 
estos. pa1~es .~tan las.naciones sifana (oriental) y ti• 
betana (occidental). Esta es la mayor y la tnas cé-. 
lebre por su gobierno y supersticion reconcentrada 
e1.1 el Tibet- mas que en ningun otro país del mundo: 
por 1~ que de ella se debe tratar primeramente~ 

I 80 El nombre Tibet ,se h<1lla usado el año de 
1248 en una carta del papa Inocencia IV á Alexan
dro ~uque Susdalense , la qual está en el bulario 
~ranc1~c?no ;_ y se ~onjetura que de tal nombre die .. 
se no!1c1a el 1trnep11;10 del francise;aaQ Juan de Plano-: 
Carpmo , legado apos,ióHc,o al· soberano de los tár~~ 
taros,·Usa ta~bien el nombre Tibec Marco Polo (a) 
ántes ( r74) citado, que viajó un siglo des pues ; ma; 
para ~enotar los estados que al presente se llaman 
del T1bet ~ ~sa comunmente del nombre Tangutb (b), 
en , donde_ dice se h~bla lengua particular , y hay 
monasterios y aba~ias. Nombra varias provincias de 

' 
I'b (a) Viaggi di Marco Polo, &c. (r49) lib. r. cap. >>.fol. x 7.' 

I ·t ca~. 36 y 3 7· fol. 34· . 
( ) Lib. I. c¿ap. 36. fo1: u. cap. 37' 38' 39 y 40. 
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Tanguth, cuya religion supone ser 1a del que. él lla
ma Frete Gianni (.llamado Preste Juan en muchas 
historias posteriores), y dice que la corte del Prete 
Gianni se llamaba Tonduc; roas este y otros nombres 
de las provincias y ciudades d'el \ibet ~ue usa ~o
munmente Polo, son los que los tartaros (de qmen 
él los aprendió) les daban en su lengua .. Segun .el c~
puchino Fr. Casiano de Macerata, cuy?s manuscr~...; 
tos -sobre ·vatios países de oriente he le1do en 1 a b1-. 
blioteca romana de .Propaganda, los tártaros llaman 
al Tibet Tangut-cazar , que quiere decir país de ha
bitadores de casas. Los tártaros que viven en 3-dua
res· ó rribns errantes\ han querido significar con di
cho nombre,que los tibetanos viven en pobl~eion. En 
las memorias del jest:1ita Regis sobre el Tibet se lee 
]o siguiente (a): ~e Lo§- chino~ coro.prebenden con el 
nonibw:,,~if4~t~"°: ~:ótáménte los pueblos vecinos á 
ellos ., sino tambien al Tibet ; y tambien algunas ve~ 
ces, como se ve en -sus libros,, á todas las naciones 
occidentales á su imperio. Por ,esto la lengua y' la 
escritura del Tibet freqüentemente se llaman por los 
G.hinos sif_an-hoa ( de .sifan_ len,gua): . fifan_-tse ( de Tibet Ilama
sifan escritura). Tamb1en dtcen'escdtura de Tanguth: do Sifon y 
nombre comun,entre'los tártaros ,'quei 'por Tatigu,th; Tanguth. 
gergen entienden de Tibet escritura. No obstante;: 
parece que el nombre Tanguth que se lee en los ma-
pas europeos del Asia., es nombre comun á todos los 
países que hay :desde los, de los tártaros de Kokonor 
hasta la ciudad de Si..:ning perten.eciente á' Chen;..si 
provincia china, y á los que yeudo ácia . surMouesi 
hay hasta el nacimiento del rio Ganges : y; por tanto 
comprehende no solamente el Tibet ., sino tambien 
las grapdés llanuras, y todos los desiertos que estan 
~ su norte y o~cidente, y que en los mapas se se---: 
nalan con cordilleras de montañas. En estos paises 

(a) Du-Halde, p. 463. del vol. 4. de su obra citada ( r 52 ), . 
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se ven auti tártaros con. sus ganados y tiendas, qué 
al- presente reconocen al rey de los elutos (250), lla
mado Tse-vang-raptan.'' Hasta aquf Regis , el qual 
tambien ad vierte que di versas naciones tártaras dan 
el nombre de Barantola al Tibet y á todos los de~ 
mas paises .que por mas de 20 grados de longitud, 
y r8 de latitud hay desde el gran rfo' Ta-.long hasta 
el nacimiento del rio Ganges. 

· Los árabes suelen llamar Tancut al Tibet: y en 
los libros -de ellos, como tambien en los de los per
sas , el Tibet: §e llama Tebbet , TDbet , Tobit, Tobt 
y Tibet. Estos nombres aluden al pmpio' q~e,_ al' Ti" 
het dan los naturales. Estos ~ segun la noticia• que 
un tártaro babia dado ·á:Bayer (a), se.dan-el nom
bre de Vod-jid. Bayer pone las letras tibetanas con. 
que está escrito este nombre , y segun eUas yo.leo 
Bo(/,:::«d ,, 6 PQt-:1.,t.

1
: p.orq.ue la letra que segun Bayer. 

vale ü , entre .los · tibet~nos. )tie~ sopido xµedio entr:e 
los consonantes b, -i, -oyéndose mas/ claramente el . 
de "la p; y asimismo la letra que segun Bayer vale1 

d, tiene sonido medio entre,... las consonantes d , t. 
Segun los misioneros capuchinos del Tibet t~78), susi 
.qaturales le llaman Pot, ó. Put ; Y con este nom .. 
bre tienen afinidad los nombres Tempit (que en fa 
version griega de Crisoccas se lee dado al_ Tibet),· 
y Tupata , que segun Ba yer citado, dió al Tibet S.i
meon S~th, ma.estro de A~tioquía. · · 

if.h El- .nombre Pot , 6 Put , que· los tibetanos 
gan al Tibeq alude claramente 'á su dios principal,: 
que llaman Putra, 6 Poutra ; y · con alusion á este 
nombre dicen Pot-chio ( de Pot-lei), Pot-ala , ó Pot~ 
alak ( de Por-corte , ó soberanía). El soberano del 
Tib:et .,, Hamado comun mente el Gran Lamba·, ó La
ma , suele residir en su famoso templo, que los geó-, 

(a) Commentarii Acad~mix scientiar. imperialis Petropolita ... · 
nx, tom. 3. ab anno 1728. Petropoli1 17 J 2, 4/ p. 396. · 
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grafos lla.tnan Putala, ó Potala; y estos·· riom,bres 
provienen de Pot-ala. El dich? Lama, segu_,n la creen
da de los tibetanos , es su ~10s !'utra , o por me-
jor decir , creen q1,1e este d10s siempre e~tá encar
nado, 6 pasa de un cuerpo á otro ; y siempre se 
hace visible en Putala. 

Este dios encarnado de los tibetanos es el famo ª 
so dios Buda ó Bhuda de los indostanos, que en el 
Tibet con el n~mbre Pot, ó Putra, en la China con 
el de P hoe , y en el Pegú con el de S d1nma!ia-_K h~
tama (a), es venerado y ad0rado como p_nnc1pab .. 
sima divinidad con singular culto. Los chrnos y los 
tibetanos no usan las letras b, d, ni las saben pro
nunciar ; por lo que al dios Bhuda indos~ano 11~,má'." 
ron Put, 6 Pot, los tibetanos y los ch10os dieron 
el nombre de Pho-to, que es el propio que ellos 
usan (b). Los cl:e Cachemir-, ó Casimir, y los que ha
bitan mas acá del Ganges , llaman Buton, ó Butan 
al Tibet, dice Regis (e) citado (179); ¡jy los indos ... 

(a) Storia deIIa Cina, &c. (obra citada en el 1~. r 45) vol. r3 •. 
año 44 , n. 1 2 r. El sabio editor de esta obra observa justamenté 
que el Buda indostano es d Foe, ó P hoe de los chinos ; el Che
Ida ( ó Xaca) de los japones, y el dios que los de Siam llaman 
Sommonocodon, y los de·Pegú llaman Sammana-Khutam~,i. Dice 
que este último nombre en lengua del Pegú significa hombre sin 
pasion ; y despues cita á Loubere , que dice significarse religio
so de selva ó desierto por 1a palabra Sammana. Mas Budt,,r,, se
gun el vocabulario Amari:isltinga, que es el sagrado de los bralt-
manes indostanos, por sobrenornor~ se llama Kshr.tra-muni (va ... 
1eroso-contemplador),: las reglas de la ley de Bada se llamatt 
7aman {regla) : y de este nombre provienen . el _chino Chamen, 
que s.e q.a á los ministros de Phoe: el Sammaneo, de que· mu
chas veces hacen mención los autores antiguos , y el Sammantt, 
del Pegú, y el Sommono de Siarn (234). 

(b} Storia deHa Cina, &c. vol. 13. p. u. 
(e) Véase la p. 460 ·del vol.+ de la obra de Du-Halde ci-

tad a ( I 52). - · . . 
- Brrvás. IL Catal. p 
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tanos(a)Bbutant, yá los tibetanos Bhutja._EI nombre 
Tibet probablemente proviene de algun dialecto chi .. 
no, y quizá del bar mano ( 17 4) , que se habla has. 
ta las fronteras del Tibet , y llega hasta el golfo de 
Bengala, adonde concurren muchas naciones. Ti en 
lengua china significa tierra ó region ; por lo que 
Ti, bet es lo mismo que pais de Bet , ó But, ó Bu. 
da. Los chinos pronuncian Ti-pet, porque no usan 
la b. . 

La religion de .Buda se extendió por casi todo 
el odente hasta la China y el Japon, como clara
mente consta de sus respectivos anales~ ácia el año 
de 60 de la era christiana; y por el mismo tiem-
po se debió pro pagar por el no.rte del lndostan lle
gan do al Tibet; pues en la serie de sus reyes (b) 
hallo qu.e desde el dicho año· se leen noticias., que 
parecen ser las .primeras de su gobierno ó monar
quía , fundada en la supersticion de ser su rey el 
dios Buda e~catnado , y siempre visible en el tern• 
plo de Pot-ala , en que es adorado y servido por 
muchos millares de sacerdotes . ., llamados Lamas. Es, 
ta religion se ha .propagado entre algunas .naciones 
tártaras, y se profesa por gran parte de la sifana, 
de la que ya debo alguna noticia, tomándola de las 
memorias de los misioneros jesuitas que la han co• 
nacido (e). . . . 

182 Los sifünes estan en el país ántes nombra• 
do ., que los chinos llaman Si-fan , y tambien sue• 

N ~don si- len llamar Tu-f an. Dos, naciones sifanas distinguen 
fana. los chinos 1 á la una llaman He-sifan, esto es, ne• 

gros-sifones; y á la otra llaman Hoang-sifan, esto 
es, amarillos-sifanes~ Los nombres de negros y ama• 

{a) Alphabetum tibetanum studio Fr. Augustini Georgi1 

tremitreS. Aug.Rorn. I 76, 4.0 vol. 2. En el vol. r. n. r 24 .. p. 368, 
(b) Georgi, alphabetum tibetantim, &c. ( r 8 I) n. r 09. p. 296, 
{e) Du-Halde, p. 41 del vol. 1. de su obra citada. 
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rillos alüden á las tiendas; que suelen ser las casªs 
ó habitacion de los sifanes. 

Los sifanes negros tien~n algunas c~sas, estan po
co civilizados , y se gobiernan por diversos xefes, 
que reconocen "á un soberano. ~os sifanes negr~s que 
vió Regis vestian como los hab1tantes de Hami, que 
son tártaros. . 

' Los sifanes amarillos estan sujetos á. ciertas fa,.. 
milias en las que el primogénito es Lama. Cada 
Lama ~uele gobernar seis ó siete familias. 

De los libros de los chinos consta que los sifa• 
nes anti~uamente fuéron poderosísimos, y llegáron 
á dar te~or á la China ., principalmente :en e_l si..; 
glo VII , en que Long-tsang, rey de los sifanes, en• 
tró en ella con doscientos mil .guerreros. Despues 
del año de 1227 , segun se dice en· los libros chi
nos ~ el. gobierno y poder de los sifanes ca yéron y 
se arruináron : despues han continuado en su anti .... 
guo pais sin nombre ni poder , y contentos con vi
vir pacíficamente. Reconocen actualmente al empe
rador de la China ; mas le obedecen pocas veces: 
1a aspereza de los países que habitan les sirve de 
fortaleza para defenderse. . · 

183 (e: La lengua que se habla en el Tibet, di
ce (a) Regis, es totalmente diversa de fos .idiomas 
de los tártaros mongules y mancheus ; y es casi Ja 
misma que la de los pueblos de Sifan : de esta se 
diferencia solamente en algunas palabras y pronun
ciaciones ••.•• La semejanza que hay entre las lenguas 
de los sifanes y de los tibetanos, hace que no obs
tante la diversidad que se halla en la forma de sus 
gobiernos, y en el modo de vivir y vestir, los chi
nos comprehendan con el nombre de Sifan n0: so: 
lamente los pueblos que les estan vecinos, sino tam
bien á los de Tibet.; y algunas veces:en sus libros 

(a) Du-Halde, p. 46'3 del vol. 4- de su obra citada. 
P2 
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s~ comprehenden con dicho nombre todas las nado. 
oes occidentales á su imperiQ~ '' · 

Dos dialac- · · Sobre los sifanes negros y amarillos se lee lo si
tos de la len- guiente en las memorias sobre ellos ántes citadas (a): 
gua sifana. 1:< Se dice que hay alguna diferen.cia entre los len. 

guages de los sifanes negros y amarillos : mas por. 
que ellos se entienden mútuamente en su comercio 
se puede creer que la diferencia es la que tienen do~ 
dialectos d~ una misma lengua. Los libros y las le. 
tras que usan los xefes de los sifanes, son. los mis
mos que .lo_s de Tibet.'' 

148 Las memorias pues. de los misioneros de la 
Chin_a nos dicen , que los tibetanos y sifones hablan 
le~g.uages que son dialectos de una misma lengua ma, 
triz ., y se difere~cian de las lenguas china , mon-

Observado-- gul~ y mancheu. Esta diferencia· la he hallado y eo
nes sobre la noc1do yo claramente cotejando palabras de estas 
salida de-h lenguas con las correspondientes de la tibetana. La 
lengua tibe- misma he notado entre esta y las.lenguas indosl:a, 
tana. _ nas y persianas ,- que se hablan por naciones confi, 

nantes con el Tibet : por lo que la lengua de este 
es totalmente diversa d.e todas las que hablan las 
naciones que le rodean por todas partes. Segun esta 
º?servacion ., . parece que los lengua ges tibetanos y 
s1faoes son dialectos de una lengua matriz , diversa 
d.e las demas lenguas matrices conocidas. Y o me con• 
formaría con. este parecer~ si otras observ.aciones_no 
me d~eran motiv~ para conjeturar que los lengua• 
ges t1betan_os y s1~a~es pr~vienen de la ~ntigua len• 
~ua de Chma. Insmuo aqm las observac10nes ó mo
ti vos para hacer esta .conjetura. 

En la len-gua tibetana be hallado muchas pala
bms_ chinas .a~teradas 5 pero _no tantas-, que su nu
tnero me ,debiese obhgar á Juzgar que ella es dia• 
lecto de la china: mas despues adverti que varias 

{a) Du-Halde, p. 41 del vol. 1. 
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circunstancias de la lengua ' y personas d_e los tibe· . 

daban grave fundamento para conJeturar que 
tanos, . le ·u--,,·e 
estos descienden de los chinos·, Y que ~u ng (1 ~ 

es dialecto antiquísimo de la ~engua chma. Los ti
betanos convienen con los chrnos en no tener bar~ 
ba , y se parecen bastan~e en la ~gura ; y esta s~er, 
le indicar la descendencia respectiva de las nac1~
nes. Ellos, aunque desbarbad?s por naturale~a., 1m
:ran la barba como señal exter1or de respeto o ven~
racion. (e Los tibetanos , -dicen (a) los PP. capucl11-
nos sus misioneros evangélicos, no tienen bar ha; por 
lo que sus magos, quando hacen públ~camente ~us 
funciones sagradas, se ponen barba fingida, y se tiz
nan el labio de .arriba, las mexillas y la frente." 

La len.gua tibetaua conviene co~ la c~ina en .el 
uso de palabras monosílabas, y en d1ferenc1~r la s1g~ 
nificadoo de muchísimas de estas por med10 de los 
acentos ó tonos. Asimismo conviene con ella en la 
simplicidad y modo del artificio gramatical; y últi
mamente conviene en carecer dé las consonantes b, 
d , que faltan á la lengua china. Tienen los tibeta
nos la letra r, que falta á los chinos; mas tambien 
la ti~nen los tunkinos , · barmanos , y otros que des
cienden. de· China, y hablan dialectos chinos; y la 
tienen porque 1a han aprendido de otras naciones: 
En la paleografía advierto, explicando el alfabeto ti
betano, que en este se usa unir ó enlazar algunas 
letras propias ., -para denotar las letras que los tibe
tanos llaman forasteras, y ya usan ; y las consonan
tes b, d entran en el número de estas letras foras
teras. De esta advertencia se infiere que los tibeta
nos no usaban las letras b, d quando empezáron á 
usar el alfabeto., porque en este no hay cifras sim
ples ó · 1etras para denotar las consonantes b , d; y 

(a) Georgi , alphabetum tibetanum, &c. (181) volúm .. x. 
n. 144• P· 453· . 
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s: infiere tamhien , que comO los ti_betanos han ·apren. 
· d1do modernamente de otras nac10nes á pronunciar 

las dichas consonantes b , d, así antiguamente a pren. 
diéron de otras naciones á pronunciar la r. _ · 

Si suponemos que la nacion tibetana se separó 
de la china á pocos siglos despues de la dispersion 
de-las gentes, y que habiendo despues aprendido 
la escritura alfabética , que hasta ahora no usan los 
chinos , debió sujetar ·6 acomodar ál corto número 
de sus letras los muchos aceritos vocales con que en 
·cad~ palabra monosílaba diferenciaba varias signifi, 
cac1ones, como estas actualmente se diferencian eri 
la lengua china, en este caso los tibetanos debiéro11 
abandonar muchos acentos, y alterar otros; y este 
abandono y alteracion pudiéron causar en la leno-ua 
tibetana su diversida'd de la de la china. 6 

_ 

El uso taq uniforme· de palabras monosílabas que 
se hace en las lenguas tibetaua.: y,1 china, no se halla 
en ain~un idioma de las muchas , grandes y dlferen .. 
tes n~c1ones que pueblan el Asia y sus islas. La uní.;. 
form:dad de tal uso entre los tibetanos y chinos, la 
s~m7Janza de sus lenguas en la simplicidad del ar .. 
t1fic10 gramatical, y en carecer de las consonantes 
b , d, la inmédiacion de ellos en; la habitacion y 
últimamente la n~ poca semejauza de su figura p~r"! 
sonal , hacen conjeturar que todos ellos provienen 
de . unos tnisllilOf asoeadientes. 

r>•--
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CAPITULO V. 

LENGUAS INDOSTANA& 

185 Con la observacion de los dialectos chinos 
llegamos á entrar en e1 Indostan por la ~arte de los 
estados del rey no de Míen, que está en el.; y con 1!3-
que des pues hemos hecho de las lenguas s1fona. y u
-betana , no nos hemos separado de las fronJeras del 
mismo Indostan, que confinan con las d~l T1bet, He
mos pues rodead,o á este país por el or:en_te llegan
do hasta el río Ganges que le pone ltm1tes natu
xales por este lado ; y por el norte , ~or donde le 
divide del Tibet la cordillera de las celebres mon
tañas que los ~rat,man:s malabares lla:mab. Cashe-
mir ,,. y:]os i:es~ótre:s ;é~ropeos llaman Casemir J Ca
sirid-r, y Cachemir., donde Tolomeo po_ne la crndad 

1 y gente Caspira .. Dexemos estas montanas, en que 
las mitologias brahmana y tibetana colocan la pa
tria del dios Buda ( 18 r), y el teatro de muchos be .. 
chos suyos y de· otros dioses ., que aprendió y des• 
:figuró la .mitologia de los egip~ios y d:e los griegos, 
y pasemos á la India de los antiguos , llamada hoy 
lndostan, esto es, pais del rio Indo. La palabra stan 
significa país en las- lenguas céltica , tártara, mon
gula, persiana, y en las indostanas ; y la palabra 
Indo alude al nombre del rio Indo, en que empie
za propiamente la India antigua , á que <lió.nombre. 
E!. rio Indo se llama S ando por los naturales , dice 
Plinio en el capítulo xx del libro v1 de su histori'a 
natural; y en los libros de los malabares _se 1Jama 
8hindu. Los indostanos septentrionales le llaman Hin
du, Indu, Inder. Arriano .en el Periplo del mar Ro
xo le llamó Sintbo; y este :µombre fué el que di6 
·Tolomeo á una de las siete bocas que pone en el di
cho rio Indo. La. India pues de los antiguos ( que 
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segun Herodoto en el libro m de. su historia era el 
pais. mas poblad·o que· se con ocia) es lo que en la 
actualidad se llama península del lndostan, situada 
entre los rios Indo y Ganges. 

En el lndostan, en donde hemos entr~do, debe. 
mos observar sus lenguas ; y esta observacion nos 
obligará á pasar á lás opuestas riberas de los dichos 
.rios , porque en ellas hay paises en que se hablan 
dialectos de las mismas lenguas que hemos de ob. 
servar. La bactriana y la indoscitia pertenecen al In~ 
.dostan ; _porque sus habitadores son indostanos en el 
lenguage y en la religion ; por lo que Herodoto jus
tamente los llamó indios , aunque estan de parte acá 
del rio Indo. El reyno de Nepal está de parte allá 
del Ganges , ~ en su ribera oriental ; mas porque 
sus habitantes usan la leugu~ , religion y escritura 
del Indostan ., se deben llarriar indostanos. Este mis~ 
mo nombre merecen los h~t>itq.ntes: de la i~la •d.e Cei~ 
lan , cu ya situacion nos dice q úe ~ntiguamente fué 
parte del Indostan , formando con este un mismo cbfü 
tinente. .,.. · 

Observaré pues en este capítulo las leng1i~s que 
se hablan en todos estos pajse~ poblados por la na• 
cien indostana , dando en primer lugar noticia de 1a 
que ~s matriz de todas ellas, y actualmente es idfo .. 
ma muerto , literario y sagrado. 

§. - I. 

Lengua samscreda 1 d hanscreta , matriz de todos loi 
idiomas- diversos que hablan las ·naciones ' 

del lr;dostan. 

. 186 _To~os _los idio_m~s que se hablan _en los pai~ 
s~s que he md1cado habitarse por naciones indosta-. 
nas, son dialectos de la lengua que solamente sa
ben los brahmanes, ó brammhanes, ó sacerdotes de 
la r:.ligion iC.l~ostt:1n~ ;. la q~a~ respet~p y v~nera.n .co., 
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d• • -.·. . 1a· . o·: éultarn á ·Jos --ext,ran. ger. os·. cófuo . in·.;;· 
mo · 1v1na , . ·· . . · · . . · · 1 ,., .1·•b . 'l.1 -fun.-. . . d conocerhr:;r.Y.;la. usan .. en . O:; 1 r.os ., . 
d!goos .. e su· reli ion·::. pot lo que. muchos autoresla 
cwnes de r.ida·b· grahmarib. -ó bram'mhana~ Estos nom~ 
llaman sagr« , · · " d 11 

d., '1 dicha lengua quando e e a. no. se bres se 1eron .si.. • · · . . . . ¡ ··, · b . 

Lengua 
brammhnn:1 ó 
b ra h ni a n n, 
matriz de las 
lenguas in-~• 
dostau.as. 

b" ino solamente . que. les brahmanes . "" . usa . an.., 
:atd~s ues. que los~ 1:'lisionerós ;~~l ~n_dost,an. C~!10:.. 

•, , .. p 'tilsunottcH:l,, empezaron.á.,llam,.aila con 
cieron ser- u . . . ., b h .. •· · d 1 " uas 
diversos nombres-:, que ·oian a . ra manes e eug 

. d"fi ntes. Apun~ré esta. variedad de nombr,es_' y 

0
~1:~e particularidades d~· ·esta leng~~:; )'.?rqu~ ·su. no-
. . m pieza Y. a á e ... >'c"per.1.·.menitarse u·t· 1· l··.1s· 1.ma .. p:ara en ... ucia e . . . • . .K.. 1.:r f¡ . ' l 

tender la mitologia: ·egipcia y. griega. __ , . t~<:~1~r: .. u~ e .. 
primer autor que de dic~a lengua ·pub:hc:o -~lg~n~o~ 
elementos, y-la letra .parucula~. con. q;ue ~e .. escr1~1~, 
y la llamó hanscret. (a) •. Mi ;:im~g;o el. erud.1to .carme
lita .. Ft'1;¡>t;1ij,in1t<lle §a1li Bartolomé , tra~an~o ·,d~ lo.s 
diversos nombres que se, ban dado á d1cqa ,Jengua~ 
dice (b): te Hyde la llamó (e) banscroot : Mullere, 
Eduardo Ber~'-1rd y Cárlos Morton_ ~a UamáJ.:on 
hanscret ( d) : el jesuita ~almet , :,5crib1end-0. de~de 
Carnate del Indostap·>~ su- companero Tourne~rne, 
el _año de 1737 , la lla:~6 S~?ucroustart~ (~J:,.:-sonne:. 
~a"t (f) ,'samscroudam: A:~quet1l (~);, s~fl!~~r.~t.F!".: Es~ 

(a) Kircher., China illustrata, &7 .. (r)5)p. 3· .. cfPr7· P· 162. 
(b) Sidharubam , seu grammat1ca sams_crdam1ea , : ~t1cto

;re Fr. Paulino a ·$· Barth0foma:01 carmelita. ex:calc .. · Rom~, 
179º , 4·0 P· 3· . , . : .· - · . · · · · .·.·· . ,: ,. 
· (e) Historia reHgi9nis veterum pers.arum., &c.11:Thmna,~i--
de .. Oxonii, 1-700 ~ 4·º Appendix' n .. 12~ ·P• 52 r. . · .. l 

(d) Alphabetum.grandonico-malabaricum, iive samscrudo.;.. 
nicum. Romre., I 772 , 8.0 p. J. . . . . 

(e) Memoire _pour r histoire des scienc~~ ., .&c. des beaux 
arts. N ovembre 1739. Paris , 8.0 , · 

( f) V oyages aux Indes orientales;, &c. a la Chine par Son--
nerat. Paris , I 782 ,- 4.-0 ; 

(g) Zend Avesta ~ar Anquetil du.,Perron. Paris, I 7 7 l , vo-
lum. r. p. 3. Appendix, 11. 11.0. . 

Hcr7)(is. II. Cata/. Q : 
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t,eban,.Fo:urmon~r~a},··,-sanic~etar, :· 1Mallét, (b)'., ·'sans. 
· •:! _creét ··: urr- árióniino :-misi_onerojesuita ;-que, se 'cree ser 
: " Júan.de Brito: (e); grandon ! CheorgL(d), sams.'cret• 

los académicos · ingleses ·d'e ·Bengala (e)., sanscrit i 
shanscrit; el autor de la '}_'.fr°efacion al .alfabeto bar .. 
µiano ( f), samsfrit·:::. eI·P. B.eschio _(g),. gran~on y 
san?skrda: ··•Juan· ühr1stobal Amadut10 {h),,• samsorit: 
el '.P .. carmelita. Cl'emente de/ Jesus: ( i) ,. _gr-andon. ó 
samskraa; y. últimamente, el jesuita autor anónimo 
de la gramática manuscrita de la le~gua talenga .. 
na (k) -~ · la llama -~ams,ctda ; y este mismo 11ombre 
han osado 'fQs, mP ., carmelitas· Vicente. de Santa Ca .. 
taliuá .,::Jemifüano ::iie; San.:Octavio, · Esteban; de San 
Pedro y San: Pablo . ., y Alfonso ·Je la Presentacion 
los· quales han sido mis ~ntecesores .en la mision del 
Malabar.'' Hasta aquí Fr. Paulino., dando noticia de 
los ~U~e~~;.nc,mhresi.que ,se dan á la IengUa'sagra• 
1.la-~9 ,r.~hgiosa del Indostan. , · · .. : . .. ·.: 

(aJ: 'F,o~~mo~t ~-' cátalogus· '-cdclicum· manuscriptorum biblia .. 
tec~ reg1re •. ParlS, 1739, 4.0 p. 434 ,· &c. • 
, .. (Q}··· Journal historique et politique par Mallet Pupan .. Mars1 
17H~. Geneve., n. 9. . •, '., : . . · i. 

.~: (e) ~re:v~. uot~ia .do$ :er.ros ,,que telll.os. ge11fios .d;e Concao1 
dp:- 5. 'Manusciifo en \}a biblfoteca o.él ·..colegio roniano de<Pi~ 
paganda. . _ . . . 

~ (~Y Ge?rii, ~~p~abet~,m tibeta11;um, &e~ '{l8r) voluni, I, 
n-. 53•,, p, roo..: . .··. . . . . .. . . ·. . .· . · .. 

(e):· As1_ª .. tik researcliér•; m 'tiansác1ioris ,of tbe ·-society instl-
~~d m Ben.g:11e,.:yolnme :the first. Cak11-tá., 1788, 4:0 P· Hry150, 
.. ~ ff) Alp1iaber.u_m ba:man_on~ip_. Romte.;, Jfd7, :8. ~ p. _2 .• ; 

•. (g) ~G,r.am1mt1ca htmo~tamu~1c;i , 1:b1 ·de vulgar1 .tamulrci 
lih~ux 1dfomate·, &c. a:uctore Consta11t10 J osepho Besch1o, Soc. 
~ ~ m regno mad urens'i missiona:io. Tran g~mbarie ., 172 8 , 8. 0 

-,· (h)· Alphabetum brammhamcum, .&e; Roma::, 1761 :, ·s.0 

P· 8 ,s y ro5. . . . 
~ ~- ( i) Alphabetum grandonico-malabar.icum; &c. obra :ántes 
c1tada. · · , 

· (k) · .Gr~mmatica talengan1ca, -auctore 1quodam missionario :~ 
Soc._ J. V ease . el n. 2 2 3 de 1a · obra :ántes citada.1 é fotituladat 
C,,.,talogu.r ,·odzcum, tt,c. \ 
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. ·187 La ,,di~exsida~ rde -~icb.os :nambr.es_ -P~oiiene 
de causas diferentes •. Del ~aduré , c~ya lengua _se 
llama tamzWca , füéron mmoneros Bnto y ,Bescb1011 
. d que á la.lengua.sagrada .. de los,.bx.ahmane~ ftª a°r: granda~· .Y está·palabra :en dicha .lengufl slgi 

nffi~a libro_ ó e~:critm;a de.~1?jas _de .pa~m.,a·:, por lo 
ue . randon entre los tarnultcos· suena~ como ent:e 

~osofros libro ó escritura sagrada. Los hbros; de hoJa_ 
de palma en la dicha lengua sagrada ~-~e. los brah .. , 
manes se \ 1 ~man grant h.. ; y lo~ • tamuhcos , · :q1:e 
no tienen la l~tra g :,:.COU?,O adv1ert_?:· én ~a-'.~e.xph
cadon .de su alfabet,o en·¡la:,paleogr.af1a. :': s~bstitu y.e~ 
á. la g una k., que tier1en,:de prom:nc:ac10~ suave, 
y que parece ~onar a:l~o _como g~ ~sim~smo ~ª·-~•' co~
que l9s :tamµJtco~ e~€nben1Ja<paJ~hta:tgfant~;',~~u~;'. 
11a· cowct d st1íiye ; .• }L,,porei~n~ B~ito•:'Y BesGa,tiQ 1á 1~ 
cÍich¡3.'di~t1g1:u1,. :$t1.gra_aa. ::iiam~ron-·_g:anarir,, ,.'segun · ltI 
pronuná;icion tamúltca. Otros 1!11Sloneros ·(ciDyos es~ 
critos he visto) ·la suelen. .llamar granthat~: ·, •'porq~~ 
les pare~e, qu~ la ·t e_s algo áspera~ Tamb1en li~ v1s~ 
to enfa 'biblioteca del cole~io romano. de Propagan~ 
qa algunos·manuscdtos ., , en· _que:, la~qichaJerig.ua! ~a; 
,gra<:ia se:. llama., &ir:e~o ·y K.r~rid~~; JlHls·~ estas· pa~ 
labras, que se usan~ t<1mJ:>ietl, en.Jos reynos: de M~,.. 
duré, Ta.nja~ur ó. TanJ1Jr, MaissUJ! ·.y Concan., habti
Jai;qs 'por: g.ent~ -tárnúlka.; son :la/.pal1al,Jra~:g.~anth es
_crita con Ja~k 4~JO$ Jaqiúlicos-,enduga·r: dtHa g7, que 
les •'falta. · ·· · , 

Etimo[ogfa 
de los nom
bres de h 
lengua brnh
m:ma. 

J,.os 4emas nombres de .la •.lengua ·_ságra~a pro.
vienen de··.una -misma_ palabra; radical., desfigurada 
:Yi:l _qQn.; \~ cHv~ersa., pronunciacio.n :,de:1o.s lbrahmatre&
,c.le t4ifer~º:t~s: l~µguage$J¡¡;:y, iareondlaipr.onunciaciott 
tambien diversa de los europeos , que la han oido 
á los brahmanes. El nombr,e ha11,s~ret, que usa K,ir
cher,. es de un. célepr,e "m~sio'riefo; llamado' Roth ( 19.5 ), 
'del Mogol, }'· se u~~tpg,r l~~1_p¡ra~manes de A.gra .y 
Deli, capitales del imp~~fa:,i~LM<>.gpl. ., ; · ·• ¡ , . · 

Q2 
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·. En el ·Devanagarán y -én el Nagd , ·provincias 
al. norte de: Bengala, los brahmanes llaman á su len. 
gua sagrada sarnsc:it, ó canscrit, ó shanscrit; y es. 
tos nomhr·fs ~onv.1enen con los que se usan en Ben .. 
gala 1¡10-r los: acad~micos ingleses, ántes citados. 

' En los reynos. australes del índostan la llaman 
sam_skrd~: 1:' _Todos l?s brahm~ne·s meridionales de la 
lndia , dice Fr~ Pauhno ( a) citado, dicen samskrda 
esto es., los. br.ahm.anes telújicos , carnatenses, ma~ 
:r~stos, malabares, tamulicos, tanjaures (b), y prin. 
€1~lmente:Jos.mae.stros y·· doctores de ;fa universi. 
~ad ·dfeJfrichu~·-·:en Maüibar ,.que .florece mucho, y 
tiene. por protector· al ;rey.de Cochin y Travancor. 
En ~sta universidad :continúa sin interrupción el vi
gor dela.\supersticion;,de los brahmanes, 'y ·á nin
gunode estós he:oido jamas:d;~cir,sanscrit, sino siem
pre sam1.k,rda_!': ~Ha~ta~aqtl1í!~r~ P:aulino , el qual dice, 
segun .. el vocaóularlú de .. , 1'.10.· le11gua samscreda, esta 
palabra se compone de sam, que significa unioú (equi, 
:vale. á ~a. ~artícula c~nj~ntiva española c0n), y de la 
pal~bra ~k!rda .' ·. que ·s1gn~fica E:ósa hecha , perfecéio
nada , .bien dispuesta. _La :letra s., que hay entre las 
palabras sam , krda , se añade muchas veces en fas 
~omp?siciones ~e las palabras , _co1;10 letra copula. 
.t1v3: , q completiva •. ~ ?ms-krda, significa cosa junta• 
mente; b~f k~; , .~f;;e~f-G:CcWila,4a .6 dispu~st a. Está: mism, Mgm:,iftldáomuxhetteUJ:lia~1tp·alabras hanscret.~ •sam
crit, &.re. usadas en los países septentrionales del In• 
-dostan ,.en fos, que la d de los australes suena t. 

. 188 La leng~a · hanstreta , ó samscreda , es: cfor. 
,tame~t:·•fa ::~atr.i.z !de~: todos: lós ·. idio~as que hablan 
a~~ , rut~1one~ · ?naos,:~fllas~ Ella•· es•· actualmente l~ngua 

, (~) .· $idh~tuoa~ , &e: 'p., ti. 
(b) lfo ,Tailjaur ·aebeh ser comunes los .t1otnbres Jamskrel , 

(amstrutan , qüe trs_á Pbris , misionero de í anjaur , co:rp.o s~ 
puede ver e.n el húinero~si~1i<¡!11.te, , , 
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. solo la estudian los brahma~es., vorque 
mue;\~, efcan escritos todos los libros m1tol6~1~os de 

. en e r ·on que ellos enseñan, como sus mm1stros. 
~ re l~~drá fácilmente determfoar el tiempo en _que 

o se - d , de hablarse . mas se puede conJetu-
la lengua exo ' ,. d 
rar que muchos siglo_s ha que esta reputa a por ~a-

rada., que consigmentemente no se habla: J?.e ella t imáticas y vocabularios de gran anuguedad, 
r:l"m!~os con el mayor ingenio; y estas obras su

onen que muchos siglos ha t'lO se habla la lengua 
;amscreda. Del presente estado •de est~' y de .s~s 

ramáticas verdaderamente admirables , da ~ot1~1a 
~1 jesuita Pons (a) , escribiendo sob~e las ciencias 
brahmanas ó indostanas, en una erudita carta á Du• 
Halde varias veces nombrado ,- fecha e:? -la costa de 
Tanja~r en il a~o. d~ ,.17 40. Poris· e1n·p1eza · su car.: 
ta así=. '. . . . ' . . . . , ... • 

Las kngnas 
i ndost:i aas 
son dialectos 
samscredos. 
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9 

'' No es tan ~ácil , como _se c_ree en Europa, 
lograr conodmiento cierto de 1~, ~1enc1a de estos pue
blos gentiles, entre los que v1v1mos , po~ s_er ellos 
·el objeto de ñu estro zelo. De esto. formareis a] gun 
concepto por medio de las poc~s .n?ticias que te~go 
el honor de daros.· Estas son, s.obr.e algunas particu
laridades· de la literatura indiana : quizá no las ha
llareis fácilmente p01: otro . medio : ellas á mi pare
cer· harán que los brahmanes an .. tiguos y tnode.tnos 
se eonoz·can mejor que hasta ahora se han conocidQ. 
~ Los brahmanes ~;0.: todo tiempo. haµ, sid.o los úni~ 
cos depositario·s de las: ciencias . en la_s indias , excep~ 
tuando quizá algunas provincias las mas australes, 
eulas que entre los parias (b) que probablemente han 

(a) Leftres. edifiantes , &c. { obra citada ántes número 1.4 5 .) 
-vol. ·26. Lettre du P. Póns, p. 218.·• : " · · .. · 

(h) Eri la religiori brapmana es sacrosanta la division del 
pueblo en clases , qúe se ·suelen llamar 1::astas ó razas, y que en 
el Malabar se llaman.giadi ó varna. Las quatro . clases , segun 
el lib.ro Amara.rinha tde que despues se dará. noticiá)" se llaman . . 
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sido los prímerps pobladores d~ e$tos·paises ,.·hay, 
una casta ó raza llamada Valuvers, la qual preten ... 
qe haber sido en otro tiempo lo que ahora son los 
brahmanes : y en ·verdad esta gente toda vía se pre .. 
cía de entender de astronomía y astrología , y tiene 
algun_as obras muy estimadas , que contienen pre-'. 
ceptos de moral. En los demas paises los brahma. 
nes han sido y son los únicos que cultivan las cien
cias como heredad propia. Ellos descienden de siete; 
ilustres penitentes, y multiplicados prodigiosamente 
se han extendido por toda la India desde los pai ... 
ses septentrionales situados entre Hi111a ( a) y Jamu~ 

bralmian;;z ( es 1a sacerdotal) : kshetria ( es la real) :· 1Jeishia 
( es la de labr1dores de tierras) ; y shudra ( es la d~ arresanos)~ 
Estas quatro ciases se subdividen segun sus varios min!sterios y 
oficios en otras ochenta y ocho. A la clase qu1rtá , ')lama~~ 
shudra, pertenece la ca:m pari4,, c¡µe es fa ínfim:i ·.1el pueblo! 
y tiene por oficio· despellejar los ariimalés qu~ por desgracia , ó 
por muerte natu;:il. perecen. ; pues no permitiendo fa reUgi?~ 
brahmana matar a, nmgun ammal, solamente. se pueden desp.e+ 
Uejar los que perecen del modo_ .die ho. Esta c~stf: ... e~: el. Na\:a,
bu, ·segun su libro Anur.ubzh:t, se_ llama peN~a ó pdeyq 
( ~t"Sté'nMlw.1hm.uzicur11 a Fr. Pmtlino a s. ~Bartholovtd!O ,carn~. 
exc.?!c. Rom.e , 1791 , 4.0 Tabula 32. p. 249.); y en varios 
paises australes del lndostan se llama pari.,i ó p.,,zlia. En la len
g.aa samscreta ó samscreda. p.,x/ia signilica tribu ó tropa de ·gente: 
y S·U go~nador, su~J:i<ir 6 &eij.o,r s~ ll¡i.111~, pala,;pt¿t/agct. :, p.@4 
f al~~, • • , (# .'i~'"f,.~ d4 $.,, BartlzqlorJJeo; c,ar~rJ, 
tcdtz:., , . , oriental:· ~om~, r 796, 4.0 Earte, o)ibro 2, 
~P· 4• p. 249): y esta s1gmncac10n de fas 'pálabras pala ,.p"z~ 
la~ra , &~. hacen conocer que la casta paria pudo antiguamed. 
!e haber sido noble. La c3.sta 1Jalluvers pertenece á fa paria. Los 
md':stanos s~elen confundir 1~ r. ,con la l,. pnrJo que dice!ll 
p.1r

1
z4. , p.:dia, &c. En lengua malabara pttrea significa des ... 

peL.e¡a.:Ior.. . , . ll . , 

(a) Him:z es el nombre que en los libros de los brahma:ne,1 
se da al monte llamado Imaus por los ~riegos. Plinio _ llamó ne◄ 
~oso al mo?te I7:uus; y him.-z significa. trio. El monte Hima s.e 
11::im:1 .t:1mb1en himal.z y hemadi. Es monte famosQ .en .la mito .... , 

mdostana (238): . 
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nn (a) (este es rio de Deli), y terminados al súr por el 
rio Ganges (b) hast_a la ciudad de Padna (~ ). L~s 
ciencias son su ofic10, y un brahman que qmere vi
vir segun su regla., no debe ocuparse sino en la re
ligion y .en el estudio : mas los brahmanes poco á 
poco han ido incurriendo en gran relax.acion. 

Los que son de la verdadera .casta de los ,·ajas 
ó rayas, órage-putres (d) pueden ser instruidos eo 
las ciencias por los brahmanes; mas ,estas son inac..., 
cesibles á todas las demas castas, á las .que sola
mente se pueden.dar ciertos poemas., la gramática, 
la poética y las sentencias morales. Las dencias . y 
las bellas artes que con tanta gloria y buen efecto 
.~e han •cultivado por los griegos y por los romanos, 
han florecido .del mismo modo ,en la India., y•toda 
1a .antigüedad da iestimoaio ,d,el mérito de los gim
nos:e~ ,~tos· :són :evidentemente los brahmanes, 
principalmente los que entre ellos renuncian .del mun~ 
.do , y se hacen .sanias si ( e J. . . . . _ 

190 La gramática de los brahmanes puede po
.nerse en la clase de las bellas ciencias ; jamas el ana-: 

(a) J.amuna, llamado Jomanes y Djema -por los griegos 
y latinos, y Jema, Jemena por ?lgunos geógrafos europeos, Pªf' 
:ia por DeH y ·Agra., ca_pitales &1 MozoL Es rio famoso s!n la 
mitología fodostana,. · 
. (b) Gange.r por los :indostanos .se ]lama G,a1~a, xio famos:éi 
,en su mitologia., · . · : ~ 

(e) A1tn.'l•sigrufica dudad.., y es nombre ileJa: que •se 1lam11 
P lutho.11..1 ó. Puliana .en ;e! periplo ,de· Arriano.: y está en··· el 
Mogol., · 

(d) .Los -rayas •Ó "1'age-putr.es :Son de .la das.e :real llamada 
~shetria. En lengua :Samscreda -regia sígnificúey, y putr,.'1: hi
JO:• regia-putra del rey-hijo: .kshetria significa militar. La clase 
kshetria se llama tambien -i'agia-p11tra ,ó rage-putrc .. 
· '( f;) , .Saniassi ,ó ,saniasj es .el :instituto mas perfecto .de los 
brahmanes • .Sani.assi proviene de la palabra .sanyasstim dexar
:todo • .Los saniasis ~e llam..'Ul tambien bhisku , 4ue signífic.a _pe-. 
dir limo.sna J porque :todos .son mendicantes. ·_ · .~ 

Cas t-a re:i! ín
dosran:1 , J!a.
nfada r.~.z ó 
.r,i.}·.:-:x .. 

Brahmanes 
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lisis y sin tesis" se ·empleáron · mas fácilmente qüe · en: 
las obras gramaticales de la lengua samskret ó sarn¡. .... 
krutan. Me parece que esta lengua , tan admirable, 
por su armonía , abundancia y energía, era idioma
vivo antiguamente en los paises habitados po~ los. 
primeros brahmanes : mas despues de muchos .siglos 
se ha corrompido insensiblemente con su uso ;. y tan
to se ha corrompido , que la lengua de los antiguos 
richis (a), ó penitentes del Vedam (b),ó de los libros 
sagrados., es. muchas veces inteligible .á los que n.o 
~aben de 1a lengua samskret sino lo que se dice en 
su .gramática. ·· · . .. 

19 r Muchos siglos.: despues del tiempo de los ri~ 
chis procuráron insignes fi.lósofos :conservar el cono"! 
cimi~nto de dicha lengua como se hablaba en su. 
tiempo , el qual me parece ser el de la antigua poe .. 
sfa., . .Anubhut füé el.;pdmero ·que formó una obra- gra
matical, qtie:es· .. la llamada,ó'aras·v.at , obra digna; 
de Sarasvadi (e) qu.e , segun los · indostanos , es diosa 

(a) .. Ric;lti~ pa.iabra: indosta11~, que significa peniten_!e, con
templador ó contemplativo. Richis se llaman lo~ bral~mtm,es q~~ 
se dan á la vida contemplativa, que llaman tambien mzmi o 
1nauni (silettcioso), y vana-prastá de yermo..;habitadqres •: 6 
que estan en, soledad. ó desie~to. . . . . 
, (b) Vedam proviene de veda, que, segun fos d1cc10nar¡os 

malabares de Hanxleden y de monseñor Pimentel , y el tainú-'. 
lico de ~oastatroió Beséhio' j'fsig11ifica ley.: v1davaraga d~ 1a 
ley explicador.: -vedartha de la ley expli~ac10n : vedavalt le
ga:! ó legista :· 'll-edmzga de la ley cuerpo : vedarthagna de fa 
ley intérprete.: Lo'S misioneros del Mogol y del Ne pal suelen 
llamar bed al wdanz : los griegos · usáron la palabra beclJ sln 
entenderla.: véase Clemente Alexandrino·., stromat. lib.· 5. §. 241, 

{e) Sarasvadi, segun la initologia brahmana que se pone e~ 
el libro .IJ..111.¡;¡,rasinha, es una diosa rnuger del dios Brahn~a; y 
por sobrenombre se llama bharadi ( historfa ó diosa de fa ,histo. 
ria): bhaslui{lengua ó diosa de la gr¡imática J ,: ghi (voz, pa1a
bra, ó diosa de la palabra ó de la eloqüencia): vakervani (rec• 
to,ra de la lengua ó palabra). Sar¡¡,svadi significa de la armonía · 
~eñora .ó president2. 
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de :la palabra , y es la palabra misma. Aunqtte esta 
obra es la mas breve ó com pet;idiosa -de las gramá ... 
ticas el mérito de su antigüedad le da gran fama 
en la; escuelas del Indostan. Pania .con la ayuda del 
S arasvat compuso)a obra inm~nsa de las ,re~las del 
Sam.sk.ret. El rey Jamur la hizo compendiar por 
Kramadisvar;: y esta es la gramática de qtte· yo hice 
el compendio que os .envié dos años :ha , y que se 
os habrá entregado ciertamente. Kalap compuso otro 
compendio mas .propio para_ las. ciencias. Hay tam
bien otros tres compendios de diversos ;autores : mas 
la gloria. de la invencion :se debe· p~incipalmeate á 
Anubhut. · 

¡92 Asombra ver que el ·esphfüu .. humano haya 
podi<lo 1lega1: á · la perfeccion del aitHicio ,que ires.,;. 
plandece -en estas gr?máticás.~Sus aut<i>11es ,ha11 redu
liido po'F'nl.edio de analisis fa lengua mas -rica del 
mundo á un número pequeño de elementos priniiti
v-0s , que se pueden mirar -como el caput mor.tuum 
ae la Ie.n.g-ua. Estos elementos- .por sí mismos n0 tie~ 
nen uso alguno, ni significan cosa algtma ~ y solo 
tienen relacion con una idea :: por exemplo , ·:kru la 
tiene con la idea de la accfon. Los elementos secun
darios , que s~n atributos del primitiva , son fas ter
minaciones que le fixan , ,:ó determi.nán á su nombre 
ó ver.bo : estas terminaciones son a~uellas·., segun las 
que .·se deoe declinar ó conjugar un cierto -número 
de sílabas' r~ :para poner :•entre el elemeáto pritni .. 
tivo y .fas terminaciooes ·· algunas proporciones, &c. 
Con la union de los e:Jementos •Secundazrfos , el pri◄ 
mitivo muda freqüentemente la figura:: por exemplo, 
krt:t, elemento· primitivo:,, se mud.a { segun lo que se. 

Pons dice que Anuhhttt fué autor de la gramática llamada 
sar~isvat, que se :atríbuye á b •diosa Sarasvadi · y que Panfa 
v~Jién<lose de h gramática sarasvat, hi~o fo obra inmensa de la; 
reglas de· la lenguq sa111screta. 

Hrr"Oás II. Cat al. R 
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le añade) en kar, kár, kri, hir, kir, &c. La sin-. 
tesis reune y combina todos estos elementos, y con 
ellos forma variedad infinita de términos_ para el uso. 

. 19~ Tales son las reglas de est~. union y_corn. 
bmac10n de elementos que la; gr4mat1ca: ensena, de 
modo que un escolar q_ue nada supiera. sin?. la gra: 
mática , obrando segun estas reglas , podna de una 
raiz ó elemento primitivo sacar muchos; millares de 
palabras propiamente samskretas •. Este es el. arte qne 
ha dado nombre á esta lengua, samskreta; pues.,sam.r, 
kret significa ( a) sintético ó. compuesto., Pero por. 
que. el uso hace_ variar infinitamente la; ~ignifica~ioa 
de las palabras, aunque ellas.conser.van. siempre Cl!fl• 

ta analogía con la idea. correspondJe!lte· á, la :raiz1 

ha sido necesario determinar. el.'sentido:.de ellas por 
medio de diccionarios 'l. de los. que hay, diez~:hechQ 
·y fo~és•r¡;é~a11~Y~ti~~, Illétodos •. El mas usado,qm 
se compuso por· Ania:ra§fmi?a::1{b}, ... tiene; casi eL m~ 
mo método que observa el autor. de la obra.Indica, 
Jus tmfoersalis (e). ~L diccionario, intitulado /7fo,J 
,IJbidhanam está fürmado .. por órden .alfabético,, i.se,. 
gun las letras finales. de las palabras... . . · · 

Además de estos diccionarios generales, cada.cien; 
scia tiene su introduccion, en la que se aprendensm 
términos propios, que en. vano. se buscarían en::ot,res· 
libros. Esto .. lla ~ido neceMrio para. ·conservar. enfa 
<renciais ·derta flgura 6 'Sombra de; misterio. taa:afec:,•· 
tado por los brahmanes , . que no contentos. con-usar; 
de términos desconocidos al vulgo,. han cubierte>po¡ 
ctros medios las cosas mas comunes. · i 

. ' ~ ¡ ~ ,{ 

., (a) Véase e.a el número 1:87 I:i ctimplogfa: d~,SfÍtlZJ'Cli:ttil 
samskrd. ·· · ·· 'r 

\b} Se dará d~spues (196) noticia. del die.e_ ionario de Ama• 
tu1mha 6 Amarasmhá. 

{e) ~ obra Indiculus universalis es 1a del jesuita. Pomeíp 
ra 'n~ de las esc~efas l~tinas : en ella no se ponen· fas palabras 
por órden alfabético, sino por clases de materias diversa,. 
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194 Los tratados de la versificacion y de la poe• 
sfa son en gran número. El pequeño compendio que 
he hecho, y envié el año pasado para que se os die
se,, me dispensa tratar aquí de ellos. En órden á la 
gran poesía., ó á los poemas de diferentes especies, 
siendo eu todas partes una misma la naturaleza, son 
casi unas mismas las ieglas. La unidad de accion se 
obgerva ,ménos en el Puránan (a) , y en otros poe
mas, que en Horado y en Virgilio, Mas he visto al
gunos poemas., y ·entre otros elHarmapuranam (b ), 
en que escrupulosamente se, observa esta unidad. Las 
fábulas indianas-, ·que los á.rabes y .los persas han 
traducido en sus lenguas._ son una colecciou de cin
co poemas :pequeños perfectamente regu1ares, y com• 
puestos para la educacion qe los ptíncipes de Pat-· 
na.'' Hasta aquí ~~ns ~;,~·~d.•1sar~a,, que con-. 
tinúa: ~Q:;.J-~¡t'~t.i lis ·ciencias mayores , y de 
las sectas brahmaoas. 

195 A la relacion de 'Pons he puesto algunas no-. 
tas, que servirán para entenderla mejor,, y tambien 
las siguientes reflexíones que le ·añado. Los hrahrna-
11es en todo el fodostau ,tienen -ima lengua y escri-

'(a) Puranam ó puranan signifita historia 2ntigna: _así en fo¡; 
diccionarios samscretos del Malaaar bidapZfran.im significa del ni
ño ó jóveñ..;historia·: esto es-, historia del dios Vishnu qne en nna 
:§f sus ,en~_arnacion~s. apareció al j6ven Krshna: k.1.l..ig/1 significa 
¡oven 9 mno. L9~,m1S19neros de Negal llaman ·al libro b .. 1/apuran 
Lil ecpur"·ma, y libro de lr.rsmüt. Se. dice en dichos ·diccionarios 
l:,r.1,hniapurana de brahma-hlstoria: 'Vis!znupurana de visllnu
historia •, &c. · : 

(b) Harmapuranam 6 dharmapuranan ( como se lee en lot 
dicctoDarios de Malabar) de la virtud-historia·: karma ó dk.1r
ma virtud, buena. obra·, beneficio. El •dios Buda (18r), que 
es el Mercurio de los indostanos , y da nombre al miércc1le.; 
entre ellos:, en el diccionario amarasinha (196) se llama dher
rnar"tgia ó dlzarma-ragia de la ,·irtud.-.rey. De las palabras
dherma , dharma 6 hmna, harma proviene la griega hermu·, 
que es nombre de Mercij,do. 
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tura, que- usan solamente en las cosa,s de su· reHgion; 
y tanto á la lengua como á la escritura Ha.man ham.s
cret, sams.cred,, &c. segun las diversas p-ronuncia .. 
ciones. de los dialectos indostanos. que Q,_ablan. fa 
gramática de la lengua samscreda en los "libros de 
algunos misioneros se llama sarasvadi ( 191·), s.uba
rasor:, &c. pero mas· propiamente en los libros del 
Malabar se llama sidhar.u.ham. Esre 0-0mbre , que se 
compone de si dha. ( retencion 6 compres.ion- mei:ieal), 
y. de ruham ( conocimiento , ó forma, ó imáge-a), 
significa conocimiento. 6, forma de lo que se-debe-re, 
~ner 6 comprehender-, y se pone en. la. gxamática 
s-amscreda ,. que publicó (a) el erudíoo carmeLita Fr. 
Paulino de San Bartolomé- ,. misione:i;o. del Malabar. 
De este docto misionero., que me honra aon"su amis
tad , he· a pre-9dido todo la que s~ sobre· ellndostan.. 
Bebg :m;i in;struc.cion. sobN,t ~ste pais no solamen~ 
te á sus erudiúsimas obe' · t. los mu-
chísimgs discursos que sobre ,ei '. :.as, os hecho , y, 
á las respuestas que á mis dudas y preguntas ha.da-
d.o muchas veces,. segua, la doctrina de- fos.excelen-. 
MS. libros. brahmanes que tieae,, y que en. gran par.
te logró de la librería del jesuita Juan Hanxleden,, 
4, quien, cent-eoares de veces cita con repetidos elo-
gios ea sus obr:as. · 

Estejesuita ,. segug .. ~ ha dfo,~o. ~l referido Fray 
Páu ~~~Jaf(~~ ~tí* 1md'abar ,. y á·en-

··· .··samscred:a con mayor perfeccion·qµe los-
or.abmanes ,. como· lo demuestran s11s insignes ma
miscritos en dichas lenguas .. Los brahmanes guardani 
con e~ mayor cuidado la· gramátJca- sams~;eda y 
~ lilxtts de su reHgfon, : y Hamdeden Iogtó ;orr 
dmero corromper el zelo de· un brahman•. que le 
comunicó !ª· ~kha gr~mática y_ liaros •. En' el · sigfü 
pasado el JeSUrta Hennqµe Roth,. 4.ue. con: equivo .. 

(a} Sidhurabam., &c. obra citada en ef n. 186 .. 
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el'tion se· !lama Roa por R!roier (q), habla l0gra
db de un ~rah-man de. Agra , i,nclioado á haoet"se 
chrhtiano, ta di.cha gramática y ta miwlogia brah.;. 
maníl , y la er1vi6- á Kircher , que publicó parte de 
estas cosas e,n, su China itustrad~ (b ). De la gramá. ... 
tica sc>1lan\'ente publicó la primera parte, que trata 
tiel Aalfabeto y,·,01ll\Dograifa. Esta grátnfrtka,· y ,el car
MOl(a Rottlit,t:10n :K.ir:ch@~ , 1- tnoonu:é yo iCaisuai
m:tnte : :pi~ando. en iia g:&° bibtiot~ca de.este ~~• 
legio roma-o o , eu. ,tttre .. 1brcher .1:ahtt6 : d~ nouc1a 
del haB:ugo, ··irVr~~ihaimo,., é htJIOIDt>:S coteJO con la 
que ét habia ,pttl:>ii~0 :~~ y :~t"Slff •¾3:dmiracion _ad v e.r~ 
timos, •iCJ1U'8''~¡, ~W@ 01ttográñco. y gramattcal ,~ 
tos bra:lma:Eli~ de Agra, era mas es:~ulatiw Y· exarc-
te que el: de k,s. wah~es •;, BaJa~1'.1 ~•.'º~" 
paises aa$1~.'. . ,t4':::qae: 1!~a,d~ 

·· 81111 las dos gramáticas e:ra 
pequena, y como la que hay entre los dialectos de 
los griegos antiguos. Utilfs,ima/seria pma ros: misio
neros dd Mogol :ta pub:licaeiou de la gramática 
de R.oth. Mas esta ,. aooq ue muy especulativa , no 
llega á ser tanto, como !1EI_ue.ii&~. de.rqae Po•as, hizo 
eompetltl-1.· ~:J19\2P)Jlt•1;\~petrq:1'ct · 'ool,.i~.S:~:,elt:~·.~ 
mm~•·/1•~l•ñ-,1 y,:admrmbl.e ·de· :red,!k:a;:ái:~ 
""~ .;..¡l.~ .... ~ ... · .. , •"'"''!l"' •1 ~ • .¡1, ... , .. ,v,lf"..,.,. \ll'lldl,~~""" .. ·.., ~U"'-~~'•'~,(i,llü~-ll"'.,,,~-~-~-~ 

l.a primera g:,am~tica sams~tfa \~ watTiñwye á 
~ 1 • Sar;asvadi ( r91) ea la mitologia. brahma11a:! 

}'~, pi!ilm. OOHi libros , hojas de 
palma.,. y pre,d~í1~;ililn11:f!aor''; paf'á:¡stpifica¡, qQ,e 
eUa escribi6 .la dieha gramática,. y enseñó á leer· y 
es~ribir •. Sarasvad't es la Miae1va de los ;egi,eios y 
p:ep,i ::,:•'ie:, ap~eadiéron: la: BJsÍtoiogia de los brah ... 

· :ibufr esto$ la· invenclon· de la gramá-

fa'f v~~.-·JJE·~·h.··.··.11~Jis'Bet .. , tt.• iet • .!.~ter&ttr,. 1709, 8.~• 
'Y'"'• 3. :En ,el·v,ot, ::t~~'! r4'6 y' r4f.· , , 

(b) Kircher1 Chmajiutrata, &c,,,(t55Jp:art. J'· c.1:. ¡>,,:~p. 
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tica ·á su dios~ Sarasv:adi , · pruebiél que ·esta in ven~ 
cion es antiquísima ,. y· per.tene~iente á sus tiem .. 
pos fabulosos. La metafísica que se descubre · en l~ 
gramática samscreda ,, y se llama maravillosa .Por 
Pons (192), no prueba que esta gramática ·sea ino
dema ; pues., :eomo. hice ver en mis discursos sobre 
la dialéctica y metafísica :en fa .historia de .la vida 
del hombr:e ., los griegos a prend.iéron .de.· los indos .. 
. tanos , y no :estos de 'los griegos ,Ja metafísica. A~ 
prendiéron tambien muchas palabras :samscredas., que 
introduxéron (en su lengua, y proba'bilísimamente pet! 
feccionáron la inflexion de fas palabras ,de ,esta.. Los 
primeros nombres nume.rales desde la .unidad ., -que 
se usan .en las lenguas griega y latina , y en sus dfa .. 
lectos,, son fodostanos., como .claramente lo demues, 
tra :su cotejo -en mi aritmética ,de las . .naciones. En 
-el nÚtneFO: 41, det volumen L~º ,de la obra Escuela 
:española .de ,sordo•.mudo1 i;'',IF•~ie1,.~1~1dos: ,dialectos Jn, 
dostanos un :exemplo , qüe :da fundamento ·grave pa~ 
ra conjeturar •que los ,griegos rnmáron de ·ellos el dit 
ferenciar en los .aqjetivos los .géneros con diversa:s 
terminaciones. La palabra ,gr1e,ga theos ( de la qua 
proviene . 1a Jatina Deus) y sus derivados provie, 

. nen de la lengua :samscreda,, en la que se dice Dét, 
vam,, Dios: devi ., diosa: di7.!jam., divino;! .devada; 
genio .( llamado ·d~m0nio .por los griegos y latinos): 
deivat-vam,,, .. :Qiviini~a.d ~rin.adeva .,i{se, compol1e qe ma
ha -~ grande·, y de deva ), ·gran-Dios .. .De la palabra, 
·sa~screda .maha,, pr<_:>vi:nen la griega m~gas. ~- y lá 
latina magnus ., ·que s1gnrfica grande. El nombre 1de .. 
vam, y sus muchos derivados:, ·que se leen en las 
mitofogias antiquísimas de los indostanos., no los 
aprendiéron estos:ciertarnente .de .los griegos, por"• 
que jamas viniéron .á Grecia; ántes bien los griegos 
l.0s _ 4ebiéron aprender ·en el Indostan, en donde es
tuvieron para instruirse en , SQS ciencias , como nos 
lo .:dicen sus . bistorias .. 
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De la lengua samscreda son· tam15ieh las, siguien ~ 

tes palabras griegas: 

Palabras.g,r.iegas.. Samscredas-. 

eiiní .. • e •··• 4 fl ,O-' ;asmi. • t •·t .. • O e. ,soi. 
eis ••.••••• · •. , •. asi ••••• , .; • :. · .• , .. ,eres .• 
esti. •. • • • • • • •. asti. : .•.••. ·• ... es • 
emon. -~. • • • • •. mama • ... ' • mio. 
k l · k·ram._elag-:1.:•, __ :, .. , ·camello. . ame os.......... µ . 

navs ., •. · •• · •• ·¡ . nav,. ,.:.:· • .-¡.¿, ,_. . nave. 
naukleros. ~ ~:... navigf} •. M • .... piloto. 
neos •.• "•· •.•. ,; .. :.. riaoa •.•••. '~. •. nuevo. 
on .•.• · .- •..• : ... · ••. , on .• , ....... •' .••. 

.. trias.: -~• •.• , ••• , .. .· tri tu.a. •- ., • ... •• 
~ " ' ' ·,{t,,:⇒~t 1:. :<·, ;,. 

· t.a '"~e~ig~~~á!:rt1ene~ gran: variedad de: acentos 
vo·cal'es ; · por lo que para escribir _:sus. palabras los 
brahmanes tienen alfabeto-particular:· de:. cincuenta y 
dos letras, llamado .samsc.r:eda·, que: pongo en la pa
leografia •. Asimismo para: significarúoá cosa_; sola sue-.. 
len tener muchas. (a} palabras·:, et-sol'.· tiene mas. de 
treinta .. nomhr.es.·,.Ja.·:hma.•mas,, de·1v,qin1l,e·, otras·vein• 
te la., casa , diez.. el', árbol~. cinco,Ja: ¡hoja ,. diez.J,la 
mona:,._ nueve eLcuervo:. ~ &c., , ... 

1 96 El uso de los. diccionarios· de la lengua sams
creta ó. samscreda ,. es .. tambi~n antiquísima en el In .. 
dostan., Pons (.192): nombra (b} algunos'., de los qua
les el mas usado-, cliook~;~l.dmm:asimhd, 6·.Ama~. 
rasinha ,, como._escribe,.Fr.:Paulino. A~erca delAma
rasinha da este las siguientes. noticias. u El Amara
sinp.a ies:.nn:diccio:n:áriQ.1 btahmano+miry,·estimad@,.que 
110 · en tres. partes ,, como dice. Anq~etit du .. Perro 11, 

. {a) LVéase la· obra viaggio alr Indie 'orientali , &c. ( t 89) 
lib~ 2. cap. 6. p. 26r. · 

{b) Viaggio ali' Indie orientali , &c. lib •. ~. cap. 1 .• p. ,x.~.2. 
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si.no en' quatro pone todo lo que pertenece á. los dio
ses , ciencias , cqlores , sonidos, tierras , úos, ·mar 
animales , hombre , y artes indianas ....... .Amarasin~ 
ha (a) fué consejero del rey Vikramáditya, que mu .. 
rió el año 57 ántes de la ·era chris!iana, como cla .. 
ramente lclprueban Anquetil du Perron, Nieburhr 
y J ones ...... Abulfacel , .. .ministro .de, Akbar , se vali6 
del Amaras-inha y del Mahablarada., que traduxo en 
persiano el año de r586. · Esta traduccion está en la 

· biblioteca ·del rey, d~ Francia.'' Hasta aquí Fr. Pau .. 
lino , el qual en sus obtas hace ,mucho uso -del dic .. 
cionariq· Amarasinha, ~para :probar··que l'a mitologia 
de los egipcios y, el.e Jos gr.iegos proviene de la fa .. 
dostana. Los literatos empiezan, á. conocer ser cier .. 
ta y ,da.ra esta ,proveniencia:; de, la que. se tendrá 
mayor conocimiento si los libros antiguos de los 
b.rahma.nes ;;seI,1les.1.J.t~cen: mas notorios , y principa!r 
mente 1a: g,ramática '.sa·a,s~Q ~:.y el dicho dice.fo.; 
nario Amarasinha , .que· son los ·mas útiles para en
tender los hechos y .los nombres de fos dioses y hé.;, 
roes de las mitologias regipcia, y griega·. Es pu.es in~ 
teresante el ·cómocimiento de, la lengua samscreta ó 
samscreda , y por · esto .con difusfom. he .discurridd 
sobre ella: paso ,ahora á tratar de_ sus dialectos, que 
son las lenguas vivas del Indostan. 

Lenguas ó iliit-let:-tos · ~arriscredos : ¡{ samscretos: que -si 
: : . . .•hablan en el lndostan. · · · 

' 
1:91 -Lá: =muched~mbre '. .d.e! naciórtes·, íoraster.as que 

se ¡háu· establiecidp len el lndost:a:a ,. no solamente ha.ni 
corrompido los dialectos samscred0s , que son las 
lengua~ propias de. ·sus natural~.s , sino . ta_mbitn, \han 
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introducido sus respectivos idiomas en·· muéh.os p~i;,,, 
ses septentrionales y marítimos. Las pers?nas ~.e d1s-
tincion en las principales ciudades del imperio del 
Mogol suelen hablar la _lengua persian~ basta~te adul~ 
terada: y las que se tienen ·por .erudHas suden ha
blar. la arábiga. Mas estas personas, que hablan P:r:
siano ó arábigp desci_enden de forasteros , conqms .. 
tadores-ó comerciantes, y profesan la secta maho
metana. En los puertos del lndostan suele ser lengl'la 
comun de comercio un dialecto de la le,ogua portu
guesa corrompi_dq con palabras indostanas :, y con la 
mala pronunciije,ion. con que. lo -em pezáron á hablar 
los indostanos. El pueblo del imperio del Mogol, y 
todas las demas personas de los demas rey nos :y 
principados del In~ostan hah.lan .di11leetos .d~: la, i:en~ 
gua samscreda, los qualel f1t::1ko.s·r·~}IDOS: de. '(att,n 
( ó de~~~¡,, d~ti,qtte Tarta es capital), Cabul~ Su~ 
rate , Cambaya , &c .. estan llenos de· pc1labras per
sianas y arábigas, y por esto lo-s europeos los lla-
man lenguas moro-indostanas. .. . 

198 Nq consta que. los indostanos hayan salido 
de su pais : sus historias antigua3: refieren de sus dió•,.. 
ses proezas y conquistas , que siempre se limitaban 
al Indostan, ó á las fronteras de las naciones .v.eci~ 
nas: .mas las historias de los egipcios,. griegos, pei
sas , tártaros ., y. las modernas de los europeos , nos 
dicen que exércitos de estas naciones , y tropas de 
comerciantes de otras muchas, ·han ido en todos 
tiempos al Indostan , el qual desde que le conócié
ron los forasteros, le tuviéron por el pais mas rico 
y delicioso del mundo. Sus-~delicias y .riquezas han 
}lama.do_, · y continúan- llamando la avaricia y las de
mas ·pasrnn(!s' de los. hombres , por lo que· el Indos
tan ha.sido fy,'es patria de muchísimas naciones. Las 
e~ropeas son las últimas que en él se han estable
cido. J ~a portugu~sa , que_ fué la primera de estas, 
ocupo muchos pa1ses, que en gran parte le robó des ... 

Hqr'Vás. II. Catal. s · 
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pues la··holan_desa , y·· á' esta· ha. quit-álio· la· iirglesa, 
la qu~l tamb1en s·e 'ha apoderado de los que tenfala 
francesa. Los ingleses al preseqte poseen los paises 
de :Calicut ., en Bengala : de Pondicheri_ y Madras, 
en la costa de Coromandél, y la isla de Ceilan. los 
portugueses poseen el territorio de Goa, .Y los dina;. 
marqueses el pequeño de Tranquebar. 

Además de estas naciones éuropeas hay en .el In. 
dostan las siquientes : l. La indostana ó indiana,· que 
es idólatra , y de color azabachado~ II. La, hebrea 
(de tribus blancas y negras de cerca de veinte mil 
personas}' establ~cida en Cochin ,: rey.no del Malabar, 
ácia ~Laño de 540 ántes de la era christiaua , en 
tiempo de Ciro , segun su tradicion. llI. La gaure 6 
gaurJ; ( llamada por algunos. europeos ghebres y gua. 
J:,ris) .; que es. persian~ , y adoradora del fuego d 
.Sf?{(luia""iC!i~;,;¡~ 'l@<i~t:¡¡ina. de Zoroastres (que· ella llama 
.Ze,,dust},,' y:: segun su,Ifr:íld:ieióa se estableció ácia el 
año de 63 I de la era. christiana ., en el que los ga.u
res fuéron echados de,.Persia. Gaur ó gour en per
:~láót>:, significa ,11a:1u1ma::'mas los persas., turcos y otros 
.mahometanos por gauri entieriden el infiel : y en es
Je sentido los persas usan en la actualidad. el nom• 
-bre gauri; y ellos , ·como tambien los á,;abes , qt1e 
.l}ap. ,ma11dado en Persia , han perseguido á los gau.
:ros, como -infieles. abominados por :Mahoma .ea, su 
alcqr,~ •. iE&,t~, pef!S,e,ettci<?Ji1:1es lil!an- heeho . pasar al fo. 
ifostan.mucbos g"auros en diversos tiempos:: y pro• 
bablemente debiéron pasar muchos en el año de ·rílq, 
en que faltó(a)la dinastia persiana de los Gauriane:J 6 
Gattrides_., cuyo . .- rey no · comprehendia varios pafaes 
~o. er lmlostan. En Tatta {capifal'.del reynoº Shin, 

· · que: se ·extiende:· por: las .riberas orientales y :occiden• 
tales der rio Indo), en Surate, Bombai, y en otros 

. (a) B1bliotheque _orientale par Herbelot. Paris, I 698 i fofi 
artic. Guurian, p. 361. . · ' 
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países marítimos ha~ta ~~~tro ~e Jas cós~aLdehMa: 
!abar , bay muchas fa¡n1ha~ .de gauros. 1y. La; :~a;~. 
cion arábiga, de que por primer~ vez entro u_n: exer ... ' 
cito grande en el Inclostan en tiempo del _caltfa Va
lid (a), que empezó á gobernar en ~l ano ~e .705,
se apoderó de España . y· de otros_ pa1ses occ1~en ta-: 
les , é hizo tributarios .muchos pa1ses septentr10nales 
del lndostan. Los descendientes de estos Y. de otr~s 
árabes conquistadores que domin~ron en dichos .pa1-
ses estableciéron su corte en Deh, que. al presente 
es ~na de las dos capitales del imperio del Mo_gol; 
y se llamat1 Patan· por los •indostanos. La domma
cion de estos árabes introduxo muchas palabras de 
su lengua en la indostana : y cornunmente se llama 
lengua moro-indostana·, la que mezéla~a .con pala ... 
0ras arábigas se.· habl~l ~J:t1Al:g'111laS1 pr°::vmc1as ~epten~ 
trional~s ~~l·•iftd.osta,~.~ Uespues en . diversos Hempos 
se h-an ·establecido en las costas del Malabat y de 
Coromandél muchísimos comerciantes arábigos , que 
se han casado con indostánas. Los descendientes de 
estos árabes no son tan negros como los indostanos, 
y en el Malabª~ ( en que s~ ~µ~ntan .casi cien mil 
de ellos )-se. llaman. n1appµle1 •. ~l.gl-toos europeos. han 
jt,1zgado que1 etr tPdo ~l Ind:bstan sigm~n casi diez mi~ 
llones <l:e persQnas, la religion mahometana ., y otros 
.veinte millones á lo ménos la pagana~ V. La tátara 
ó tártara que fundó el imperio ·ctel Mogol , cu yo 
nombre alu<:le,~l Jeno133.bre,de los mongules., tártaros 
.famosos. De esta nélciqn pas.ó un grande exé.rcito al 
lndostan el año ·de 1398 con:Timur.-pek(b), llamado 

(a) Herbelot , bibliotheqne, &c. artic. Valid, p. 907. 
. (b) Ti~iur, dimur, demir., &c. significa· hierro en vados 

diale~tos tarta.ros ; mopgules, en los que amur, y bek ó beck 
.son t1tulos de soberan1a : · podo que:Timu.r .-b:.k se llamó Amur-
Timur-bek. · · 
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Tiil1úr-lenk·(a) bu12lescamente por los persas·; y por los 
europeos ,Timorlan , Tamorlan , Tamerlan, &c. y con 
otros nombres mal derivados de Tamur·len,k, que se 
:dan al soberano del Mogol , de cuyo imperio fué 
fundador TimtJr-bek. Desde dicho año pasáron al fo. 
-dostan muchas familias tá.rtaras. · Estas , y muchas 
mas persianas y arábigas que hay en el Mogol, y 
profesan la re1igion mahometana , tienen el mando 
y los principales empleos del imperio del Mogol. 

Las cinco naciones nombradas son las principa
les forasteras ., que fuera de las europeas dichas hay 
en eUndostan. A estas familias Jorasteras se podrán 
añadir las muchísimas christfanas de Caldea y Me-

Christfanos sopotamia , que hay dispersas en el· Malabar, y se 
de Santo Te- uniéron en religion con los christianos de Santo To• 
más : su rito más apóstol. El rito de estos christianos es siro-cal
es siro-caldeo deo,yc:tomo 'e1 de Jgs christianos de Persia , y á es• 

. ta venian sus obispos par-a consagrarse. Todos estos 
christianós hablan la lengua malabar ; mas_ en ella 
han introducido muchas palabras siro-caldeas parasig, 
nificar cosas pertenecientes á la religion: por exem
plo, dicen kandis, santo: Ruha; Espíritu Santo: tai
husa, gracia divina: mamodisa ,'·bautismo: ;Alaha, 
Dios: shliva, cruz~: curubona, -mesa: Todos los chris
danos:del Malabar eran nestorianos ,quando los des .. 
cubriéron los portugQeses; pero el principio del· chris, 
tianismo mafabar:no'·se ~ebe á fos nestorianos 1 sino 

Número de 
los christia
n os del rito 
sirocaldeo. 

al ap6stol Santo· 'f omás , como fo demuestran los 
misioneros que han escrito su 'historia.· ·En: las misio
nes, del Malabar , que fuéron °pri111icias del aposto .. 
lado de San Francisco Xavier, los jesuitas sus su
ces.ores reduxéron al catolicismo muchísimos nesto• 
.rianoi, ·-y -convirtiéron inuchos paganos. El docto 

· .(a) 1ei1k e·n· p~rsifao 'significa· cojo : ·y pórque .Timur-bek 
co1eaba , los persas por desprecio ó burla le llamaban Timur
lcnk,, 

' .'~TRAT; II. CAP. v. I4I 

Fr. Paulina , que cuidó :de'. ·dic!1á~ _rnis.i_?né~s ~asta el 
año: de 1788, me ~a :~aqo fa~: not1~~a~ · s1gme~t:s·~ En 
el Malabar, en que, habia · vem~e m1s1one

1 
ros Jde.,ub~t~s; 

al presente fray siete carmehtas desea zos, . e 1en• 
~ose el año de 1787 da~ al· tey?e. Tr.avanc?~ Y' <?º-

hin un tributo· se coti:táron·c1en mil catohcos.· de 
trnto Tqmás ( ó de ;í~o sir~c~ldeo católico) en ~dad_ de 
pagarle. Estos ca!olicos t~ma~ ~esenta y dos 1gles1~s. 
Hay cincuenta münestorranos siro-calqeos c_on tr~.ln
ta y dos iglesias , que se suelen llamar Jacobitas. 
En las costas marítimas. desde· Porroca_da· hasta el 
promontorio llli , en que aca~á el M~labar_, ha_bia 
noventa y•cincó iglesias ~e. rnas de_ cien. mil. ~ala~ 
bares· número de los chnsuanos latm-0~ del rito. ca
tólico: en que se comprehe~den casi doce mil mes""! 
tizos eu rqpeos- indos,téll;lP~· E,a,~t,Maliuré y. en Ma~
s1u b'ab½a.~e~m~t:JJJtsuitas'., tos' quales· ·solámente en el 
Maduré tenían ochenta mil christianos: en Tanjur 
y Marada había muchas i~lesias de ' misioneros je..:. 
suitas : veinte de estos babia en Carnate y Colcon ~ 
da ; y otros en las provincias septentrionales del Mo~ 
gol. La mision de Catnada ó Carnate ,'dice Fr. Pau~ 
lino (~),. estlaba á. :cuidado;delos jesuitas', yha dij'~ 
do·-mtichos · homhr:es-iliisttes'.- La dicha tnisio.cr ácia 
el· ouefr··empie~a por las ·mdnt~ñas de Maistir, que 
dividen á este del Carnada , y extendiéndose. ;des- Misiones in
pues J??r los rios Vellarra y Paler ácia oriente, co111- dostanas. 
prehendetodo el rey~o de Carnada. Pondicheri, Jin-
ji , Ve,icattiguiri: y -1rrucati fuéron las principa-
les ·residencias de los misioneros. Las-iglesias princi .. 
pales que los jesuitas tenian en Maduré, son : Ma-
dura, Tindacalla, Aur , lllipiur ., P arat acudí , Ayam-
hel y C'anaCtJpam; y en Tanjaur,ó'Tanjur teilian las 
de J7aragapati, Sirgani, Tanjaur, Suran, Cama-

(a) Fr. Paulin9 , &c. Viaggio all' ludie , &c. lib. l• 
cap. 3· P• 42. 
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naikenpati, lirnaveli ••• ~,D~spue~:,,deda, ~xt.iócion de, 
los jesujta;s,; :mucha~ iglesias :se ,h~n ~-baµg.onac\o,PQr: 
falta de edesjástiCQS., LcJS iglesias e a) ,de Ja ·cosita d~ 
Travancor , que se fqndáron y se conservab;in re .. 
gidas por los jesuit?s, se gobiernan ahora por fran .. 
ciscanos y eclesiásticos.~ ele :Goa. Desde Collam has"'! 
ta Comari (estp e&, Clf1i1!!..tir.io, i,protnontorio) se .hi.,¡ 
llan en las playas y en ,Jq intedo,r :dé la_:ti~tra se~ 
tenta y cinco iglesias ~ntre grandes y pequeñas, po .. 
bres y ricas. Véase la obra del jesuita Francisco de 
Sousa_,jmpresa el añode _ 1708 , é intitulada: Orien, 
te cooquistado á Jesuchristo ........ En. el, (t>). ¡~ y .QO de 
Marava teniaq. los jesµitas mucha$ jgle~ias- chrisd_a. 
nas; y esta mision estaba' unida con la;,:de :'(anjaut 
y de Maduré. La mayor "parte de .esta,s,.igl~sias íué 
abandonada , y las po~a~ que, qu~dan se. gobiernan 
muy mal por. .los _c;t~r.igos nativos de Goa ..... Los ei
jesuitas, de Pondicheri "ti;e11enii<¡t1a~ro 111il: ·( e} chri~JT 
tianos .. ' ' En el lVIé\lahar lós carmelitas -descalzos,.,que 
son solamente ocbo ,. se han .unido con los. tres_ ex: 
jesuitas qu,e han quedado , y entran á gob~rn~r: las 
iglesias. de estos. En Sur{J.~e hay: dt1cQ. rnit c.h,.ris~tia:
pos, con dos capuchinos y un carmelita de~ca!~¡ 
En Bengala ha y algunos agustinos : · hay cijpqohiqQ$ 
en Nepal , . en que se va estableciendo . la mision; y 
tamhien en Madras. En Pondicheri el célel;,re ingles 
Corttw~:·1:.,ij~,·~~~-Jaa librada del .tira~ 
Il& s~~ J'.ipóo la christiandad indostana , dió :asir 
lo y proteccion al exjesuita Manenti, que de_s11ues 
de la extincion de los. jesuitas pasó al Indostan para· 
·emplearse en las misiones. Cornwallis le dió diez 
mil onzas de plata para que fabricase iglesia en un 
país , de que dió á Manenti y á sus sucesores el tf .. 
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ruló de Señor, bá.xo, del dominio ingles. ~Muchos 
cbristianós tirariizados por dicho sultan, y ·esparci
dos por montañas, acudiéron á la mision de Ma-
nenti , la qual florece actualmente. " 
~ Estas noticias, auoque superficiales ~ de la histo
ria de lás, misiones indostanas ., hacen conocer da.;; 
ramente los falsísimos informes que de ellas tenia Ro~ 
bertson. Este autor, que á fuerza de ignorancia ó ma
licia , se ha quericto- hacer famoso , ha escrito sobr~ 
América con poco acierto , · ,como lo han den-iostra"". 
do las obras que lo$ ~uifus americanos han pu• 
blicado en Jtaliano; y•,sin·acierto alg1rno ha habla
do de las misiones, indostanas. ;'Oigamos, dice Fray· 
Paulino citado (a) , hablar á Robertsori , esto es, á 
aquel hpmbre, que tanta íamaise ha adquirido con 
las historias de Gár:!qs

1
1l);}¿,,,i}U!il~i\Je1é\rica\ y con sus 

íuvBSligiu1ió••i;bm6moas sobre el conocimiento qué 
los antiguos taviéron de oriente. En esta 'última obra· 
(en la nota 38 y página 297 :de la edicion de Ná""' Fa1s2s noti
poles) dice : ce Convertir ó ser convertido, son ideas: cias de Ro
incompatibles con las, principios mas arraigados en,, bertsonsobre 
el espíritu· de un indostano : n0 · hay misiónero ca- !as misiones 
tólico ó luterano (b) de ludias ¿ qne ·se pueda-:glo...; mdosi:anas. 
riar de haber sabido destroir ésta preoéupi1cfon si..:., 
no en pocos individuos pertea,ecientes á la clase ín-
fima , ó f!J:Ue no tienen clase alguna ...... ~~En fa' India 
no hay· doce mil christianos ; y este número-'peque;.'. 
ño, se"oompune de chancha/as, ,esto es,. de -bandi-
dos/' He aquí' un. fiuez bawiaista ~ que :encerrado- ett~ 

" (a} Viággio, &c. lib. 2: c:!pt 9. p. ·J1147. . i ' • · 

~· ·th); ',,Mou::rea eBecr~ que~en: d!lndostanf foty: misiones,:cii::; 
Jeh~,.4~ Ip~~~ ,· comg parece ,i'nsiooar ~~~\Ci., ~·$\2,!.obr~ 
S~1lt,ttar.i.dux E-;;,.zmrelii • . Los dinanµ.raye.ses, fundáron, una mi 
sfori en'' Tranque1>arQo Trangiíehlir ty"eT año cte -~íj1;~'o ápéna~ 
tenia mil chrisrianos. Esta es la ruidosa mision de los lutera
nos , en que la mayor pané de chriftiahós;es ~de nii'ios aban
donados ó comprados. , · , • ~ ,: 
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~u aposento ,,nbs da· noticias= verdad~ra-s'~de lós últl, 
1110s paises del 'mundo:·· i Y es· esta la .verdad· é · itn, 
parcialidad con que se debe escribir la;historia•de 
Jos paises remotos~- i Has contad~., Rob~rtson~ lai 
oc.henta y'..quatro íglesias católicas. de. •lo~ ,chris .. 
tianos de· Sa,nto Tomás.en el Malabari.~~~-i-dond·e es, 
tan· las setenta y cinco' iglesias :de los para vas·; y de 
los pescadores de Travancod idónde las Jglesias.y 
parroquias de los mundacáreres ,. y. de lo~ tupa:sis, 
basta. Callan~ ídónde: los. christianos. ,ele Sailari·:(CeJ. 
Ian) , . de la. costa ,de ·Pesquería ,> de Maduré .r Mai,. 
sur, Carnate:,. de la costa de Coromandét,. de. Ben~ 
gala, Patna ·, Bettia, Nepal, Agra, Bómhaino;.Su~ 
rate y Goa ~ No obstante , Robertson: no· cuenta si~ 
no dote mil :christianos en toda la India, que tie
ne setecientas, Jegtias· de largo y seiscientas ,de an• 

t e:ho, ::. ea:: n~~.~•¡¡i9.§J~l!JCal vinista para ::hablar de este 
modo, y ser mal.'.ptáétli!~,eibisit,~iador ·para engañar 
á sus lectores.'' Hasta aquí Fr •. Pa·ulirio sobre las mi
siones christianas.· Continúo el .discurso de las nacio~ 
ne.s fora~~eras· que .. hay.. en 'el, Iadostan.,; .. · ; ... 

. .En·· .este , además ... de las .. naciones forasteras. án, 
tes oQmbradas , hay otra que. habita en fas monta~ 
ña,s de Cachemir ó Casemir, que dividen el Jndostan 
de,]; Tibet, i·de la Tartaria. Los montañeses :de:Ca .. 
qhemtir:1 se. diferea.cié}ll,: no poco de los .indostanos; ,en 
la~j fig~aJ·.~tsQnaht:~.1~~· aifi.eHm.ente; :por· .. esta ·.se:.¡p@l-i 
dtá ,cdn0:ce.t la ·nacion á. que pertenecen~ :Tbevenot 
hizQ IpxegI.J.nt.ar á-Bernier,:., si los,ihabitantes~;ae·na~ 

Habitantes chemir descendian de hebreos ; y Bernier respondió , 
de Cache- diciendo (a), (~que los qm~- hallitélban" despues ~ela 
mir. inontañai .Pi,:e:pen}alé il~ habian parecido he~reos/p~~ 

s11.kfigt11& , '.poi:te . ~ yí,,, ·fáb~lass c;iue¡ con'tahan '. ~his~víis 
elirranieftte ·á. · 1a · ·histórl~f antigua.' dé lós .. hebreps ;: Y, 
~ ' 

1 
". "'- ~'- 1 ~ ' ~ f ', ,_,, :: : : : ' ~ ' , , ) ; , ; Ji'! 1 ; '.,., • ' , ; ' , ' 

,'(a)·, ... ·Y~y~e ;d,~_Fran~Pi$ l3etni~i:. Amsterd~m,,.r7,o~.:.VOl, -~ . 
En el vol. 2. p. ,.316. · ' ,:·.,;; ., -'·· _ · 
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t:o ttlismo habían· parecido ·at··jesuit~ tnisione

f~~e Deli, y á otros eutopei:>s." Des pues ª~~de ~t;as 
observaciones para. -confitina:r su parecer ? con;e u
ra. y 0 no creeré fácilmente que fos µabttantes de 
Cachemir desciendan de hebre?s, porque las comu
nidades de estos .• en 'ningun pa1s han a~andonado s_tt 
religion; y los :habitantes ~e Cachemir ~Oll ~enu
les. Las noticias que estos tienen de. l~ h1s~o~1a an."" 
tigua de los hebreos , las habrá·n q mza. rec1b1do de 
estos ; pues se encuentran sinago~as hebreas en_ el In
dostan, en Tarta.ria y en la Chrn~- ~os habitantes 
de Cachemir. probablemente descienden de alguna 
tribu tártara, que se ha agregado á _la indosta~a. 
Cachemir se llama Casbemir , Casemzr , Cacbm1r, 
Kichmir, &c. segun los diversos .1e.nguages del In
dostan y de los eurA,P:r<\S;¡1,'lu.e;escr1ben estos. ft(!ID• 
bres,;, y ,.~a,y·,,macha 'probab1hdad de que -sea una ~e 
las ciudades indostanas que Tolomeo llama Gasp,~ 
,,.a, Gagasmira. Está á 35 grados de latitud. boreal. 

199 La noticia que se ha dado de las muchas 
naciones forasteras que hay en el Indostan, hace co
nocer que con los di versos; idiomas de ellas se de
ben haber adulterado los .lenguages ind@stanos en va
rias provincias, y principalmente en las septentrio ... 
nales, que constantemente han obedecido .á prínci
pes árabes, persianos. y tártaros. En las meridiona
les se han conservado muy puros los lenguages ia-
dostanos. . 

Las provincias, tanto constantemente propias, co
mo tributarias del imperio del Mogol., comprehen
den solamente la parte septentrional del Indostan 
hasta el trópico d,e Cáncer; pues desde este trópi
co ácia el sur, la extension de dicho imperio ha 
sido muy variable, y ha durado poco tiempo. Para 
observar los idiomas ó lengua.ges indostanos que se 
hablan en estas provincias, las recorreré empezan
do por la mas oriental ( que es la grande Nepal al 

H,rvás. IL Catal. T 
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oderité'•dehGaf.\ges ),;y;·desppe!S:91ll~ienQO,:ácia ef nt}r); 
te . ~asfür ~S; :nqntáñás;: deq<;asi,mir'1( qu~ rdivi1en:, e~ 
~ogol:,:tüd Trb1et:.y ~cle_ ·ln: ''Ila.,rtar.i~},: :vendré' ácia- dt'~ 
c1dente h~sta _la Bactna~a, o hasta :Balk,1 desde &ot~ 
de, baxare á:eia eil i-sur ,para !Observar lasu p111ovfociai 
ee Jfacta:,,· Süra:te" yl'G:µza,rate :( par; dofldl.f pasa'bit 
tr,hpfoo cl~ ~Cá:?t~r,rltlasta ie1: golfü: die Cáffipaya/D~sl 
prnes observare, los de.mas lenguages del ;lhdostañ ieI 
eü:r~endo sus provincias australes: ,í desde' el dich:ó 
tro pico~ , ' · ,, · : ,: · : : . , : 

2:00: Le:ngua 11epala~~Esta: es eJ dialecto samscred.'()10 
indostano!_;, _q~i~' halld mas o.tiental. En, llt1' excelen'4 
te maouscnt? ,, . del f\7:. '1\scoLi,, '. misioner.d: ,·c~puchi~o 
d~l ~epal ., hallo•l~ s1gmente descripdion,,d'e fas,ptól 
VlilCla: de este, pa1s. (( Del Nepal', Ó Nevar:, reyrro 
pequeno y 1nonta·ñoso , que por , austro confina ·cgh 
los ;e3:ta:cl:.~!:1dt~hite fezuelo de . Mancuam pur per'ie:! 
~:e~ient~S::a.l :imperiidualer:.YMo;gól,t,; pot' occide~~eJctrd; 
eLpequeno' ,rey no de, Tha:~au, y por norte con 1e1 
gran Tibet, son ciudades principales· Catmandu ,Pa
tan·' y .Batgao, situada. á.'.,27 ½ g·rados, de latitud ha~ 
real. Los nepales· se· dan ·~el ·nombre de 'néuar-je•1~1 
los indostanos los llamrtn nepaler. Al •presente 1(~ñ6 
de 1760} el reyn?._ de; Ne,pal tiene tres , reyezlilelé~l 
que, son de una misma estupe ,· . y tienen sus ,cor~es 
en las 1tres ciudades dichas. ,Catmandu es la corte 
princii0~~~1ilíí"·,Miu1tt~tj,,r¡~ at:<q,uit:t€tura de. sus casal~é§ 
como la eur?pea.': En ~l. dic~o ma~us~rito se pon;e 
despues la m1tolog1a_ r_ehg10sa de,~ los nerales y·1:iaua
r~s , la qual substancialmente es la brahmána de ltfs 
t1het~nos , . con algunas cosas , ~e ·fa indostana'. Segtth 
lam1_tol0g1a brahmana, Vishnu, que' es ,el dfos•,sel 
gundo de la trinidad divina , conquistó los' reynos 'cié 
Nepal y Neuar , cuyos habita:ntes 'entre los braJf./ 
manes se tien~n por cismáticos' porque comen carJ 
~e de vaca, buey y .becerro,, que son anímales s~.: 
gr?dos segun la rehg1on brahmana. El Nepal en los 

. .. • · · ,-au -::· JJ. ~: a:AtJ:: ,v~ ;: ,~ ·; íi4-,7 

t,apas• ~- suele ll~mar. l_f:11pal.:, ~Y;JRaJa-~epal (~~Y-' .. , . . , . 
no del.Nepal):,:y: es. tr~bu~ar10 :d~l Mogo~ .. ,:~u.le,n.., Escritura··de 
gua es la µ1is~a. q.ue Ja :de N,euár .:, 'Y tamb1en .. ~ma: los nepales. 
miiina , .. su ,,,escritura , que es: ~q,hm.ana. :. ~sta ruehet 
treipta .. yd:ilico .. co1tsooan.tes:;: :y·1diez :y,-. s.e1s1 vocales!; 
y el );ll);is;no;'nu~ero.: d~ J~tras ¡sueleu tea5r los alfa••: 
be:tosnusados-,por ~QS:,.-brah,maue& e~ la.:.escr1tura sams-
cr:eda. ,~ sagrada:,, los qual~s. s11e1!~~ ~er·mas comple--: 
tos que 1os~ que:se. usan ipara ,e~cr1brn on la lengua,. 

1
,,, · .. .,, ,, . .,. ) f.''l',)P•"Í :• ,; ,,,.-,,, ,, :, , ' ' v.u gar. , . .,::,, ~-,,,~•'1· •-· , , , 

.\20 ~ · ~engúa :de:'11vfgtirtt'l (i:1Zta"fn~gflf.ª'.~sign!~ca:~ Deva-nagara 
de D10s .. c111dad), Jfu.9lada:1ta;mbim~n_ag:Jt , .. ,.na~r! ,- Y l. ó nagrí. 
nagar:a.•~ _$egun,: 1as i ;d1~tsas: .:pro!funcfácroines-: :~n . ya1.. ·. 
rios, paises ,indostanos~')!',sta~ilen~~a;·xs,auasem~Ja mu~ 
c;ho :,á fa, 1111.pala ,·~· y ~5e ~~laf eru 'lf:ar¡1x,r:1~1{ d'e(b:~u~! 
dad:fartalézaJ½,:,~?.,, ' • ,· t~l~d.de~ufir 
algu;n,ein~~ IS~• Nagnakut es,hla: provin~ 
cia mas septentrionar del ~MogoL~·Ia ,,quabooqipre-.i 
hende algunas. montaoasrdel Cachemir:.~:; ,y, confin~ 
con eLTibet. Algunos misioneros, detilndostan.,usa,t.tt 
las~ palahtas ,nagr:ü; nagrj, 'qJál'aiiSignificat. er alfabe~1 
to1.y el leng.uage ,,:qtie-~son:rv1algaa:es,.,r !y:alfabeto,.dtiJ 
'lJanagar.a se suele llamar ·ekaliavlattohqaer 'Se0 usa' pa:,raJ 
escrfüit cosas·. sagr,~d~s,:ó en .lengua samscred:a (200)~ 
La ,.len.guá detvan;agtira ·s,e~:$e~,ltama'r tan,:1bien kasi. 
Kasi, que- trunbiea §erJlama}Henar-gsr:&Uenaré"s~ es 
ciu.dali .sobre .. ·el Ganges ,"e;r: la que los :brabnian:e$ 
tie~h~ uaiv'ersbiad ~~~1, ~n.:fterdplo :y:\observa;.. 
torio astronómico. 

202 _Lengua,par4hotiana,, 6 por.mejor d~cii-, par- Parabotbna 
badana, nombre, qu,~,:provieoe: de ,parbada, monta::.:; ó parbadana. 
fía. :E~tai hfngua se ·naQla en paises 'occidentales' del: 
Ca~~~~í~;·, y en ~la~ !J'.l?titañas qu·e hay entre Persfa: 
y · 1~ antigua· Bactriana·, l~ ,qual .se lláma en, la ácr, 
tuahdad_ reyno de Batch',. 6 JJ4lk ~ cuya capital tie-I 
ne ~l mismo ,~ombre. . . . , i' 

:l03 Lengua guzarata. Con este nombre ~e e~~' . 
T2 
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Gazarata ó ti~nd-~fr· · lpá]e~gú·~~~s :!nd'osta~ds .¡ <l~t st ha hlat! enriEl 
sµr_ata, reyno ~~.Tatta, o,6h10,{cuya caprtal: es Tatta), en 

Surat, o Surat~ Uia-tnado -tambi;en Sorat;), sobre el 
golfü de: Cam~ay~ -~ ·y en lo~· demas paises de,,Gu
~arate , hasta,:mclmr fas .. montañas de:.füdagate 0 
Balagat -~ 'q'.ue .c@n/i.na:n .'~(D~ t,os ~fe Talinga·{2os)ha 
lengua ;guzarata;,; ,y; pn11c1pahti~fite ta queise·thabla 
~n la: ~iudades, de Tatta. y: Surate , se· tienen .:por las 

. :mte,ltgtbles en eLMogol. ~sur ate se~ :hac~ pr.dven~r de 
sur~t , _que _en _dicb8: ~engua significa form~ {aí},liJ 

. se. ~sa. para:·ngmficaT .. -h~ fürm~r,de.' un carppuesto ma. 
. tenal. t;Los, ~r~t11naLies. :para signiffc~:r forma no. usan 

l~ p~lafura. surat~, la quruk¡qLtizá.es' ~malaya::(143)~:Enla 
hlbhot~ca .... ramana, cle ;Propaganda.:hay una excelen. 
~- ?bra. mariusc~jtai:(de_ la~'qu~ m.e, 1p~, vaili~omuch01 
1nt1~ulada:t 1;hesaur~s:lingute\Jn_dutnai, ,F¡. M.~T:'(es~ 
~1~ ,E1~pt1is,-~~ ~,~1)/Pitrone1,1se ,.·ó Tours; misiorre; 
i:.o capuohfo10) •. Es,te··.Mpa'bü·hárió·, que tie~e dos, to~ 
mos en folio , está en lafin,, frances, y el 'inddsta, 
Il? ·, qioJe:se: habla en Surate: ;1 y :las palabras de este 
dialecto: indostáop:. de: füjrafe·das pon~.: corr letras la. 

. tinas , y con )as :cifras: .alfabétic.as que se usan por 
los brahmanes•. de G1:1zarate; las. quales se asemejan 
;o1uchísirno en la ~forma· á: fas: de Jos alfabetos ne,, 

· p,al (200) Y' panabodai;io (202). · Al principio de ~¡ .. 
tbQ '.yoca~ülar~~lt~!·r,),:.~lg,Unas. r~ja_s. "escritas , pbl', J\t1• 
4~~t:ij,.J¡¡~;tJl~l>~,,1p11!!•et~~~l (41.é: ,] euguas .ori~n;. 
ntl~:.e1LParis· el. año de q84, · y en ::ll~s dice:·~c:iue 

"Ji 

. (~l En la lengua satt1sctecla,segm1 el dícciónario AmaritiMba1 

;tgmfica_n ruk'-in for~a ; materkr., imáge:n : arrul1t1mt infórfüe, 
1.e.?1ílter1,1 1 stn imáge11 ,: ,e~piritua1: ! • a.r.rubi espíritu ,1 . ~nfe ,sin 
~orm!, · S!n materi~ ,. i~mate.ria~ ► i1~forme ;: sqribi el. que tieq~iSU 
p~opia f orm~ : .. Dios rnoómumqi.ble: por su forma~ Si· el. oo~pre 
~e .• !a cmda~ de Szif at es. samsctedo , no p·arece · que'· p~erla 
significar forma , aunque esta en la lengua de G-t1zar.ate se. ex
prese con la pa:laóra surat ,la qual probablemente es mala· 
ya (r43). . . ; : . . . . ,, .; 

."' · '!'TRAT,' It~ .CAP. V. r:4g 
en Sur'ate traducia él en el año de 17s8 los libros 
de las lenguas zend · y :p_e~lvi (333) : que 1! .lengua, 
persiana moderna le servia para entender a los p~r~ 
sas. doctos : que para hablar al pueblo en _Surate, M~
labar , Coromandél. y Bengala, se necesitaba la len
gua arábiga , ó la · indosta~a : . que e~ poder de los 
capuchinos de Surate. hab1a v1sto un excelente vo-: 
cabulario franceS: y moro. (ó arábigo) con palabras 
persianas, y que. en_ París bab~a trasladadó elte~o
ro de la lengua md1ana ~ escrito .por- el c_a pu_chmo 
Francisco: María. de Toürs, el quail .vocabulario se
ria fundamento de s1.1 .,.obr.a, fodtulada : .Dictiormai~ 
re ·maure .. persan-ftanpbis,,,'.et.'Íatin." Hasta aqllÍ An
quetil , el qual con .decir .que p~r3: hat11ar al. pue
blo en Surate, Malabar., Cqroll}a:ndel "ytBe~g~la , se 
necesha la.le~~:.i~i bi .a,'"~Jiri~~hi;: q_uie:re 1 ,€1~
cj¡.¡ ~~~~~,tt•_,, 'e se\ .. 11sa o :entiende. por, 
muchísimas. familias . de .árabes .est.ableddos €n las, 
costas ·de Malabar y Corotriat1déL·, y' en las ciuda
des comerciantes de Guzarate y Be:qgala. En Guza-
rate:domina mas .el arábigo .que:,en .Bengala. Los ver-. Moro-indos- · 
daaetos indostanos, ó· p.atúralés de :dichos .paiSes, ha~ tano • 
blan el lengua.ge qu~ se:. suele: ¡Ualnal'-' moi;o--indo~ta-
no , porque tiene mucl1as ¡ralabras arábigás,, qué los 
europeos en- el Indostan llaman moras: con este nmn-
bte , -lias ,em pezáron á llamar los: portugueses , prcime-
ros conquistadores de algunos paises del Indostan. 

LarJengµa: del dicho. vocabulario.del capuchino 
Tours se puede llamar la vulgar y mas comun en
las provincias propias del Mogol. De esta lengua se 
hf.l' puqlicado una gramática llamada· indostana , en 
13,ique~se dice Ia).que la lengua.indostana :mas co
mu.n; en la., penfosula1 del IRddstah .¡: ¡y :la· :mas inteli
gibl~. ~n . .tocCio eLimpetio. deL1'4ogol, se.compón~ de: 

• . (a) . :Grainatica i~dostana a mais vúlgar ,. que se practica no 
1mpeno do ~n Aí1ogol"l Ro.ma_,;1788, 8.~ p.. . .3, . .; '.. 
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la~ l~nguas pagana ( ~sto· es·, in'd~,r;taná}, ,:p~rsiariay· 
·arábiga •. Mas este dicho de• la·. gramática ·.indostana 
se debe entender en el sentido siguiente. La lengu~ 
indostana inteligible, en todo el imperio del Mogol'. 
tiene la misma sintaxis que las demas lenguás indos: 
tanas con mez9la de muchas palabras per~iait~ { y¡ 
de mi1chísimas arábigas que los europeos en: el:.:\Ll'lf 
dostan llaman moras , y por esto á la dfoha· léngaa 
vulgar en el Mogol llaman moro-indost~na. J~!sfa,eq_ 
el rey no de Der:an (.nombre: ,que provi~ne de la.pai 
labra indostana _dekcban,. ó dckca11 austral }.noI .tietíé 
tantas. palabras arábiga$ ico'mtl:en· Guzaratey·.Tatta¡ 

Bengala ó ba• 204 : Lengua bengala ·6 t balapde4~ .En .fas· proV>in~ 
Iandea. cias· de Bengala ( cuyo~ nombre• -proviene ~e,be~ bla~" 

~o ),y de balµndu ( que pr.oviene del in.dostano balá~ 
c4da fuertt-selva},s.e.usa un. léi:lguage_:,cotnuh ,.,y·atg, 
diverso de Jas:, lenguas ántes·:nonibra~as. La· proviti~ 
~i.4 d<! H,a/.andu~,s.e ,llama: dn ,Jós Jfürosi:antigúos :Ba;¡ 
lagat; y en ella séiha, halladb una füseripcioff anti~ 
gua indostan·a que p,_ertenece al año .de 23 ·ántes d~ 

,, la era ,.chdstiaoái. :·La .. ,a.cademia,: inglesa de.:Caliiont¡ 
llamflda:comÜnti1e0ite -d~, Bengala ,11~a1rptibli~~-do;(~1, 
e~n.cJ. inscdpcion., .de _que hago menc1on et1 m1,paleo11> 
grafía •. · Los brahmanes máratos .( 208) veneran com~: 
sagrc1do el alfabeto balandeo que , segun la opi:niotf 
d~rnuchos •indostaqos·, es muy antiguo_ :,:Ba:y:er:li 
pufolfo6, .'. ~Qll: tk ~,~,i q(} .. , /111/rJhaizdu '.en .. el fotµo· 1v ·;füf 
los, COtll~átios.\ae ::fa" academ:ia PetropoHtana d de 
Pe.te_rsburgo. '. ·· · · . 

Talinga ó te- ios Lengua ta/inga , que en indostano se ~Boa 
lúgica. talenga:,,_. y Plinio llamó catinga .• ~sta. lengua ;:.áiqu~ 

se asemeja· mucho; la d,ei Decan:{293) ,:•'.se habla11ettf 
el ptti$ montañoso. de: 1:aliag;a ,,. erhlas 'Costas de ©ritt 
~a . y:: de ·Golcomia, ( K.is kitida die,;n ios .. malabares} /~ 

{ah Asi~tick researehes, or transa.ctions1 of the sodety ib.sti
tued in Bengal .. yol:: 1 .. ;Qalcqtta:,, 1788 .,rf~1 •.. p. :Ij\;, .; r · 
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hasfa las montañas· de Balagat. Los brahm~nes dicen: 
que la. lengua. tulinga se_ a~emeja mu,cho a la . st:~ 

reda . con la que :conviene en el numero y ca 1 a 
~ let;as ara denotar toda la variedad de sus pro~ 

e . • p La lengua talinga se suele llamar_ te-nunciac1ones. · . ,/ lfa 
lú ica . . . .este nombre se. da comunmente. a _su•:ª ; 
bfto., :q!e tiene treinta. y sefa conson~ntes. ,simples o 

di. .1 . . .. d. iez y seis vocales y d1ptongos. · ra ca es , · Y d 'i · al , T '1· -
206 Lengua tamú#ca (llamada. amu tea por ,"' amu 1ca. 

unos autores). Se habla en l~ __ costa_ de Coromandel 
g(.esto es chola_-m_. andalan ·de ... n113o~p. a_1s), á la que_-~-er~.· 

' · · · · , · é" - l · nos de 1 an-tenece el reyno de :Mad~.r , Y en os re,y 
1 

jaur, ó' Tanbaur., ·ó Tanjur ( tanh-ur humedo .° bª.:°. 
pais) M·aísur., ó Masur, Ó Masoe1·, Carnate ,,( prop!ª ... 
ment;-llamado karnada.de!w·r_7:~ ?~ro~,, n~da pa1s), 
Arcate:{de éat~ .se1~~)1~.!•J:t,ng1,·o~(hng1 , ~atses com~ 
prehenijrdÓ1S~"de·sde:·la ·costa. de Co:romandel hast_a los 
reynos Marastido, <;:anará i lV!alabar. Los . habitan-
tes' de lós dichos parnes ., en que se habla 1a len gua 
tamúlica , son llamados en el· ~ndostari tarnuler : Y 
este nombre se le dan ellos mismos. La lengua. ta,"!!' 
múlica se habla mas puri·en el~reyno .de~Madure\ 
que en d Jndostan se sue~e llamar :M~~u_ra _6rM~d
hura ó Ma-adura; estos nombres· parece s1g~1ficar~_,d~ 
Madu-pais. Segun Ja mitología brahmana el dws 
Pishnu ( 200), queriendo hacer guerra co_ntra Madu, 
rey antiguo . y famoso , encarnó con el nombre ti~ 
Kresna, y le venció. . · . · . . · 

Ziengembalg·, misionero dinamarques, publlc6 ·gra· La lengua t~
mática (a) de la lengua tarnúlica _con el 1:,ombre de múlica· n;\es 
damúlica ó malahar : esta gramática la cita Bayer, la mnlabar~ 
diciendo (b): ~e Por medio de la obra publicada por_ 

(a) Gramfl1atica damulica ,qua lingua :damulica, sen ma1a
harica hucusque in Europa incognita facile disci possit , concin
nata a Bartholomreo Ziengembalg. J{alre. Saxonum, I 7 r 6 , 4.º 

(b) Commentarii academi~ scientiarum imperiali Petro-po-
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Ziengembaig · hemos · conocido la escritura tarhúlica¡ 
vulgarmente llamada malabara/' La lenguay la.,es, 
critura tamúlicas son propias del Maduré ., y no del 
Malabar , en que se_ habla dialecto indostano diver
so de la lengua tamúlica , y se usa escritura 6 al~ 
fabeto bastante diferente del tarnúlico. En ·la palj~ 
grafía pongo todos estos alfabetos , y su sfmple· é~ 
tejo visual hace ver su diferencia, ,l~ qu~l 1gl!ahnea .. 
te se ve cotejando el alfabeto tamultco de Z1engem, 
balg con el malabar publicado en esta ciudad de Ro
ma con el título de alfabeto grandónico-malabártco, 
Anquetil du J;>errQn ( 203} que lia estado en varios 
paises del Ind-0stan, se equivocó tambieo,-confundien:, 
do la lengua tamúlica con la malabara. (~Yerra Af., 
quetil du Perron , dice Fr. Paulina ( a) 1 quando dit 
que la lengua tamúlica es comun en la costa ·'del~~ 

L-. 'l · ' 1 t · 1 d ,¡¡.'1/! J,a¡Ulilr:~ 11if:}~~.:~~, e:: v10 so a~en e una o os:t.rú~ 
dades de la costa~ del '1Matkbát: .,)en, las que . los m~ 
caderes hablan las lenguas tamúlica y malabar : mas 
todo lo interior del pais tiene su lengti.a propia ma-; 
laba.r aiferenl@ , d~ ·la; tamúlica , aunque las do.s son 
dialectos de la samscredaP . · 

La.· mejor gramática hasta ·ahora publicada de:fa · 
lengua tamúlica es la de Beschfo, insigne m·isiowem: 
del Maduré 1 cuya lengua aprendió con perfección,· 
y de ella es<:;t;i ·' i~:t~uguesJa gramática, que ~n 
tSr~r .. :. \, . ./1 , ;<. i~n<I'() en esta ciudad entr:e;fos 
des,pojos de uno de los jesuitas misioneros , que ie1 
marques de Pombal encarceló , y despues enviq á ;• 
estos estados eclesiásticos. Esta gramática t amú:fi,a i: 
en portugues a pareció impresa en latin (b) en el áro 1¡ 

" t 

1, 

li!anz, 'f 7'35 , 4.º vol. 4. Eiement. brabma11. p. 24.3. Esta pá• l;: 

~na esta.,entre las que con numeracion errada se ponen despues ! 
de . la P· a96. . l 

(a) Viaggio all, Indie o.rientali, &c. (•.I 89) lib. r. c. 6. p .. 9J•; 
(a) Grammatica latiuo-tamulica, ubi de vulgari tamulic~lm-
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de 1728, y reimpresa en el de 1738 en el Ind:ostan 
por los misioneros dinamarqueses., que la adopt:áron 
como la mas perfecta. Beschio empieza su gramá.;¡, 
tica tarmí.lica, diciendo: <e En el Maduré hay dos 
lenguas, que se llaman tamúlica sublime ó elegan
t~ , y tamúlica vulgar. Algunos han dado á la· ta
múlica sublime el nombre de poética ., el -qual no le 
con viene , potqHe los antiguos la usáron tambien en 
la prosa de .sus comentarios á las poesfas ..... treinta 
son las letras de la lengua tamúµ.ca : doce vocales 
llamadas uir ( esto ~s , alma )~ y diez y ocho con~ 
sonantes., llamad.as mei (esto es., cuerpo): de las do
ce vocales ha y cinco breves ., cinco largas , y dos 
diptongos." .La lengtta tamúJica tieoe v,@iaite, y dos 
letras ~énos que la tliile:1'[;11, ó 1eJigici1 (~o:&,): y ,el 
poco numero tl.~,, ... ~~~.. . ¡ ..... ,;,.. famtiquísimo"s11 
alfa~*fí!'*fh"~, casi sin variacioo ni aumen-
to el número de sus p1·onunciacioues ancig1.tas.. Los 
tamúlicos del Maduré son tenacisinlOs en conservar 
su religion y costumbres antiguas , lo qual ha im
ped}d? é_ impide mucho entre ellos los progresos del 
chnsuan~s:110 , c~mo largameot~ se 1expoa1e con mu.. 
chas nouc1as cuno~ en la. obtra> ámlia•na ánóniIUa: 
Respuests á laS?.il:cuagci;,me.r. tohre el Mat/:tJ,.,;, en tires 
tomos: obra., dice ,Fr• .. P&ulia:€):~'1at:riGu:id..a al célebre 
jesuita Brandolini, persona bien noticiosa de lasco
sas del Indostan. Las tales acusaciones sobre el Ma
duré las ,e9-.g:rmt6 calumniosamente Fr .. Norber
t~ , apóstata aun del christianisrno : ellas e:ran prin
e1 palment~ sobre las señales religiosas y civiles., que 
con tenacidad se usan exteriormente en el Maduré: 
t( N~ ~ _hub}era jamas dudado 6 disputado sobre la 
mabc1a mtnnseca de estas señales, dice Fr. Pauli ... 

~z idiom3te, &c. _anctore Constmtio Josepho ::Beschio, Soc. J. 
m regno ~a?urens1 _missionario, 1728. Trangamb:iri~ , 8.0 La 
¡egunda ect.1c1on seh1zo el año de 17 3 8 en 1a misma ciudad ... 

her-vas. IL Cata/. y 
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no (a), si los mfaioneros indostanos. hubi~ran, con tna. 
yor cuidado- a prendido la. lengua_ samscreda y la. mi. 
tologia ind.ostana/' 

207, El Maduré en su kngµa- ,. alfabeto. y tena. 
cid-ad por. conservar sus antigµas. historias , y cos. 
tumbre_s religiosas. y civiles, presenta: á. los. críticos 
mat.eda y pruebas.las tnas antiguas para entender la 
historia antigua: del lndostan. ,. y combinarla. con la 
egipcia•, griega y romana.,, q~e- tratan. de las Indias, 

Historiaum-. (~Los tamúlicos ,, dice: Beschío en el capítulo ultimo 
ti guas en el. de su. gra,mática, citada. en el número, 20? ,. distin, 
Maduré. gµen quatro.. edades. en, el mundo :; áJa primera: Ua. 

man. edad: de- la inoe.enc..ia :: dicen, que. duró. un. mi
llon" setecie_ntos. veint.e y ocho, mil: años •. A.la .. seg~n, 
da. edad,, quitando; la. quarta: part.e· de. la~ primer~ 
dan: un: millon-. doscientos. nov.enta: y seis- mit años 
de. duracion.. A. la. ter.e.era.:,. quitando. la. tercera 2ar. 
te.: de: la, segµnda. edad·,.' dan: de· dura.don ocbocien. 
tos: sese.nta: y.- quatrormfü años ... La. edad;qµar.ta,.que 
por· los, tamúlicos. se: llama:; edad·. de: infortunio, du, 
r.ará~ (quitando la.mitad de. la.: te.rcera} quatrocientoi 

Edades deL treinta;y¡ dos.: miL años •. Este: año. de 1728 de·la.era 
mundo : · y christiana ,_ en, cuy O; fin_ escribo, esto;,_ segun los ta. 
épodcas.de ca-· mú.Hc.os., es el año.:4829. completo de. la, edad,.quar• 
len anos y U · · ·· · l' - d 1 

astronomía. ta:: porque. e _os~ s1empre·.cuentan e: a
1
no~ R.as

8
a. odo 

del Maduré. completo ..... EL ano, P,resente· se.llama, e: ano 4. 29 e 
edad; cait,tu,gam. cbftaga'. var.uxam :: el: año que. empe• 
zará. en. eL pr.óxiíno,Abrff ,. será'. el' 4830· complet~ 
y· de este modo- se. entienden.:. los, demas.años".Este:. 

·es· el. modo. q~e- tienemde:señalar, la época·en:suca, 
lendario •. , Los .. ast:rónomos, usan: otra época·, qµe.-em, 
pieza en et año- de la muerte-· del: rey: Sali.vaganiim, 
que murió en el· de· 78: ántes. de la, era·: christiana, 
Este año era. el duodédmo.del:sigJo•ind.iano·, 1que,·cans· 
ta de sesenta años; y p~r:·tanto, faltaban q~arenta y 

(a) Viaggio all' Indie oricntaii, &c. lib. 2. cap. 8. p. 301, 
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nueve ,para su complemento ; y el a~o presente 
de I 728 es el qua,re~ta y dos. del siglo xxyn. 
Los cálculos -astronom1cos se hacen segun esta epo
ca llamada sali.vagana--sagáptam , con alusiou _ al 
no~hre de· ·.dicho rey. S agam es nombre de su rey-
no.: aptam ·en lenguagtandónica. .( esto es., s_amscre:.. 
da) significa año: Salivagana sagaptam, qmere de
cir añtJ, en que Salivaganiim empezó ·á. r~yn~r. Los 
tamúiicos con sus .letras no. ,pueden escr1b1r m pro
nunciar la .palabra sagaptam, y así :-escriben y ·pro
nuncian sagartam • .,, Hasta aquí ·Beschio. 

208 EL .erudítoycrírico Fr. ,Paulina observó bien 
que el .Maduré· daba materia para curiosas investi
gacicmes -de la historia antig~a. Entre •,otras hace ~as 
siguientes (a).: (( Madura .. , Ma~ur~ y Madbur.a sig
nifican dudad; dulce,,,': 'S,llave :., ó: 0e1udad de M.adhu, 
héroe. Esta ,dad.ad :es la capital ·del teyno Madu ... 
ra, llamado 11:laduré por los europ·eos.:; .y el reyno 
ba tomado el ·nom.bre de la ciudad. Este teyno .se 
11ama tambien Pandi., ,y. Pandi-mandala (de Pandi .. 
tierra.., ó pais). P andi .pr-oviene de P andu., Pando, ó 
Pandava, antiqufaimo .rey indiano., que , segun la 
opinfon de· los brahmanes,, fünd.6 'este reyno. Plinio 
llama a dicha dudad Madura ·regia Pandionis: To-· 
lomeo la llama Methora. Seguri •:este :autor, Arcati 
{ esto:es , la 'du_dad de Arrucati) ·erc1: corte de Sora: 
qujzá :quiso -decir ·era ·corte del rey TshoJa-mandala· 
y abrevió ·este :no1nbre ., .diciet1do Sora en lugar d; 
Tsbola (que significa mijo). El rio Ca-veri es el que 
Tolorueo _ Llamó Chaberis. Asimismo ·este pone la ciu-. 
dad_ de Maligarpha, la qual 1.es· Mailtt.puri., llama
da Meliapur ·, ó Santo Tomás~_ Masulipátnam es la 
Jl.t/asolia (b) de los antigao's~ El Soretano Paralia,, 
con t:uyo nombre Tolomeo, ·quetia denotar la costa 

(a) Vlag&'io a1l' ~ndie mientaH, &c. lib. r. cap. 2. p. 2 r. 
(b) Masolta se po11e j?,or ToloID.~o ~~, ~Undost~µ. · · . ·y 

. i2 ,t 

El Maduré 
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de Tshola-mandala·, consta d_e .d,0s n_ombres, que sig
nifican dos espacios de pais , que s.on: Soretano (es .. 

. to es, TsboltHnandala); y Paralia (esto es., la cos. 
ta de 1a nacion P. ara-va, que habita en las costas de 
Pe~caria y de Tshola,1uandala ., las quales se unen á 
9 grados de latitud boreal}: véase el mapa de An. 
ville , unido. con sus antigüedades geográficas de las 
]odias. Estrabon en el libro xv, hablando. de los le .. 
g3dos indianos, dice : _te Desde allí (esto es., desde la 
India, 6 l:ndostan}, d.e un pais en qoe reynaha Pan. 
dion, y de otro en ·que reynaba Poro (es.te,es diver. 
so del rey J?oro , que peleó ·cor1tra Ale,xandro 11:lag. 
na), vini~ron legados con dádivas á César Augusto:' 
Plinio en el capítulo xxm del libro v1 de su histo. 
ria natural , describiendo la navegacion. de los ro~ 
:manos á Ja India , dice :. ,e- Pandion reyna no léjo1 
del iw.per.io, R1editerdneo , en un lugar llamado .MJ. 
dusa.'' Es pues cosa clara que la .Modusa de Plinio 
sea 1a ciudad Madura , capital del Maduré; y que 
el rey P andi(JtJ de Estrabon y de Plinio sea el rey 
de P andi , ó de P andimandala ,, esto es , ,el rey de· 
Mttdurá, 6 Maduré. De esto se infiere con certi
dumbre histórica , que los griegos y romanos cono
ciéron el rey no y ciudad de Madura." Hasta :aquí cl 
citado autor , el qual en otro lugar de .su obra ci-

Antigñedad: tada~ dice (a): te El reyno. die Madura, ó Pandi, que 
delreynodel se d,ice ba~"1 f~~ ef año de t5-50 del mJan® 
M;¡duré. por 1:1no de los• cinco hermanos célebres , llamados . 

Pandu, ó Pandava ,- segun los libros de los brah.ma• 
nes,, tuvo siempre sus propios y legítimos reyesidó• 
la.tras. Porus, o Puru,., .rey naba en tie,mpo de Octa• 
vio Augusto.. El rey Cerambotto ,. . q.ue es el Cepro-
hottes , Ceiebothras,. ó Cerobothron de Plinio,. Tolo• 
meo y Arriano ., descendia de la -misma estirpe, y 
al mismo tiempo mandaba en la costa de Malabar 

(a) Vi:lggw ali' Indie, &c. lib. r. c;ip. 3~ p. 38. 
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y de Canará ..... E~ año de 

1
1742 entráyon los '!1arash

tas en el Madure, y entonces acabo la antigua· se--. ,, 
rie de sus reyes nanvos. 

Lengua t11arasta,, llamada tambien marasffJl:a, ma
rasbta, y maratta. Esta lengua , que es mu•y seme
jante á la de Canará ( 209), se habla en algunos pai
ses de Cauncam, en Visa-pur ( de Visa-ciudad) , y 
en el principado de los marastas, que está á orien
te de Visa-pur. Los marastas para escribir tiran una 
línea en cada renglon ., y á ella unen ó cuelgan to
das las letras. De esta costumbre de escribir , q ne 
es antiquísima, proviene que en algunos alfabetos in· 
dostanos estan por arriba abiertas algunas letras, que 
en otros estan cerradas. 

209 Lengua ca.nará, llamada tambien canarinf1o, 
y goana , porque se . habla eo el territorio de Goa, 
perteoecieate á tos p(>rtugueses. Desde Goa hasta el 
Malabar se extiende el reyno ó provincia de Cana
xá, que los indostanos llaman Kanadá; y en ella 
se habla la lengua canará '> que se diferencia tan _po• 
co de la malabar , como la portuguesa de la espa
ñola; por lo que los caaarás, ó cánaros, y los ma• 
la bares .. se entienden sin gran dificultad. Kaffadá po
dia provenir de kana ( ojo de la vista); mas. se cree 
que provenga de las palabras malabares kanna (buey)., 
y naada (pais ó tierra). Entre los reynos de Canará 
y Malabar está la ciudad grande , antigua., y en 
otro tiempo capital del Malabar , la qual se llama 
Carmanur; y este no1»bre se compone de kanna (buey), 
y de .ur (poblacion , pais ). Canará abunda en bue
yes. U a indostano de Goa , que por devocion vino 
á esta ciudad de Roma, me regaló un vocabulario 
cannrino manus~rito, que babia hallado entre los des
pojos de un jesuita portugues ,,. misionero del colegio 
de Rachol en el Indostan ; y el vocabulario se in
titula Canarim. Le he observado atentamente, y he 
ad vertido que para significar una sola co.sa pone fre• 

Lcngnl ma
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rasta. 

Lengua ca-
nará. 



Lengua ma
labar. 

Etimología 
del nombre 
Malabar. 

158 CATÁLOGO DE LAS LENGUAS; 

qüentemente diversas palabras .sinóaimas, de las que 
muchas no ·se usan :en el Malabar. 

2 ro Lengua malabar. Esta se habla :en lf!l Mala. 
bar., de cuyo nombre el docto Fr. Paulino :señala 
la etimología ., diciendo (a) : ·~, Hablando del Mala~ 
:bar hablo yo solo., sin atenerme á autoridad de •-Otro 
porque á este pais le -couoc1 mejor que á mí mismo .... : 
el verdadero nombre indostano del Malabar es · Ma. 
Jayalam, de mala·, monte, y alam,, habitacion •o es, 
pacio de país: por lo que Malayalam quiere decir 
extension ó país de montañas , como realmente la 
es , pues las montañas le dominan desde Gattes, y 
le rodean por todas partes., ménos por .occidente, por 
donde ,confina con el mar. Malanáda., Malangara 
significan lo mismo que Malayalam. t 

De tnalangara., palabra indostana., se formó el 
nombre alterad.o Malabar; y es falsa la opinion del 
P. Raulin, que quiere :que Malabar sea palabraará
higa , compuesta de mala y 'barr. El antiguo no;n. 
bre del Malabar ·en lengua samscreda es Kerulam, 
ó Kerula-ragiam., esto es.,· de l{erula-reyno.Tendré 
despues ocasion para hacer mis observaciones s,obrit 
este nombre~ Los malabares se llaman Malayaler., 
y no lVlalcatan , como dice Sonnerat. Los habitan•. 
tes de las montañas de Ghattes , gente montañesa, 
que trata poco ·con los 1ugareüos , . son llamados ma
Jqyer , esto t~ " monta~eses.'' 
.. 2:u . He concluido la observacion de las len.guas. 
mdostanas ~ mas no de todas las que con ellas tie• 
nen afinidad , y que corno ·estas son dialectos sams• 
credos. ~ara observar estas nuevas lenguas ·que tfo .. , 
nen afinidad con las indostanas , debo· pasar .á Cei• 
lan , isla que por fa religion ., lengua, y color ne• 
gro de sus habitantes ,. y por la cercanía de ella al 
lndosta~ , pertenece á este de todas. maneras. Mu• 

(a) Viaggio all' lndie odentali, &c. lib. l ~ ca~ .• 6. p. 6;~ . 
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chas eludas se excitan por los autores sobre . la eti
mología det nombre Ceilan , .. y sobre· lo~ nombres 
que antiguamente. diéron á. esta isla los griegos y ro• 
manos .. .De. esta~. dudas. se tratará d:spues de habe: 
dado noticia de: las, lenguas,. y habitadores de· ella, 
y esta noticia. parece· que· s_e debe tomar de Knox, 
que entr~ pri_siones., desgra:1~s. y otras: aventuras, es: 
tuvo allt veinte· y ocho anos ... Knox pues. da las no 
ticias siguientes (a)... . · . . 

"'Los holandeses· poseen la· quarta: parte de la isla. N::ciones di-
de Ceilan :. además- de. estos hay; mabbares, que es~- vers:i5e11Cei
tan como naturalizados,,, y pagµn tributos al rey por lan. 
las tierras que: tienen , como lo· pagan los naturales 
de la isla .. Se. hallan, tambien. moros (árabes),. que 
estan. como. extr.angeros·, y no• p0seen tier:Fas ... Ga-
nan. estos su. v.ida llev:anda: leña. á: los. puertoS, de mar; 
que todos. estan¡ cu. poder de los. ñobmdeses •. ~tl es-
tos puertos habitan. dos. ó., tres, suertes de nac10nes; 
como son malabares ,, moros, y gente· aleonadarnegra, 
que se: llama católica romana ,, y lleva, cruces,y ro-
sarios •. Algunos de: estos: estan: baxo .. et poder. de los, 
holandeses , á quienes pagan: tributo •. 

Mi fin es. hablar aquL, no de:fos·extrang~ros1 que· 
habitan en. esta, isla ,.. sino. de.· sus; naturales., que se: Natura1es de 
llaman: chingulaisa. Muchas veces, les. he. pre.gµptado. Ceifan. 
sobre· su orígen ,. y no han. sabido, darme· respuesta •. 
Ellos dicen que su pais-primeramente. fué habitado·por 
diablos,. y sobre. esto, cuentan largas. fábulas ... - Los 
portugueses que· habitan, en Ceilan·, dicen- que· un rey 
antiguo· de China. tenia. ún. hij9 , el q:ua1' en, el rey-
nado de su padre. se mostró, tari: ás.gero. y cruel: con 
los chinos , que estos, temiendo que des pues- füese un 
tirano,;suP.licáron. á su P.adre q!]e le. desterrara.,, pa .... 

(a) Refatfon, 011· voyag~r: de l' isie, dé Ceylám par· Robert 
Knox. Amsterdam, 1691, 8~º volum. z .. En el.volum. 2. p. 4 .. 
cap. 1. p. 6+ 
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ra que ·no· le pudiera suceder en el trono; y el pa. 
dre condescendió con la súplica : por ~o que, con 
algunos criados, fué puesto en una nave, que aban .. 
donada á los vientos llegó á esta isla ; y estos fué .. 
ron sus primeros pobladores. Esta historia me pare .. 
ce muy poco verisímil , porque los chinos en nada 
se asemejan á los cbingulais en su figura , lengua 
ni manera de vivir. Mejor se dirá que estos descíen~ 
den de los malabares, cuyo país no está léjos; aun. 
que á estos se asemejan muy poco ó nada •. No co .. 
nazco nacion ~lguna que se asemeje tanto á ló'S~. 
gulais como la europea. 

Ha y dos clas.es de gentes : una -es del todo sal. 
vage, y _otra no lo es tanto. Empiezo por la pri
mera de hombres sal vages, que en los bosques de 
esta isla viven con las bestias. El territorio 4e Bin• 
ta .es casi un bosque lleno de. gamos ; y en él hay 
muchos hombres salvages , que se llaman Wad
dahs (a) , y no tienen habitacioa. Hablan la lengua 
de los chingulais ..... algunos de los ménos sal vages se 
sujetan algo al rey ..... Los que estan en Hurli, que 1 

es la provincia ménos distante de los estados del rey1 

son méoos sal vages que los otros, y trafican con los 
habitantes del pais ..... 

Los waddahs no se cortan jamas los cabeHos, si~ 
no se· los atan sobre lo mas alto de la cabeza : no 
tienen mas vestido ,.que una tela al rededor del cuer
po : pr9fesan una religion, y veneran un dios par
ticular. Los ménos salvages edifican templos, y ]os 
otros se contentan con llevar sacrificios á algun ár-
_bol, al rededor del qual danzan .miéntras á su Dios 
hacen las ofrendas ..... Los mas sal vages se llaman rafn• 
ba~,waddahs. . . 

(a) Vamsa en la. lengua samscreda significa familia , tribu: 
patece~ que de vamsa proviene .la palabra Waddahs que Knox 
pone q_uizá con mala ortografía. 

:r6r TR.A.T. n. CA~ .. V. 

Ahora hablaré de los cbinnulais ' que son los !s· e e i1 anos 
0 d eJor chingulais <1 

leños mas cultos. Son mas. bi:n hechos ' 'f e m . ,, cingalos. 
todos los demas md10s que he visto , ~~• rra qutosigue la relacion dando noticia de la reltgton 

r nrrv:rsas clases de isleños civilizados , en lo qual 
~onviene substancialme11te con lo que se us~ en ~l 
Indostan; y despues s_obre ]a lengua de Cedan dz .. 
ce (a): · 

212 u: Los de Ceilan tienen una lengua totalmen- Lengtta. cei-
te particular · y no sé que la hable alguna otra na..; • lana. 
cion de la India. En la lengua de Ceilan ha y ~lgu-
nas palabras comunes á los chingulais y á los mala-
bat·es, que comerciando mútuamente se. han tom~-
do: mas son tan pocas, que un chingul~1 no pod~1a 
entender á un malabar_ , ni este entender1a á un chm~ 
gulai. La lengua de e.sta isla es abundante", y ele-
gante ó melindrosa, s~gu_n los que la ~ablan : e~tá. 
llena de títulos y cum plunientos. Los ce llanos no tie-
nen ménos de doce títulos , que dan á las mugeres 
segun su clase y calid?d : por lo que es dificil ha-
blar á una muger , si no se la conoce ántes , por no 
errar en el título de su calidad. Tiene siete ú ocho 
palabras para decir tu 6 vos · segun la calidad de las 
personas con que se habla , 6 que se quiere honrar. 
Los labradores y artesanos hablan haciendo cum pli-
mient-0s : y no ha y diferencia entre su lenguage y 
el de los cortesanos ..... la gente rústica cría á sus hi• 
jos , enseñándoles. el modo de hablar mas ·cortés.'9 
Hasta aquí Knox sobre la lengua. nativa de Ceilan, 
en donde los malabares ya naturales hablan lengua 
diferente. De esta dice Knox lo siguiente (b). 

cr Los malabares son habitantes voluntarios en es- Geil:mos ma
te reyno de Ceilan , y viven en una provincia pe- labares. 
queña al norte de las costas que dependen del rey, 

(a} Knox citado, vol. 2. part: 4. cap. 9. p. 160. 

(b) Knox, vol. r. part. 2. cap. 13. p. IJI(· 
Herrodsu II. Caial. X 
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entre los estados de este y los de Holanda ..... Ti_enen 
lengua particulnr , de modo que,, n~ se les enuen~e 
por los chingu1ais. Tienen un pnnc1p~ llamado Coi
Jat TVanea., que no depende del rey de Cande ., ni 
de los holandeses , y que á estos últimos da elefantes 
por una especie de tributo ..... Los portugueses en otro 
tiempo poszyéron y mlnd.áron en todas las costas de 
esta isla por muchos años ., é hiciéron muchos pro
sélitos christianos que hablaban la lengua portugue
sa. Esta desJe entónces se ha usado en todas partes, 
y el rey misino la entiende y habla admirablemen
te ..... Dcspues los portugueses perdiéron el último lu
gar , que era Columbo, y el rey publicó que to~os 
aq~1ellos que quisieran habitar en sus est~dos., ser1an 
recibidos y tratados mejor que sus súbditos : Y ~on 
esta seguridad muchas familias, dexando los pa1ses 
de los holattdeses , se estableciéron en Cande-uda, en 
donde se les concedieron grandes privilegios .. Desde 
este tiempo las dichas familias han_ tenido, libertad 
para comerciar por todo el reyno srn o~stacu~o , y 
sin pagar derechos de aduana : y han sido las que 
el. rey ha favorecid? mas entre ~odas las p~rsanas 
blancas.'' Hasta aqm Knox; segun cuyas not1c1as, en 
Ceilan se hablan las lenguas ceilana por los natura• 
les de la isla , otra lengua diversa por los malaba
res establecidos en una provincia de ella , y la par~ 
tugues.a;. &ta i•es ·leuguage de comercio .no s0Ia1rien1 
fe en Ceilan , sino tambien en casi todo el Indo$tan 
( pues lo es aun en Bengala), y en muchos :puertos 
desde el Indostan hasta las puertas .d·e la Chma. La 
lengua ceilana tiene propiamente dos dialectos : uno 
es bárbaro , que hablan los waddahs , y otro cnJto, 
que hablan los isltños civilizados : este último día· 
lecto se suele llamar cingalea , singaleo ., cingalo y 
chingulai · 

2 r 3 Knox juzg6 que · la lengua ceilana era di ver
sa de todas las lenguas indostanas , mas conviene con 

TllAT. Ir. CAP. "/,, 

estas en ser dialecto samscredo ; verdad es que se 
diferencia de ellas tanto como se diferencia la espa
ñola de la francesa , segun me ha dicho un misione
ro del Malabar ; de suerte que por ser tan grat1de la 
diferencia , no se pued~n entender los malabares y
los ceilanos. La lengua de los malabares ceilanos es 
una mezcla de la malabara y de la tamúlica ., por
que con los dichos malabares hay muchos tamú
licos. 

Los nombres de casi todas las poblaciones , mon .. 
tañas, rios ., &c. del Ceilan son claramente de la 
lengua samscreda. La religion es fundamentalmente 
la brahmana ó indostana , mas los sacerdotes de ella 
viven en monasterios como los del Pegú y del Ja
pon, y observan el celibato. Los g~nis, que !orman 
la primera clase d.~ sacetd:o~es , y sirven a! d10s B~
da., ná pued~n tocar una muger .. La multitud de t1-
tulos que los ceilanos usan para tratar segun la di
versidad de clases ., es característica de los japones, 
de los que ellos probablemente la habrán aprendido. 
En todos tiempos , como consta de las historias an
tiguas que despues se citarán , muchas naciones han 
comerciado con los ceilauos : y f este comercio habrá 
alterado su lengua y fisonomía , que es la n1as se
mejante que en Indias, segun Knox , hay á la eu
:ropea. Knox dice sobre la astronomía .de los ceila
nos (a)! ellos cuentan el tiempo desde un rey- anti
guo llamado Saccawarli : su año es de trescientos 
sesenta y cinco días, y le. empiezan á contar des
de el dia 28 de Marzo, y alguna rara vez desde el 27 
ó 29. Creo que esto se hará para que corresponda 
el año al curso solar , como nosotros lo hacemos por 
medio del año bisiesto. Divjden el año en doce me·
ses , y cada mes en semanas , q~e tienen siete dias 
como las nuestras ., y los días se llaman iridab, sa,i-

(a) Kno:x citado, Tol. i. part. 4. cap. 10. p. 167. 
X2 
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d:!1.dah .; onghoiudah , hodadah , braspotendab .. , secu
tYtdah y henuradah. Creen que el primero de estos 
dias ( el qual corresponde al Domingo) es dia feliz ..... 
dividen el dia en treinta payes ó partes , que em .. 
piezan al salir el sol: y en otras treinta dividen la 
noche." Todo este sistema de calendarios, y los nom
bres de los dias de la setnana , son indostanos. El 
1ey , que Knox llama S accawarti , debe ser el Sa .. 
Jivaga11arn de los tamúlicos ( 206). La sílaba final dah 
de los nombres de la semana significa día , el qual 
en malabar se llama dinam , y en la lengua caMrina 

Nomhres de se llama dhw, dissu. Lós nombres iri, sandu, ang
los planetas. hora, boda, braspeton, secura y benru, que los cei

lanos dan á los siete planetas Sol , Luna , Marte, 
Mercurio., Júpiter., Venus y Saturno, son casi to
dos de la lengua samscreda con alguna· alteraciou de 
letras que han hecho los ceilanos ., y Knox al escri:. f1: 

airlos segun su pronunciaciOn propia. El sol en la { 
lengua samscreda segun Amarasinha ( r93) se llama 1 
Sura , Sur.,a: la luna Cbandra ó Shiandra : Marre ;,,:, 
lfuyen ó S hiova , ó Chova : Mercurio Budha : Júpi- ••. 
ter B:abasP_adi: Venus, Shukra; y Saturno C:h~ni ó ,\;, 
S ham. El dios Buda , celebre en todas las rehg1ones t 
de la India., se llama Xaca; Buds 6 Bods enjapon; 1 
,Phoe ó Foe en chino (r55); Pot, Poutra, Putra en r 
tibetano ( 18 I) ; Budhen., Budban en malabar ; llud- , 
ha en canariao '; Bw/Jtt en lengua ne pala ; y Kodhon1, 
Kútbim ó Kuthon en la barmana de los reynos de 
A!~ y Pegú: Bud probablemente es el nombre pri• 
mmvo del d1os Buda , que lo debe á la lengua sams• 
creda , y en los dialectos de esta , quales son las 
lenguas ceilana , malabar , canarina y nepala , se con· 
,~rva peco desfigurado, Y. mucho en otras lenguas 
d1versa_s-, quales son la cbma, tibetana y barmana, 

.Alfabeto de Los cedanes han desfigurado mas su lengua primiti-
Ceilan. vame:ite samscreda , que los demas indostanos : y 

ta mb1i'n han desfigurado mas que todos la escritura 

TRAT. 11. CAP. V. ÍÓ5 

bráhmami 6 iadostana , como lo hace ver claramen- ·. 
te el cotejo de su alfabeto con el de los indostanos 
que propongé :en la paleografía. 

214 La leagua sagrada de los ceilanos es la sams• 
creda de los iooostanos : la estudian los tiruvamsbas 
y gonis ., 'sátt!t'dotes: del dios Bud,,1 , que son los ecle
siásticos de:. pailméra clase (a). Los barmanos, segun· 
tradicion: ~~•nte de que me ha dado notic~a mon..;: 
señor Maufégazza (174), recibiéron de los ceilanoS
su religion yla· lengua sagrada, que llaman pedí., so• 
bre la q,t1t.=t ~, , "ulino ., no pocas veces. citado _justa-
mente; · :· « Muchas , ó por meJor decir , to-
das las', Jm:,e la lengua paH son samscredas, 6 
se cempoi@Jltrt@e alguna samscreda., Yo sé con cer
tidumbre <ttu,, el rey actual del Pegú "' habiéndose ex
citado '" ,ci::rws (e) de su reyno dudas so• 

,r,·~r·i· 

(a) Tir1i-v4»z.rha ( significa divina-familfo. en samscredo ) .. 
Goni proviene quizá de g .. -mnes ó gannesh.t señor. Knox á Ios 
tiru-v.imsha U;nta #rinanxes , los quales, y los gonis son .de 
un mismo gr2dó: mas los tirin .. -m.xeS cuidan del gobierno y ha
cienda edesiisti~. 

(b) V~ · lndie orientalí, &c. ( I 89) lib. ó part. 2. ·• 

(e) L~ peguanos se llaman t.'lL1poinos. Este nom-
bre es del, ceifana , en fa que talipot signHica la boj:! 
grande de t, con b. que los sacerdotes gods hacen qui-
t.:l.soles , que llevan por distindon. Los t.1Lipoinos del Pcgú lle
va~ ~iem?re una es¡ecie_ de ~bl:1~co , q~e les sirve ~e quitasol. 
.Asun!S 0 

• ':, .taltpot s1gmhca el hbro y b escntura, por-
que fa hofa . ·. ·.· . sirve de papel para escribir ; y la pabbra 
t.:1/ipot con alus1on á fa escritura significa la lengua y escritura 
s:1grada : · asÍ'como entre los tamúlicos la lengua sagrada ó sams
creda se lfam.agr .. intham , porque esta palabra significa palma, 
y se escrioo'ea•hs h9jas de esta. . 

En ht bii:~~eea romana de Propaganda he visto nn libro de 
fa ley de lias:~manes escrito por un p:igano llamado Dherma
r.1--gi.1-g15!1U ~~ nombre es puro de la lengua samscreda , en 
la que á Buda se le llama Dkerm . .;1-r ; y ,guru significa maestro .. 
De la palabra d'/z,cr1í/!lil. proviene el nombre griego Hernies de 
Mercurio , que es el Buda indostano. Asimi~mo en el museo 

I.engu:i sa
gr:id :tde Cei• 
lan. 

Lengua . ¡ie1l{ 
dd Pegú. 



Etimología 
del nombre 
Ceilan. 

Iq6 CATÁLOGO DE LA$ LENGUAS. 

bre ·algunas :palabras ,· ó. sobre el seótido de sus· u.· 
bros palís, erivió embaxador al rey de C~ndia, en 1a 
isla _de Ceilan , para infor_marse d

1
e los brahmanes .y 

budistas sacerdotes de Cedan., como se debian ex
plicar los dogmas y palabras sobre que dudaban los 
peguanos.· Este caso , con otras pruebas fundamen.; 
tales sacadas de las lenguas de estos dos tey nos ~ me 
asegura en la opinion de ser dialecto samscredo la 
lengua palf del Pegú.'' Hasta ~quí Fr. Paulina , , el 
q ual sobre la etimología del nombre Ceilan ( de la 
que áates prometi tratar) dice lo siguiente (a). , 
.. te Muchísimo se disputa sobre ·el nombre Ceila,1.1t· 
y esta disputa es señal del,· poco conocimiento· üe la; 
lenguas orientales , y de la topografia deLCeilan. Es., 
ta isla en la lengua samscreda se llama Lansa ó Lan.:. 
ga : Uani ilarn,: Salabham. Este último nombre se 
compone de sala (verdadero), y de labham (logro): 
y por ;ta9to significa .pais de verdadero logro ,. de 
abundan da de cosas preciosas : y así S alibhádiba ó 
Salabhadip significa isla de verdadero logro. Las per~ 
las ., que nacen en el mar occidental de la costa de 
Ceilan , y las piedras precio.sas que hay en la isla, 
han sido la causa del dicho nombre samscredo, úrli
co , verdadero y original. Observemos ahora las.al .. 

}3orgiano de Veletri h:ay un. códice pe guano intitulado : Man-:
g.1.latara, · que en samscredo significa de adquirir la felicidad. 
Buda, segun el diccionario Amarasinha, nació de la conjuncioa 
de la ninfa Rohini con el dios Sorna ( esto es, la Luna ó el dios 
Luno) : y con alusion á esta fábula Buda se· llama Somanaco4 

don por los peguanos. SomanacorL1,m significa de la Luna-dios,. 
ó de la. Luna-Buda. Som,:i significa Luna; y codam, que entre 
los peguanos suele significar dios:·, qutzá provenga de Boda ó 
Buda. Este se llama. .tambi:en G"-1udoma ó God1Jm.,¡, en el Pegú. 
Buda se llama de la Luna-dios , porque se cree nacido de 1a 
Luna. 

( a) Viaggio , &c. lib. 2. cap. I 2. p. 3 7 I. 
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teraciohes de este nombre en los~atitor.es árabes, ·-g:rie• 
,gos, romano~ :y- persianos. Tolo1:1eo nama á ~eilan 
Taprobane, diciendo que .es la m1sma ~ue Saltea (a). 
Se ve claramente que el nombre Saltea .es.; llQ.a' am• 
tigua alteracion del nombre Salab.ham-., .que los:·grié, 
gos navegantes desfiguráron., y :acomodáron á. su mo!'> 
do de hablar. Los árabes lla1náron á laisla ae·CeL
lao Serendip y Sielendip ; y estos nombres· son otr~ 
alteracion del nombre de la isla de· Ceilan .. Los:ro• 
manos, como Plioio., Solino, y elaut0r del Periplo 
del mar Roxo, la llamáron, Taprobane, Bale.rirmm
di y Salica .. El nombre-Palesimundi ;parece ·ser una 
alteracion de Parashrimandala .., ó: Pdrashrimannrt, 
tierra de Baco jó~en, que hizo guerra ;cohtrq. Rá
vana, gigante de Ceilan .. Noso.tr<?s f1a:jlamam0s Ce,i ... 
Jan, Zeitan., Snilait y: Se#an ,; d:eLn0mbre·· t'liala;:
bar IS:tfilcJit, E1klengua:· malabar se . .die~:. 8..ailata_ :po
gunn, á Cei1an voy. De la declaracion d~ estas eti .. 
mologfas se infiere ev.identemente que Sailan. ,: y la 
isla S ali ca de los antiguos , es la a u ti gua· Taproba.;.. 
ti.e, muy 'bien descrita por Plinio en el capítulo xxn 
del libro VI de su historia natural. Al leerse. esta: des .. 
cripcio~ no se puede dudar; y son ciertamente sue~ 
ños las pretensio11es. de Sonnerat, de Andres Corsa4-
.Ji , d~ Jv.faximiliano Tr~nsilvano ,,,·de ·!3qrrtema ,, y 
de P1gaffetta, que qmere11 .que Salab.hnm .,J:Sailan: 
i:1tAEv~i~a:., ó la isla Salica de Cqsme y ·<le. Tolomeo' 
sea fa :isla. de Sumátra. Véase, la ebra:,francesa dJ 
Renaudot , intitulada: Antiguas relada11:es de: los in~ 
dio.s (páginas 133 , 134 y .I35). ··A~ la>mQntafia lla .. 
mada Pico de Adarn, dan loS''de: Ceilan;e1 nombre 

(a). Tolomeo en la tabla :xu del Asia- <liqe así.: (t A Cori 
pr~montori? de la India , se Jopone ó está enfrente el promon: · 
tono ~e b isla Tapro.bana, antes llamada isla Simondi, y aho .. 
ra S .. dzcti : sus habitadores .son llamados .comunmen.te Salái,,') 
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de Salmala, que significa verdadera·montaña (a); por
que es una de las mayores del mundo ..... Moselpati 
Sasnapatan , Te,Alipati, Villapati , Mottupati, Mal~ 
pati, Palliacur, y otros muchos nombres de ciu
dades y poblaciones de la isla de Ceilan·, han -con. 
.se.rvado: hasta el tiempo· presente su primitiva sig
oificacion y "terminacion' segun la lengua samscreda; 
por lo que no se puede ya dudar de la primitiva 
propagacion de la lengua, ritos , costumbres , dio
ses: y, religion de los indostanos en· Ceila~. La pa
labra pati significa. barrio 6 aldea : patnam , pata .. 
na, ó patan,ciudad: ur, barrio ó poblacion.'' Has. 
ta aquí Fr. Paulino. . 
. u 5 Murillo dice (b) que los . ceila.nos llaman á 
su isla Tenar:i.rin , que significa tierra de delicias. La 
palabra tenarisin parece ser de la lengua malaya; 
;pues¡,ea, :esta;; ,:tana~nasu sjgnifica tierra de delicias~ 
Los ·malayos, comó· se insinu6ántes (143), estuvié-: 
ron antiguamente en el Indostan. Los naturales de 
Ceilan se; llaman chingulais (212) segun Knox: y s~ 
gun las relaciones dé· ·•muchos· europeos, ·10s nobles 
ó señores de Ceilan· se llaman singaleos., cingaleos, &cí 
y estos nombres se dan al alfabeto de Ceilan , porque 
solamente sabrán escribir las personas civilizadas. 
Chingulais ; y 'cingale0s , son dos palabras que cla
ramente provienen de la samscreda sinhala ., · que sig, 
nifica ... cósa:li,e ieont1~ty' metafóricamente. significa füer• 
te ; y 'Parece que la gente principal de Ceilan ,se Ha., 
maria. Sinhala, con alusion á la fortaleza corporal, 
que mas que la del ánimo ~ y que otras virtudes, se 
a p.recia, entre las naciones guerreras. 

- (a) Knox en la part. 4. cap. 4. p. 109 de su obra' citada,di-
-ce qu<? el Pico de Adam se llama por los ccilanos Hammalellr. 
este nombre quizá sea vulgar ; y. claramente proviene <le niala 
( montni:ia ). · 

{b) Murillo, geografüa, &c. (r33) tom. 7. cap. I2. p. 190, 

§. III. 

Se proponen algunas observacio,re;r.pr_dr:fitai par~·p:r~
bar que eJ conocimiento de las leng,,as y mztologta. del 
lndostan conduce mucho para entender la mitologid 

é historia -antigu·a de los persas, egipcios 
·J' griegos. 

u6 Algo prolixa ha .sido la relacion que acáho 
de hacer de las lenguas indostanas : mas al hacer la 
he tenido presente que el conocimiento de ellas es 
muy útil para ent~nder la mitologia é historia an
tigua de los. persas , egipcios y griegos ; . y .por:: esto 
no he juzgado conveniente·evitar una~pnolixi4~'\4 cú.,. 
:Yª Qmision .,, 1éj,.os ,.~e ~.e~:, útij ,:!seria: dañpsa.: Del Irl
d ostan salió ácia norte y oriente ( 18 r) en. --eLsiglo 
. primero de la ei·a · christiana toda la infame 5-upers-
ticion, que inunda los vastos .. reynos del Tibet, Av~, 
Pegú ,-Siam·? Laos;., ·cochinchina, Tunkin, China y 
,Japón , y· ,gi:an parte de Tartaria ; y· mucho án;
,t~s .de dicho siglo habian salido 'ácia.C.occidente, y 
propagádose la· mitologia' y· tas ciencias ·de los brah
manes por Persía , Grecia . y ·Egipto. Kircher fué 
eJ ,Primer. escritor que advirtió ',:,Yüprobo convenir 
.perfectamente la mitología• brah·ma:na,; co.n la: egip:-, 
da ; mas él se equivocó , conjeturanoo que los in
dostanos lahabian recibido de. los. egipcios, á quie-. 
nes ciertamente la habian enseñado aquellos~ Sesos-
tris con su e':'ército. egipcio, y Alexandi:o Magno con 
su exército griego, hici~on conq,uistas momentáoeas 
.en e~ ~odostan ., y _al hacerlas. obsérváron el gobier~ 
no cw~Ly Ja. reltg!on_ de los rndostanos; y 'esta .ob
serva_cton pudo bastar para que pasasen á .Egipto y 
Gre-c1a much~s do~mas religios.os del. lndp~tan. Et1 
este se conse.rvan al pres;eQ~e)~?;p¡ahrna'n'es, ta~ te~ 
naces y ?bstmados,fasu:.r,~Iig¡on, (como por 'los .~u-

Her'Vas. II. Catal. · y ~ · 
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tores griegos se pintaD:., los br~hmanes ~e dos mil años 
ha. Sabemos que algunos filosofos griegos fuéron al 
Indostan , y que otros fuéron discípulos de los ma. 

.·:gfi,f"tnttie•os. ~yt:pe,rsas,:;'.·q\ue lo habian sitlo·de, 1os in, 
\iJ:os,tq.pos·t yu10,consta ... _que estos en tiempo alguno 
1"ayall/e·stado "en\''Greda ·ó en Egipto. Estas obser
vaciories 'salas -pa'Tecen bastar pa.ra afirmar que la 
mito1ogia de los egipcios y de los :griegos proviene 
de la indostana. Pero además de estas observacio, 

<~ries,rhay otras :]}l:UChás:,que .demuestran·fa dicrür pro, 
,. venienciá. lnsinuaré~:m:}uf algunas; que tienen cone, 
·xímr :con:., las.lenguas indostanias'., de las qúe en él 
presente discm:so · trato principalmente'; y. en trata. 

. do: separado., que: ya ·rengo'" ·cMi'concluido, pondre 

.. }as que.: .. se· fundan en :;la·identidad ·de Jiu .:mito1ogias 
-brahmana(i,egipcia y griega., segun ]as. lea,guas}y la 
,llistoni:a.u~ 1 :' ' ' ,.;.,., . .,. ·-· · , , 

. • ·· u7 ··tes 1persas·, situadiosi entre _indo~tanosygrie, 
.gos,. fuéro'n discípulos de aquellos,· y: maes,tros de 
·~mos'.en rla mitología; La· :religion·.~antiqt1ísima~ vi.~·los 
~p:érsas1; :antetior at tSiglO V! .ántas,9e ·la ~~r~ cl1t1istia• 

1 'na ; .. ;en tjue.flórecia,su ·gran: ,filósofo.Zoróast1res, era 
. totalmente)brahmana 6 ind'ostana: Esta ,'religion; CO• 

Los calde~s · . .mo bien· observq Hyde (a) ,:era lat·de los :magos Sá• 

~ p~rsa1 dr ~,eeidotes él.ei,\s:0I··5T del fuego ::;el ;Mitras de·.10s per• 
:~~~~:,,; •. º" -s~;, t.all ,fiun®o:en'J,aS: hl~~oflak;de 10.11 ~riegós.')' ro 

maaos ;:.,íqa,'4\nsoL t•~k,ql\e .l:lamaban·:(b/ chur, sPid, 
shi:p ;- Yi sfpérwtiy.aB. ('esto es·, escudo.:negro}, y· par• 
·ticularmen~e mibh Có mitras ) quando se nombraba 
iconr ·alusion .á .la:., religton~, ELcmlt'(;).. del soL, y los 
•dkhós' :nombres·· mqgr1..,;;mitru: , · e bid;.~ ;str·,. s.(yah.; • ·de
•be-n! 'su 6ríge:n á :fa, $rel:igioll indnsttinar de los brah~ 
manes. :Segun> la·· reHgion·. ;de·. estos;: ( como es, nótodo 
~ • ' 1 -

~'(at• ... H!H~#~-.~~\ig~?rii~ .. ·~~rf~.~~~.p6e6r~~r~11n ~- T-~.~~á H~d~: 
vXOnta! ;' 1700·, 4.8 ' cap: 36. p. 3 ·• · ' · · ·· 

• :
1(b}· Hy.4,eteitado., '.oap;;4-ip. '106~. ·. , . · · 

J."'1J: . -,TRAT~:m CAP. V.' l. 

1 hi~torias :.antiguas·:y modernas), en tódas;tirun•· . 
po~ e~s sa~~ificio. mas: .. pomp0so·d~ eUa _se ~a'.·;he~hº.·, 
po l·s·o· l· Los.brahmanes,~son.·los .sac~-rdotes,~e 
Y hace a • · · . . . · d Ha · · .· . 1 · .. principales en· lengua. samscre. a s.e . -. ·. 
los que baoshrab1,J?a grandes .brahmanes; mahagu.ru, . 
man 1na .. u , . · . . · 1 ··d ·· T 

randes maestros •. Al nombre n1aha,-brabma a~ e:. o-
fo meo , que ·en et libro , vu y tabla x (del As1~ P?n)e. '. 
en el r.io Ganges álos brahmanes magos _Bpctxµ.oovor.~ µ.cqti} . 

b · h' ma· nesgrandes , que h. ace st1per10re.s o esto es , ra · ' · 1 '.G · 
señores del pais del monte ~i~~igo , cerca ~e· an~ · El Mitras de 

H de que sobre la., rebg10n ·de lo. s persas ª.º _ los persas er;r. 
g_es. Y ~bi,. con mas acie:WJ que,quantos átites de dios indosta-
uguos escn 0: · . . . · . . . · • , . , . • . • t ali,,. ¡ no 
él habian esc~ito·,. ·a:unque·n.o;te111a: c_o~oc;m1~n.o.. . . 

uno ·de la lengua samscreda , icon~etu.~O,({r' '-prob6u 
~ue· fa palabra maga: primiti vament~·,~llgn~fi~aba gran; 
de; y :observó .que por, los !>ersas se _;dec1a ml)h, o 
nwh 4 mag •, ;y- que: lo's' ;caldeos ,.d~cian mag,. Mog . 
es. s;cerdote de los ignícolas ó adorado~e,s. ~el: füe-:- ~ 
go., segun eL libro persiano· 8abal:rAg,~e1n:z1.(a)): ,y 
fifuhad signifi~a. ·de magoJ~prefecto.;, sollcola .( o del· 
sol-adnrador) ; de los sollcolas el· docto (b ). 

r 1 8 . ·El sol se , llamaba por los·, persas mihr , de · 
donde , prov!ene~ 1a . pal~b~ . mit'fa:; ::Y:, erl. ·sa~s~_redo .. 
se llama mttra , que·· s1g~nfica ,a:m1go,:.~ E~t~: . m1,sma .. 
significacion. d_ro: Hy~e :á fa p~lab!a Hm~br. 

1 
~,: ~ n ;~a·., ~ 

reria él.e reltg1on , .dice Hyd~ (~); ,el ,sol :pr1mar1a~ 
mente se llama rnihr , que s1gn_1fic~ amor,. coml?a
sion,. mise·cieordiá .. : ... Eff n;ihr se ha de p~onunct~r. 
la.i vocal tenúe'y)argamente ..... y porque_ a ,los gne ... 
gos se. hacia dificih: la ·aspi+acion, · en medro .. a.7· la p~;:, 
labra, pusiéron en,, es_t~}a letra t ,'.y.de mzkr. _h1-
ciéron mitra:, y ast h1c1eron el nombr-e de !"ft:r:da
tes , que proviene de 1nitridad :( amor. qe Just1c1a ): . 

(a) Hyde, cap. 30. F· 364 .. cap. 31. p.: 372~· ' 
(b) Hyde, cap.30~ P· 364~ '. 
(e) Hyde, c. 4. p. 107. 

Y2 
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mejor es.eLJ1ombre.Meherda.tes., que puso Tácito.'' 
Hasta aquí Hyde., que prudentemente conjeturó ha
berse· diesfigurado el nombre persiano mihr por · los 
grieges en ei nombre mitra; mas porque este se ha
lla·en lás vocabularios que se usan en los paises aus
tFa les del. Indostan , los que ciertamente fuéron co
noci~ps de los antiguos., podrá conjeturarse que se 
tQ~no de la lengua de ellos el nombre mitra; y que 
los persas tomárnn el nombre mjbr de la lengua de 
los paises septentrionales con que confinan ; pues en 
estos se dice misir ·en lugar de mitra. Segun las re .. 
lacfoaes .de,. los misioaeros de• estos países , muchos 
brahmanes se llaman misir., ó misbir ; y de estos 
nombres proviene el persiano mibr.. · . 

· 2 r 9 En fas lenguas samscreda y malabar a el sol 
se llama sura , sirya ; y estos nombres son_ muy se, 
~ja:ntes, .á. los .persianos sbid , sbir , siyah ,_ áptes 
puestos ... El libro: nv de Z.roastres ; que en .su reli .. 
gion introduxo muchos dogmas de' fa brahmana

1 
se 

Ha inaba SiJ,.ah (a) ~ y. contenía preceptos . para los 
magos. Si:,ab es nombre del sol , y se asemeja: mu-

, cho al indostano sfrya. . 
220 Hyde pone (b) y traduce el libro de,fos ína-

.gos, llamado S~r , que quiere decir, para. uso de la 
lea,gua. de los magos ; y Ja palahra sadder: .pati.ece 
p.rovemr de la samscreda sastra , libro, ciencia sa
grada. 

•
1,Ig2,1 >Hyde dice {e): "La religión antigua. de los 

pers:a:s se llamaba millat brabim .. por· los escritores 
q·ue escri!>i~n ,en arábigo, y Kish .&bFah.am ~par los 
que e;cnbtaR ·en lengua perso-meda: estas dos fra• 
ses significan igualmente religion de Abraham." Des
paies pone ~ yde el texto de Shahristani árabe , que 

(a} Hyde' ~ªE· 36· P· 339· 
{h) Hyde citado' P· 429 despueHlel cap. 3 5· 
(e) Hyde, cap. 2. p. 28. 

TR.AT. II. CAP. Va 17 3 
dice que los brahmanes tomáron su nombre. de~ de 
Abraham , y concluye probando que se atnbma á. 
Abraham la religion antigua de los persas. Mas pa
rece que debía conduir cticiendo, que los dichos es
critores habian equivocado y ~onfundido el nombre 
de brahma con el de Ibrahirn , ó Abrabam., de quien 
tenian noticia ; y por esto atribuyérop. á Abraham 
la antigua religion de los persas, que era totalmen
te la de Brabma , dios principal de los brahmanes. 
Hyde advierte, que el Abraham de la religion per
&ana se llamaba Pisbvá., quando se nombraba por 
los persas en cosas sagrac:\is; y este nombre Pisb
-:,fi proviene del samscredo pishaya , que en el Jn ... · 
dostan significa dios malo. 

222 Plutarco en su tratado de Isis y Osiris ex
pone los dogm~s fundamentales de la religion de los 
magos ;, y dice tt que estos juzgaban haber dos dio
ses contrarios , uno obrador de lo bueno , y otro 
obrador de lo malo ; que Zoroastres mago llamó Or
maces al primogénito., y Arimanion al segundo'., coro-
parando el . dios bueno á la luz , y el dios bueno á 
las tinieblas ; y que en medio de .estas cosas es
taba Mitras , qae así s.e llamó , como si se di,c.e-· 
ra mesites., esto es., mediador.'' Laerdo, en el proe-· 
mio á su obra de las vidas. de :los filósofos, pone es
t.e mismo dogma de !os dichos dioses , que llama. 
Oromaza ., y Aremanio. Anq uetil du Perron , en su 
obra franeesa Zend-Avesta (que es. libro de Zoroas
tres)., á Ormaces .llama Drmuzd, segun se lee en los 
escritos que se atribuyen al mismo Zoroa:stres. 

En ·el lndostan es general el dogma del dios bue
no, y del dios malo: á este llamau los malabares 
Asatien (falso , injusto, iniquo); y al bueoo llaman 
Satien (veraz., justo, equitativo) .. Es gene:al asi
mismo en el Indostan el dogma de haber gemas bue-. 
nos y malos: estos en el diccionario Amarasinha ( 196) 
se llaman rudra (que hacen llorar): guh7íaga (dio-· 
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ses de las cuebas) :· etpsara (ninfas): bhuda (fantas ... 
mas nocturnas): pishasa ( diablos). Los -dos •nombres 
que Zoroastres dió.,á los dos dioses,:· son ,claramente· 
d~Ja l~ág~a 'samscreda, en _la que tienen significa .. ·: 
c1on y den vados , y no la tienen en la persiana. : 

En lengua malabar , que es de los mas puros dia., 
lectos. samscredos., se, dice oruma , union.,. concor-: 

. dia: oromikunu , unir , juntar , .mezclar ., concordar:. 
orumicha , unidamente, concordemente. De orumá fr 
de orumicha , proviene oromaces. Asimismo en dicha 
lengua significan .ari , enemigo : arilwnu, hacer co'sa. 
de en-emistad: arima, en~istad , discordia, dificul
tad en unir. :pe arima proviene arirnanio. . ; · : 

l~fogos de 
Persia. 

22 3 En las lenguas indostanas: clara y -simple..¡ 
mente se hallan la · etimología y significacion de la~ 
palabras persianas que he propuesto , y que perte
~~~en. Llos.dogmas fundc!-tnentales. de Ja antigua re.-; 
li.:g10~ ~e. les> pé.rsas .. EstoS!.+, ::s,egun la ~ opinion ·de to-: 
dos·· los ;autores que: tratan de ella , Ja, récibiéron de, 
los indostanos , y la comunicáron en gran: parte á, fos-
g:iegos: ~itágoras (príncipe filósofo entr~ estos). se 
hizo d1sc1pulo de los magos :de Persia. Laercio en: 
la vida de Pitágoras dice qué estuvo con los cal~ 
deos: y con los magos; y estos eran los .de Persia, 
como _claramente !º · ~eclara Ciceron., diciendo (lib. 5. 
de fi~1bus): .Cur. zpse Pythagoras, et JEgyptum lus-• 
travit , et Persarum magos· adiit ~ Las sectas de los 
magos ·orientales eran sectas ·conocidas, y respe~a~} 
b~es. :entre los ,filósofos de Grecia : y por esto Laer•, 
c10 eu el proemio ·á las· vidas de los filósofos anti:-,i 
guo~· de .ella, las pone ~nt~e las sectas filosóficas, y 
adv_1ert_e que, seg~n ~ns_toteles, los magos son mas¡ 
ant1guos..qu~Jos eg1pG10s·;· .. y q1:1e , segun Clearco So-. 
lens~ .' · los g1mnosofistas son-prosapia de magos/'. ·Es-, 
tos •g1mnosofistas son los brahmanes~. .. . . _ 
: · 224 · Desde Persia pasemos· al Indostan en el que 
la pura observacion de los "nomb:r.es de aigunas de 
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-sns ciudades nos .. hará conocer que Ios · ·~ntig~os t~ -
viéron noticia de ellas, y de la misteriosa o relt-

. giosa significacion de sus nombres. Pero ántes de pro
poner estos, para que el -lector-. ent~end~ bien 1~ ~i~• 
nificacioñ de algunos de ellos relativa a la _rellg1on 
brahmana, convendrá _dar de esta algun~ idea, 

Todos los brahmanes convienen ·(a} en que \hay 
un Ente supremo é increado (b), al que dan varios 
nombres relativos á sus atributos ; y convienen tam-

•bien en que la creacion., conservacion y destrucdon 
del mundo sensible dependen de tres dioses, que yo 
llamo Brahma, Vishnu y Shiva; y con nombres ( c) 
algo diversos se !laman ó ponen por diversos auto-

(al La mitologia brahmana se contiene en los:libros ~ue los 
brahmanes australedlaman v.edam (ley), y los septentr10nales 
llam:m "'bed ó· ibet , i6 roed; y ,en los que· llaman pur,,1,1z,,1-m ·(his:... 
-toria antigua).·. Estos son poemas , en que se pone la 1nitologia 
vulgar ó popular: y los v_edam contienen la mitolopia mas _ocul
ta, y propia para gente literata, cuyas sectas explica Pons ?es
de la página 2 3 2 del volumen· 26 de la obra Le,ttres edifian-
tes , &c. citada (145). · ' · · _ · · 

(b) Hanxleden en su vo,cabulario malabar (195} dice qo.e el 
supremo Ente se· llama P arabrdhm,:i: Brahm"i significa cienc,ia 
de ley , austeridad, penitencia. Véanse en la página 66, P.e la· 
obra .5__rstema. brah.m,w~cum, &c. ( r 89) Jo¡ nombres que ·dan al 
:Ente sup-remo· los -brahmanes australes~ Los septentrio_nales le 
dan los siguientes: lli!h1.1r {inmoble): paramand (quieto): parti:-
·m¿.'f.'ui1r ( supremo señor) : on('ente )~ . · · 

.. ~e) · .Br,ahma. se llama por var.ios ~utores Branz1.1<, Bramha, 
· Br.unmha , Bituma ,· B,re.ma, Brmná : Vlshnu -se llama Vit
:nu , Visemt , Vistizu -~ Vesne , Wistí:nai , ·Vexno ., Bexfzo, 
Krezno , Jfrsn,:1,. . , . • · . 
, ' Sh.i11d se llama Shiv,'Sheu·, Esvara ,Isuren, Isuor, L"éota 
.Butien ' MahtdeV,'1, ' Mahex, Madex-' Rut?~t; ' Rudderl ' 
Me.su·., P armlser¡;,t. La variedad de nombres que sé dan 'á u~ 
mismo Dios proviene de diversas causas: tina es la diferencia de 
lenguages en los indostanos y en los europeos , que han oído y 
escrito_ los dichos nombres. ,Otra causa . es la d:e ·usarse en algu- · 
n?s pa1se~ del:-fodostan ,nombres de atributos particulares de los 
,d10ses. Vzshm-1, , segun los· brahmahe_$ , ha. encarnado á lo ménos, -
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. res. La, creación de estos tres dioses en cada ·reyno 
del Iodostan se refiere con divers_as fábulas ridícu ... 

-. las ; aunque generalmente los brahmanes. mas ins .. 
_ truidos dicen que son alegóricas ., y las exphcan como 
Macrobio en sus saturnales explicó la mitologia de 103 

egipcios, y como Kircher en sus eruJitísimas y vo. 
luminosas obras interpretó las .inscripciones si_tnb6 .. 
licas de los obeliscos egipcios que ha y en esta ciu-

, dad de Roma. Los brahmanes suponen , como los 
egipcios, ántes de la formacion del mundo, un hue
vo , de que se formáron cielos y tierra (a) : figuran 

Alusion del ·al dios SJ,iva con el sol y con el buey ( llamado 
nombreApis appa en el lndostan, y apis (b) por los antiguos 

nueve veces ~ en una de ellas apareció como un negro ; y con 
alusion á_ esta encarnacion se llama kresno 6 krsna, que signiL 
ca negro. Qon alusion á otra encarnacion .se llama Shirama ó 
Sl1rir ama.. E n&r 4 significa señor. M.,1/z.,i-dev.i ( .de qúe provie-
nen M.:ikex, Made.x) significa gran-dios -: Rutra Ó Rudra 
.significa el que hace llorar. Esta advertencia -sobre la variedad 
de nombres qp¡e se dan á µn mismo. dios indostano, servirá par.a 
desterrar la confosion que suele causar , . y en· mí ha. c3usado 1a 
. Jectu-ra_de no pocas obr:tS ge{)grá.J:icas é históricas tlel ludostan. 

(a) Vé..ise /.-J. sigui1111te obra: 1l viaggio aU' ludie orientaü 
.del P. Fr. Vincenzo Maria di S. Catarina da Siena carmelitano 
scalzo. Roma, 1672, fol. lib. 3. cap. 17. p. 281. &c. . 

(b} Appa y appen se suele llamar en el Malabar eL bue,; 
y am.:f ó tali la vaca. App:z y appen -significan padre , engeu.
<lrador ; y 4JJJ.IJ:i y trilá sip~ ,madre. Estos dos anim~les ,se 
~eoonm e~- déld,atle$ , y sns excrementos como reliquias. Al 
dios Sltha,. símbolo del sol , se le pinta sobre el buey ,-y se 
le llama pa.rkup~-idi, marido d.e la vaca , la qual se dedica ,á la 
luna.. fü!os ~erios mitológicos Jos _ representáron los egipcias 
con el e.ws Ap,.r , que se íigSJ"aha con un buey negro , y los 
persas con MitrtU ( oombre indostano del '.501} sobre el ooéy, 
Se conser7fali aun ea -es::a ciudad de Roma t y fuera <le ella, !21U:
chos monumentos per5,1anos, en que se ve á Mitras sobre el 
huey. Hyde en el-cap. 4. de su obra citada {:n7) pon_.-~ en li_'--_·. 
min'.:-5 algutios , y es celebérrimo el que se Ham:l' Taro Bur~ 
lzese (par~ está ea el pafacito de fos ,jardines del_ príncipe 

~Bur..3bese}, J_ tiene la stguicnte inscripclon : , Nama· Se!M,si!A 
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egipcios) ; y i Bhayani, diosa , y rnuger de Shi
va , con la luna y con la vaca. Bhavani , ~la~
da tambien Pa~vadi ., es la lsis de los eg1pc1os, 
y S hiM es el ~s~ris . de estos. Este dios S hiva_ p~r 
sí mismo es Osms, es Baca el grande, y es D1on1-
sio; y en la encarnacion Rama, ántes dicha, es Khri
rama , ó Baca jóve.n. El dios Brahma se simboliza 
con la tierra : su muger S arasvadi es diosa de las 
ciencias (191). Laekshmi, muger de Visbnu, es en
tre los brahmanes como Venus, y Ceres entre los 
griegos. Brahma, Vishnu y Shiva son representados 
con un cuerpo humano de tres cabezas , el qual se 
llama Trimurti, que se compone de tri (tres), y de 
murti (persona, cuerpo):; y con este símbolo expli
can los brahmanes los atributos divinos para criar~ 
conservar y destruir el mundo.. -

.Lgys_. misterios· que los brahmanes mas sabios lla
man simbólicos, son dogmas de la religion mons
truosa del pueblo indostano, que se divide en mu
chas sectas. Entre estas es famosísima la de los hu
distas, sequaces de Buda (181), que en\re lO'S' fo..; 
dostanos es como Tot, Her,nei, ó flfercurio entre los 
egipcios , griegos y romanos; y en el Indostan ., y 
en muchos rey nos de oriente , se da el nombre de 
B.uda al Miércoles y al planeta Mercurio ( 194). 

Trinidad di
vina de los 
indostanos. 

Secta . de fos 
budis;as .. 

Deo soli in:oicto. ftfithre. Esta inscripcion ha sido martirio de 
los antiq.uarios, y causa de muchísimas eq11h,oc:1ciones ó des
propósitos , hasta que Fr. Paulino l 186) , inteligente de la 
lengua y religion de los brahm1nes, la ha explicado. Nama 
es pab.bra pura samscreda , que significa adoracion· Sr!bi:sio es 
·el dios Skfoa , llamado en algunas lengua,s indostanas Slieva, 
Skeba, &c. La inscripcion dice: Adoracion á Sftiv:i. Al .~íos Sol 
inwncible. A Mitras. En Egipto Apis J Ser,tpis era una mhma 
deklad: y en la lengua malabar sirappa significa sol-padre ó 
sol-huey. En la vida de Apolooio Tia.neo se dice que los in~ 
dostanos simbolizaban á su Venus , como los egipcios á Apis. 
Véase Philostr,.,"lforum • qud! supersunt omnia: vita ApollonitJI. 
Ty.nunsis, &-c.gr.ac lat. Lipsiz:.1 1709, f. lib. 3. c. 3. p. 96: 

Hervas. IL Gata/. z 



~78 CATÁLOGO DE LAS LENGUAS. 

2.25 Estas breves noticias de la reHgion hrab nia .. 
:na bastan para entender la alusion que á ella hacen 
algunos de los siguientes nombres de poblaciones y 
sitios del Indostan. 

ARAMPALLI ó ARAM-PALI ( de residencia-templo ó 
poblacion)., ciudad cerca de Comorin., promontorio 
ó cabo austral del Indostan. Pal sig~ifica templo, 
escuela , dormitorio real , corte ; y en el Indostan 
hay varias poblaciones., cuyos nombres acaban en 
pali , como Tri- china pali ( tres-pequeños-templos A 
ciudad capital del Maduré. De pa!i proviene pati ó 
padi, ciudad: como Tiru-pati ó Tiru•padi (santo. 
lugar) en Carnate: Bhuda padi ( de Bhuda-ciudad}. 
Cbcmdra pati ( de Luna, ciudad). Tambien proviene 
paleam ó paleyam (casa de gobierno; poblacion): co, 
mo Uttact.tma ·paleam ( excelente casa ó gobierno), citz. 
dad del Maduré. Tambien proviene el nombre pat. 
na 6 patnam (ciudad): como chir-anga-patnam { d.e 
buenos flancos ciudad) en el Malabar: JVIadras•pat~ 

. nam ( de Madras· ciudad) en la costa de Corqman. 
dél: Naga-patnam ó Naga-patan ( de serpientes ó 
elefantes-ciudad) en Tanjaur : Valia-patnam (gran .. 
ciudad) en Malabar. Tolomeo á Valia-patnamllamó 
Ba.liptltna; y Arriano en el periplo del mar Eri
treo ó Roxo la llamó Palcepatna. Los indostanos 11sa1 

las ·palabras finales paJ:f, pati, &c. para denotar ciu• 
-dad ~ como los :gdegos usáron la palabra final p~-
lis para el mismo fin ; y esta ifoal la usó Tolomeo 
en el nombre Pantipolis , que da á una ciudad del 
Indostan, la qual se llamaría Pantipali. En los nom• 
bres de otras ciudades., co·mo en los de Malippaleit 
Despale, conservó la final indostana pale ó pali. 

226 A1coTTA ó A1·cOTA (de fluxo-fortaleza), ciu• 
dad y puerto del Mala bar ,, á cinco leguas de Co
chin , sobre el rio Aicota , que á media legua del 

~ue~t,o desagua 
1
en un golfo. Ai y ashi, en Malabar 

s1gn1fican fluxo o desembocadura de rio ; y cat , ca• 
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ta cotam, significan fortaleza. Tolomeo pone en el 
Jndostan los Aiois , cuyo nombre proviene de ai,. 
Santo Tomás apóstol, segun la tradicion constante 
de los christianos de Santo Tomás ( I 98), desembar .. 
có en Aicota, pasó á Codungalur, ciudad cercana 
( llamada Cranganor por los europeos) , y puso la. 
santa cruz en el monte Turitur (esto es, santo-lu ... 
gar ), en el que hay una iglesia dedicada c1l Santo 
apóstol. Por Cranganor pasa el ria Aicota. 

227 CALA-MAR-TUMI ( roca-de Santo-Tomás) es 
nombre de un monte peñascoso de Meliapur, en el 
que , segun la tradicion de los antiguos christianos, 
füé martirizado el apóstol Santo Tomás. Hay ,tam
bien tradicion que el santo apóstol fué herido en 
dicho monte , y que murió en otro , llamado maba
mala (gran-mon;e), que dis.~ media legua de Cala .. 
martumi.. Estos dos montes distan dos leguas de M~
lia pur., llamada tambien ciudad de Santo Tomás-: 
Tachard los describe (a). El nombre Calamartumi se 
compone de cala , que en lengua malabara signifi- ., 
ca (peña ., roca), y de las palabras siro.-caldeas mar 
Tumi, que significan señor, ó Santo Tomás .• Los chr_i~
tianos antiguos del Malabar, llama:elos .·~omunmen~ 
de Santo Tomás., usan el rito siro,caldeo; y .á la 
iglesia del santo Apóstol llaman b~it-Tu:1ná,. que en 
caldeo significa casa de Tomás. Abdías , Sofronio y 
otros autores antiguos , escribiéron que Santo Tomás 
babia mueno en Calamina de las Indias. En el ln
dostan no ha y ciudad alguna que se llame Cala,wi
na; y este nombre parece provenir de Calamar (ro- . 
ca-santa) , ó d-e Calanina , que signifk:a de la roca 
(nina en lengua malabar significa de la). Por tanto., 
quando en los martirologios antiguos se lee que el 
cuerpo de Santo Tomás se trasladó desde Calamina 
á Edesa, se .debe entender que qe trasladó desde Ca-

(a) Lettres edifiantes, &c. (r45) vol. 12. p. 3i3· 
Z2 
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larnar ·6 ,Calanina ! Edesa; pues es ya evidenté que 
· el santo Ap6stol fué martirizado en Calamartumi. 

' 228 CALCOTA, que por los europeos se llama Gal .. 
cuta ., Calicut , &o. es ciudad del reyno de Travan. 
c?r, la qual tambien se llama Nagara-coil (residen
cia-real). Calcota se compone de cala (227) y de ca. 
ta ( 226) , y significa de peña-fortaleza. De la pala .. 
bra cota se derivan los nombres de las ciudades Cot
tis y C9ttiara , que Tolomeo pone en el Indostan, 
En B~nga1~ hay otra ciu~ad Cakota , que se suele 
llamar Cahcut y Calcuta por los europeos : y en ella 
h~n fundado una academia los ingleses. Caliañapuri 
.que .'6e compone de caliana , alegríá , bondad, y de 
puri , poblacion , ciudad , habitacion , significa de 
·alegría-ciudad : está en el reyno de Canará. Calia-
napuri es la ciudad que Arriano _en el peliplo del 

·mar- Ro~o llama. Kalliena, emporio de la India, y 
•es tamb1en la ciudad Ka/liana de Cosme Indico• 
•pleuste, en la que ~abia obispo en el siglo VI, que se 
· .consagraba en Persia, y gobernaba la christianidad 
· de Canará y del Malabar. La Kalliana del dicho Cos-
me, dice' Fr. Paulino en el ca·pítulo vn. del libro 1.º 

'·de su citado viage á las Indias orientales ~ no es la 
- '~i~ad de Calicotta · ó Calicut, como pretende Mont• 
rf~ucon ;' ni la de Collam ó Colam , como afirma 
Assemaris (Véase Colam. ). De la palabra caliana se 
compone -tambi~n el nom.bre Calianat ur , poblacion 

,, en la ':osta de_ Co:omandél. ~a sílaba final ttr signi
¿ :fü:~a pa1s , hab1tac1on , poblac10n , como en Cannanur 
(de la reyna-habitacion), en el Malabar: Velur ó 
Belur (~e lanza .. ciudad), en Carnate: /7iJanur (de 
~echa~crnda~) , en Caro.ate : Bengalur ( de llana 
t1erra~poblac10n), en el reyno de. Maisur, &c. Las 

· letra·s t ., .n , I antepuestas á la sílaba final ur en di
chos nombres no pertenecen á ninguna-de las. pala
bras compositivas , y se introducen solamente para 
quitar su cacofonia. · 

lfflllllllllllll1. 
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· CAN~IPURA1vr·ó CANGI·PURI ( de oro•ciudad}, 
en ~~~rnate: por los europeos se suele llamar Can: 

ivaran ó Cangiva,:on. Las sílabas fiu~les. pu:am, ~uri f tal vez se escriben buram, burz) s1gn1fican po
bG~~on : y parece qae provienen de ur pobla
(;ion ( 2 30 ). Esta sílaba ur es final de muchos nomb~es 
de ciudades indostanas : y ántes ~e ella se suele ~n
troducir una consonante para suavizar la :pr_onuncia-: 
don de dichos nombres. En las palabras puram, JJuri 
( que primitivamente serian pur )se antepon; la con
sonante p. En Cangipuram hay un templo celebre, á 
:que concurren muchos paganos. . , 
· CANUDI ( que los europeos. suelen_ Hamar Can?udt) 
es ciudad: pobla<lísima de cas1 un nullon.y med10 ~e 
habitantes sobre el ria Calini, que desagua en el rto 
Ganges : y este rio Catini es el. que Plinío en el ca
pítulo :x:vm d.el libro v1 llama Canu~ha J y ~ace 
,desembocar en el Ganges. Segun la historia antigua 
de los brahmanes en Canudi tenian su ~orte cinco 
hermanos Pandu ó Pando , celebérrimos en dicha 
historia. . 

230 CARNADÁ (llamado Carnate ·por los europeos) 
se compone. de tar (negr.o} y ·<le nada (pais , tier
ra): por 10 · que significa negra-tierra. Carnadaga se 
llama el habitante 6 · descendiente de Carnate. El 
reyno de Carnate está lleno de ed.ificios stmtuosísimas 
dedicados á tos dioses: y tiene muchas ciudades,cuyos 
nombres acaban en fa sílaba ur (que significa aldea, 
barrio\, poblacion , habhadon), quales son Atúr, 
Calianatúr , Palttr,, Penat1í,r , Tirucolúr , Tiruvama
tú:r, Tiruvanelúr , Tirupatúr , Uttamatúr , 17aldz'tr, 
J7ilanúr, &c. La sílaba final u; para denotar ciudad 
ó pobladon, se usa mas comunmente en los paises · 
australes del Indostan que en los septentrionales. To-

, fomeo en Paralia ( esto es, en Pesqueria del Indos
tan) pone las ciudaq.es de Caliur , Jiur , Abur , N ar
iur: y en los paises inmediatos , cie 4ue-ántes habia 
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tratado , pon:e las· de Mttnga,111.r , S curellttf" , C:oreur 
Selur, 1Jtfantittur ,· Tenur , Corindiur y: Acur. ' 
· . C.EILAN, cuyo nombre propio es Sailan ( véase 
el número 2 r4 ). La isla de Ct!ilan se llamó Trapo .. 
bana por los antiguos ; y Plinio , tratando de ella en 
el capítulo xxn del libro v1 de su historia .patura~ 
dice : te Esta isla envió_ á los romanos quatro legados, 
de los que el principal era Bachia.'' Este nombr(: 
proviene del samscredo Ragia,, que en Ceilan, y en 
todo el Indostan ( r 90) significa principal, soberano, 
rey. Tolo meo en la tabla xu del Asia dice: ~e Tra
pobanes ( esto es , Ceilan), que ántes se llamó Si,. 
mondi, ahora se llama Salike ..... sus habitadores se 
llaman Sal:?.'' Estos 11ombres Salike, Sale provie
nen de S,1ilan. 

2 3 r CHA.CRAPURAM 6 CnACRAPURI , del círculo. 
ciudad., ó ciudad circular .. Chacra, círculo: puram, 
ciudad. Se llama Sacrapur por los europeos, y .. está 
en Coromandél. .· · . · 

CHANDRA.,.PATI, Ó SHANDRA•PATI Ó T.SHANDRA·PATI 
( de la luna-ciudad) , llamada S andarupati por los 
europeos: está en 1a costa malabar, llamada Pes
quería por los modernos, y Paratia por los anti .. 
guos (,233). . - .. . 

232 CHELI-COLA.M {barroso estanque), ciudad en 
el reyno de Tanjaur , llamada Chelicolon por los eu• 
:ropeos. 

C~ovAN~RR!-7 se compo_ne de :hovana roxo; y de 
arru rio, y stgmfica roxo-no: bana la ·ciudad de Vi# 
rapatnam; y por los europeos se llama Chonenbar. 
En varios nombres de ciúdades y de ríos se · halla 
Ja palabr~ arru : por exem plo : Arru.--cati ( del rio-
curso), cmdad en Carnate: Cho"van-arru (rexo-rio): 
Col-arru (de javalíes-rio). V. n. 233. 

Cm>LA·MA~DALA ó TsHOLA~MANDOLA ( de mijo-tier
ra), que tamb1en se suele pronunciar Chora-mandt>· 
Jam, Csora-mandalam; es nombre 4e1 pais y co.sta 
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que los europeos llaman Coromandél , en que ha y 
gran aaundancia de mijo .. Se siembra este porque la 
tierra es arenosa y mala para el arroz , cuyo uso es 
tan comun en el Indostan, como el del trigo en Eu-. 
ropa. De Coromandél. habló Herodoto 'l quando en 
el libro m dixo que en Indias babia una especie de 
semilla de mijo , que por sí misma crecía. En los 
países interiores de Coromandél la tierra es negra, 
y por esto se 11aman Carnadá. Véase Carnadá. . 

Cocm , ciudad de Malabar, llamada Cocbin por 
los europeos, toma su nombre del río Cochi, y fué 
edificada por los portugueses , porque su ~ituacion so• 
bre el mar es excelente para el comercio, 

CoJACI. Véase Cou:cm. 
~33 CoLAM ó CoLLAM ( que los europeos llaman 

Coelan, ó Co.ilan ó Coulan)es ciudad famosa del Ma
labar ., edi&cada el ·año de 825 de la era christiana. 
Desde este año empieza ia era que al presente osan 
en el .l\i:Ialabar los gentiles y los christianos. Colean 
significa estanque. Desde Colam hasta el cabo de Co
morin en la costa del mar ha y setenta y cinco igle
sias christianas, que son monumento del glorioso a
postolado de San Francisco Xavier .. Siendo evidente 
que Colam se edificó el año de 825, se equivocan 
los que juzwin que hacen mencion de esta ciudad 
los escritores antiguos. Véase Calianapuri,, .Los estan
qm:s destinados para labar,se , son cosa sagrada en 
el Indostan; y varias ciudades tienen nombres alu
sivos á estos estanques: como Cheli-calam (233): Pe
ruma~colam (gran estanque) en Carnate ; J7adeken
colam (septentrional estanque) en Tanjaur. 

CoLARRU , que se compone de cola javalí., y de 
orru río ., y por los europeos se suele llamar Col
ram., es el brazo mayor del rio Caveri , que pasa 
por la ci1:1dad de Tanjaur , capital del reyno de 
Tanjaur ó Tanjur. Entre los brahmanes de los pai
ses australes ., Coiarru y Caveri ,o~ ríos tan sagra-
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do~ como el ~ánges entre los brahmanes de to, 
pa1ses septentr10nales ; por lo que en ellos continua. 
mente se purifican los paganos , principalmente ¡03 
sect~rios 6 adoradores de Vishnu , al qual haceQ 
presidente de las aguas •. To lomeo hace mencion del 
río Chaveri , que desagua en el pais que propiamente 
se llama l! aralia ó costa de los Toringos. Paralia es 
la costa de Parava en el Malabar , llamada por los 

· europeos costa de Pesquería. . . 
234 CoMARI Y CuMARI son los nombres que co. 

mumente se dan al cabo ó promontorio llamado de 
Cornorin por los europeos; el qual en samscredo se 
llama Carrya•muri ·, esto es , de vírgen ó doncella ... 
promontorio. Segun el diccionario de Amarasin.ha 
1~ doncella y diosa Comari se bañaba y purificab~ 
muchas veces en el mar vecino á Cornorin. Al oc
cidente de e~te cabo ~stá el puerto de Colechi, des
pues del qual ácia el norte está la poblacion Cot• 
tale ó Cottaram. Al oriente q,e dicho cabo, y ,á la 
distancia. de una legua ., está la poblacion Govalam 
(Gervalam , de vacas-recinto) , y ácia el interno·del 
pais en poca distanci~ está Arampali ( 225). A los 
nombres de estas ciudades aluden varios , que· los 
autores antiguos dan á· diversos paises del Indostan, 
segun las confusas noticia,s que de ellos J.es daban los 
comerciantes. Comorin tiene un puerto pequeño, y 
solamente es célebre por .. ser promonto.rio: sobre una 
montaña. de este hay una iglesia , fundada por San 
Francisco Xavier; y tres leguas mas adéntro sobre 
otra montaña hay un monasterio de br .. a hmanes, lla
mado yogues (.yoga, comunidad), porque viven en 
comunidad. Estos por Amarasin ha se llaman gosua• 
mi, y sha-maná 6 yamaná. Go-suami significa de la 
vaca-señores: losyogues se ven siempre tiznados coa 
cenizas emplastadq.s de excremento de vacas, como 
cosa sagrada. Shamana ó yamana ( 28r) significa 
blando, manso; y. los J>og_ues tienen este nombre. 
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porque no matan ni ,cGrnen ~~i1:1ar algu~Ó~ ·~su~len, 
estar .desnudos; .. y=,por .esto los :griegos · los . na,m~ron · 
con razou gimnosofts~as. y iat!iqne_0s. ~Los mas: J?~r
fettos entre estos son l<1s que se'Uaman sanya.tt'·Es1g .. 
nifica el que dexa .. todas las cosas), ó bhikshu (sig
nifica mendígo) , porque viyen de lim_osna~ De la pa--· 
lctbta sanyasi' ·pro~iene·· el:,,nombre · saniasi ·, que los 
europeos suelen _dará. losipag~nos.del Mogol': ... : 

Los comerciantes. antiguos--que traficaban ·en_ los., 
puertos cerca de Comorin daban noticia de este y 
de aquellos con dive~sos nombres ., quales son Col
chis, Camaria .,. que pone Tolomeo; Colcho-y Comar, 
que pone Arriano ; Colaico 6 Coliac'o , que pone PH
nio ; Coli.f , que· Pomponio Mela pone en- el áhgulo 
oriental del Indostan· , y al prin<::i pio de la costa ·at 
austro ; Colidis , que pone Dionisio , &c. Coléhi- es 
Colechi: Coliacs, es. Govalmn {llamado Covalam pOJ.". 
los europ.eos) , Comaria y Comar son Comári ( ó Co~ 
nwrin ). Cottiara de Tolomeo es Cottale : y el seno: 
Angarico que en Comorin pone Tolomeo es el golfo 
que los malabares llaman .Manar , y se denomina· 
Angarico con alusion á Arampali (225). 

23s ., IlRKsAN .ó .DEKSHJ:N.A...C$ el re,y.no llamado De
can por los europeos. Dekshina significa-austro. Ar
riano en él periplo del mar Roxo <dice , q-ue ·en. la 
India el austro se llama dachano. ·. , . . 

• DiuRAPURAM, llamada r.ambieu Dharahuram, sig
ndica del curso de agua llovediza-ciudad. Puram sig
nifica ciudad. Los europeos fa llaman DaratJuta. Es
tá en el reyno de Maisur, y recibe las Vertientes de 
las montañas de · Ga ttes. , : · · , , 

DHERMA"'.BURAM, de virtud 6 de buenas obras
ciudad. Se llama Darmapuru por los europeos, y está 
en .el reyno de Maisur. Dherma significa virtud ó bue:.. 
n.a obra, y ~s nombre característico de B'uda ( 22,+); 
el qual se llama Dbermaragia. ( de la virtud . rey): 

lúrvás IL CataJ. 1 
• 4a · 
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r;;a1 '!gil q marflj1il '<(:cte: :ª _eon~.u1piscend~-venoedor): 
11µ.mmd,:a; ( de· sc,htar.1ios o s1l.~nc1osos: pres1dent.e). 

~· D10NISIPA4S, Véase NISA. . . '. . , 

DIVYA coTTA (divina-fortaleza). Es · dud~d ;de· 
Carnate, que por los europeos se llama. !)iwicote •. 
Di'vya divina , cotta fortaleza. . 
., ~36 ELUR. ó ELLUR , de. sesamo-ciu<lad. ·El sesa.; 
mo es la ·planta y fruto llamado éomúomente · ale.•.; 
gría. Eiur , que está á tres leguas de. Doltahat,: ca .. 
pital antiguamente de Balagate , se llama Elora: por 
Theveoot., que en el capítulo xuv del libro 1 de la. 
parte. m .de. sus viages , da noticia d~ las pirámides. 
y grandes p~gr>das 6 templos de El ür. \t Si se ;co11-r 
sidera, dice Thevenot;, esta multitud de templos. grao. .. 
des , Henos de pilastras , ·columnas, y de ta.ntos•mi
Uares de figuras ., todo grf\bado en piedra viva, se 
puede deqir con verdad que estas obras sobrepujan 
1a- f~e:za humana.,, y· que las gentes de~ siglo en que 
se h1c1éron , no . eran totalmente bárbaras,·· aunque la 
'3-rquitectura y escultura son ménos delicadas que las 
que entre uosotros se usan.'' Estas y otras obras mag
níficas , que debió ver Sesostris en el lndostan , s~ 
rian ei modelo de las gr.andes, que ély ~sus.sucesores 
bidéron en Egipto. 

. ~l7 :. Gocut{\TUR., ciudad en: Maisur. Go significa 
vaca , cula nada ., y ur pais. , 
. : · KAS1, •citt·d~4i ~b~, el rio Ganges , ~on famosa 
univ~I'&\dad, o~ervatorio y templo de los brahma~ 
aes : es la Kassidtt de Tol0meo. 

KasHNA-VAl\A,M., d~ Krsbna-bendicion: póblacion 
gue por los europeos se llama Qufchena1Jaram., y está 
en el reyno de Carnate. Krshna es sobrenombre ó 
,piteto del dfos /7ishnu {224). , , 

238 HA~TINAPURI., de-Hasti-dudad ~ en los pai
.ses. septentr10na.les del Indostan., á la .latitud boreal 
de 32 grc!dos., Esta .ciudad en los libros sarnscredos 
se llama H astinanagari, que significa de Hasti--po• 
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hladon ( nagart pobl~éión ) ·-. · y pot los · eúropeo~ · se 
llama Asnapur, Hasnapur, Astnag'fl.r. En el hbro
indostano Bharada se-dice que.Hastinapu.ri, funda
da por el rey'. Hasti , fué'ki primera. ciudacl del In~ 
dostan, la :qual parece ser la que á.ntes del. Gan-· 
ges .pone Tolomeo co;n el ,nómbre de .Asthagu".'1' 
ra. Segun los libros de los brahmanes , los Pand us 
ó Pandos , que floredan quince siglos ántes de la era 
chdstiana , estuviéron trece meses en Hastioapari~ 
Los. indostanos septentrionales msan muchas ve'ces.la 
palabra nagara ó 1íagarl pára denotar ciudad. Chan
da:.nagar ó Shanda'.:.nagár , nombré de una ciuda'd: 
en el ¡Indostan septentrional, significa lo mismo qtie 
Chandra:.pati ( 231) del ,Malab~r,~ Tol°,meo Ua 1116. Na
gara á Nisa (2.40); f ~oe•a.rk)t &o·m~s·•:tle-éiú' 
dade~iQ~6tanas )a~d.r&'' ea ·g4ra. · :. · · " · 
~ '!~~"· (tJl::i•e se :oompone de himci frio, helado, 
y de mala monte ó montaña) es el nombre pvdpio 
del monte que los griegos llamáron lmaos, y los la.:,, 
tinos lmaus. Plinio llama entoditts á las montañas de1 
promontorio Imaus , el qualadyier~ ,si~~Hkar :nevo-
so en lengua de (a) los ~tur~lés;•~to,es,.vulgar;.;. 
mentt? se Hama Hima, qae .signfflcafri.o, helado, 1 
metafóricamente significa nevoso ; y de Hima pro
viene ... el nombre lmao,, que ros griiego,· formáron 
segun las terminaciones de su lengua. Tolomeo al 
-principio ,del libro, vu de su' geografía, y de la ta .. 
bla x· del Asia , determina · tia(amente la situacion 
del monte Imaus, diciendo que está en· la fronterá 
septentrional del Indostan. 

Los nepales,. segun leo en ·ios manuscritos de sus 
misioneros, creen que el monte Himaloe , distante 
una jornada de. fa ciud.ad de Batagao , es el lugar 

' (:1) A montibns ~modis, quorum promoñtorium Imaus. va~ · 
• c_atur , incolarum lingua nivosum significante. Plin. natur. hist. 

lib.,6.eap. r7. · 
Aa 2 



188 ~ATÁ:t,OG.~ D~ ~~S, ~EN.GUAS,. 

del nacimtento?, y ~de·la 1cot1templacion de·Shi~a y 
de Parv~d~ ( tl-). ~~1va es el sol, y el segundo dios 
d~ l_a: ·tru,udad d,1v1na. de los brah:nan~s.•: _En la pá~ 
~HJa. ~48 _ ,del_ volumen 1.

0 de las mqumctópes.asiá .. 
ttca$.dé .la ac;idemia. ingle~~ª de _Cakuta ( ~86}selee 
que Sht~a (o el >sol) .frequ~n,tem~nte -ltábtta en los 
coll~dos 1!eV.osos ,de. Hirnalaya. El Amarasinlia, en.la 
s~cc10n 1 ... Sotgga vargam, llama al monte Imaus Me. 
·ru ·~ ~r¿¿f~er,:i,, (herrooso:<i\4er:u): ~fahµ-rneru (gran~Me~ 
:pl ): · :s;.llme:nü. parvadtt: (bermoso}v1.eru monte).: :hima~ 
lt1.11(f~1Qt,:_h~ta,dp, ~e?oso):i:, benwdri. Ghíirpe~o, frio¡. 
s..urµ1aya tdelsol hab1-taqon).- Ignoto la· s1gmficadon 
de la: :raiabra meru eq sarn~credo ; mas_ :Sé que roeru. 
e11 casi todo el Mogol · signific_a vaca silv.~str,e. La 
:vaca: es_ ?nimal~ s?gr-.a.do <le. la Iun~\ ó- d.e da; cUosi 
]Jhavani Bamad_~. PW sobr.epp.m_bre uma st;ñora: shi .. 
;ut s\:tu~na,•~~-t~h1<ar.i q,uefü1,.,:ama ,: haimapadf •d1e·.· Hi
mala habitadora : kartyayáni hacedora·;: s.hakti ·vir .. 
t~d, potepcfa 1Ó fuerza:: }mli obscura , ofuscada: gau
ri;- de~· Gange~.: . (;Q,~ng:ede.v}- del ~anges diosa, y 
ta1mb1en ~l anunai su.grado{ .de Ja diosa '.Laeksmi, que 
es muger detDios~.:Yishatt. Bhavani es muger del 
dios Shiva ·,' A del ~ol. Laeksmi significa· her~o
sura. ; y .á e~ta d,osa ~e. dan varfos epitetos pa• 
;ra s1gmfic~~ su ca~ácter., . qu_e.~, es. et ;d,r _Cere.s y 
Ye11-u$;,:~,segu.Q.,Jt.~m1tologJa. .griega. , Los ep1teto.s de 
Bbavan1. alude':l á:Ja- :luna , á la virtud. de esta" y 
á su:rnahdo. Sbiva•, qmtse~Hatna·Gaengadharaya:(del 
Ganges-llevador), y s~yrnta con el Ganges aq.1estas. 

El monte H1m~la . o Mer.u ,_ s~gpn 1~: mito logia 
brahtna~a, es: ~ab1tac~ol} de; Sh,1y;al 9 d.el spl y;.y de 
1}~.avacn (su.~ m.uger )., () ti~ la lu·,a.•;:Los ep1Je:tos:que 
~e d~n al Ql<;ho monte y á Bhav:ani ,-;Como tatnbien 
a Sh1va , aluden á hechos faf>ulolos y semejantes á 
los que los griegos y los romanos daban á Baco i lla· 

(a) Pami.di (de p~rvadam monte) señora de los montes. 

, . TllA'I'.:J:r. CAPr v. · r89 

d ·n· . ·1s1· o Líbero ,padre-.,. &e~ .. Orte1io'·. :en:; ::i .•. ma o ion , ·' Jfi h . 1 ·. , l ú 0ros · de su tesoro geogr a co ace as s1 -articu o .1r.1.c · . · ( • · · d I 
guientes observac_iones : t Meros , die:' mo_nte ·. e- a 
India segun Estrábon .; Teo~ra~to , Ella.no- , ~~-l_a Y. 
otros está consagrado á Jup1ter ; y _la _anugueda_d 
fingió' que. :eil él se crió Baco~ Meros s1gmfica ~uslo, 
y der·muslo

4 

de Júpiter nadó 
1
Baco segun_ la f;1bula 

de los gentiles. Plinio le llamo. Nysa_, y Juzgo. que 
Suidas Je Humó Niseyo. , porque e~tá c:erca de la 
ciudad de Nisa (240).''- Qui.ato ·Curc10 (hb.· vm. ca
pítulo x.) dice: te Ad Nysam urbem (Alexander) per~ 
venit ... ~.a Libero patre conditos se esse dicebant. (~ y~ 
sre.i): et vera bcep orig/ erat. Sit~ est sub radtczbu~ 
montis, quern Meran mcolce q.pfelvtt~~nt. ~nde.gr/JJct 
mentiendi traxere licentiam Jovu sem:ineLzber.ut,rpa-, 
tretn esse celatum. ,Los .antiguos juizgáromquei lmtt1l,\f 
y Meru eran: dos montes _div.ersos •. Plini<:>, ,pon~· á 
lmaus en la Escitia : y Arriano le pone en la India. · 

239 M~-DEVI-PAT~AM de-gra~--diosa:-dud~d~.per
tenece al no de. TanJaur. El .epiteto Madevz :Q g11an 
diosa) es propio . de fa diosa Laeksmi ,, ,á:;quien est-á. 
dedicada la· dicha ci11dad. , ·· ,, . , •:. ; · . 

MADHUR.A .. ó MATURAPURI (de. Matura 6. Madura 
ciudad) á 2't gta_dos de latitud bo~eal , entre :Agra 
y DelL, cortes 6 éapitales deLMogol :, y ,entre le>s 
rios~Ganges. y Yamuná~" Esla ciudad, .esJa":~_ue Tolo:.. 
meo con. el nombre de Madura. de los. dioses pone. 
en Caspir.a ó Cachemir. •Segun la mitologia indosta
na el dios Krshna (2~4~) qació· •en Madhu,ra. '.' · 

MADURA , ciudad que dió su nombre al reyno de 
Maduré ;deLque es.cfi:pital. Esteieyn0.etnpieza· por 
austro á 8 grados y casi ro minutos de latitud bo
real, en d9n<l:e .confina. con_ el 1,11ar; ~s4be á<";.ia norte 
entr~ las·rnontañas aeg&ajtes(que e·stin á·occidente)i 
y entre lo$ reynos: de· Mapa ya· y Tanjaur ( que está 
á O!ieote) ., Y. aca~ en el rio,C~vei{á; ,r r. grados ·y 
15 minutos de latitud. Esta Ciudad de Madura es la 
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. que ·por·Tnlámeoc se llama Mondiris eri fa ré" .. 
fos Pan dios : ~ por P linio se llama Modusá e gign di! 
reynaba Pand10n (2 o8). · · · ' n onde 
.: . MA1LAPURi 6 MAILA•PURAM (de pavos~ci~da 
q~e por los europeos se suele llamar. Meliapur, d), 
ciudad de Santo Tomás; es ciuda.d del.Mal b .. , Y · 
la g_ue fué martirizado S;;tnto Torhás ( 227)~}Íaile~ 
purt . parece ser una de las dos ciudades que T 1 . ª 
pom: en el Indostan, y llama Malangá covt~ o~~ 
y. Manarpba emporio. Los intérpretes leen MuI:! 
pha en lugar de, Manarpha •. Las armas de Mail . · .. 
son ·un payo. ~uc~na ( a) .refiere el prodigioso h:if:~ 
go de una rnscripcton con una: cruz grabadas e • á , 
mol, que se halló ácia.el año de 1 548en·el n_,11} r-. 
en,. que. Santo Tomás .fué martirizado·. y· ·a1· mont~ 

b 1 
. . , · ce · qué· 

so re a- cruz ~e ve.1a ?ª a ve ' co.,mo se pinta la a.; 
lollla e1¡1 la re.•,presentac10n d. e. t Esp1ritu Santo K" fu . 
en: .s. u China ilustrada ' y ·otros autores ha·n trc _er 
aue esta 1 . ·· ·, · escrno 
'"1., ...•••. ave_e,ra un pav~ .~ us1vo á las armas deMai• 
):a.pu. ri.,.m .• as el d.º. cto. m1S1.onero Tachar· d . . b · .. : 
. ,;, 1... • ha, · . . .. 

1 
. . , que o ser-

... i,,. :,.a 1.~nta,.men.te: '. a figura de dicha. a:V:e' dice (b) ue 
es ~al?t11,~ : y q~_e en. las q uatro extremidades di la 
eruz fiabia: palomas y no p~vos. ' 

Mu-sua ( de tinte ó color-poblado~) · reyn . , 
tre l~ ~osta. ~el _Malabar y los rey nos d~ Carn:t:g• 
Madíire. C:r ,s1gmfica poblacion. ; . y. la]etra s. se añal 
p~ra. sua_v,1zmr laprnnundadon :de~ Maisúr. , '..·· 
-,,.i:: Mi\.L&Y*LAM o MALAJ3AR : . véase el n. 210. ' 

,. MMANELUR. ( de arena-país 6 poblacion) . está en• 
e~ aduré. · • 

;~:ANG~VS.::ó MaNG'ÁLA-PV_~r ( de: felicidad,-éiudad ó 

.(a) Vita del 13. :p. Francisco::X~vier' /11 ; e :: . ' ~' : 
Gesu, cornposta dal •P. 'Giovanni .di Lu~en:·.iª l' ompp~gn~a di 
hese,. &e~ Roma I6r

3 4 o 'lib , . . . · n. mgµa . ortog~. 

(
b) L · ¿'·fi ·· · " · · 3· cap., 5 · P· I 3 5 · · \ . ettres_e 1 antes·,&c.(r45fvol. rí~ p·. ·:,.·.g(: ... 3b 

p • .38.z, .; . , ... .,.,, . . _·· .· . : ., ~ns., r_7r , .. 
t f.",'~.,., • "J:, ·f , t. . t. ._, 
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~Hz-ciudad) se llama Mangalor por los_ euró.pe?s:. 
pertenece al reyno de_ Canará., y parece ser:_}~ cm"". 
dad que Tolomeo pone en el Jndostaa con el nom
bre de Manganur ( en grieg_o Maganour)., 6 quizá es 
la que llama Mandagara en país de piratas; porque 
de estos siempre ha .habido y hay el.esde Canará has"!' 
ta Cochin en el·,roar de Goa. · .. · ,: 

MANNA:PJ\.:RA ó MaNA-Pt\RA ,(tierra~iédra }.,-pobla. 
cion de Pesquería~•,qué por: Tolomeo:1Sellama·ManijJ~ 
pa-la 6· Malippala .. · .~ ~ · , . •· •j •• . • 

MANTOPO ó MANTOPU ( tierra, de huerto), pobla~ . 
don del Maduré.. : • • ,, •·\ · 

e -240 . NAGAPATÁNA''Ó; NAGA~:PATNA:M (~e eJefantes 6, 
serpientes -ciudao) .en· elreyno,de ·Tarljaur~·, lfaga ,sig~ 
nifica elefante· ó .serpiente. Nagapatnam~·:p'arece::ser 
la metrópoli Nigama que Tolomeo pon.e·,cerca ,:de 
Pesquería. En el texto griego se lee Nir:ama (los in~ 
térpretes 1een Nigania) en el país :de. Pa,a1ia -Ó lito~ 
ral de Toringos: esto es, en la costa de Para va•, lla"' 
mada costa de Pesquería por los et,1r6peos (233).: . 

N1sHA ó N1sA, ciudad celebérrima en las mito'"' 
logias brahmana , egipcia ., griega y romana , está 
.á 3 I grados de latitud, boreatsobre .el rio ,.:.éJ.Jlankan• 
dar a, que pasa por m~dio de ella , y, desag.ua en el 
Ganges~ .Amarasinba (t 96)~ en el artíen\o ratri/(110~ 
che) de la.seccion 1!'.~, da en samscredu i· las palabras 
nis ha, nisbiphini 1a significadon de noch,e •. El·· adje"' 
tivo de :nis ha· es ndishada_ (nocturno, obscuro-, .. te.roe
broso). La ciudad, deNisha,se$llama·NisbadqJ2ur..'.~de 
Nisa-ciudad., ó tenebrosa-dudad)! Nishadaburi , que 
significa lo ~ismo que lvisha__dabur ~ ShrJ-nagari ( cé
lebre ó feliz-ciudad}!. S bri -~igniñéá'';célébr.e ~ f~liz, 
poderoso. Las de las palabras 11isha,'shf.i tiene aceil~ 
to gutural en í1r1dostano :' y por .esto .s(·1e a"ñade ,:la 
letra h para denotarlo. : , . · . .. : , . · . · 

NISHA., segun,la, mitologia,brahtna.na ;· .. e~ ~la!iCÍ.U .. 
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dad de Shiva ( que es er sol 6 el Dionisia de lot 
griegos , ó el Baco de. los romanos) , · y ~e su mu .. 
ger Bhavani ( que es la luna). Estas dos deidacles 
habitan por lo comun en el monte Meru (238) ve~ 
cino á Nisha. Los símbolos de estas deidades, y 
principalmente de · S hiva ., s~n el sol, , el toro y el 
pria po ó ph~llo ( a ),._d_e los gn:gor~:::que , .. á. Baco··apli~ 
cáron los. mismos stmbolos. F1esra, del sol se llama 
Sbivaratd. Tolomeo. á· Nisq ·llama Nagara: (Gue es 
palabra samscreda , y significa ciudad en el dialec .. 

. to indostapo del septentrion); y Dionisipoli.r ó ciu
dad de Dionisia ( que es Baco ). Otros autores anti~ 
guos,gtiegosly latinos la llain~ron Ni~a,Nissa!}{i,sa, 
Dionisia,; &c.·.Nifea:se·:llama.eL-camino' que h1zofü .. 
co. ácia el cGanges ~ dice Dionísio Africano;· y Baco 
fué llamado Niseo por varios autores. Se pueden ver ~ 
los dich()s'. nombres. de Nisha en el tesoro geográfico 
ae· 'Ortelio>, 'y en fos: dkcion·arios rriftológico~ , y se 

.-eo1.1ocerá claramente qile toda la mitologia egipcia de 
Osiris, y· la griega de Dionisio provienen de la brah~ 
mana sobre S hiva y su muger B bavani,, fundadores 
de Ni.rha, y habitadores del monte Meru , en el 
qual sobre dos collados se ven sentados en la lámi .. 
na xvr. del museo brahmano '(b). Dionisio es nombre 
de S.biva'·, que en lengua indostana, se llama.Deva
nishf(dios~de-nisha , esto es ,,dios de la·noche): por
que eLsol (que representa áShiva) ,'segun 1os brah
mants;.,se.pasea. sobre un caballo de~de orienttH oc• 1 

cicí_ente , esco11diéados~ de· noche detras · dél_ mo~te 
.}'. ;, 

> 'J¡ ;··,.·:' f ,. ,,-i, 

.. {a) E(priapo -..en sa.mscr~do se Uama lingam, de c:nyo nom~ 
hr~ parece provenir; el <;I.e Lamp.raco , ad()nde, segun Ja mi
tofoiia , . s~ '1etiró V emis . despries de haq~r , .est_ado con Baco, 
qne 'VbMa de la India.. El pfiallo de Parvadi en~ samscredo se 
llama xoni y meddhra. . · · . ·• 

(b)1 ,,.Syst~ma brahmmauicum, &c. (i 89) tal:rnla r6. p. rr9. 
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11os al salir el sol empieznn la. oraciun 

11.feru ..... y e b t hom shiven &c. (a). A esta 
hvm na!na palga 1ª f d: sh1·va por ia noche. alude la 

I t Clon de so. o e · . • , 
ocu a . ·b D. • ·0 . como lo ad virt10 . "ficaciou del nom re . tomsz , ) 
~-gm Macrobio que dice (Saturnal. lib. r cap._ xvn1 : 

ien . . \cec religiosi arcani observatio tene-
ln sacris emm · . · d · hcernis-
tur : ut cum sot in supero, id est, ~n . turno . 

r. • est Apotlo vocitetur : cum m mfero' id est' 
p;;erto ' ·b , h beatur nocturno Dionysius, qui est Lz er p~ter' . a • 

Diod~ro Sículo al. pr!ncipi? del libro .. r_, en . q~1 
one la mitología egipcia·, dice, qu~ ~s~ris se CU( 

p Nisa de la Arabia ., y se llamo Dtomszo =. nombre 
en n· (J' · ·) de Nzsa Poco que se compone de to . up1te1 y . • . . . , 
despues añade que Osiris fué •á la In_drn , Y edific_Q 
varias ciudades , y entre estas, á. Nzsa en_ memo~1a 
de la Nisa en que se habia: .crfad:o _; y adv1er~e.--?1~:
dol'Ó que los de lndias·· despues, qecia~ que Osm,s era 
dio~ indiano. En el. libro m . pone D1?d~r? una lar
guísima relacion de los· hechos ~e D10n1~10 y Satur
no en Nisa , sacada de los escntos de Lrno , de Or
feo y de Pronapid,~s (maestro ~e Ho?"lero), que ha: 
bía estado en la N1sa en que se:ha,bia criado Baco. 
y esta relacion. es una des-figurat:~on de lo que la mi7 
tologia brahmana refiere de Sht'Va y _de B!Javt:nz, 
que son el _sol y la ~una. Osiris en.la; 1~11t~logia egip
cia era ,Ap1s,, Serap1s (224) y el sol: e Is1s .su muger 
era la luna. . · 

Estrabon casi al principio del libro xv refiere, 
segun Eurípides y Sófocles , suced.idas en ~isa las 
hazañas fabulosas de Baco ,, fundador de N isa , al 
pie del monte iWeron , que significa muslo ( 238) : y 
tambien refiere sucedidas en Nisa las hazañas de 
Hércules. Despues dice que los brahmanes monta-

(b) Il vbggio aII' Indie orientali del P. Fr. Vincenzo Ma
ril di S. Cat::irina, carro. scalz, Roma, 1672, fol. lib. 3. cap.21. 
P· 2 97· 

hvr'Vás. IL Catal. Bb 
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ñeses celebraban á Baco ,. y los campesinos á Hér
cules .. 

La breve insinuacion de estas noticias i 'Y su co
tejo con las que ántes :se diéron sobre el monte Me~ 
ru , bastan para -conocer_ ~laramente .qu~ de los bra_h• 
manes de Nisha aprendieron los eg1pc10s y los grie-
gos, la mayor parte de_ su mi~ologi~~, ,J 

Eusebio en su cromcon determrno el ano de la 
fundacion 'qe Nisha ; pues en él , segun la interpre• 
tacion .de San Gerónimo , dice al año 686. despues 
dél nacimiento d·e Abráhan : <e Dionisio , que es Baco 
padre ;·peleando. contra los indios fun~ó la. ciudad 
de· N isa cerca .del ria Indo."· En este t1em po , segun 
la mitologia brahmana , florecia la monarquía ó ~o
bierno de los Pandos .. De estos. reyes hace menc1on 
Estrabon ·en dicho:libroJlamandoPoros á uno de ellos, 
que se llama Puf.'u ;, nombre que significa el prime
ro,, el que precede ,. el ca pitan,, y que aun suelen 
tener algunos. reyes, indostanos .. 

241 PALIPATUR ó PALLI PA•TUR,, que por Estra
bon y Tolomeo se llama Paiibothr:a , y por Arriano 
Palimbrothra, significa de corte,. ciudad~ Palli tem
plo corte real , y tal vez p.oblacion :. ur país, po
blacioh : pa es partícula pospositiva, que denota cas~; 
y la letra t se póne entre las vocales a, u para qui• . 
tar la cacofonía de su sonido. Arriano y Estra• 
bon ponen bien la situacion de Palipatu.r cerca del 
Ganges. · ' 

P ADU- CHERI ( nueva -po blacion): está en la costa 
de Coromandél,. y por los europeos se llama Pon
dicheri: y fué fundada por fugitivcs de Virapatnam, 
que signinca valiente· ciudad.. . 
... RAMA!~ATHAPURAM .,, ciudad de Rama-señor (lla• 
mada Ramanadaburon por los, europeos), en la costa 
de Pesquería. Puram significa ciudad : natha señor; 
y Rama es llamado tambien S hrirama , que _repre• 
senta al dios Vishnu en su encarnacion sexta. Los 
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brahmanes pintan jóven á. Rama c?n arco y flecha 
sobre un carro de quatro. ru'edas _tirado· en. alto, P?r: 
dos caballos ' como los poetas,, ~riegos ·y latmos, des_
criben á A polo. En la obra del_s1stema· brahrnan?{~) 
se ponen tres láminas de Shnrama _desde la lam1-. 
na xvu ., y en la última , se ve el dicho carro , e!l 
el qual Shrirama. pelea· contra Rayana~ rey de ~e1: . 
Jan. En la lámina de la sexta.enc,arnac10n d~ y1sh' · 
nu que pone Kircher. (b ), Ravana ~e llama ~e basar,. 
que se pinta con diez cabezas humanas , y ?tra · de 
asno sobre estas. Este monstruo puede aludir á la 
serpiente Piton , ó á los ciclo pes que mató Apol~~ ·. 
con quien convienen el arco ,fiecha·ycar:o de._S.h~z-

1
_ 

Rama. La muger de este se llama ,si1a (ti~r!a fértil.,., 
tierra revuelta con el arado)·'. Ra1:iq, 's~gmfica ,~er~o
so, blanco, y el Amarasinha da~'á:,Ram~ !º~ s1gute~
tes epitetos : ramena alegre·~ ki:ün_apala ·1ib1d~noso: _s't
rabani del arado-llevador. El d10s Amor o Cupido· 
en el Indostan se pinta con· una cítara , cuyo ar
co en lugar de cuerda tiene un hilo ensartado de 
abaja~ · - ,, 

242 TANJAUR, T ANJUR ., &c. Véase el 11. ·106. 
T1NDA-CALA (puerca-piedra), pobladon del ~a

d uré , llamada Tyndis por. Tolo meo , y por Arria-
no en su Periplo. . . . · 

T1RUPATI ó T1RUPAD1 (santo-templo), santuario 
celebérrimo en Carnate, dedicado á Krshna, ó al dios 
Vishnu en su encarnacion octava, el qual se pinta 
como un pastor negro. Krshna significa negro. Los 
paganos en dicho templo se hacen cortar la cabe
llera , y la dexan en él como cosa sagrada. 

TURANGABURAM, Ó TURANGABURI , Ó TURANGA
PURI , significa de caballos ó de olas-ciudad : está 
eo el reyno de Tanjaur , y por los europeos se lla-

{a) Systema brahmanicum, &c. (189) tabula xvrr. p. 136. 
(h) Kircher, China illustrata, &c. (r 5 5) part.3. c. 6. p. 16c. 

X2 
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ma Tranquebar. En esta . .,ciudad tienen los dinamar .. 
queses imprenta , y en :latín la llaman Tanga.mbaria. 

243 Los nombres indostanos que se acaban de 
poner , hacen conocer que de la. antigua lengua in• 
dostana , en la que claramente se l?,.allao la etimo. 
logía y significacion de e1los ., se conservan aun vo
cabularios exactos: que- loS'.,antigyos. egipcios, grie
gos y romanos tuviéroJJ.. .. nodcias -ibdividuales·cte.mu
chos paises. del Indostan: :· qui! la ·rnitologia de este 
es mas antigua que el•. uso de muchos nombres de 
poblaciones indostanas , quando estos. aluden á ella; 
Y, que la dicha mitologl~ ·conviene con la deJos egip
cios y griegos .. Hé-e~,~~~pny~nieocia ó semeja,nza se 
dfl. notida <:lara (a)··~ la vida d~ Apol,onio Tianeot 
que en el lndostaq.,,hait6 la.s mismas deidades gue 
adoraban los egipciós y los· griegos. Kircher, á lo 
último. d,et1 tomo f·i.,0 de su obra (!Edypus· tegyptia
ca, trata de. la selllej~nza e:ntre la mitologia de los 
egipcios y la ;de los. indios .. 

CAPITULO VL. 

LENGUAS TÁRTARA.~ 

~ 244 L~ des~ripcion q~e acabo de hacer de ]ag 
leoguas indostaAas ,~ me .ha heeho Jlegar á · las ribe
ra~ occidentales 'del. t'ÍO''lnd:o, 'Y observar algunos 
pa1ses de ellas , los qua les en di versos tiempos han 
formado parte del imperio persiano. Para observar 
las lenguas de este deberia yo pasar desde el fo .. 
dos tan , con que confina por occidente si no . me 
i_.tnpidiera el paso la oportunidad ·· que ~hora . tengo 
<le ~ratar de las lengu~s tártaras, que se. hablan por 
nac1on~s que ocupan m,mensos paises en lo interior 
del Asia .. Debo pues en esta oportuna ocasion obser• 

(a) rhilostrat. de vitaApoÚonii, &c.(224; lib,J,. ·c. 14:~ p. 104. 
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var este interior sumamente grande , habitado por 
naciones que comprehendemos con el ~omb~e gene
nl d~ tártanu , y que llegan por oriente a la ex
tr.emidad asiática, frontera y muy próxim~ á la ~mé
rica, por el norte hasta el mar sept~ntnonal_ o·gla-. 
cial ., y por occidente hasta los connnes occ1decta-
les de la Tartaria menor ó pequeña , que pertene
ce á Europa. Hasta aquí he observado en Asia pai
ses de enx:imbres de naciones amontonadas que los 
cubren ; y ahora deberé recorrer inmensos desier
tos para hallar las naciones cuyas leo guas he de ob-· · 
servar. En ·estos desiertos hallaremos entre la bar• 
barie la cuna de las naciones que hoy tienen los im
perios mayores del mundo , quales son el de Tur-
quía y el de la China. . . 

El elegir , apurar y ordena-t las not1c1a.s que en 
el presente dhcurso daré de las naciones que se sue
len entender con el nombre general de tartaras, me 
ha sido sumamente trabajoso; y temo que tambien 
lo sea al lector el entenderlas. El cotejo de las re
laciones hasta ahora publicadas sobre dichas nacio
nes 'J está expuesto á gran confusion por muchos mo
tivos, quales soll la extravagancia y variedad de sus 
nombres, lo mudable de sus establecimientos, la fal-
ta de poblaciones y aun de provincias , el su perfi • 
cial conocimiento que se tiene de los paises y de sus 
habitadores , y la gran variedad en la ortografia. con 
que se escriben sus nombres. Estos moti vos , y el 
proponerme yo la observacion de las lenguas que se 
hablan por naciones muy diversas , y establecidas 
en el vastísimo espacio que ha y desde los dichos 
confines de la Tartaria pequeña hasta la extremidad 
oriental del Asia , me obligan á ser difuso con el 
deseo de no ser confuso ; por lo que á los varios 
asuntos de que trataré en el presente discurso , les 
daré el órden siguiente. 

I Pondré 1a descripcion que en general ha he-
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chá un escritor fidedigno de las naciones y' le 
d.e las tartarias, que se llaman china é indepe d~guas 

Orden de 
asuntos en el 
presente dis
curso. 

11 T , - .nzente 
· ratare de la lengua de la nacion tá ti • 

mancb á 1 · . r~ara• . eu .,· que est a . oriente y al norte de la Chr1o 
na , y que ~l pr~s7nte ocupa el trono de esta. . ·· 
·. III Dare not1c1a de las de mas naciones tárta 

pertenecientes al imperio c. hino y de las tá t ras 
· d d' ' raras rn epen 1entes , y de los respectivos idiomas det··• ... ; 
das ellas.. . . . o,· 

· IV Y: Pº! último las daré de las naciones tártai• 
ras pertenecientes al im~erio de Rusia ,-y de las ·u;; 
esta~ _en los confines orientales del Asia enfreiitld 
Amenca, y pertenecen á dicho imperio, y se;. sue!: 
len. llamar tártaras en la; geografía europea·, porgiJ,~;1 

algunos/ aut~res las creyeron descendientes de tárta~; 
r0s: .' ? porque estan agregadas al gobierno xi.so' 
~2.rs oriental, que comprehende algunas naciones pro~ 
p1amente tártaras. · 

245 . Los muchos y varios asuntos de que. ;en.el 
presente ar~foulo he de tratar, piden que p:mt s11-

~a.yor :landad; l?s. entre.texa con algunas notitfaf 
geográficas é h1storicas; y estas fas procuraré dar· 
9uando ~e me presente la mejor oportunidad para,; 
1~~roduc1rlas. P~r ?hora, para la mayor inteliigetr~I 
.c~a de la descr1pc1on prometida ,que pondré :fome..::/: 

Division an- dia_,tament~ ' b~stará , la ... a,d ve!tencia siguiente. Lef' 
tigua de fas g~~ªrafos.~~\%iJtg:leipa~ado soban distiogurr dos,TarI/; 
Tartarias. taqa~: .una pe9-ueñ,a, que está al occidente y nor,e, 

del Ponto E~xrno o mar Negro ' desde el rio Nies~•-: 
t~r hasta casi el Volga ' que desagua en el':mar Cas" 
P1º ; . Y otra irande , que ~lamabaw Gran TartaPiá'~~;, 
y 9,.ue s~ extiende desde dicho rio hasta la Chio.a/: 

Di!ision pos
ter10r. 

Des pues ~ue esta fué conquistada á.cia el año .de,,165'9 ¡ 

por los tartaro~ mancheus que estan al oriente y aV::, 
norte ~e la Chma, los. geógrafos dividiéron laGxa,n; 
fartari~ en ~os partes : á una la llamáro11 indepen-ú 

iente o de tartaros que se g9bernaban por .. sf¿mia-: 
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. y a' la otra Tartaria china , en la que estab.an 

mos, · d 1 · · 
d l

as naciones tártaras dependientes e imperio 
to as . . . d 1 . 1 d 

h
. 

0 
Los rusos que al prmc1p10 e s1g o pasa o 

e 1n • ,. . · 1 - d 
a se habian establecido en Srben~ ,. y en e ª?º e· 

~6
21 

llegáron á. nombrar un t~l '.C1pnano po~ ~rzo-
bispo de Tobolsk ,, que· es capital de ella '. h1c1ér~n 
prontamente tao rápidas y grandes conquistas ác1a 

llápidas con
quistas de los 
rusos. 

el oriente" que el año de 1680 empezáro~ á hacer 
guerra á los ~hinos ~ suJe.tando var~s naciones tár
taras. En el siglo presente ·han a~etanta~o sus co_n• 
quistas hasta los extremos del-Asia ,, y hasta las is
las que ha y ent:e esta y. América;. y. por último, re
trocediendo ác1a el occidente, se han apoderado, de 
la Tartaria pequeña ,. con la q~e sucesiv.am~nte se 
unen las países. que han com¡u1s:taclo. de _varias, na
ciones tártaras.,qf. fos. ,de; los.confü1es or1entale_s d·el 
Asia~ Es1iast'•lil-@~'as conqfüstas. han dado motivo pa
ra que á las Tartarias. antecedentes. se añada otra,. 
que se llama ru~a,. en la qual se comprehenden al
gunas naciones. que ciertamente no son tártaras, co· 
m.o despues. se advertirá en su lugar debido. Las Tar• 
tarias pues,, que actualmente se :reconocen en la geo; 
grafía, son la china, laiude~ndie:nte·/'Y la-rusa.La 
china compre~ende á l.as naciones manchen , y al
gunas otras propiamente tártai:~s ,~e fa Gr~n Tarta
ria .. En ,esta se halla la Tartar1a mdepend1ente, la 
qual se extiende desde la China hasta el mar Cas
pio y ·el rio Valga. La Tartaria rusa cornprehende 
la ~Tartaria pequeña,. varios países de- la Gran Tar
taria , y la Siberia ,: y los. últimos del Asia, que es-
tan enfrente de América. 

Division roo,.. 
derna ó últi-
ma .. 
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ARTICULO l. 

DESCRJPCION DE LA SITUACION DE LAS NACIONES MA?f~ 
CHEU Y TÁRTARAS DE LA GRAN TARTARIA; Y NOTICIA. 

DE SUS LENGUAS EN GENERAL. 

.246 E1 jesuita GerbiUon hizo ocho viages á fa 
Tartaria china ; y en el último , en que acompaño 
el afio de 1698 al emperador chino Cang-hi, escri. 
bió la de~cri pcion que voy inmediatamente á poner 
de la nac10n mancheu ( que los jesuitas al principio 
llamáron 111uoncheu , y despues mantcheu , y tal vez 
mancbu), y las de la Gran Tartaria. Esta y sus na,. 
done~ esta_n al occidente de la China , :y con alusion á 
esta s1tuac1on, son llamadas por los chinos si-tatse esto 
es, occidentales tártaros ; así como á los mancheu's les 
llaman n.iu.tcbe, esto es, el país. oriental, porque en 
est~ solo estaria_n acaso en lo antiguo. Quando coa
qmstáron 1~. China estaban al oriente y al norte de 
ella. En la,1 .. l'i~Jraci();~,es d.e 1:algu110.s jesuitas misione
ros de la China, los mancheus.::.sellaman·niu-tcbes 
y niu-cbes; mas yo usaré siempre · el nombre man
cheu (a), co? que s~ .conocen· en Europa; aunque es 
dudosa su et1molo.g1a. 

~.·· .... ···•·. .• . 7 . mtcancheus , m.:tntcheux , y 
~,•'!( . 11: ... · o m,;r:nc JlS en :1arias_ rebciones de jesuitas ; y Coxe 

ar oora sny:.a., que se c1tará. mmcdia.tamente les llama mins
luirs« s:tb_:~ b."' erimolt:&ía _del n?mbr~ nz.:mche1t ' y sobr~ la 
descendt:n.. .. 1:1. de la farmlfa 1mpenaL man.che a. de la Cbina ha
bbn los autores con varied:i.d. 

.• Martini en _la p;1gina r de 1a prefacion á su atlante chino 
c!tado (149) dice : <t Parece que Afuon-che es algnna pobla
c1on grande, de 1a que estos tártaros ( muoncheus) tornan sn 
nombre ; pues muchísimos de ellos preguntados de qué pais 
son , responden. que de Alúoncheu : y dicen que es'te Jugar 
es el mayoc de su reyno. Por esto_ los chinos freqüentemente 

· • flA1'. n.i e~. vr. ~ot · 
La descripdon pu.es prometida es del ''tenor si.-

les llaman Muqncke.u-3in { de Muoacheu hombres)." M;u-tini, 
misionero de 1Chipa ,ft¡mPrimip,el dicho a~l:uate el año de ;,65~;.¡ 
esto es j C1fCO ,aa¡~.¡ an1~~,}tt1~}~.}Pªncheus empe:z;i~n .ig~: 
bernar pacíicame11t~ .et 1;01rer,io .c~mo. Del nombre mrzonc~e1' 
parece pro~enir c~ei ~l de m_a:nc/ie11- ó ma,ctc:!te:u., qUie 
actualmente es ~rem., la geografaa europea .. La noticia que 
Martini da ~e 11.ie aluíoa ael nombre mWJnckeu parece ,q_ne, 
debe pref~ .á h que sobre la etimofo~ del J¡l:omqre ma.,.:.. 
cheu se da en fa siguieo~ ... S1bf~: Jf~ria del'4 Rus~ trat.~1 
dalla recmtc ~per4; f ~~~t 'I¿e Cl7c. y epezía , I 78 5\ 
n.º vol. 6,. ~ el.!1

~ •• :z:1·~ltf~.,dSra,, ~b. 5. secc.,38. p. 64-
se dioe; u .ta. ~.:••Jlai'li ~ke11- se llama así del nom-;, 
bre de 1.'ffll01 le ·· 1a ascdldie2tes de la actual familia imperial 
de Chm~,.>' 

En la· ~es,t~ Q~,j ~~ •~- , t}·· ltlt§Se!{ 
.entre l' ·· · , t.;, ... · ..... ~ ,41!1i/JI!'~~ 

d:e . ~uttc ae fa ""• · ·.. e. :os m41Ukurs ( esto es , man-
cheus) descienden. ~e una td:bu obscnr~. ~e los tártaros ton
guses. Coxe se ~m,-oca en .d;ar CS?. noticra , porque fos man
cheus soo de ~c~o1.1 ·~·•diferentC:!' de la t:ongwa (~ ... 

Du.-ij'.~J,l~ •tmd0i.de los .. M~chens dice en la P·4-4G:•. del 
tomo 1v de ,S'µ, Q~~a dtada (rp).: tr½ ~c.lí~J;t~ lla,g1.idQfii 
túu-tc h.e . se · · ·· • ' · · · ' 1 

• •• 

y ñlti f'• .·· -'• .......... "'-,·""•;,¡•'·. ..,.1.: 

tende , . era: ... 
·li9da a,.~~.•·•"·!._,.~;~~~~:~~~ 
e lt.ex:c , 'flJ.,e pmpumeatie ,,., convie:C á. 'am nacim pet11te6.a ad. 
país que está al norte de fa China.'' · 

· •··•~los ~heas, en una nota <le los aJll-. 
les de ~~11~4~ltá,, se dice.: u.segun las ave-
,:iguado..nes ,del • Amiot {257Yla ciudad de Otololi situad.a 

e. n. el. d. e.~.· ... º ....... ,ª. e º. m .. •. okoi.· '. al o.r. i.e•·· nte de la fil!Oilta···· ña. T.·.•c··· h ... ·.~.' •. ·. .pe-chan , se p:iira co~o la ,cq:aa <le los mancbeus , y ,e:11. ~ 
foé la p~~~ ;residencia de Tai-tsp ... Esta ciadad era ám:es 
nna ~ª·1:· y ~espnes fué m.urada .. Tai-tsu, proclamado em..
:perador 9," · · ~,1616, salió del ·paislndeJt p~ra co?quis-:
t.:ir á le&,. . ·,a, Ula y Niguta: se apodero tamhlen fe 
1;chai-.rien , s.,.. y Fusi , y füé á ~cYlicar en las c~rcan~ 
de Leao-yang' una ciudad , que .llamó Tong-k.ing {corte, 2~ie~ 
tal). En e! qe 162 5¡ dc;xó. esia ~i~t ·' f ¡,ase$ á. l;l .. JJ.e ~g;-

Herua.s. lI. Catfll. ce 
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guiente : ? Compre hendo·,', dice G,erbiiloti (ah• ~olí' el 
non:ibre de. Gr.an !artaria toda la parte de continen. 
te .. que hay entre el 1!1ªr,. oriental al. norte del Ja.: 
pon, entre el mar Glacial,, la Moscovia, el mar Cas.'. 
picf, la. Persia, el Mogol, el reyno de Arracah cer.:: 
c!a de Bengala, e~d:e .Aya,_ el i.mpe~io de la China,, 
y el reyno de Corea , de modo que la gran· Tar ... 
taria confina por occidente con Moscovia, con, el mar· 
Caspio, y ;con t;1n ángulo d~ la Persia .: por .medio .. 
di_a confina con est~ á_ngulo ,· con .el Mogol, con]o~· 
t~ynos· ele. Arracan y Ava, con la China y con la: 
C.6rea ; y por el rn::>1te termina .en el niar GlaciaL. 
Todo este gran pais dividido ántes en infinitos prin: 
cipados., está unido actualmente casi todo baxo fai 
d_omi'rrndon del·emperador'de 1a·China-,- y- ~e lado- . 
1ninacion de hi 'Ru-sia. A e~tas ,dominaciones estaa' 
~1;1jetos t9qo~ los. dichos pai~es , ,exceptuando }o~ de· 
l0~ calr;mc;os. y '}os d~l: til:>ét , 'y algunos· paisé~ pe~ 
queños que ha y en las montañas ácia A:im , y al oc~ 
cide!)te de la provincia de Se-tchuen ., los quales has.· 
ta áhqra no'· ~stan sujetqs: al imperio ,de los· rus6sni 
al de los chinos. Los rusós-se han 'hecho duefÍos de 
fod.os" los países '.septehtrior1ales: .hasta:··~.er,ca:del gra~ 
d<~ 50 de latitud , al oc~idente del mtridla..no de Pe• 
k~n , y hasta cerca d~l grado, 5 5 de latitud al orien◄ 

¡ 

den { llam~da ántes Ching';.yang , que· fué ree'düidda1
, 'jr ~h el 

dé 1631 amplificada por su· sucesor.'' Tai~tsu ·era t~taranfotq 
6 quarto nieto de Hett;mg_ala , que fué eJ primer xefe 'de una 
sociedad pequeña de mancheus establecida en el pais Sing.:. 
:hing. Los suces9res de· Tai-tsu contJnuáron la guerra y. con.:. 
,quistas en la China , de que .. se hiciéron' y füérón reconqd~ 
rl~s: em?erad~re~ el año_ de r. 6 5 9.- En tal: J?0CO fietnpo la ra: 
m!ha que hoy tiene el 1111per1q de la. Ch1ria ,· pasó desde fa 
obs~uridad de ·una> hrimilde casa' al esplendor del niayor im
perio. del mundo. La nota .de los , citados anales de la Chin~ 
está en la página 2 3 r , y año de 162 5 · del tomo xxxI de la 
opera de Maillá citada ( r 4 5). · 

(a) -Du-Halde, F· 33 del tom. 4. citado (r rz). 

TllATé II~ C~4P. ·vr. 2o3 

te del dicho meridiano;l,;,Hitblando (a) de la· .. G( rar;t 
Tartaria en: el estado en que estáGtral bP:¡e¡.senthe .. . est~ 
es ácia el año de 1658 ' en que er. i on tz:~ ~w 

· .' e octavo á ella con el. emperador de la Ckma), 
vi .. iguede considerar dividida entre muchas nac10nes 
~~; ocupan s1: _pais., y. tienen diversas costumb,re~, 
lenguas y rehg10nes. . . . · . . · : · , 

. La primera de estas .naciones , que se ha hecho :~~~11 man-
la. mas considerable , porque ocupa hoy el trono de 
la China , y mandaba la mayor parte de ~as otras 
naciones tártaras., es la de los mancheus, a los que 
los rusos dan el nombre de bogdoyas. El xe~e de es.-
tos es el emperador, que actualmente gobierna la 
China. · 

247 El pais de los mancheus está -al no~te de la • 
provincia de Leao-.tong ! . que es. la m~s or_1ental de,. ,.., 
la China y del austro: a norte se extiende desde el 
grado 41 de l~titud bore~l rrasta_d grado 5-3. D_e 
occidente á onente se extlepde desde el grado (b) 
i 36 de longitud hasta el mar oriental. Al ·norte con
fina con el rio llamado ramur (ó .. Amttr por los ~u
sos, y Saghalienula p9r. los ~n~~ch_eu~); á med10-
dia confina con la dicha ,provincia Leao-tong y 
con lá Córea; por oriente con el mar oriental , y 
por ocddente ·con el .. pais de. los ·monguses ó morr-
gules .. 
· 248 · Los mancheus (e) no dexan de dividir- su 

{a) Página 3,. · . · . · 
~-(b) Los paises de lo~. ~ancheus em_piezan al quarto grado 

oriental despues del . meridiano. de Pekm , . y llegan hasta ~l 
mar oriental : esto es , se extienden por 20 grados de occi-
dente á oriente. 

(c) La siguiente noticia :servirá para formar idea clara de 
la situacion de los ríos y de las naciones que Gerbillon pone 
~u los paises de los mancheus. A un grndo mas oriental que 
el • meridiano de Pekin ·, y cerca del grado 5 2 · de latitud , el' 
rio Niptchzi ó Neszinskot entra en el Schilka, el qual, des• 

CC2 
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:t)ais en~múcn.~s provincias:. la- •mas· occidental es:SoJ. ! 
won .(a),· llamada .. por los·_ruso_s:Dt:'uvré ;_ aunque es .. ! 
1:~ n?mbre _es mas de n~c10n que. ~e pa1s. Esta pro. [ 
vmcta empieza en la umon de los flOS Ergone y Sag. ~ 
hafien-ula, y se extiende por las riberas de este _ácia ¡~ 
pnente ~as de 150 Jeg

1
uas ...... D~spues pa~a al pa1s de f~ 

una 1Jac10n que se va.1e de penos para llevar sus ~i 
lios en. los~ 1viages ;· y los ::·maficheus la llaman na~ j:1 

cio:n que se sirve de perros. Esta nacion se· extién: i 
d_e por doscientas ~eguas _á lo largo del rio S'agha'- l: 

. Jze,n ' y .. lo restante del rlO hasta su embocadura e:n r 
,e~ mar·,es "()Cúpado por la ~acion Fiatu ó Fiatta' qué i 
tiene ·lengu_a totahnente,d1ve,:rsa ..... Las lenguas de es, 1 
tas dos nadones son diversas· entre sí , y tamfüen J¡ 

- de la lengua mancheu. Estas naciones viven solamen-1 
te con peces , y se cubren con sus pellejos , por 1G ' 

pues de haber éotri,djp )''~ddós1'~dkJo'rlente ' se nne cob el 
,Ergone ó Argu.n, que nace en el grado 49 de latitud. ta 
cunion · de · estos dos rios · da prihcipio á otro llam~do · Saghaiz'~ 
,u_l_a , el qual ~o:ie 3 grad~,s ._:ác1.·a. or_i~nte hasta Yac$a {,~Qrt~
.. leza rusa ?estrmda por, art1~u!o-1e paz .entre rusos y chm~~ 
]:l Sog_htdzen. ~es pues ba~a ac1a ~udest , cerca del '~radoJo 
.,fe lam~~ ? y·. 9 ·• grados ~as. onental~ente que Pekm . , /te~ 
~l~~,,.al · rio,1 1'c1tikiri que corre ~esde norte ~l austro : sigue 

"Oax~é.do hasta ,mas ab~xo _del grado 48 de ·latitud , en doncle 
á casi 15,- gradpsmas orientalmente que Pekín recibe al r:io 

;.pongl,,r~~,~ ~'t~PSfr@l.\~:."'j:p.h~t-á:ci~ ·nq¡r;f.i,est, y habieqdo recibi~o 
al . n1:> -Us.wr,--ula , entre 48 y· 49 grados de latitud. , desa~a 
en el mar ~riental á ca5i 5 3 gra_dos de _latitud , y ~asi 19 ,gn· 
dos mas or1e~t~l.·mente que Pekm __ • · El no Sangl1alterf es:'.Qave-

¡ gable por qmment,1s· leguas que se cuentan óesde su embo
-cadura en el mar hasta · Niptc:hu; La" provincia de Solhon est\Í 

-~tQa~adá por los riosErgone y Saghalien. La.s .naciones iupi 
estan desde el tio Songari, entre el Saghalien y el mal orlen.• 

'. t!L Un;t d~ estas dos nadones. se llama fiata ó ketcheng. E 
.• 110 Sagh"1lzen-,ula se suele llamar .. por. los• ge6frafos europ~ 
~ Amttr y YJ.,imur. . • 

(a) los mancheus llaman á la Córea reyno . de So/han e 
, Solg?n. · 

1J'R.A1'~ u; tAP. v·1. ·. ~0$ 

n chino se llaman iu-pi. (a), esto es., de pez~ Llamadas iu ... 
q~J~e]o: cada tribu ó., brigada tie~e .su xefü. El Sag~ pi. 
1Jalieu tiene mas . de tres, leguas . de ancho .. al entrar 
en el mar ., y en su entrada ha y. muchas barcas que 
vienen. de. las .islas .. .:.:~Preg~nte al gober!1ador de este 
pais si babia , pobladoo ácia el· mar onental , y me · 
respondió que no había v_isto sino sel v~s grand~s, y 
.que las naciones q~e habitaban á lo. la:go del r10 no 
-conocian otras. Ast pues· todo este pats que hay al 
oriente. del rio Songari, llamado ~ingale por los ru-
sos, es un desierto montañas? de selvas. · . 
.. Los que habitan en las . riberas del Son~ari son 
mancheus, ·á quien los.rusos llaman dutcharzs; y es
tos son los que á u_na :y otra b~:n,d~ ~el . rio S agha
lien-ula ,cazan los c1belm9s :en 'lllVH!rno,,. y en ve
rano vienen á s,ui~ k~itai,cion,es al rede~or .de Nin
~a· tk~,..,,,,,-;,,,,.,. --

. Al '•n~rte de Saghalien-ula , y como á cien_ le
guas deaaxo de la provincia de Yacs~ (llamada Al
bazin por los rusos , que en ella hab1an hecho urfa 
fortaleza), se ~e un rio grande, llamado Tcbikfri 
por los mancheus , y -~ia. Pºf lo~ rusos , que ue-
. ne casi media legua de aneb:f.l: ,al· :tt.esembocar: en el 
Sagbalien--ula :·~•:el nacimi~nto ~e este rio s~ ·han 
puesto los. térmmos de los ·tm.peuos de.la ~h~na y 
de la Rusia. Los maocheus dan á •los · habitadores 
de las riberas Tchikiri el nombre de orotchon , el 
qtial se deriva de oron , que significa una especie de 
ciervo/' . 

249 Suspendo aquí la relacio~, de Gerbillon, pa--

(a) La palabra iu significa pez ó pescado : y pi signifi
ca piel. 

(b) Nonguta está á. ~ 44 ½ grados de latitud ·boreal , y 
:.í 12 ½ grados mas oriental criie Pékin. El nombre · verdadero 
· de Nongiita, dice Regk~ es Non;.grtta , que significa siete 
:xefus ; esto es , los siete hermanos que fundáron el imperio 
manche u.. · • 
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ra ilustrarla. c::on . algunas.1 !1~t~cias ,y observaci~m~ 
de J1:1an Reg1s ,· y, de otr? Jesuita ,.,,:que :.en eLañoi~ 
I 709 fué_ron, por .orden: •deL emperador ·de 'la :China 
á los pa1ses de los manéhe.us para f~rmar los'·ma" 
pas, que Du-Halde publicó despues en el volumeniv 

. :4e su obra citada ( 152 ). Al .principio .de .este v:é1tt 
men se ponen . varias observaciones ·curiosas .. detd!i~ 
.cho Regís. Este· estuvo en los paise·s. de .una na~ 
que se sirve · de los perros para llevar cargas ,y1cibi," 
.rar rastras sobre los rios helados, y en los: piiíises 

Naciones án- de la nacion fiata ó fiatta. Esta nacion es llao;iaia 
tes ( 148) Ua.. por los chinos Ket-cbeng-tatse ; y la otra lu•pirtaf• 
m:idas iu-pi. se. te La len:gua de esta últim.a nacio~ parece p;ditc, 
Sus lenguas. Regis , ser una mezcla de fa lengua· mancheu ,~,y,,~, 

la lengua de los Ke .. cheng-tatses sus vecinos·: pa~~ 
.que los xefes de sus poblaciones que ciertamente:ae 
habian salido -de sus territorios , entendían ,de éll~i 
modo todo Lo· qiie les. deeia.o los manC:heüs y.los.,&¡ei 
.cheng-tatse.s, .. ,,.La. lengua de• estos es diversa: dettl\ 
que hablan.las naciones que hay desde la emboeai 
dura del rio Saghalie11~ulá hasta el paralelo ss~:4út 
sirve de límite á Ja Tartaria oriental, .s.ujeta ah·°' 
perador ....... Los Ket-cheng-tatses nos parecié1:on1rti 
ingeniosos que los ltt•pi-Jatses (a): respondian·1 

·ramente á las preguntas geográficas que les haeiAt 
-mos ; y habiénsdoles dicho que nos quedaríamos Q,tti 
gusto en,tt~'- ~1¼0,s'.hf ~:a~a :e.mseñarles la sola· doctri,a 
~verd~dera "que puede hacer feliz. al hombre, nosd.1i-, 
ciéron ·respof?.der que no se atrevian á espérat:iíil 
.gracia ; porque si alguno de nosotros quisier'1. -. i:r 'á 
instruirles, toda la nacion le miraría como á hom• 
bre baxado del cielo. Los_ Ket-cheng-tatses fuéroh'fo¡ 
primeros. que nos dixéron, que enfrente de la etn'• 
:1mcadura del Saghali.~n-ula hay una isla grande ha• 
.bitada por gente de su uacion ; y desp~es el e~p~· , 

(a) Du-Halde , vol. 4. cit~do , p. 12. 

. ., · ·,:-1taT, -u,.1cA:t>~vr. . ibf 
rttdor·envi6.mancheus·á ella en' barca_s dé /{~t--ckenp .. 
tatses , y lo~ inancheus han comer~1ado con los ~s~ 
leños .. ;'..el nombre que. mas, Jcomunmente da,n á la _1s..: 
la sus habitadores es Segha-Jien--atfl!,tt.-hata, que ·qu1e.-1 
re -decir isla_ de la: .embooa~hrra: dt:l rio"·Neg;po,. Ea1 

Pekín algun0s la llarn,m Htwe""; :nías ::este ndfübre• e,s 
desconocido á los .m,an·cheus y á los' dichos isteños~:! 
Los mancheus qué h~n ido á esta' isla ~icen· que lo~,. 
isleños, no tienen bestias de carga, y; en· :tniichQs)>ar: 
tes· se sirven de dei'vos 1d;om..elstít;a:dfosi pá:ra tirar. s1.1:S 
rastras... y que i no: (tes iban' 'oiüc( oialfflat~éie: la tie#a: 
deYesd~ la:,,quaL"debe,esb.t:T s.;ó•~6:'.gr.ad~s mas aba•: 
xo ácia el austro segun íiuestros rna pas , y segun los 
mapas portugueses dd Japon (a). r.~.as: :allá d~e'1o~1 

paises, da,_ fos Ket~cbettg-::ua~le:J.qnoi M~ :}pGtblaiGtopl~~i 
Los, 'iUe ·se>l~~~,~•!>rau&:ls,~d tfllail,Ch~~:s~: iia:.pat.t 
l¡~;¡MiJ 11gri1ti0a?tf~'~· y, hala: es,:a·pelLtdo de una: 
familia. Parece que soa de tres taroilias, unidas des;..•. 
pues de la conquista. de lo restante de la nacion; de' 
la. .que ·distaban mumo· porque se habian tnezdada· 
mn1~s-;ltl-p;-rats.e.d:.EI emperador-,le~ ha dado.tierras; 
cerca de Nonguta..... _ · . · : , ~ · '.. , : :; 
s·t:;Set!enCU!3'ntraw1-eA:1 est'4ls;)patseiS·;fb) a1gi(nas' reli
quias d~ ~laciam:js ·:r;,hFenegue /Jotarn estaba sobré 
el tio Hu:r,:~'IJ.a.rp'ir'll: ;4, cinc0 6 :seÍ\$J, leguas. del. Non•. 
1,fl~ar;,yihora '~S- vni iba:frlo:6 :a14eab;;~}os moaütnen;:. 
'tds: qu~ si!;, hallan :en'. la1

'.Ta-rtarfa-óderital ~ '.•sórt obra¡ ~> 
nolde,.losllliaoctreus.dé hoy~ :sinó' ~le .. los:.d,el·· siglo XTJ'c 

b 
" . 1 . " . . , que se, }lamá a:n 1{'ttJ.;,tc1btt:(J ~ :tf:omifiaba,n,/e.ti'. eJ ·: norte 

je }a , _Ch~na , . y hab~an: edificad~.h~fi ~u_s < páises pta~ 
... ~ ti _ i.; !~ 1• ', ~ ~ :.; ~: • , : ·_,', 1 ,~ i :; ,s'' :J ~·~. >; ;:, t ! : ,' ~ ,J ,, ,: .i] J · . l 

~, tl}. r~e.fo)e llama ,·oku.:.yeso por,íJéj~itporiésí,'.qµe'4o· 1f6rietl 
en.· 121 ,p'íiffiu~ula de Kamschatka.' Vé~se tl i iñáfª'}de _los.: j.apo;.J 
~¡~u~ ~~l.IliefAlt'tt~9 delJapon,, que ·se;; ppb1h~c:, •ev:da,.p,.. 5,03 
del tom. 2 8 de la acade~!~. p~is}e~s.~ ~~, ,as iµsc!1.pciopes , i~; 
preso en el año d~ 1761, con- una disertaclon d'e De Gúig-
nes sobre las navegaciones de los -chinos á. Amér\ca. . _ . 

.(.h) Du-Halde J p. 14. , ~ ·· (i ,, : , , , · d-. t..~¡ 
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zas y palacio.s ~ de· que no •· pudiéran aprc,vecharse-,. ; 
porque fuéron interceptados por los mopg~les ypor 
los chinOi; por lo que todo lo que 9uedo .en -esta 
derrota liorrible no se pudo salvar su10 en el :ooclr 
aente·de los paises mancheus, en los que estan,au,. 
tualmente los tártar0,s llamados· Solon-tatsQ,, que."' 
U~man descendiente_s de los· manc~eus. . · .. , 
. En el tercer gob1erno de los mancheus, que se;faJ 
llama T~itcicar (nombre de una ciudad nueva ,.,edJ~ 
ticad~ por el emperador para defender · sus fro~~ 
tas -c~Atra los ruso~),·. habitan mancheus: solones ,, ,, 
los. antigu~ .... ,"'pQqfa,.dores del país.: llamado_ Tf¡gir:i,-:P 
La nadon de .~tQs, ,qu.e es corta, se sujeto .áJ~ 
mancheus en tiempo del padre d~l emper_a~ot, ~~ 
tual, implorando su protecdon coGtra:'. l_os :r~sos,,.:.(l~ 
habian pasado en barcas desde eLSaghaJ1en,, .. ~l~al 
tie S,0•H;P.$ ... 14lf¿,, ·hadan corr.e:,:ías · por .. lái _ dtier 
se .a.aci.an temer i~.~--na~ioa~- .(lup Ja:<pc5bla 
Hasta aquí la refacion de Regis ,: ~hqual:pareee,;~ 

Qe.· _ .r d_ .. e_ .-.~di_.''! __ 1;11¡,m .. '_ª~~.heu·.·. á•la.sj:n&e.··i~ne. s·._de. l~.--.: 
f;fl •\ Tf ;,~U,'8 : ,totll,'Q -,~rjla.i~•Cl0."1-<tlr SeriQl1h• 
interrumpida. , ,,,1··.-r•.H-r.;ruiY: ~A, t~1-i,i 

2,só (:CLa segusda nacion·•· tártara'!; ,qu~:,·sieil~ 
ha sido la mas g~dl!,,es la ·de los moogtt:.~el.'Ó 
gMle~ , llamados algunas veces por·, i~. thinos . 
se (~o~, .Qc;tj~imta~,.drt~<>~) ,tf ipoi::btt:rla\~ 
~s1:1~jlllt•,:~~--J•J h~QJ.l,t.átta:i.os~.::1RII mtt•1i¡·~Í,~e á .• los calmuko,s · .ó, .eluto~,¡, iá~ 
ealkas , y á. los que se llaman mon,gules;, •ql;ltt~ 
e·stablecidos t ª1 IQ~QrQt'· de la gi:an muralM:; et~ i 
China.. El pais de estas tres naciones se extiende d:§f" 
p.~Joo piancheus hasta et 1nar €aspi-O, ~t;~f~, 4•" 
de"este mar hasta 2 ó 13·. grados ánt-es delmqridia: 
110 de Pekin, 'Y desde la dicha mural!~ :basta1;'.~ 

el grruio so de latitud boreal. , ··· 

(a) Do..:Rafae ·, p~ Is .. 

TRAT. U. CJ .. P. VI.. tó9 
Todas estas naciones hablan una misma· 1eogna," Su lengua. 

llamada mongula: ha y algunos ~ialectos de el~a; m~s7 
fas naciones que los usan _se entienden muy ?1en en~ 
tre si : y quien sabe el d1ale<¡t~ de u?3: nacwn, en..i 
tiende los de las demas.: Su umca rehgmn es la de.I Su. religion. 
Tibet ; esto es , adoran al ídolo Fo , que en. su len-
gua llaman ~ucbeki ...... sus sacerdotes~ qu_e se llaman 
LafJJas., son ignorantes, y para se.r esumados por 
el pueblo , les basta saber algo de la lengua y de la 
escritura del Tibet..... :_ ·· · 

Los calmukos, que aqní en la China se llaman Pafoes de los 
elutos., y ellos mismos se dan es~e nombre, ocupan cahm.:kos 6 
desde oriente á occidente los pa1ses que hay entre eh,1too. 
el mar Caspio y la montaña .de Altai,, y ~es;de sep-
tentrion á mediodia los que ha y ,en.tre lds 'rusos y 
les tár.~r,ns: Jfiln&~·~ _,,,~ llegan , confinar 
a,o tl Tibet.: 

· 2s1 Los calmukos 6 elutos se dividen actual- Na.ci01mc:tl
mente (a) en tres naciones : la mayor es la mas mukas. 
occidental, y ocupa los países que hay entre Mos--
covia,, Samarcand, Kastar, y entre los tártaros yus- Primera. 
beckos; .y .en invierno comercia hasta cerca de As• 
tracan" ••• La segunda nacion de los dichos ehltos, Ha- Segunda. 
mada calmuka por los rusos., habita desde una sier-
ra el.e montañas, que juzgo ser contifl,nacion del Can-
caso hasta otra. sierra , en la que la montaña ma-
,:or ;e llama Altai, de la qual salen }os rios Obi ~ 
lrtis. El prblci~:-de.·e~a .-segunda nacioo ha ?estru_z-
do en nuestro tiempo (el año de 1688) el 1mpeno 
de los calkas , y se ha atrevido á declarar guerra 
at emperador de la Chioa ..•.••••• La tercera (b} na- Tercera. 
cion de los elutos ocupa los países que hay en~ 
tre las provincias de Chensi y Se-tchuen ., y entre 
el Tibet : el xefe de ella se llama Delai-ban. Estos 

{a) Página 39. 
(a) P:igina 42. 
He,··-,:as. IL Catal. n.d 
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son los elutos que con. la. ayuda de otros elútó · . · 
p_riocipalrnente delos llamadosPt1turu-humTaik.; sh, l · 
cg_n~uist~do en este siglo el rey no de Tibet, q~; h:~ · 

_ ced1dv .al g~ª?· Lart?.ª; pues sol~mente sesenta añot 
baque. et,,T;1bet (se.Jlama tambten:Tubet y Tangut) 
se gobernaba por. un .rey. natural. ?el pais , el qua! 
s~ llamaba Tsanpa-han ; y los. chmos en sus histo. 
uas 1: llamaban Tsanpu. El ,gran Lama se llama aquí 
Dalat -Lama..... · 

Callas. 25~- ~os (a) calkas s?n la segtmda nacion de t'r• 
t~~O$ <:_cc1deo~ales. Sus' esradc:s se extienden desde Ia 
montana Alta!· hasta la provmcfa de Solon, y des, 
d_e ~l grado 50 ó 5 I de latitud boreal hasta el de. 
s1erto llama~o Chamo·, que pe.rtenece á ellos, y ro, 
dea á la .Chma~.,... . ! '. •. ·'. , :. • :-~~- · •• • . ·. 

Mongoles ó . 253, .. Los (~) mongaJos 6 mongules formatllaítét• 
mongulos. cera nacion de los tártaros occidentales alrededor 

d~ la mu ralla de la China·; y casi todos fos ptín, 
c~pes de los mongules ., coro<_> tambien d~ los prfimJ 
cipes de los ~calmukos, d~sc1enden de .hi familia:ae 
G.e~giskao_ó·Zioghiskan{conqufstqdor célebri..al'.{Jrm. 
ctpio del siglo Xll!)· _Los paises-cte fos;~mc,pgales~; 
tan desde la provmc1a de Leao-tong, y lbs,.esurdos 
de los mancheus ., hasta la· provincia de Ning-hia', 
entre la gran muralla de: la China , y el desierto de 
Chatno. Estan ,:divididas iien quarenta¡ ·y nueve ki'~Ó 
esta?dartie,s ;•.:ton :<qaarenta : y nu~ve· xefes ... ~.Hay ieb 
Pekm un graa tribunal·, en· que se juzgan sus can• 

(a) Página 45. 
_ . (b) Págim~ 53• Regís e~ sn reladon ánte~ eitada. (249)-di-

.ce =:. la e:iqtens1qn ,de los pa1ses .de los mongules q monguses1 

llama.dos ts.w-tatsi: por. I~s c~1mos ;' tiene ·de largo ~~as de 
tresc1en:as leguas de º!·1ente a _occ1dente , y. de ancho cerca 
de doscientas: mas ¿ quantas naciones se entienden por el nom
br~1 11~01zgul? \legan hasta el mar Caspio ..... Entre las que ac• 
tu..i.m ... nte obeuecen_ al emperador , la mayor ·se llama Cal.ka: 
ocu1)a mas de doscientas leguas de paises. 
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sas; Y estanobligados los x~fes yJos·~ub~it~s.á~-€t:rá-
delante de este tribunal quan.do:se les .c1t~. 

parecer "d . . . d á 1 · ci 1 Los ca1kas, después ~ue h~n s1 ~ suJeta, os · a. ·11 ,-

na , observan . este mismo orden. : · ; 

254 
Hay tambien (a) una nac1on tartara mahoP" 

meta na, de que. los yusbeckos co11.sbecos. · forman _la 
parte mas ~onsidera~le. Estos estan ent~e fa ~ers1a, 
el mar Caspio, los pa1ses d~los e}upos , .. y la:l?h!.ºª····; 

Tártaros ma
hometanos. 

2
55 La· última (b) n_acion tar~ara es la que .esta 

sujeta á los rusos : sus p_a1ses se exuendeo desde Mos
covia hasta eLmar onentaL, y desde el mar. Gla.
eial hasta el grado so de· latitud boreal por l_a par~ 
te occidental, y' hasta el 53 .por1 la parte oriental. 
Si se exceptúa la Siberia , casi toda, esta: gran e~
tension de paises está desierta.': Hasta a.9-uí Gerb1-
1lon. Haiton Armetl!<>,.:que florec1a en el ano de 1900, 

1y·•,era .práctic<t d,;e Tartaria, remontando. al orige_n 
de los tártaros,. dice (e): te: El pais que ántes habi
taban Jos tártaros, está mas allá del gran monte de 
·Belgion , del qual se hace mencion en 1a historia de 
Alexandro. En aquel pais vivían los tártaros, como 
bestias, sin cQnocimie.nto .. de letras ni de religion ..... 
antiguamente: eran much~s las· naciones, :tá:ttaras que 
se comprehendian con: el nombre :co.mun:d:e Moglo~ 
y creciérort tanto, que se dividiér:on e~ siete, que 
fuéron las mas nobles entre ellos. La primera de es:.. 
tas se llama tartar , del nombre de la provincia en 
que antig1Jamente ~abital)a11; ~ la segunda se, 11~-~na 
ta11got,. y. Ia,s def!laS: se llamaµ. cunat, ialair., sonich., 
mengbi. y. t,ehet_h..': Segun est~ .reladon ~ es t4rtara .la 
nadori tibetana; lo que no parece· verdadero, por
que la lengua tibetana es diversísima de todos los 

(a). Página 53. l 

Tártaros su
jetos á Ru
sia. 

Siete 11::rcio
nes tártaras 
segun Hai-
111011. 

(b) Página 54· . · · · .... i • 

(e) Novns orbis per SebastianumMunsteru:m. Parisils, :x),J 7, 
fol. Haithonis Armeni de tartaris líber , cap. 16. p. 3 80 •. · 

nd2 
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•oialeétos ta.r'taros:; ·y Marco Polo , veneciano ~qo 
.d~sde el año. de 1270 estuvo largo tiempo al ;ervi: 
·CIO de Cublat. ,. Kan de toda. ,]!a Tartaria China . T' 
b 

' ' l• 
~t, y de otros pai_ses , hablando de la gran provin, 

c1a del The.betb , dice (a) : tr Los de ella tienen len. :, 
guage propm , y pertenecen á la provincia del The, f: 
h:th_, la qual confi,na con ~angi·:···Est~ dicha pr-0. :.: 
,vmc~~ del Thebeth está suJeta_ al 1~per10 del gran f 
K_a,n. · · Marco Polo ~º- su relac1on dice , que apr.én. i 
d10 á hablar y escrtbtr en quatro lenguas diversas· ~ 
·Y. otr~s tanta~ halló en la va~t~ · extension del impe~ I:; 
. :r1? · d~ Cqb}~1 (b); Este do:111010 estaba en Tartaria, 1! 
T1bet y Chma , como se dice en los anales de esta· :/1 

en. Tartar.ia hay dos. lenguas , ·que. son la tártara; li 
la manch~u : e~ el T1bet se habla lengua particular; ¡;, 
y los chmos tienen lengua propia. Marco Polo en t: 
los_~últimos capítulos . de su h_i~t<:ri~, habla del gran j 
lª1~.: de Ma~g: , que el Kan~ d1v1d_10 en. nueve rey .. 1 
::nos, y ad viere.e que este pa1s tema ·lengua propia. ¡ 
Mangl parece ser la China meridionat . . ~t 

. .256 De :estas· relaciones , en que supedicialmen-1· 

l.·. e·. ~e .. ha. dado n. otic. ia. ~ .. e .. las· naciones·,t.·á .. rta. tas!. q. ue .·•.:. no son mancheus , se infiere que los tártaros man;. · 
.cheus ,ocupan pais.es que tienen mas de .trescientas .\. 
leguas de largo, ·y _mas de doscientas de ancho.·No I" 
es me.nror· la extens10n de, los que habitan los otros 1 
; . l~) .. §é'cgna~ V01ume '.Íelle navig~zioni ' e .. viaggi. da GiO. 1 
1:~a:t:r1s1a Ramus10. y ener1a , I 5 7 4 , · fol. Di Marco Paoió • llbro ! 
~ con o, cap. '37· 101. 34. En la obra: ántes citada de Seba'Stian 
Jv.funster se pone en f htin la rebcion. italiana de los viages ide 
,:~~re? Polo , que esta en el segundo ,,olumeJJ. de Ramusio: mas \': 
la latma , que es trad uccion del domioic~mo Francisco Pipino '.i 
es com ¿· d ¿· h l · ' '· pen 1~ e 1c a .re ac1on. Pipino en el proemio dice que 
traduxo la. dicha relac1on en latin : mas el. hecho. no cóúe,
ponde á su dicho. 

,'.;. ~(h) ; C}úbYai en los anales de China se lla~a Valpio. Véase 
Stcna g.mer,:1le delltt Cina i &,c. ( 145 ) ~º!· 2 3. año 1294. P· 94. 
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á. . llamados. moógules, calkas, y Calrtmkos 6 
t rtaros L idiomas . de :todos. estos son dialectos de 
elutos .. _ ~as l.eo··gua , que se suele llamar mongula,1y 
una. mis,... . , . , L 
es totalmente di versa de la mancheu.. a turca es 
también dialecto de la mongula. ~ac1ones de _esta 
lengua han -dominadG!inmensos ra1ses. ~e,la h1sto• 
ria de los chinos <;onsta que:: est~s do

1

s s1glos ántes 
de la era chrisliaEa , pagabap itqbuto ~ los mong~-
1 íos quáles en el siglo Xll eran duenos de la _m1-t:~' de la China. Al principio ?el siglo Xlll Z!ng- Inmensado
bis-kan , que era mongul , pe~o c?n sus conqmst~s min:icion de 
hasta Persia ,.••Y murió .:ánt~s de suJetar to~a. la Ch1- los tártaros • 
na, que se rindió á C:ubla1. (l~a_mado Hu~1la1 por !os 
tártaros, y Valpio y. ~upl11e ;,pO:{)Ü~s c}:11nos ),\ senor 
de toda la Tartaria ortental y occidental. 1 artaro 
mongul er4. f1m«rrll..eiJí.;;, :'.que- ew el afio de 1398 fun-
d·Ó· el imperio del Mogol . en el l~dostan ; y de los 
tártaros turquestanos des<;1ende11. los .. tt1:<;os, _que en 
Europa y en Asia tienen hasta , ah.ora 1mper10 mu y_ 
grande. . 

Du-Halde, que publicó sobre los tártaros man-
cheus y mongules muchas noticias ., .. sacadas de las 
memorias de J~ jesuitas! misionéros de la China, las 
da ea ,particular .st>bre la lengua de los· mancheus-; 
·Y sobr;e 1~ escritura· de estos y de lo!:mongules (a), 
dice : u Los mongu1es , que se apoderaron. de la Chi
na en el año de 1264 , segun el parecer de los chi-
nos, l~ gohernárQll con fama. :de. habilidad é inte
ligencia.; y se vefl'.aim en .Chin_a 1:)onument~s de P~:· 
dra en dos columnas, con 1nscnpc1ones en cifras chr-
nas , y en lt!'tra mongufa. Parece que los.·· tártaros Escritura de 
-mancheus, que actualmente mandan en China, han los mongu-
irnitado en ·esto á los mongules-,. pues se tscrihen en les. 
chino y en· mancheu todos los actos de los tribuna-

(a) Noticias sacadas de las memorias de Regis y de sus com-
pañeros. Du-Halde, e1; el vol. 41 p. 27. .. ·· 
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les y fas i_n-scripci0nes~ ~as)etras anonguras e.le iestm 
monumentos ·son. las, mmnas ~que·,en :la •actualida~ 

· usan los mongules; pe:ro,.son¡difüreq:tes delas letras 
manch~~s , cuya jnvencion 1:º es mas antigua que 
1a fam1lrn reynante ..... La escntura mongula se hace 
en . tabf,iHas con punzones de hierro.,,Us :Jibro escri,~ 
to de, ·este m.ódo 1 es.: cosa .Tara. :y- p-reóibsa: émne 101 
-mongules. Eh emperador: .4-e~ la:·; Üfuina, ipor CQtnp:la- 1; 

· cerles· ha ·hedio tradudif en su lengua álg:1:111os libros· ; 
y el calendario del. tribunal matemático, que tod~ t, 
los años se distribuye gra:bado con letra mongela ¡f· 
-es el libro mas. us-uaLentre los monguJes.''... , . ' :i 

r __ r ,:,, >.,~f r'.! i , . ,., ~li· 
I ' { 

AR TICUUO tIL ,:·.i1
• f ~. Ji 

. L E N G U A M A N C H E tr. 1 

·•. 257 'En el di~Ull'if0.antecedem~~ s~ ,ha j~d~:solo 1 

'

u.º .. ª idea su.perfkial :de las .leng. uas .. de. las. na .. ·c1.•@.rn··· .. es•.· •1

1 

... 

1

····•••··•. 
de las Tartarias llamada china , é independiente: f ·: 
apénas se ha hecho insinuacion de las naciones de 
la Tartaria. r.usa, que es vastfsima,:y·muchq m.~fli' ; 
que las otras dos. De las: lenguas que .se ·hablan:ien 1 
estas tres Tattarias debó tratar en ,particular, ·:daa.- J 
do á la relacion de ella~ el ·órden, ántes (144~:.sooa:- } 
lado. Empieza . por la lengua. de la nacion ma1.zrkeJ, 1; 
,que. vul~ar áimi~ropiame~~e s¡e. pone: por los geógr, .. I,: 
.fas europeos' entre.las naciones tártaras. . , . · .; ;;¡ ., 

Lenguaman- -~' La leng?a manch~u és el idioma·.que ~aplala},:Í• f 
cheu. · c10°: del mismo uombre ,, que desd:e, ,el. ano de ;16s9 , 

gobierna pacíficamente el imperio de @hina. Los ,man· f 
cheus , ántes bárbaros , y divididos en tribus nóma:· ~ 
das (que por los· :europeos se". suelen llamar ordas ó ;f 
~duares) , necesariamente debian hablar dialect0s di• ' 
fere·ntes, en que se mezclaría algo de los idiomas de 
las naciones circunv•eci:nas, que son la córea, d:1ina \C 

Y tártara mongula -: m~s luego. que conq'u-istároa el 
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• erío de China:,-: se~uniéron estrechamente con su· 
un¡ istador y obedecen á sus sucesores , que 
xe1.e cobnqu d ·y g' obierna. ri e'n China. Uno de. estos. 
han go erna o d 
sucesores' quefué Cang-hi, c~lebre e~pera or, pre-

•. do que la lengua. .. mancheu .. '.podna perecer. con 
v1eo · ·· • · d 1 · · .na J·unta de 
la dominacion de la chrna , m:a~ o que u . . . .. ·. 
los mancheus mas instruidos en su . lengua. h;ic1eran 

Diccion:-irio 
mancheu. 

de esta un diccionario por dases de ~aterrns ' y se 
traduxeran en ellaJos mejores.libros.chinos. Con.est~ · 
providencia en tod?s lo&.ipai'se~ de< ~o~ ~anieh_eus em
pezó á . tenerse la lengua de: d1eho d1cc10par!o como 
la mas pu~a y "cort·esana :: y :e~ e1~a- -se escriben . los 
libros tártaros y los decretos 1rnpenales. Estos se pu-. 
blican. en chino y en mancheu , p~~a q~e s~an e~
teadidós de las. dos u~c~es~;,;pri?CJI9aias d~l-1mper1~ 
ohioo :' primero ise::\pmieoren·cbMIO' ,.i y despues en na. 
mnncheu. Este se escribe con letras ·, . y ?quel _con 
cifras. El famoso misionero Fernand': y erb1~st , com~ 
pañero de Gtrbi_llon (246), ac~rnpano al dicho em
perador Caog'.'.' hi. en los dos viages que ._en I 6_82 y 
'.1683 (a} hi:to sucesivamente á_ 1as tartanas, ?rte

1

ntal 
y occidental., y con esta ocas1on se . perfecciono en 

Uso de fa 
lengua ni:rn
cheu enChi-

Gramáticas 
y vocabu
larios man
cheus. 

la lengua. manchen ,'.:que ántes habí? em!'ezado á 
aprender cot1 un maestro ~m~ 

1 
Ie hab1~ senala?o. el 

emperador;') y de ~ll! ._escnb10 gramát1ca·_y d1cc1_0-
.uario. De esta, gramatica, hay un exemplar escnto 
en· 1atin pór el mismo Verbiest en .la biblioteca de 
este . colegfa rmnaao , en que. :escribo ; y pa rene que 
babia otro manuscrito en Paris, pues en las notas á 
la relacion de Magailans sobre la China, se dice (b) 
que presto se imprimiria la gramática tártara de Ver
bie_st. Al fin d~ la gramática que hay eri dic,ha ,bi
bti~tec'.~ ; se pone todo el alfabeto ó $ilabario ,r.n?.ªr 

(a) Du-Halde citado (rp), vol. 4. p. 74 y 80. 
• {~) No:1velle relation de la Chine par Gabriel Magaila~s, 
Jesmte. Pans , 1684 ,. 4.0 cap. 1. p. 33'· ·· ·: · : .. '·' 
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eheu '· que .. ~o,ns!a de ?lil Auatroc,i~n~a:~f' quarebta 
tr~s cifras stlab1cas , sm contar las cifras simples d~ 
seis vocales. De este alfabeto he sacado el manci 

l l f
, 1eu 

que pongo. e~ a pa eogra ta universal. . . 
· J~u~Halde en su obra citada (a) publicó un bre

ve d1sc~r~o sobre l~ Jen.gua. mancheu para dar solo 
una noucia superficial de SU. carácter: y en los año:s 
pa~ados s~ pu~licó una .gramática manc?eu del je~ 
,.S.t~1t~ Am!ot; o Amyot., que oon ella. envió á Paris.et 
dJc.c10~ar10 mancheu (e~ cuyo prirner.to~oLangles 
~~: e~d.1ttor_ pone las s1gmentes advertencias :(bV'Rt 
d1cc10nano :con~tará ~e tres tom0s , y en Gtro quarto 
se pondrán. el silabario y la gramática ..... Amyot di
ce qµe bastan quatro ó cinco años para aprender la 
lengua maucheu , en la que ya estan traducidos to~· 
dos l.os libros chinos en que se contienen los:monll~ 
m~ntos mas antiguos •del mundo ..... Amyot ha envía• 
d_o á Paris el silabario , la gramática y el dicciona
r1~. d_e la lengua :mancheu ••••• Los maucheus se llamaa 
3s1~r11smo n.i~utche-mongol (orientales-mongoles): y 
eleut-mogol o ka/ka-mogol .son los mogoles oédden
tales ..... En el tomo xm de la obra intitulada ·Memoi• 
res chines se pone la gramática mancheu , mas •sin 
letras rnancheus ..... Ba yer hace mencion de un die• 
cionario latino mancheu del P. Verbiest : sieuto no 
poder hallarle ; : pero juzgo que obra tan preciosa 1:11 
h_abrá per'ecido ••••• En•·•el· tomó 1v•·poadré las gra.má~ 
twas tártaras del P. Gerbillon y, del ,señor Amyo~ 
Y los fragmentos que el P. Domenge envió á Four
mont : el señor HcJuterayes, que los tiene, ha que• 

(a) D?~~at~e, ~~ 65 del tom. 4. (15 ~). · .. 
... (b) D1c!1~na1r_e tartar7-m:mtchou fran<rois par monsieur A10~, m1ss1ona1re a Pekm, tom. r. Paris , r 789 , 4.0 En fa 
pre ac1on desd~ la p. r hasta la p. 39 se cita á Amyot unas 
vec~s con el ;ltulo de padre en algunas obras , y otrás con 
~l. nt~Io de senor. Este ~lti!no títul~ se_ le da despues de la p1t
bl1c.1c1on del breve pont.lfl,c10.; d~ extmc1on c;le los jesuitas. . 
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rido' ·que me aprovec}le de ellos. Ahora e~c.tib0,·\1J?l\ 
mí mismo la gramáuca tártara (mlanch~u).' la envlr 
ré á la China , para que Amy.ot a cornJa : y _nQ .· a. 
publicaré sino_ con ~u aprobac10n ..... ~n ~l to1no :fV 
poRdré una d1sertac10n sobre .}.as nac1ones. Qll~ hablan 
la lengua manche.u.'' Ha$ta aqu~ el ~dito.r 4~1. qiG--
cionario mancheu.. .; ~ . t • • - ~ • 

De las diversas naciones que hablar~ la lengua 
mancheu • se dió ántes aoticia desd~ e} número· 248: 
ellas deben necesariamente hablar.djale<;:tps .. 4iversos, 
cuyo núme;o y particul,ar!dad ignoro ; mas parece 
que entre s1 no son muy diferentes., pues todas ~U.as 
entienden el dialecto maricheu , en qµe se escnben 
y comunican los decretos del emper3:dor d~ la·~hioa. 

258 El ·artificio de 1a l~~gua, rn~q~p~µ.~s.stJD.plc;t¡ 
faltan en ella las l~;r~ ,k., :q:i¡q~~al,e$. 1) J'lS. qy~\e~ e~ 
medio de algunas_ palabras~ s.~elen . t,~ºs!~r ,su __ ,p-rbp{Q. 
sonido, esto es, la p en medw 4e .d,1c;q19Q .. suel~ te~. 
ner sonido de b, y la ,t .tal vez eq ,m~~1o. de, die~ 
cion suena corno d. Solamen~e h1.s ~9f1§9.qaQty:S·~., .. ,_. 
se juntan· con otras :. las dema~::~_E} · prq1g1qGian_ si~t].1: 
pre ,eon vocal , por l~. ~ue 1()8: -~~1n~Qf;4S~ 1egq¡ Jfiri:: 
~itv en lugal" de ~h.rJ~M>-: ~qs:,ª1~n<rl}~tW,\t.1.S:,Jii:i!'i,i,1~J~~ 
mo varias naciones bárbaras de At,n~rJ9~ ·, .J:rl4~hos~ 
verbos,. ,que i-ncluyen· en sí .la ~cciqq .,.Y la pJ~rs.Qna. 
ó cosa., en .. qqe la accfo1~, se exer~it~ ,. y. ~sim,is1~9., ~~t 
chos nombres p;ira _ sigqific;t1r varias. <;~lidade,s :e~1,la~. 
e.osas que les s~n °:1YY _comtfn~s. Ppf e)f~.qiplo: en 
manchen., tat»-n-sigríifitá·1>erto·:-yolo ,, perr9. de ho
cico l<Jrgo y grueso,: y de labios-algo. c9lgap.os,: pe~. 
seri, pe¡ro pareci~o fi .s~s p~di;es:t ~.ur~f. ,. p~rro con 
peluchones sobre )os. ojos !)1iur(r" P~rr9 ,d~ GpJqr~~e
leopardo: patto , perrr~ de: llocicp .1'1<:ll}C:h:3,d_o, .Y. de 
un color solo en )o dern,µs del ~u~rpo :, chaka, perro 
de cuello blanco : kalia , perro ql;ie en la cabeza· tie
ne pelos largos: kapari, perro de piernas pequeña,s 
y fuerte: , y. de cuel~9 \argo,:, (fhikeri ., perro, 4e ojg~ 

Htr7Jas IL Cata/. :Ee , , .. , · 
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Carácter 
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mancheu •. 
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medio bla~~os· {azules:. ni~cha, perro q?e tlO'tie~ ~ 
mas qu~ siete meses : nukere, · perro de s1e~e á once~ 
meses: ~ndag_on, perro hecho. La perra se llama nieg. t 
ben.· Oyzo-0yzo, s9n palabras para llama_r á los perrosJ 
" ;Los rn~ncheu~ esfilnan m~cho lo~ c~hallos ,: y por¡: 

esto; usan 1muchas• palabras. -para s1gmficar todo ¡0 it 
que á eUos pertenece. Por ~xemplo: · fí 

. f 

Morin . . ~ ••••••• · significa cahall'o. . i 
Pia~ha ~., •. ;, .• '.~~: .• · .. ;~ _·c~b~1.l?_ c~h. mane_ 11_ª_. blanc~ en lai i_:¡ 

~ · · , · • . · : nances. ¡ ' · . ~'. 

N~k!e ... >. · ; •· ·· • ·} .. t;spa. Ida .de caball~~ · 1, .. ~.~.

1 

.• i Ntkete . ..... ·• • • • · , , ; 
Etiembi ••• ...• apearse del caballo. · ··.• 
Eturnbi • • ·.'~ •••• caballo sediento ó hambrient-0., 
Enéuemi_;,.: ¡· •• ; •· silla de caballo.. (,¡ 

liJ,Jt'M~l>i"·• :: • '• ,~ • 1:e11frenár el caballo~ 
Ef;,.lfii¡n,i;;~ j~ 

1
• '.~:., i.\ Ue-abaHito ... , . ' 

K~ngoro. ~;. ·.,;, •. , ·caballo~róxo. 
Et~·kebumlli •• •.•.. ~ ·mandar6 hacer enfrenár el caballo. 
lte,~rn1fii\~,~ ~ ~. ~q · ·áJtar-él ·caballoi · • 
ltt'1.lhnb1~ • • : ~ •• -~ peyrrar el :caballo. ~ ; 
:ltchirrihumbi~ •• • , mandar Ó·hacer'-peynar- ei-lcaóallo, 
Intcbambi ••••••. ·reHochar. · . · 
AkdJatc~i • ••• :. • juntura del pie· del ca hallo •. 
Zlmerekepi~ ••• ~ •. rompét el caballo •SU•atadura.i1t•1 

NlolhtJmlmriiiJI. ·i .~) rgalepear él eaballo. . , : . :~ ;~ 

?!!~fa,/.•'~'~···· ~:},cab~Íio.a~o~hradfao!.,·,,, .'·,' ·· .. ,:;~--· 
u ,.,u u. • . . • • • . . . . . ' . . ' ;' ' 
Okson •• •••••••. · pas·o de caballo ó d'e. animal~,¡ 
Unaha . •• , •.• • • • • caballo de un afio de edad:.:··: ··· · 
Nientckaga. . • . . caballo" andadot. :.· 
Niarnanien. : ••• -flecha dé cáballo •. ~ 
Niamniemhi ••• • flechar el :caballo. 
Niamniabumbi •• marid,ar flechar el caballo. 
Niamniatumbi. • • tiro comun de flecha al caba11o, 
Niamniamnambi. irá flechar el caballo,· 

" TRAT. íJ, CAP. VI. !ifSJ 

u •t , ca_bal __ le_ro_ :_ .. · uno_: s_ ol0_ á caballo. ,n.ai u •••• • • • • • b u- -
Han tarambi ~ •• . tirat~el frepo ~tea a o~ . · ...... . 
zr , 'líb . cabaUo:.con rava blanca ;entre las 

.L1'11<tC a• • • _• • • • - I . 
. orejas. ., 

La escritu
ra bogdoi ó 
mancheu no 
es persiana. 

259 A vril en la. relacion d:. ~us viages_ dice (a)~ 
,, La lengua de la uacion bogdoi tiene. mucha se_me
janza con la vulgar de Persia; y Jas letras de ?1cha 
nacion son tambien muy semejantes á laspersianas? 
mas los bogdois escriben y leen de alto abaxo como 
los chinos, y tienen mas d_e sesenta ~etras en __ su al~ 
fabeto.'' De los paises que ocupa la d-1ch~ nacton, da 
Avril la siguiente noticia: ('Su,_pais, dice~; .es mur, 
grande y muy poblado : hay much.os ta~-~os, est:o 
es, kanes ó príncipes. En el Bogd~t- hay ·u~ª': pro
vincia llamada Diutcba~i -p~ lós m©=seov1•ta-s•,' y 
Diursk'i por los moo:ga.1ceS'(, sitnada ~ntre eJ.tnai·-ofi.en¼
tat ",y tos ríos Chinga/a y ramur: .... Desp?~s. de_ los 
bogdois, ácia occidente hay un pa1s grand1_s-upo ,wqu~e 
se llama Monf:!ul: empieza en los manantiales occ1.:. ., · 
dentales del ramur., y se extiende hasta los. calmu
kos por el occidente ; confina con el Turquestan Pº! 
el surouest •, y con la China por ori~nte ; y: desiertos 
grandes , que sirven de baluarte ., sepata~ ;á l&s mon4', 
gules ~e los. cal~ukós. '! ,1-Iasta -aquí A vr,il , el qual 
por bogdois da· a· entender los mancheus-(246};-mas 
parece que se equivoca quanao dice1trüe:los bogdoi'J 
convienen mucho con los persas en la lengua, y ed 
la escritura·; pues en estas dos cosas se:. diferencian 
mucho. La lengua mancheu es totalmente diferen-
te de la persiana , y de todos los idiomas tártaros 
que se conocen; y la escritura mancheu es totalmen-
te tártara, como lo demuestra el si11:1ple cotejo vi-

(a) Voyage en divers etats dr Europe., et d' Asie entrepis 
pour decouvrir un nouveau chemine a la Chine. Paris, 1698, 4-º 
Lib. 3. p. 17.8 y ,176. Esta obra es del jesuita Filipe Avril, que 
viajó en compañía de otros jesuitas. 

Ee 2 

f" 



Se han: tra,,f111. 
ddo en lca
ge.:1 manchen 
.muchos li
bros. 

i1Q CATÁLOGO, Di¡ LAS, L:EN6UAS. 

s~al que se pue~e hacer de los a1fr.\.be.t?s maneheu~ 
tartaros y., péruaoos , q\le pong<L en .Q.)J paleografía, 
· 260 La trq,du,cdon que de·\QdQs. los ~ejores u. 
bros chinos (257) se ha hecho. en ~ancheu por ór. 
den -~e los empt:radores mancheus de la China,. ha 
serv1l10 para que l9s. jesuitas misioneros de esta ha, 
yan podido traducidos sin gran dificultad en las leo; 
guas europeas. Maillá traduxo l:0s anales chinos, que 
se. han publica~o en., treint~ y cincq to°!os ( q5); y 
Amyot tia enviado a Francia hasta el pnmeF año de 
la revolSlcio~ d~ e_sta. muchos libros :traciu.cidos, de 
lo~:,(}~ ~e~: ~q, ,¡~HC!ldo: ppcos. A -la·• literatura eu, 
:ropea :S:eFA~ ~1¡1:M :1WlU eJf A0~1ocimie°'to de __ la historia 
.c_9ina •, que <;on.tiei}'~} •ntlacitines .q.e,Jaech.os :desde el 
principfo del impe.rio chino, que eaipezó pocos si. 
gl9s de;5pµes del. diluvio, y sin interrupcion ha se
BHi4R:; Y::r,~-·~tn,~ :hasta el tierr¡po preseµte .. En 

füt~do fova- ~,~h1a~ lia~·r,1§1.~~·./\{.~ria~, .. '.~i11as!ías. ó familias 
ri:ible de la de . naciqn~s . extra{,lge1-as ; ,mas todas . ellas .,. aur¡que 
China. b., b ar aras , ~ ~n resp~taq.o e1 sistema civil, ,y cientlfi• 

~ de los cb~OS: .,;, y;,\ le han cons,ervado sin altera• 
~iph alguna" P•<>r -,lo- <;eotruio loSf, .griegos., los ro• 
111aaos, los gqdos ,,. los hunos ó esci~~,: Y. los de
~nas conc¡qjs.~ot~,~~§;1pai~es 9~d-clen;ale¡5 ,. han desfi. 
gurado ea w49s estos el esta:do,tjv;iL y :cientíiico., por 
lo que. han ~c}gq2,tt~d.~. las h~~~fas y_ aun ooti• 
~.tQg . .-tel.. 'B&,.,,.,~~¡,:,AÁ,, lbo,. Gian,cias de hs naril'\.. 
~ ·t 111 ,¡;,, ·•.. ·~ ,;~~· ~ffe. ,. .... ;,,::,! % . . .. . ' ; •..••. ' • ,w.v-
ªQl:r,A,00 ft1í~•t6,t01J ... , 
"Jt,i.;'~,,, \~~, ,', ~~~ ,,~ .. } 

LENGUAS O,,E .LAS. NACIQNiDS. ,'!fÁllTA1AS CHINAS, 

Y·· 'TÁR.T~S•. •INil:EPENDlENTES• 

26\: .L~·s:mai~ ma11cbeu , de .cuyo idimna se aca
ba de tr&tat:ij.: .~ poae, entre).as !á~tara,s clñ-.s , •trnW 
imp.oopiameete·., como ánte:s .:.se mstauo; ~orqua ~lla 
eu sus costurobr~, Le11gua. y .. d~e:ndeOC18. , ·se d1í~
rencia¡;i tntalrx>,en1le.,'Óe". ~ na~fo1nes, propia.:mente .. tái
,ura~~·,,A ::~• .,ert~eeein,todas Ja.s que, .á. e:x.cep:
·~ Mc;le:.1a ~ebetit, 1hay y se yonen -~ _.la ,1'at,7 
~i•~·:.,i y: todas las que ~a.•~dF~di,&aoo~;;:iai 
.q,u1le1 a«:tv,a,Lrneatei liab¡-'tJiii·.~1 •••z11~1J:1>~t.fl:~e-

·····-Eieo~rá.;,l~ ·r1:1 J_.)_ •~i••gci. ;;;de 
..,&11"¡ ,, ,,. rtaras de la Tartaiia 'chia.a, 
y otras. muchas , . q~e ~is persas ó •~stabk~as etl la 
Tarta~ia. menor, S1ber1a:,,, .J en oteo,· ,paises. perte.
.e.ecie:n.tes al impe¡io ruso , hablan dialec.t:os tárta
ros ; tienen ckscendencia comun , son propiame~ 
te wtaras., y con .este J;¡oJnb-ie se eQt,,iend,eu.,. EJ nom
bre .·.·· p1.i.'°.~if,Olf;)J .;J~•n•·•';; 4e ):~211~s¡1~~é.lír
•~ ;{'1W,:-¡•4t tp¡,:~ttl:";, ~gua '1Jce1i los escri,~~ mr~ 
~;:t,. írahes•iJt,·~•,, ... ~ a~ffln .á ~urk, hijo de 
Ja:fé!t y nieto de Noé. MC>ha.m-med Kb:a~venschab, 
},la.{!!acip vulgarmente_ Mirkhond, en su historia inti,
t,dad'a;bJr••~ t"e ~'j"j41,s (~}; y el tártaro Abalga~ 
si BayadurkaB< ~:oo.sne })i$tori.a genealógi&a ,b) de !0& 
tártaros , dicen 4..ue Tur k s. •t: estableció ·en.·.· e! t,;rqoo. Si . .Y":'. 

ttttJi ., y que de él • descerubéron por suces,tv.as.~e .. 
raciones Tooak, Ilminge ó Lelia, Dibbacui, Kajuk"J 
y 41~ar ~ Ali1)ge~ , padre d~ !ata~ y de Mongl 
(qu:e 1en: ... tá~s·i:g1ufi:ca melancohco) o Mo'llg_ul,. her-: 

(a) HerbeÍot·, ~bibliotlieque, &c .. (1.57)artic. Turk, p. &9¡": 
(9) Le Clel'~ citapo \151 l, -voL .t. :lib. 5· sec.· 1. P~+ ~,if'. 
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manos gem~1_os., , y padre_s ~ ~umladores de fas -dos 
grandes naciones, Hamhdas. tatara y mongula 

l. " b · , que 
por os ara es se s_uelen llamar ~trak , esto es, tur. 
cas; porque:es~~s a.l nomb:~e turk Jan.el pl_ural at.rak. 
Dexo á los,crmcos el examen y determmacion d 1 
tie1:1po en 9ue florec~éron . Turk , Tatar y Mongu~· 
;y st porventm;~ T~r.k:~s,,1};.gor~ia (6Thogo:~a),.~ 
d.e :G0mer~ ,- qG'e foé .hiJ() :de;: Jafét_; :.pu.es· facilnieLlte 

Tnrk nieto· pucilo derivarse tfJrft de la Jialabr~; togor., ·así cam0 
de Jafet: en todas las lenguas se encuentran muchos dei:iy¡ •. 

Los tárta..:. 
ros descien
den ,de To
gorma. 

dos , en :que se confunden las le~ras'.. c . ., .. ~ com 1akg. 
,E_n. espatio¡ ,_ qe las .palabras .lat1~as anm:~, apr:iut; 
dt_CO, ~e =d::n~an: 1!as pala,bras anngo ,' abrtg.a , dig$í 
Ezeqmel:d1ce (a) c\arament.e ~ que la gente deiGo~ 
•mer y de ~a casa de Togorma_ estaban en los piai. 
ses septent:lo~~les; _y hablando con_ Tiro~ le dice(b) 
.que.:da/b1tuasa de,,Togorma le hab1an llevado catru .. 
Ho&'{ eab~!'1ef,'1s··r l1Utl,1os~: Lo:s t.ír¡-aros ocupan;yha11 
ocupado··,· s11e1;n,~re .i fos·· · pais~s- septentrional es ; r y todas 
sus riquezas: ,consisten • y .. han consistido ·· s.iernpte :e,z1 

bestias , 4.Qe :apaG~emtan.:,~en ,sus · vastísimos y ·despoi 
bla:dos paises. Ult1mamente,Ezequiel-, en el ca;pítllJ 
lo xxx pone á Gomer•, á. sus exércitos_, y ála;ca.sá 
de ~ogorm~ con la'- gente :qe ~ Magog. y de Gog~¡~lkf 
llama príncipe ·ó la principal, de Mosoch y de T1,1laa1t 
Todas e~tas··naciones que,. s~gun la .historia.sagra<fa¡, 
desce":d1an,,;,d,~,·Jaiiét /~iitttl~OSnQ~()S,, er;an Gomer (pa .. 
dt~:4elfogótma), Magog, Tubal, Mosoch, .&mllr¡ 
bián. estar en lo~ dichos paises septentrionales' v,'ecii 
nos á fa Togorma. Ezequiel varias veces (e) nombra 
u?idos ó juntos á Mosch y á Tubal ; y estos dau~ 

' ' 
, · (a) G_om~r ,. et univers_a agr;niná e;us,: domus ,Thogorm~l,, 
tera Aqmlonts. Ezech. 38. 6. · . · ' 1 

(b). De domo 'Thogorma eqnos , ~quit~s,, et mulos adduxe--
runt ad for11m tuum. 27. 14. · · -

(cj ·'Ezeeh>ca:p. 2¡. 13~ cap. 38. et 39. 
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.10• s ·moscos ·Y• tibarenos 6 tibarés, ':que en 

mente .son · ' b . •.· · . es· 
1 historia profana se suelen nom rar Juntos·, y -
ª b - mediatos á la Tartaria •. Parece pues que esta 

ta ªº1 m ais de la gente togorma ;,· á la q_ue dos ve-
era e p bra Ezequiel c@n, el nombre. del cas'ª ., -;alu-:-
~~!n~~mprobablemenlie ,con; ~ste nom?t d itroclo de 
vivir de los tártaros, -separá os.; eln. tf-1, US'., ' ··gráfico· 

El nombre Gog que Ezequi: : usa : es/ geo . . · ...• 

1 d l .p.a·¡:c-· Gog que en ·el mism·º·· ,capttu .. lo :denota. au e a '" , ,·r ··. • - · d. t 
0 

mismo con el de Magog•:~.,o. esta1.umm~ rn ·º' 
ser un . . ,. ... · •- h .re Gog 
á ·este : y en etA1100~1,1ps\s::se ;c1,tan JU .t~men: , . . . •· 
y Magog como ·paise~ .mroedrnt~S., De_ 1~ s1tua~10.~ d~~ 

Países deMo~ 
soch, Gog, 
Magog, &c. 

pais de Gog ➔ inmediata áda 1ar-tmha, º?S·d~rndt~ 
cios claros la historia .profana ,; pueS;; E~~fa;no. pone 
el país Gogarene entve ,, l?s ;eol0~~·~l:,,~s~btlt10~l

1
'',~s.t~ i¡ f 

es entre los, mabeSlN@g.ro i7,i,C:a:spo,.,,,, :ep cu.ya~. ~~1 be , ·, 
~.a; "septenttiéfiams·1e~ta:,n los .~rtaros., En. :Gogarene 
debian estar los gógpros que JUnt~ al ~~r Ne,g,ro ,po~ 
ne Plinío en el capitulo vn del hbro v1 , segun :.la 
correccion de s11 historia natural ,qu~ ha hecho :elJe-
súita Juan Harduino. Losescritó~es o~~ental~s ·po.nen 
al norte de dichos" m¡:¡re-s ', ;en. gran ,distan eta· de es-
tos , á los países · dé :c;r;g 1y Mttg?Jg",1 ql.1~ epos Jla .... 
man (a) 1agioti!Je, laq.•iuge, :A0uge y ~agzouge ·, Ma~ 
giuge. Mazodno ·conjetura (b) que el nombre Gog. 
fácilmente-- pudo provenir del nombre (Jauc. ( que lo es 
del- monte- Caucáso), porque en tod.as las· lenguas, 
fácilmente: se permutan las letrasª., g ;.y_porque .. los 
caldeos suelen resolver· la· vocal' u en el thptongo.au. 
Los caucones celebrados- por Homero estaban cerca. 
del Caucaso-, y .Ateneo al principio, del libro, x.sdi• 
ce qne ', segun Cenoto en el l~bro_ 1,J ~e los epíto·mes, 

(a) Herbelot citado~- ártículos Iagiouie, p:470. Gog, p.406. 
y Magiouge.! P· p8. h. M ~ h.. . '•¡· •• b'bl' • t 

(b) _Alexu Symmac 1 azoe ,u sp1c1 ~gn . i lCl , o~n-ns : 1.~ 
Neapoli, 1762, 4.f) Sylvar. Phaler1~~ pars.pn42r-, sec.1:. P•Z4'h 
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Caucono .. :fué J1ijd. de Neptuno •. Es casi .demostralr>~, 
Gonw largamente:·probaré en el tratado:·sobre fa.<lis,~ 
persion. de J~s, gentes des pues de la coofusion dÚ~~ 
lenguas., que el Neptuno de la mitologia pagana;es 
'Jafét ,: 1p<m lo: .quCl! de iijste era hijo Caun ó · Gog. Ei~:. 
rec€ ;p:u.es .;•:segun- .la correspondencia de las .histo~ia¡ 
sagrada y pr.ofaua;.,•que.Jos turnos y, tártaros, Y~t 

' fl'.a(!:~ónes á ellos inmediatas , d.escienden de Jafét ,.co
tno -lo: dice.su tradicion ~ y que .el padreó funda~,i 
óe · aquellos fué .Thogorma. · · ·t, 

i/. ~'Segunrlar tva. dicion d.e: las. naciones turcas :y.,tá,:; 
tiatasirfü&.¡;d:esaendientes,de· Tatar. ocupáron los p~~: 

.· occidedtah~s dtUa .. Gnan.1Tartaría al t'Jorte "del Ttr~~ 
ques.tan ; los ·descendientes die,Mo;ngul se- extendié~~t 

Si1:nacion p.o,r.los .pais.es:ortentales de ·dicha. Tartaria; y ~n:¡~1 

Turques¾~lli qu~d:ámn los demas· de:s;eendient~, :;~ 
k;;t~,k~i~t)~) iJii .. PJ,Wtl:laLmen.~e se conservan aun ~t~: 
tr,~f ~-:~c¡~;~~1.trl(iffil(p~is~.s;:,qael*P!;i1µitivamen,te·,~,~ 
páran.J'Y p~hl~n leugúages que ,,claNmente sornUi: . 
lectbs .,r~·eniente.~Jde una misma lén!guél 111a.tr:i~.i~ 
tta¡, .o.~ootl~U<)Qfflr'~i'd(¿l)el:S t~1Rt.i &6J ut>if1.e ba/ q mtlas111~~ 

a.ntigu:i , y 
moderna de 
los t:írtaros; 
mongules y 

.. turcos. 

€has. '.$1~íones:desoiend,ebl A<:t í\Hl': uajs;m,o. ftH1d:a~@'~:~ 
patlre. , y. qu~, es .. ci~rta la tradiC:io1,1 · :de, su dt?s~~ 
dehcia •. Los··1,,~1n~ut:~~, -(;que por: dlver;~os 1~scl'i~ot;e§,1f; . 
ltamao mangtJles , mogüks :f i,2rfgutes ,· mqgulfs,;, ,.¾g~ 

(,d·' . •,) v . l .. no p.u .; UtJ911:,aetii eQOQOl!f1JOJ..:tn1~YJ;Q,,g~,ttJ.1r.:por:i 9:~ 
g~W!\0F••~~lit~~~,eµ{ pi~~~ ._qist;m,.' 
~i (t~Ufn.~~~~\ 1JJ:J:1:t1d.o: . .y,: pot:·e~to·los aqJf~1'q~,~: 
enk.0~~stde~ctid:ente:no. baeea:m~nctQn:d~·=:~Uq~;~~~ 
la hace,n. rimchas. v,eces l~s ana,les de .Chjp~, ál6 .<l]:l!~ 
es:.tan iome.dfütos,. l}~j lQS tár.tarn~J\pén~s _.ni:v,j~~il\t~ 
iicia JJ!>~"t{a:ieg9~ 1 i:~n:H111Qst1:Plipi9 _p,01:1:~: f~§ /tjJft; 
ros en la Taurica Chersonense ( que es parte de la 
Tc;lrtélrta F\1~J,1qr): y est9s ,ráctpros ;( algunos. l~~n tiµ_. 
~ ... ' . . . . ' . . , . . ,, : ' ' • ' ' ' ' ~ ' ¡ ',f ¡' ' "j J 

. N . Véanse en 1a biblioteca de Herbefot citada los., artículos 
Tt1;rk.!l p. 898.,,{F_at~, p.~;8Jf•• .. 

Tll.A'f• U, CAP. 'ff, ·_12~5 
taras) parecen ser los tártaros . .,d~ la Tartaria menor~ 
los quales por las naciones as1at1cas, r por todas las 
europeas ( ménos quatro , que son la i~glesa ' fran-, 
cesa, italiana y espaiíola)' se ll~man tataros., cot~~ 
ellos mismos se llaman con alus10n á Tatar su yr_1~ 
mer padre. De los turcos habla~ c!ar~mente. Pl_rn10 

Mela • y Estrabon les llama kzrtios o kurtzos. Los 
iártaros 'estaban mas inmediatos á los romanos que 
los turcos : mas de estos· pudiéron los romanos ten~P 
noticia ma~ clara por medio de los persa~ , cuyo pats 
casi confinaba con et Turquestan. Ad Vl:;to que ~1 
Chorenense ,,.armeno doctísimo que florec10 en ,el s1~ 
glo V, no nombra á los tártaros en s? geog~!fia , ~n 
la que dice así tratando de la Tarta:~''ª' (a):, . , Scu_t1a~ · 
que tambien se llama, A,;~~~ki¡c_{, ff~t;« -;i5e,:~~tten~ 
de desde el 1io,.,~t;ielJ.ijá1ta~~t~tnm1t!e lemav,tm , y mas 
aHá" ms1m · Z:renig~ ........ Hay quaren_ta y dos c~ases de 
gentes en Scutia " que son los sogios, thucartos., hep
talios y otros de nombres bárbaro~/' Segun •estas 
palabras los armenos llamaban Scutta ,_ Apagtar'}!- y 
Turk como se leen en el texto .armemo del Chore"!'" 
uense ', algo di versas de las que se. leen enJa version 
±atina. 

Los turcos, y los tártaros se. han manteoido e11 
sus paises casLsiempre con la misma barbarie , y 
con eL mismo gobiemo de tribus separadas ., unién ... 
dose algunas de ellas para defenderse , y dando para 
este fin la obed:ie:nda á sus respectivos xefes supre
mos. Ellos en medio de sus desiertos han formado 
exércitos que han aterrado medio mundo ., y han 
conquistado los mayores imperios. La nacion moü'" 
gula :coaqwstó el de la China ( 256) ácia el año• de 
1270 (25.s, : y en el de 1398 conquistó el Indos ... 
tan (256)., ,en que fundó el gran imperio del Mogol, 

(a) Mosis Chorenensis historia:. arroenic%, 1ibri .3. armen, et 
latine. Londini, 1736 , 4.ª Geographia , n. 92. p. 365., 
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q~e aun d~ra. La nacion turque~tana ó turca , ha
_b1endo salido del Turquestan ácia el año de 1056 
se ª,Pºd~ró con. rápidas conquistas del imperio grie: 
go u orrental , cuyo trono aun ocupa. Segun los es-i 
critores orientales, los· mongules, y los tátaros ó tár- J 
ta ros entráron juntos en el Turquestan en número de 1: 
tres~~entos mil á~ia el año de I_?3º : y en el de 1o~ó l 
se v1er<)Il en Persia los turcos o turquestanos: por lo fl 
que parece que estos , aguerridos con la resistencia, 
q_ue harinn á los .tártaros y mongules , ó no pudien. 
do resistir á estos , saliéron de su pais para buscar 
nuevo establecimiento : y .esta salida fué el princip~ 
de las grandes conquistas que despues hiciéron. 
" 26.2 La suma despoblacion de los vastísimos pai
,ses que ocupan las naciones propiamente tártara~ 
nos dice que siempre han sido ocupados por ellas, 
:habiendo vivido errantes y trashumantes sin fundar 
poblaciones : y la afinidad de lás lenguas que toda¡ 

Di~!ectos ellas hablan nos demuestra su comun orígen. Laslen
P ri 11 cipales guas de todas las naciones tártaras se pueden redu
tártaros. cir á tres dialectos principales, de que provienen mu• 

chos dialectos subalternos , que son los lenguagesde 
todas ellas. Los indicados tres dialectos se · puedea 
llamar turquestano , tártaro oriental y tártaro occi-

Son tur,ques- dental. De estos dos últimos, que entre sí se aseme• 
ta~o, tartaro Jaa mas que con el turquestano, se habla ·el occiden• 11r 
oriental :, y 1 1 T . 1 . 1 1 G T 1 tártaro occi- Ja _en a artaria menor ~ e orienta en a ran ar• , 
dental. ,tar1a; y el turquestano en el Turquestan y en Tur• , 

quía. Avril , ántes citado , en la relacion de sus via• 
ges por la Gran Tartaria dice ( a) : ~e: Las lenguas es• i, 
cla v ona ( ó ilírica) y rusa , que estos misioneros (los l; 
jesuitas Z apalski y Terpilouski) entendian perfecta~ f 
mente, con la turca y tártara , que el :p. Bern~be f: 
y yo e11t6nces sabiamos bastantemente, µos pornan f 

l '~ 

.. · M . V oyages en divers etats d' Europe, et d' Asie, &e, ;l 
(259) lib. 4. p. 250. 't 

~( 
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tado de atravesar la Siberia y la Gran Ta.r!a
e~ es 1. China. sin necesidad de valernos de m
r~a hasttªa1ªguno ,, 'oe esta adv.ertencia. de A vril ( el 
terpre e • • · l la dicha relacion dice haber siete cammos 
q~:a ~~ China) parece inferirse ~ue to~os los ltn
p uages de los tártaros provienen. mmed1a~amente ~e 
fas lenguas turquestana y tártara •. Abulgas1 e~ su his
toria tártara , ántes citada ( 26 I) ' pone varias pala .. 
bras tártaras antiguas , y entre ellas hallo algunas 
muy semejantes á. las que actualmente usan ~os tur
cos en Constantinopla ; y muchas mas habra seme
jantes al lenguage turquestano, que µo se habr~ des• 
figurado poco pq,r los .,turcos despues que saltéron 
del Turquestan .. He aqm las palabras tártaras quepo-
ne Abulgasi. 

Altai ........ oro~ 
.dlinzar ••• bisabuelo. 
Azok ....... amar. 
B acui....... grande. 
Badaku.r.. tatarabuelo. 
Baibiza ••• gobernadora. 
Bars ....... .- tigre.·. . 
Budutu.r... tercer abuelo. 
Bukar ....... docto. 
Dutakar.. séptimo abuelo. 
Gbis......... mucho, mucha. 
Iga ..... ...... · grande. 
hka ......... padre. 
Kalatz..... hambriento. 

Kar ... , ....... negro. 
Kitai: ....... }China • 
Kataz ...... . 
Kut .......... espíritu. 
Jl,furti ....... sexto abuelo. 
Nire......... familia. 
Pars ......... tigre. 
1'okos........ nueve. 
Tosh ......... gallina. 
Tshin ........ grande. 
Tshinghis. mar. 
Ulugan..... abuelo. 
Un ............. diez. 

Palabras 
tártaras anti
guas. 

De estas palabras en el idioma turco· se hallart 
algo semejantes las siguientes: 

Lenguas •• turca. • • • • • • • • • tártara. 

Altin • •• : • • • • • • Altai ••• • oro. 
FÍ2 



2~8 CATALOSODl! tAS LEN<:iUAS. 

Lenguas. ••: turca. • • • • • • • • • tártara. 

Etimología 
del nombre 
Bucaria. 

Gobierno 
p;·imitivo de 
los tártaros. 

Bajux • •••••••• Bacui •••• grande., 
Dokuz • •} ,.,, k 
Dokus • • • • • • • • .1. 0 os • • • • nueve~ 
Kara. • • • • •. . • • • Kar. • • • • negro. 
Kitlik •••••• ••• Kalatz ••• hambrié-
On • • • • • • • • • . • • Un • • • • • • diez. 
Pars .. (leopardo). Pars:bars tigre. 

.. pe buka~ (docto) p~oviene el nombre de BoAJa~ 
ri . .0 Bukarza,, prov1nc1a tártara, célebre por susi?~ 
terat~s •. Ebn 8_ina ó · Ben Sitza (a) 1i esto es , el famib. 
so medico A v1cena , descendia de Rucaría. Abu.J!o, 
dalla Mohammed Ben Ismael, doctor ·de los mQsij, 
lebres entre los musulmanes , se llama por soabe
nombr~,Bok:rbari~. Asimismo se da este sobrenómhre 
á Abu Hafs Ahmed, á Alaedin,Mohammed ,.aMb-
hammed Ben !Wu_ssa, &c. La palabra tshin-ghi11¡,1q1e 
s~ u_$a para s1gn.ifi.car mas , parece que literaltneñ1te 
qs1gmfica grande-mucho ; pues ·se compone de t¡tihfn 
(grande) y d: ghis (mucho)~ ,,\:~:::;;'.\. 

~63 Los tartar?s c.ontinúan todavía viviend011~ 
gun su costumb~e "mmemorialdividid9s en tribusi1on 
las que ~el superior es el mas anciano ; y por r~ón 
del gob1er~o mas -U~tural y primitivo de la soei~~ád 
humana.,, ~ve~:tátia.n ,1'ronta:meate palabras ó riom~ 
bres para s1g_01ficar abuelo , bisabuelo , &c. Etr,J!as 
palabras tártaras ánt~s puestas ( 262) se halla ~I,no~ 
bre que se da a_l sépt1m? abuelo;- y este nombre·:ciét
~amente no se m~enta~ia para formar por curiosidad 

l'.9 por ?on-0:r mund~no las genealogías , pues lós tár• 
taros s1emp_re han sido bárbaros , y las naciones bái, 
.baras no piensan en tales genealogías : se inventa• 

(a), Herb~lot citado. Véanse el· artículo Bokhari, p. 208. y 
el art1cu{o Sm~ Abou, &c. P· 812.. 
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ria sí en caso de vivir el séptimo ab~elo , .9-ue se• 
ria el xefe supremó- de .su. resp~ct1va tnbu, El 

ército que las tribus tártaras unidas forman con
::a algun enemigo, se suele llamar or4a ú bo:da, 
El xefe supremo ó soberano de l!s tribus unidas, 
que forman nacion ó alguna soc1e~aQ. , se nama.. 
Kan por no pocas naciones: la _namou kalca le da el nombre de Han , que es el misma que,:el de Kan, 
pronunciándose gutural y suavemente 1~ k: la cal• 
muca le llama ulus , y la .el uta ka~dan o caldan .. El 
mas anciano ó superior de cada 1nbu se suele lla-
mar Murz.a, . .Mursa ó Mirsa. · - . . 

2.64 En la Tartaria china se hab~an ,tres dialec-
Lenguas de la 
Tartaria chi-

tos tártaros, que se llaman calca'.:'° k:a,l~a, , mon
i;ul ó monguso. y e~ut-0 ó cahn,_IJGO• La nacwn. cal~~ na. 
(cqyo ,!!,O¡nbre ,~~ debTIO, Kalka) se suel~ Uª Nacion calca 
1f.D3;:r ~, los ·'chmos kalka~tatse o kalka-mogusa · ha- ó kalka, 
bla un dialecto tártaro, mas puro .que e~ de ~a mo11-
gula. Su situacion es al norte de la Chin~, a la que 
en algun tiempo aterró; mas en la.actuahdad se ha-
lla muy arruinada por la eluta; y por razon de las 
guerras que esta le ha ,h~ch~, muchfsimas tribus cal-
cas ha1+. prestado::obeclien€1ai á•Rus1a,,, y estan agre-
gadas á stt imperio.: · . ,.. · 
. 265 La nadan mongula está inmediata á los con• 
fines occidentales de China , á la que desde el año 
de 1264 dió algunos emperadores .(257): toda ella 
es ,actualmente tributaria de la China; Su lengua tie
,ne muchas palabras chinas, que probablemente adop-
tó quando dominó á esta nacion. Los sacerd&~e~ de 
la nacion mongula suelen aprender la lengua ·ube-
-tana como sagrada ., . porque en gran parte sigue la 
secta del gran Lama del Tibet. ·Segun los -jesuitas 
,misioneros ~1. China , los dialectos tártaros calca y 
mongul se diferencian tanto de la lengua mancheu, 
-que no se hallan veinte palabras comunes á estos 
tres lenguages. La nacion mancheu confina con la 

Nacionmon
gu1a , y s1.1. 
lengua. 
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~~ngula y ~a~ca ; •_mas_ .~asta ~1- siglo pasado ·no bi~ 
zo _fi~ura_ algu.na.:,'.-Y · v1v1a retirada· al norte de ¡1 

Chma en los patses que actualmente ocupa L ~ 
c1.·on mongula., antiguamente poderosísima. ··e aána~ 

b b 
. , St !~I 

presente astante a at1da, porque ha padeci·d · -
h 1 

/ . _ omu .. 
e o con as. guer~ras que le ha hecho la eluta su con~ 
fina~n~e por ~oc1dente ,, · y porque los chinos no tan: 
om1t1do ocas10n. alguna para. humillarla •. 

266 . Inmediata_ á la _nacion mongula está la elu~ 
ta, llamada tat~?1en calmuca 6 kalmuka (25o), la 
q_ual es poderos1s1ma , y ~e cree que habla et, dia,~ 
lecto .tártaro ~~s ~uw, 9ue se ~onoce. Los efotoi1t 
calmucos G>cupan"'·vast1s,1mos pa1ses , que conñaa~ 
por_ el norte con Siberia , por el sur comprehendeit 
cas~ toda la Bucaria men?r, y confinan con el gra1~, 
des1~rto ', l~am~do Chamo o S hamo por lo~ ch.inos,l~ 
Cobt por l~s,tártai;os{ algunos autores escriben G0iiit¡ 
y por ~c~1d~nte condos, usbe.cos y, turquestanos.s)t~ 
ruso~ d1v1d;n . á _ los elutos en quatro ,naciones, qu~ 
son . oelo~ o.elut~(J.lamada por los rusos calmuca'\de" 
so~garez o sengorz,}, butet ó 1,u,eta ·(llamada,brat~ 
co~ por los rusos)., chorchota•,_ y torguta ó tut:gutit~ 
E~tas qu~tro pacmnes obedecian á un;xefe,: llama; .. 
do Kon!a~sck., ó Contaisk ú Otchiurtikan; y habién;~, 
dose or1g10ado entre ellas gr,andes disco.rdiás, lama: 
yor_ part~ de. ,l~s. torgut?s con su xefe particular, llii~ 
mado ·A!Juka: ;,; 1~~ :,atil¡>á:1ri6r·, ::y di6' obediencia á Rusiai. 
De es~os, t?ngu:os separados , que · se suelen llama, 
la nac.1on ªJ~ka o ca/muca, y fuéron agregados por los 
rusos.;al gobierno de ~s~racan, sonJos calmucos, que 
a_ctualmente ~~ielen m1htu en los exércitos de Ru, 
Sta. A esta dieron tambien obediencia no pocos hu::. 
retos ( lla~ados buratoJ' por algunos autores) , que 
se .establec1éron al rededor del gran lago Baícal. Los 
choschüt~s -creen algunos geógrafos qu~ descienden 
de l?s sz-fanes; mas estos son de nacion totalmen .. 
te diversa, como se dixo ántes { 182 ). Las quatro 
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· es d
1
"chas convienen con la mongula en el go-. nac10n · · · - ·· bl l á 

b
. costumbres y lengua ; aunque ha an e t r-
1erno , • 1 á d 1 · taro mas puro que esta. Los dia ectos t rtaros _ e _os 

elutos 6 calmncos., y de los buretos , son los m~s 
puros; el de los choschotos abunda de palabras ti-
betanas. , . . ' · , '. ~ . ... . 

Al Kan mayor, de los elutos obedecian los ,anos 
pasados los tártaros de la Bucaria me

1
nor y muchas 

tribus de sifanes ( 182), que algunos ~eografos ~l~man 
impropiamente tártaros deTufan:, 0._de Ham1 o,,Ka
mil. Al pais de los elutos se han retirado ~os tarta
ros kirghis ( llamados ke~ul-ki por. los ·chmos) que 
habitaban ácia Krasnojarsk, y hablan un len~uag; 
muy semejante al de los buretos :]. y;. coi: los kirgl-~1s 
se uniéron varias tribus ,de ::tá1ia,;llos,"'tub1vzos, dsJe• 
saros ~jeSfl,t1){ r.lf ,~, ~re, los "e luto~ se' ~alla 
~•la o:rda,: llamada mayor, de-los kwghis co
sa~os ·•, que consta de varias tribus grandes , Ha rna~ 
das alman, janihskoi, kalinskoi, sfkimskoi, siunskoi, 
slimskoi, tschirnarskoiy tscbianitschihimskoi. La or
da menor ó pequeña de los dichos kirghis obedece 
á Rusia , y está agregada, al gobierno de Ore'mburg. 
Los kir,gnis e$tan, áciala,montaoo,Attai~,:.~ por G!sto, 
se suelen Uamar kirghis de Altai. Se conjetura que 
el nombre kit:ghis significa ladran en tártaro , en tur;... 
co el ladron y Ja ladrona se llaman kirsi~. 

N ttcion kirg-
hi. 

267 Al sur de los elutos 6 calmucos está el pais 
que en la actualidad se suele llamar de los usbecos 
ó usbekos, en el que se comprehendia.gt"an parte de 
las provincias antiguas, llama,das Sog~iana y Bac ... 
triana. El dicho pais que atraviesa el rio Gbihon, ó 
el antiguo Oxo , que desagua eg el mar Caspio , com
prehende ,dos provincias grandes , que se suelen lla
marBucaria Grande ( confinante por el s.ur con la Persia 
y el Mogol) ., y Charesme 6 Carasma , que en gran 
parte pertenece á los turquestanos, incluye el rey
uo de Corcaog ó Korkaag ,, y el Samarkang situado 

Kirghis cosa
cos ó kosa
cos. 
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del nombre 
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e~tre dkhos· riff y· mar ; y confina por sur con :co~ 
i'asam de Persia. En las dichas provincias de los us, 

· becas ha,Y tres clases de tribus tártaras , llamadas ur,., 
beca , hucara y ~arti. El nombre usbec~ alude al del 
~Kan Usbek , que mtroduxo el mahomeusmo entres118 
súbditos : el nombre búcara alude á la gran Buca~ 
ria ( 262); y el nombre sarti (que en tártaro ,slgni. 
fica ciudadano) alude á los antiguos habitadores de 
la Bucaria, que son:los mas civilizados en los p:ai~ 
ses de los usbecos : y los persas les llaman .tadsikó 

Lenguas us- tadsiki, que significa ciudadano. Sehirli en turco si»~ 
beca, búcara ní:fica ciudaidano. Parece que tienen alguna analogía 
Y sarti. las palab'ras. siki y sehirli , y que de ellas proveu1 

el nombre sarti. En la provincia de Carasma se kail 
hallado medallas con la letra arábiga antigua , ll¡,, 
mada cufica. La l~ngua usbeca es una mezcla def~i, 
dialectos, etutoT c;almuoo y turquestano : la Ieng;ua 
búc4.r:11t, .es :eL"antigl!ltQ:, dialecto• tártarQ de la Buca1:aai; 
la lengua sarti es dialecto búcaro civil con mucb~ 
pµlabras persianas·, En algunas geografías los dieb0s 
p.aises de los üsbecos. y los· d,,e los; turquestaoos :• 
comprehenden con el nombre de Bucaria Usli,ec,q¡J}: 

· 268 Los tártaros turquestanos ocupan el pais;1µe 
les da el nombre, y que se llama Turquestan. ~s.!; 
confina por oriente con l(!)s elutos : por el sur cea.el 
pais de los usbecos ( y se le hace ll~gar al .Coras• 
de,Persia .pDX.:,mieóiQ ae,a,lgunos paises·de ~ar~sm,)., 
y. por el bc~idente con el mar Caspio , ea cuyas fa,. 

Lenguas tnr- me·d.ia;ciones sobre el ria Ghihon · se ponen. por algtL~ 
questanas. nos geógrafos los turcomanos, como si fueran nacioí 

diversa de la turquestana : mas no lo es , pues sola:~ 
mente se distingue d~ esta en su mayor barbarie:,;,: 
.en que no tiene Kan alguno. En el Turquestan d(l)r 
mina. la nacían que al presente se llama turquestan(I:, 
y autigmuuente turca ; y su lenguage es muy semef 
jante al turco , pero muy bárbaro. En el r:r:urqu~.;. 
tan , además de la di<;h..a nacion dominante,, qúe.,fl. 
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. ha r muchas tribus de tártaros porutos 

Ia antigua , } d. !Peto eluto) de tártaros casatos 
\ q~e h;bla(nq~; e::n- de una orda kasatcbia ' de ~).a 
o asa os - .b 1 gobierno ruso de, Ore&~ 
que hay algunas tri us enl e elutos) y .de tártaros 
b y otras ha y con os ' · 1 urg 't 6 mankat0s. A es.tos últimos los. r~os . es 
manca os , · , tamb1en kara
suelen llamar no gayos o nogaJo)s H. y el Tur-
kapak l esto es' de ~egro-g,.°rro • ay pues en 't-tiri 
questan quatro naciones tart~ras ., qqe se ij.a¡nan 
questana ó turkomana, poruta , ~asat_a Yd m:ncf :~ 
con uatro xefes, y baxo la dommac10n e os 
nes Íos uales , y sus súbdi{os son ladrones de pro
r. • , J Kan de la parte occidental se suel: llamar, 
.1esion. ·d na poblac1on del Kan Kara-kalpak ,· y res1 e eQ, µ, . ~ º ·:., 1' ,. b 

. d á ,11:' .!.""gra:áos He laurod so te 
Turquestan , s~tua ~ ,, 7if1\, . :t: .. ;Uarnado Sir por 
Yn río que desagua en e axpr e, d 1 
los tártaros , y Sihon por los árabes. El ~ª1:1 e .ª 

arte occidental reside en Taschant, poblac10~ s1-
iuada en la ribera del rio Sir á 49 g:ados de lat1t~.ct 

Los turcos llaman Turcomama a· gran par!e de 
Armenia , sujeta á ellos. No se deben conf1m~1r los 
turcomanos del Turquestan con los de A:r1!1enta., e!!
la que se hablan et armeno , · que es su 1d1om~ P;I'"' 
mitivo, y el turco, introducido por d.erecho o v~o~ 
lencia de conquista. · 

~· ARTICULO IV •. 
. ' . 

En el Tut' ... 
questan hay 
q uatro nacio .. 
nes tártal·a~ .. 

LENGUAS DE LAS NACIONES TÁRTARAS TR.I13UTARIAS DE 

RUSIA, y DE OT.llAS NACIONES SUJ~T~S Á E~TA,,, QUE 
ESTAN ENTRE LAS TÁRTARAS , O CONFINAN 

CON ELLAS • 

. ~69 La observacion de l~s i,dio_mas qu~ hablanJ~s 
naciones tártaras sujetas al 1mper10 ruso , y las que, 
confinantes ó dispersas entre ellas , . pertene~en , -ª~ 
mismo imperio., y ocupan vast9s \pª1ses: en.uSiben.u1, 

Her'Vás. IL Catal. · . Gg 
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en las dos Tartarias , y en la extremidad O • 
del Asi_a , me obliga á hacer co:rerías inmensanedntal 
d 1 N · ~ • · s •es. e e1, r10 · te~ter ., en que em.p!eza la: Tartarfa. tne. 
nor o. europea, hasta el fin oriental del Asfa p 
h b · 1 , • ara ·~ a~r cud n. ,bum o s_1mpde ,ly orden cla1m estas cor, 
rertas. _e o servac1on ·e ·enguas., y de la-s 
va.s: oac-1-ones que las hablan , las arreglaré con d' 

• vi~~o~dde· gobiernos en que la corte rusa las ha d! 
tr1 Ul :0: ,. y .empezaré por la& mas, occid.en.tale.~, 

N-aciones-- se 
la Tartu:ia 
menor,-,. 

/ 

NactJm.e:s .Y . lenguas. de los. go-bternos de Kerto.~ 
.d.st.racan ,, J? Ca:san. d Kazan.. '• 

· -~ ~ti: tos· dichos gobiernos· se, com preñen.den 
l~ Tarta_~1a, menor ,.. la Circasia ,, y los; paisescdt va• 
l":tas .na.c1ona tártaras- que· estan at or.iente :ttor~ 
;4.'é l'a: Circasia .. y :ae fa T'a-rtaria; menor. " 
geogra.fías del siglo pasado se contenía entre 
Ni'ester y E>~n (que div.ide 1a Europa 
'CB la ac~ahdad, s,e la hace Hegar .hastá· el 
ga ~ que suve de coi1fin occiden.ta·} á la: Gran 
tari~ ; 1-:~es ha~ta este dol]ega~ las naciones 
y circasiana q u~t" perrehece h ··• a ra· Ta1 ta ria 
~.sta se suelen poner ·1as siguientes naciones. La. 
t2!a · olez~co~ ó budziaka·;, que está entre los 
Nrester yN1eper (llamados Dnester y Dnepet 
rusoSr}: ,. y,. toma uno de sus oombres d:e .la 
de pkzacow, simada: en Ja desembocadur~ del Nie• 
p~r e~ el m~r Negro. La precopa , que toma su uom• 
br:: 1de la cnrdad· de Precop , sih.1ada, en· el istmo,ft 
Crrmea ( ll~mada Krim en tártaro). EL pais que hay 
sobre es.te: 1,strno ~e l!arna Akirmaa por· los tártaros, 
La. noga.Ya o nog_a;a o ngaya , que está al oriente del 
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Akirman , ·y ál norte de la Tscberkétsia 6 Circasia; 
y la Circasia ó Cir,casiana-~ que no.es tártara~y esta 
al sur de la nogaya, y al norte de ,Ja seorg1ana Y 
del mar Caspio. Los okzaeowos y los ,precopos . for
man una sola nacion ~· pues · hablan ·casi un mismo 
lenguage., que es tártaro. Los okzacowos son mas bár
baros que los p,-ecapos, y _ocup~n los gra_ndes de
siertos que hay .entre los r1os N1ester f t~teper, en 
los que :apacientan sus .ganados. Los de Cr1mea ( que 
se suelen comprehender entre los ppecopoi) usan e.a 
su lengua muchas palab>ras forasteras.; por-que .en Cri
mea se· -estableciéroo ·ea_ los siglos pasados muchas 
familias de comerciantes turcos , griegos., ar meno~ 
y hebreos : y en la actualidad se . han esta?lecido 
muchísimas .de ~usos. El · len.guage de Ja nac1on no~ 
,gaya es .dialecto .tá~t•::, •• méaos bárba-ro ,.que la 
mis1111a 1·11.ttcign',: ma1s los. nogu,1os que bay en el ter
l'itorio de· la ciudad de Tumen sobre el· rio ,Cuban 
estan alg-0 -civilizadas , y usan .no pocas palabras fo .. 
rasteras de -geor.gianos.., ar menos y -circasianos -esta .. 
blecidos en dicha ciudad para co~rcia:r. De las q.ua
tro naciones dichas -pertenecen -al gobierno de Ker--. 
son. en la Crimea la ()báG'O'UJa 6 htulr=a6a,~··.la;y,:rec9 ... 
pa y gran parte de la noga.ya y circasiana. Otra ;parte 
de estas dos últimas .. naciones que ha.bita en Ja par
te occidental de la provincia de Cuban., pertenece 
al gobierno de la ciudad de Astracan , situada so
bre -el rio · V olga. 

Lenguas ok.
zacowa , y 
pr~_copat. 

271 Las notidis que:acabo de:d·ar :de las nacio
nes de la Tartaria menor y de sus resptctivas len
guas las ilustraré con las que se leen en dos relacio
nes bastantemeute exactas, que se contienen. entre 
las nueva:s memorias de las misiones de los jesuitas 
en leV:ante~ Una de dichas relaciones ·es. la del jesuita. 
Duban, misionero de la Tartaria menor· y otra es 
d,e Ferrand, médico del Kan ó'Can de <licha Tac
taria , que fué á Crimea en compañía de Duban. Es-'. 

Gg2 

Lengu.an<»• 
{ gaya. _ 



~a,don y 
lengua noga~ 
ya. , 

lengua cir
casi:ma diver
sa de la. tár
tara. 

V arias noti
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te dice· ·ca) : •U Lbs tá_rrar~s sujeto~ al Can se Uam1a 
precopos; 'fl~/JíJj!fJ.S.y czrca_szanos: los· precopos hahi~ 
1~ g~an_peliltnsula_ de Crime_a:•, .que· es el:Rerso&~ 
taunca de los antiguos ; y tiene de setenta a ocaeata 
leguas de largo , y como cincuenta de ancho .... , •• st¡ 
leng~a e~-una.X,erga_de la turca mal ordenada y.pro, 
mmc1ada_ : : qo~o sena nuestra· lengu~ francesa ea la 
boc;a de. 1un -~mzo ..... los tártaros nogayos van erra:¡. 
~s- por 1 los" desiertos como ·1os antiguos escitas, Oll
ya ferocidad y rusticidad conservan. Su pais e.mpie
za desde • el istmo de la Crimea , y se extiende .pm 
grande. e.spacio, de Europa y Asia hasta· el rio·:Cubaa 
que_separr).á los nogf!,yrJS: (ó ngais) de·Ios circ(l¡SJ•4 

Los· no gayos son naturahnente bárbaros, cruel~S,ilet
gativos, malos vecinos, y peores hospedadores,;:& 
c~rácter se ve en la cara de ellos : nacen · cow,é~ 
OJOS cerrados , y es tan muchos días sin· ver~ Sn le:n, 
gui no tiene. tanta. mezcla:. de . la turca cómo rl~· ¡it\e 
lGs precop0s .... los tártaros circasianos vecinos: á les• 
gayos ·son mas tributarios que vasallos del Cati, Tie
n.~n .. excelente encarnadura. Su.lengu~ es. diversa.,y 
l"'bahla.n con mucha dulzura~ Sus costumbres.,aita
que · feroc~s .' son mucho ménos que las de los 1W['4· 
_yos. s~s·,~ecroos. Hay entre ellos algunas· señales. de 
c~tsi1anism0., y acarician á los christianos qui .. ~ 
qme.ren quedar en su país. Los pre copos llaman Al· 
dt, aLpai,~ de 1l(;')S tJir_c0$ittltos, cuyos límites son por ei 
norte él rio Cuban y los nogayos : por el• austJ.'iO:-cl 
~•Neg:o ; y:. por_ oriente la Mingrelia. Addra;.es 
casi la mitad del ·pa1s de llanura y de montaña, ,oo 
q~e estan ..... Ade~ás de los precopos, nogayos y cirttr 
ssan.os h~y tamb1en los tártaros calmucos, que se dice 
e~ar suJetos al Can : toda su sujecion consiste ea ml 
tributo anual. Al fin de esta carta se hallarán nóti~ 

· (a) N?nveaux memoires des missions des jesuites. dans le Le-
-unt. Par.ts, 1718, 8.º Lettre du P. Duban, p. :n, &e;. · 
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das circunstanciadas de. estos países· ea la ºrelacion 
del viage del médico Fernand á Circasia." Has
ta aquí Duban , el qual desp¡,ies de su carta poae las 
respuestas á algunas preguntas sobre los. circasos ó 
circasianos ., y en aquellas vuelve á decir que estos 
tienen leogua particular , que él oia hablar; y que 
era muy dulce su prntnundacioo. Añade que los pa
pas ó eclcsiástict1s de· los circasianps ·no saben escri-
bir ni leer. ; 

27t;1 Segun estas noticias de Duban se deberá de-
cir que los circasianos únicamente se llaman tárta
ros, porque ~stan ea la Tartaria ;rmas por su_lengua 
y ijgnl'.:a demues.trzn se,r nadon totalmente diferente 
de la. tártara. El presbítero D. G~gorio Bagbinan
ti, georgfaoo, instruyén4;o¡pe ;~l''e d .. •~ácter d: 
varias nacion,es:oo~~J~J¡a'.georpna, ~e d1-
JO"tlliS& ~ezi,~e,ent~"¡¡~ cifcasiaoos q?e ha~ espar
cidos por varias montañas desde la- Mmgreha hasta 
el monte Caucaso , se · hallaban rnucilas tribus que, 
segun su tradic!on , se creiaa <:riun~as de genoveses 
establecidos antiguamente en Circas1a : que monse
ñor Autandil , atzobis:po de Tifiis, capital de la Geo:r• 
gia , le habia ~icho ,q~eJ¡Jg~;, 4~ ~. faL,Jlilia~ .te
nían libros a:,nuguos,que no attendia,n: que ~eseaban 
tratat eori cnristianas , · y que .. ácia el año de 17 40 
habian ido desde Georgia dos misioneros católicos 
á visitar algunas familias del monte Caucaso ., y se 
vQlY~Qn sin visitarlas., porque ántes de llegar á di
cho monte supiéron que los rusos se habian a ~de..,. 
rado de los paises en que estaban.. · 

Esta relacion babia yo oido al señor Baghinanti, 
quando poco ~iempo desp~e~ casualmente leí la re
lacion ~tes citada del medico Ferrand, que en ella 
dice (a) así: <' Los circasian?s estiman mucho á los 
christianos : dicen que descienden de genoveses., los 

(a) N ouveaux me111oires , &e. p. 1 n. 



lndicim de 
haber estado 
los genoveses 
enCuban. 
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quales han poseido largo tiempo la P!iocipal parte 
de este gran pais. Muestran aun en diversas partes 
las ruinas de las ciudades .que los genoveses habian 
edificado ..... Tienen una encarnadura hermosísima: 108 
nfJgayos sus vecinos son negros· y horribles. Estan 
cerca de ellos los calmu~os ·, que son monstruos de 
la naturaleza. Quando se mira á la cara de estos no 
se sabe distinguir su color , ni donde estan sus ojQ& 
y narices.'' .. 

Con estas noticias de Ferrand convienen las que 
se leea en la relacioa de un viagero , que atravesó 
gran parte de la Tartaria menor en el aiio de 17n. 
Ea esta relacioa publicada por Salmon, en eleap{~ 
tulo vm del tomo v1i: de su obra :~geográfica , in.ti;. 
tulada : Estado presente de t'odos los paises .:, pue. 
blc;s del mundo, se dice que el dicho viagero en d: 
"año de' 171 I füé -<lesd..e -Besa rabia á Cri mea , y á :otros 
paises ·de· ia Tartaria menor , .. y observó. Jas cosas:si .. 
guientes: ~.Caff a ó Kaffá,. llamada aá!iguamettte .~. 
·dosia, es ciudad que tiene el tráfico de todO's 101 
paises · de· Crimea'.; en la qu.e ~s~á situa~a ... conserva 
aun gran parte de su no totalmente, antiguo esplet• 
dor, pues se mantienen aun fos mismos terraplena 
que hiciémnMs,g~noveses;- y-·en algu~~spartes haf 
iascripciones latinas. Las:mejores iglesias;de los duis,, 
tianos se han con vertido en mezquitas , ó se hail ~es
bech<>, p~r~ ~eer · mezquitas con sus materiales. L~ 
otras igltsia. ~ han dado ó vendido por los !Uf:• 
cos 'á los griegos-y á los armenios: por to que-aque
llos tienen siete iglesias , y· estos veinte ; · mas ~a mi• 
tad de ellas está en mal estado 19 y amenaza ruina. 
Las armas. y las imágenes de santos ., que aun duran 
eu: algunos sitios., hacen conocer claramente que gran 
parte de dichas iglesias es efecto de la piedad de lo,, 
genoveses ..... En Tamen del Cuban ~-ciudad. pequeña, 
pero bien poblada , cuyos habitantes por la mayor 
parte son armenoi, georgianos,. mingrelianos y cir• 
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cac;ianos ,. algunos rastros de armas que ~ han ha
ll~Jo , hacen creer que los genoveses ed1ficáron ~u 

·,¡ . porque las armas representan las de varios casth o.. . . · l 
de s1:1s c6ns.u1es ...... Desde Tamen ,. cammando ác1a e 
norte, se llega á la ciu?ad de Temro~.,, .Y. en el c~
mioo se ven muchas nunas.~ que son md1-c10 de ed1-
ñcios magestuosos .,, que el uempo devorador ha co:n
samido ... Temrok dista diez leguas de Tame_n, Y en 
ella hay las mismas naciones que en esta c1~dad.~ 
toda la provincia se llama Adda.'' Hasta. aqm la d1i-
cha :relacion.. . 

'l73 Las noticias de las d~s re~aciones podr~an 
inducir á conjeturar . que los ~1rca_s1anos descendiaa 
de los genoveses.,. s1 en las h1sto~ias de _estos no ha
ll aramos las :cazon~:s d.:e la e,qu1voeaci<:° eu que 
se fu&9-aq .... ~ g_eaQV\~ fuéJton en el. ano de 1098 
4 la conquÍ:'Sla de la Tierra santa á tiempo de _las 
guerras de la cruzada , y ~~ el de _1!03 Bald~mo 
rey de Jerusalen les conced10 ea Sma un terru.a,
rio ,, eo que viv~a con · sus propias leyes y magis
trado como en Genova. En el de 11o6 lográron con 
los mismos privilegios un ba.rrio e;@ Antioquía (a): 
en el de 1304 Andrómico f ale6logo <:~ peradoF les 
concedió cerca de COAStantumpla el s1tto en que es
tá la ciudad de Pera , fubricada y peblacda por elfos.. 
Se sabe que en el de 13 5 7 rodeáron de ~u rallas á 
Caffa que perdiéron en el di 1475 ,. habiendo per
dido ;n el de I4Sl la ciudad de Pera (b) ; y se 
sabe que en levante y en la. Tartaria ~eoor p~
seian ( e) muchos paises. ~e: La cmdad de Genova, d1:-

(a) Castí~tissimí annali _delfa :epu1'lica d'i Genova J?er Agos
tino Giu~tiniano Vescovo di Neb10. Genoa, I 5 37, fol. Véanse 
en el lib. t. desde el fol. 28 los años 1098, no.3, uo6 y~ 1I8., 

(b) Lib. 4. ful .. 115. año ~304. fol. 136. año 1'357• lib. 5 .. 
fol. 205. año l4j y ful. 228. m10 14 75,. 

(e) Lib. 5. fol 18ó. año 14l4' 

Estableci
miento de los 
genoveses en 
~iria , Cons
tnntinopla y 
T artaria;ne
nor hasta el 
año de 1475. 
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ce G~ustiniano , en• estos tiempos (año'. de· r424y· 
ll?e~crnba mucho en Levante, y posda en Chipr~r 
cmctad de Famagosta : poseia la isla de Sio la • ª 
dad de Pe~a :i y·: er.\. el mar' .Póntico ó Pont~ E~~~: 
no era duena · del pa1s; Sa,mastro (que está en N 
-li~~ ,_ en · la parte que los latinos- l1a11.1áron Pont6to. 
B1t1n1a, y cetca del •tid Partemio llamado •A· .Y .. 

1 
, mzs. 

tris por os antiguos: en la Taurica chersonesa q 
des pues se ha lla~ado · Tartaria y Gaza ria., p~se~! 
á Ce~balo , Solda1~ , Caffa ., y la Gottia , que, se. 
gun. dicen , se ~abita por las reliq1:1ias del exército 
que Go~ofre de. Bullon Uevó á · Tierra santa; y es. 
tos habitadores de la Gottia conservan aun alao del 
habla francesa ; y en la laguna Meotis , esto ~s e 
el mar de Tana, yosda 1;1 pais de Tana, vecinÓ aj 
desaguadero del_ rio Tana1s , que divide el Asia de 
1~ Eu!ºPª :· tení~ j!-lrisdiccion en el' pais Capa de la · 
dicha laguna ; y en todos ·1os paises : dichos era gran
de e~ tráfico , . como si estuvieran sujetos á- la re• 
pública , &c." Hasta .aquí las noticias de los, ana
les: d_e Géno~a escritos por Giustiniano', •con quien 
conviene Foheta (a) , aunque las · refiere brevísi• 
mamente. Las dkhas noticias nos descubren la ·cau~ 
sa. de la equi vocá.cion de creerse los circasianos 
o_rmnd?~ de los genoveses, con quienes emparenta• 
nan mientras estos estuviéron en Tartaria~ ConGo~ 
dofre _ de :Bullan fu~ron á la· conquista de Tierra san• 
s~ , franceses y alemanes; y de estas dos naciones pu• 
dieron ser los que q uedáron en la Tarta.ria menor 
como insinúa Giustiniano. , ' , 
. 274 E~ idioma , color y fisonomía de los circa• 

s1<:no_s obhg~n á conjeturar que no son (áttaros ni 
asiáticos, smo europ~os, de lo que es una gran pro• 

(a) · Véanse los respectivos años de los anales de-Giustiniane 
e~ la obra : Uberti Folit:t;e histori~ •Genucnsimn liúri I~; 
Geuu~, 1581 , fol. · 
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babilida.d el que conservan i~~ariable la- enc_~rnadu
ra de estos , así como en Amer 1ca la conservan tam
bien invariable muchísimas familias europeas;, ~sta• 
blecidas ea ella desde 'su conquista. La historia mo
d.erna no nos da luz para determinar los primoge
nitores europeos de ~a nacion circasiana,; .mas en la. 
antigua se ·d~scubre alguna luz. En esta se hallan 
l~s siguientes noticias r;ecogidas· pot~A,~rahan. prt~
ho en su tesoro geogra:fico. En el arttculo. L1guria. 
dice este asf: (t Liguria es la ribera dé Génova: y 
Eustatio dice., qu~; segun Licofron, los griegos lla
maban ligustinos .á los ligures •. En' el .artículo Col-
chis : Licofron llama Ligystica á Cokhis , .y Este
fano lee Libystina, y pone á los Hbystinos iumedia.;. 
tos á los de· Colchis .; .Q:Las en este pais pone He,ro
doto los Jigyos ., y en .. el: pais de estas . pone Estefa
n@ la ·dudad ·Lig..ysti11a. itn -el arµculo Li,gJ,es: los 
de Colchis., segun Eustatio, deben ;su,. origen á los 
ligures europeos •. En los ártícul.os- Ligy.#icus y Li;., 
gystina: Ligystico es lúgar ·de Iberia,· segun Su idas; 
y Licofron .llama Ligystica á Cytiea., ciudad de Ibe• 
ria. Li¡rys~ina , segun Estefaoo , es. duqa,r que está 
cerca de la lberiá occidental ; y sus habitadores son 
los ligyes.'' Hasta aquí Orlelio. Los tircasfanos es
tan inmediatamente al norte :de los colchas y de los 
íberos (9ue son los georgia,nos), y comercian y tra
tan contmua~ente con estos •. Los colchos y los íbe
ros son 11ac1on totalmeute diferente -de 1a circasfa ... 
na ~ ~on ~dioma diverso , de_l que despues se dará 
not1c1? exact~; ¿ segun ~u tradicion · siempre han es
tado en lbena o Georgia: por Lo- que no estos.; sino 
s.ol~mente los circ~sianos pudiérnn ser los que Eus"" 
tatt~ ha~e descend1entes 9e los ligures europeos. En 
la L1gur1a.,eu{opea sola~nte se han hablado las len
guas céltica , etrusca., latina , y dialectos de esta. Si 
á a~guna de estas .len~u~s se ~semejase la de tos __ 9ir"'.' 
cas1anos ,.' se ,p~dna fac1lmente,:co.nocer su verdaae,r 

H:rroas. !I. Gatal. ah 

Ligures,,en 
Italia y en 
Colchis •. 
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ra desc;nd·enéia : de la· lengua de e_stos he consegúi~ 
do solamente diez palabras de nombres numeral.· 
y no hallo, afinidad entre e11:as y 'l~s _correspolldie~ 
tes en las lenguas de que tengo noticia. El baronde 
Herberst;;iin dice (a) que los c!rcasianos crftii'Co:-mo,¡, 
tanos bahlí_lu.el.-ilíricó,: ignoro quienes sea.a, ·es~s•eit• 
casia.no~ , · · · : . . ·"'?-

2.75: :Los·ge6grafos comunmente.tieaen- portárta, 
ros á los -ciicasianos ; y Martinier en el _artículo Cit, 
casia de su dkcionario geográfico, suponiendoque 
los~ cir~asi~pos h~blen ,la lengua comun en la Tart~ 
~euor, ·, :dice ccm Scahgero, que son los mas perv:@1'8Gs 
y bárbaroscñel~nimmio;mas los circasianos ciertamen, 
te son ménos bárbaros que los · noga y os y ·que1 los 
calmucos. Asimismo muchos. geógrafos han conftm,. 
-dido con los. tártaros á \os l~sgos , afanas , dagoes. 
•ai~os .y:lades-, que hay en Georgia 6 en susflon~ 
taas; yry;o, ·sigy,i,endq su: opinion; los .confundi ea 
lá., ~edicfon• .italiaaa ele est! obra: ; mas ahora los se~ 
paro ,"' seg}.la las nuevas · noticias que· he con!eguido,, 
y que· pondré en.-el .,eapftulo· siguiente tratando de 
la,.Georgia y: Armenia, y de·las lenguas que:en estas 
se hablan. : · 

276 . !Al gobiermo, de la dudad de Asfra'O$n,gue 
está. en·la latitud de 46 grados· y 2, minutos-, yá 
la Jongitud de 67 .. grados y 36 minutos sobre,elrio 
:V:olga ·~ q~róa· de 1s,udesagiie en .el 'fiar Caspio, }per .. 
:teh~Getl;" como se ha dicho , varios· paises · de fas n~ 
d0nes nagaya y circasiana , y esta.n. agregadosAos 
tártaros tongusos , 6 toorgotos ó torgautos, queítam, 
bien· se llaman calm.uco-ajukas (266), los que babi• 

· tan en el territorio de· Kizljar s 6 Kislar , -sobre el 
:rfo Tere~, que .corre de .. Q.Ccidente á ~riente por·la 
Georgia y el Daghestan, y de~agua en el Caspio: 

(a) llerom moscovitarum commento.rii Sigrsmundi Libeti .:&
xoniJ in. lie.(hestain , &c.. Basile:1' , _ 1 5 5 6 , fol. p. 1 .. 
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b. lo -e~tan varias· tribus ,calmu.cas- ; llanuadas 
tam ten · · · · 1 . il mados pot 
1c. kalpats y basquiras, y·. os cosaco~,' a _ . . · __ . 
J~:~usos semeis • terekis y gre_bensku: !em_eis ·.pxo.:• 

· _ de la palabra_. rusa _ semJ,a , _ que s1gn __ d_i ca fa_ --viene . · . . J .. d 1 · rr 1 •• y 
·1· .. terekis pr-ov1ene del nombre e no_ ,Ler.efí,, -· 

mua . 1· . 1 b . . b e ea rebenskis proviene de ., a pa a, ra gr;e en' qu · .... 
. ~~saco significa peyne·, y alude á la~ muchas pun
tas de las montañas en que ·estan los cosacos gre
,benskis. Estas· tres clases de ,,cosacos -~eben ser -~ª~ 
-que algunos g-e~gr~fos llama1n ,_,sapo_rovma , donskt~• 
y :1aicki •. La dons~ma se. sepato de las ot:as , y ~1_ó 
-0.bediencia. al goJ:nerno antiguo Ae Polom~ , u,n1do 
actualmente á la Rusia. Los cosacos . donskzn~s, º; del 
rio Don habitaban parte de la I.(kran1a ,i q~e. s~~mfic~ 
.frontera , y lo es de ,la.: Taritaria me~Q;•: fLa _·. lengua 
cosaca no es tá¡tara ~- smofal parecer 1ltr~ca. ~os co-
:saoos _yaicltr,s. dtail entre el_ Volga y el __ ~10 Ia1k:, :qu_e 
desagua en el Caspio al or1~nte del Volga; y se d1 .. 
ce que el lenguage de ... e~fos tie~e tantas palabras tár¡. 
taras que se llegan a entend,er con, los tártaros. 

L~ cosacos deben usar di vérsos dia+ectos , por.,. 
que estan extendidos .Pº~:mu.c~os 1:gr~nd~ p.aises, 
de los que algunos pe.rteaecen,;al ~sta y 1ot.nos á· En.-
ropa; -y_ aunque des_pues _, trat~ndo~~- de Jas _ lengua~ 
que en esta se hablan, sehará--mene1on,deello,,aqu1 
mas óportudatnente .oo~vendrá·poner. tódas·las:!noti• 
cias que.hay de la nacioa cosaca. Le Clerc (a), que 
las ~ogió cta.Ja :bi.stcnia,ide· Rusia., las da: del mo
do' siguiente : (t Hay cosacos d~ Don y de la Sibe. 
ria. Ellos deben su norribre y orígen á un pueblo 
antiguo , llamado Kozar.,. que habitaba <en 'los con!'" 
tornos de ti laguna Meotis , cerca del B6sfero e¡. 
meftiirJ. Los:kozares se consideraban_c'c~&o,descendien-

. (a) Le Clerc en su historia citada de Rusia ( I 51)., volum, 2. 
hl;,. 7. secc. r. p. 264. , . . · _, .. ·.·; ' 

Hh2 . 
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tes de Kamari_, séptimo hijo de Jafet: lós, H 
les llamaban czmerzos ·.,·y los romanos cimbr~ ,~ · . , .

1 
,,as • .t.il 

c9nJetura . mas -ver1S1m1. es , que los cosacos 50 
t
. 

1 
. , .

1
, . . n na, 

_c10n an 1gu~ .es?.~~ona.o 1 inca, porqu_e naturalmen, 
t7b. habladba

1
n _el 

0
1hr.1co.d. EUos se extendtéron por las 

n eras e- no. 011, esde su de~embocadura e·• cl 
m~r _ ~e Azof h_asta el Nieper ó. Dnieper , y se ~x., 
te~d1eron tamb1en sobre el mar Negro., y por Otros 
~a1ses. Segun los cosacos , el nombre Dnieper se de. 
1;iva de dno (fondo), y de peret (apretar). El Dnie. 
pe~ :d~sp~es_ se. llam6 Boristene de Bori-s,. nombre 
d~: -~n 1:r-1nc1pe cosa~·o,,.y de stena (muro). Boris-ste
na s1gn ifica óe Boris--muro ...... 
:.. Muller dice (a) que los cosacos de Ukranfa 
ios zaparois_cos (ó sapa1"oiscos) descienden de los ;J. 
•SOS : otros JUZ~an que son tartaros ; y otros dicen 
que so.n los antiguos kiptshakis. Se. dice tambien que 
el ?ombr~ kosaco proviene de kiptshak ~ kaptshak, 
pats habitado por los cosacos~- los tártaros. Uaman 
Kozale á este país. Otros dicen. que . et · nombre Jo. 
s~c0 proviene· de·koja (cabra en-lengua•polaca); ma! 
pa1ece . q~e prov_en~a de kazak, que en<las lenguas 
t~1ca y ta~tara significa salteador, guérrero con ves
tido. hgero. Hay. dos trqncos: qe cosacos, uno escl 
~~-:cosacos· de· l)krania 6 pequtña Rusia , los quates 
s(ln:;l~ :eslctblPdiano.r.-. y.:los zapar.ois'oos (llal;llados hai
~p,pos ,pot_; les~ po~acos) :· :elioJ:ro es el de-,los co, 
sacos.del Don, de lbs ·que·•desdenden, ·lós·.cÓsacos 
t~reki~ , grebenscos y. s:eminiáno.r , y tambien los del 
r10 Ia1k. y los . d~ ~_la ?lberia ...... Los te¡ekis {h) ·anti· 
gua.mente s.e. d1v!d1an :en terekis , y· grebenscos: estos 
.so.a los · mas anuguos ... ~.Los . cosacos del;¡¡¡11Iaik ( e) en 
.~1 año de 15 84 se separáron de los del Doe ..... ios 

· (a) Le Clerc citado, secc. 4. p. 268. 
, , (b) · Se~c. 3 5 •. p. 307: · · 

(e) Secc. 37· P· 309. 
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anales (a) de Rusia hacen freqüente mehc~o_n d~ _los 
cosacos tártaros en el reynado de Juan Vas1hew1tz 1, 
distinguiéndolos en hordinscos y azowianos. ~os~hor~ 
dinscos recibiéron su nombrt de la orda grande de 
los tártaros del Volga -, y los. azowianos de la ciu
dad de Azo f. Estos. dos.• ramos. d.e cosacos son tam
bi~n del tronco de los hozares, con. que se uniéron 
los tártaros ..... La lengua de los cosacos (b) del Don 
es la de los rusos; y la fisonomía cosaca tiene de 
.l'USa y tártara , porque es mezcla de las nacio~es 
tártaras y rus.a ..... los cosacos . d~l Don usan el rno 
griego.'' Hasta aquí Le é1erc. . · 
. 277 En el gpbierno de la ciudad ele Casan,. lla
mácta tambien Kazan, y situada €así á 56 grados 
de latitud y 66 de lo1.1gitud en e1 xio Kazamba, á 
do~ leguas de su d~sag:UQ.dero .€n el Valga, se ha"' 
blan las \eaguas tártara , samoyeda , y un dialecto 
de la moscovita. La lengua samoyeda 1:a hablan mu
chas naciones , que desde el gobierno de Casan se 
extieoden por vastos pai-ses, de la &iberia. Se ha du
dado si son escitas ó tártaros los sar;noyedos: y 1.'ü• 
timamente Lindheim. .ha demostrado q.ue no son es~ 
citas.,, por los_ que entiendo á. los que ·hablan len
guages que tengan- afinidad con e~ húngaro ,. lapo~ 
y otros. sernejames,. q1:1e claramente prov.ienen. de uná 
misma leo gua matri~ .. Pondré aquí .. las. ·observaciones.· 
ele Lindheím con sus expresiones mismas ., que ~oa 
las siguientes (e}: te Los samoyedos no tienen afini
dacl alguna con los St:tmojetas, como pareció á Hog.s-
t:romio. El nombre samojed es ruso , y falsamente 
inventado por ignominia , como si los samoyedos se 

·(a) Secc. 17. p~ 285'. 
(b) Secc. 5 1. p. 340. 

. (e) Nova acta regi~ societatis scientiarum Upsalensis. Upsa-
11~ , 1775 , 4.º tom. 1. De diversa origine Finlandoruni , et 
Lappon um observaciones. Siinonis Lfuµhem·, p. z 5 • .. 
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comieran :á: sí mismos ; pues se ·compone de las 
labra_s s. am ( el mismo) y jed (el que come) . mpa. 
P . . l h . d. d ' as en;-1 , cap1tan 1ng es , · a vm 1ca o el honor del 
samoyedos , diciendo que halló muchos de ellos :' 
-se gloriaban del nombre de christianos ..... Los sa!oe 
yedos á sí mismos se dan el nombre de chasovo. E· 
-su cara y modo. de.vivir se· asemejan (segun se di 
ce) á los que habitan desde el rio Irtischi hasta el 
mar del J a pon , y á los calmucos , que .se llamaa 
Oelot , y es tan sujetos al imperio de· ( ~63) GaJd~ 
.(~a/dan) Serini. La lengua ste todos estos se diferen
cia mucho del lenguage de los ziranos de .Permia 
U~mado Pertniozlrdno (a). Schoeni~io· en su geogra~ 
fía (b) juzga por cosa muy verisímil que los filan. 
d~s~s,( ó filandios) r los samoyedos formq.ban al prin. 
c1p10 una sola nac10n , y que despues por variosiBU, 
cesas se diy_idiéron: y. procura probar esta opinion 
por la seineJanza de vida y· costumbres , y porque 
los laron~s se dan el nombr_e de sabmi ó sámi, y 
los filand10s llaman á su pa1s S amitedna ; y . á este 
nombre corresponderá el de samojed , algo diverso 
en la· pronunciacion. Refiere asimismo Schoeningio 
que lo~ samoyedos dixéron á Strahlenberg, que su~ 
progemtores ~ran de Sovomissembla, esto es, del pais 
d~ los filand10s; y que la lengua de estos tiene afi .. 
ntdad con la de los_ samoyedos., y principalmente 
cop la de los osticos .. y ciranos. •·. . . 

~o,:d-esagradará al amante de ·Ia verdad que yo 
advierta que del llamarse los lapones á sí mismos 
sah!ni ó sami no. se infiere que este nombre se ase
,meje al . nombre suonomalainem que Jos füandios se 
dan en su lengua : y .asimismo que falsamente se di
ce llamarse S'amitedna el pais de los füandios en su 

(a). Págin,. 32. . 
(b) Geoguphi' Norvegix, Hafnj~ ,.17p, 4~._ 

.,p 
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le ues su nombre desde el último-siglo ·ha si~ 

ngusa ' ~ Antes he insinuado el orígen del nombre 
do uom1. . d· á .. · -
S. 

. d. y· ciertamente la gente samoye a s_1 m. is, amoJe • · b · t -, 
ma se llama cJJasovo : por lo q~e no tiene su ~1s en-

. l que se dice de los samoJetos y· de_ Samuedna, 
c1a o . - . á S hl h . e 
Creo que los samoyedos dlxesen tr.a em .erg qu 
sus mayores habian salido ~e Sovo1~1s.sem~l'! -; pues 
Strahlemberg me era --conocido., amigo y d1gn~_ de 
ser creído. No obstante esto ,_ s,e deb? dudar .s1 los 
samoyedos con quienes él hablo _k d1xéron la ver .. 
dad : . y mucho: n~as se ~ebe · dudar: en caso de n~ 
sttr nuestra,Filand1ala dicha Sr.n1omusemb~a, qu~,, se; 
gon se llama vulgarmente por los ru~os , s~ ,debe e~ .. 
cribir Semlia. Los samoyedos tendrian. menos noti
cias de nuestra Filandia que nosotros ~enemas df sus · 
paises. ,Es pues insubsi~teate. la .relacion de- los, s~~ 
moyedos, como tamb1en lo e~ laque los lap_?nes h1-
ciéron á Schonstromio, queriendo persuad1rle que 
convenían con los suecos en el oríge·n. Strahlemberg 
y Schonstromio ignorantes de la lengua samoyeda, 
y abandonados ;otalmente á fos intérpretes ( de __ que , 
en Siberia se necesitan muchas vecf!s · dos al mismo 
tiempo)., fácilmente. pudiéton ser engañados. Por lo 
que toca á la conje!ura fün~ada en el comun modo 
de vida de dos nac1ooes , s1 esta fuera prueba ·, se 
deberia decir que no solamente los. filandios ó feno• 
nes de Cornelio Tácito, sino tambien ·otras muchas 
naciones convenían en el orígen con los árabes y 
con los americanos. La dicha conjetura nada _ prue
ba para afirmar la semejanza ó ~iver~idad de las na.:. 
dones ; pues muchas , aunqu~ se~n diversas , pueden 
convenir en el modo de vivir y en las (:ostumbres; 

· como ántes se ha demostrado, y la experiencia con
vence :· y por lo contrario , naciones que tienen un 
mismo orígen se diferencian muchas veces e.a sus cos!" 
tumbres , como sucede á la española y á la france, 
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sa ·que, teniendo ciertamente un mismo orígen (a) 
no se asemejan ·en sus costumbres y leyes. t 

Escribia yo este discurso con el desagrado de no 
poderle enriquecer con pruebas de la. lengua samo. 
yeda., que me· faltaban , quando estas por fortuna 
me. llegáron. He re~ibido mas de dos mil palabr,as 
de tr~ce dialectos de dicha lengua , las qu¡iles aten• 
tamente heJeido··para'. observar si los_samoyedos wn• 
venian co~ los fitandi<:>s en el idioma.: y he halladQ 

- una palabra sola , que es kole ., kola, que e11 los dia. 
lectoS: t.awyico y kamasincico significa pez ó pes.ca~ 
d.o., ·}y ~(s~.la:semeja á la palabra ka/a , · que en filá1t .. 
dico tambiet1 significa pez. Los samoyedos en s.u llí<r 
d.o. de contar· no tienen palabra para el diez·, sino 
se paran

1 
en el nueve., y empiezan de nuera las~ 

rie de nombres numerales,.· como nosotros -empeza:
mos des pues· del diez. • En 1o:S tiempos presentes i de~ .. 
pues que ellos· han trata.do con: los r~sos , á los ~ue 
llaman luze , empezáton á usar la palabra luce;u pa .. 
ra significar diez : de este número no tienea nom-

., h¡l"e en su lengaa, y usáron el nombre luze_yu, que 
significa nómero ruso .. " Hasta aquí Lindhein, que de 
las. observaciones án tes puestas , y de algunas lige• 
tas reflexiones que· sobre ,ellas hace , infiere bien q·ue 
la lengua samoyeda no tiene afinidad alguna con los 
len.guages· que se hablan en, Fila.odia y en Lapooia, 
Parece que los .samoyedos: son de orígen tártaro; por-

. qu@.se parecen mucho -á los tártaros , y usan ro.µ .. 
chísimas palabras conocidan:1ente tártaras~ Linctheim 
dice q.ue en la le,ngua samoyeda no hay palabra pro~ 
pia para significar el número. diez : y para probar 
esto pone palabras 'de nombres numerales de qua&o 

~ (a) En otro lugar ·se demostrará la falsedad· de la comun 
equivocacion de los literatos modernos, que á. las naciones fran
cesa y ·española 4an un rajsmo orí gen. 
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dialectos samoyedos , en los que .el die~ ~e ~ice_ lu-, 

significa ruso · mas en la ed~c10n italiana 
zeJ'tt , que . . • . • . . d sd 1 , 348 
de la aritmética de las naciones, ·e- e e num~ ·. , 
publiqué .yo los, -nombres nu~eral~s -de .tres 41a.1€c
t~s samoyedos', en: qNe·_-se usan -palabr.a.s proptas pa~ 
ra significar diez. - · ·· -· 

§. IL 

Naciones J' lenguas de los quatro g(Jhfernos.rde Si!Jerif!, 
· coo una breve noticia de .su ,conquista. 

1278 La- vastísima ·extension de los pa1ses que los 
geógrafos mod.e~nos com1:rebenden cor~ el nombre 
general de $iberia , la vanedad de nac1~n~s que los 
habitan··, y las noticiasJ que des~ descubr1m1ento: mo
derno se leen :,confusas ~ •púCO•exactas en ~~cbas geo
grafías ., piden que ., ·valiéndo1:1e de l~s ulu!Das rel~
ciones .que los rusos han publicado sobr~ dichos pa1-
ses , presente al lector un breve resum~n de ell_as, 
en qtte de la Sfüeria hasta a~oTa poco b1en, desc!IP
ta en los libros de vulgar hteratu ra , le de la idea 
que baste para entender bien lo que diré despues de 
sus paises , naciones y lei1guas~ . · , . · 

te El continente , que en el Asta se entiende ·con 
el nombre 4e Sil3e.ri~ ., está situado, die~ Richer (a), 
escritor de una obra voluminosa sobre Rusfa, entr:e 
los grados 50 y 62 de _latitud. boreal, ~ c?mprehen
de ·70 grados de longitud. Tiene p_or lt~ttes al ~sur 
la Gran Tartaria : al norte el mar Glacial': al onen~ 
te el mar dei J a pon ; y al -occidente ~na cordillera 
de montes , que la dividen d_e 1~ Rusia. Su e~tensiori 
de oriente á. ocddente es de mil y quinientas leguas, 
y de ,qnatrocientas cincuenta de uorte á sur : aun .. 
que por ,esta en algunos sitios llega á ser solamente 

(a) Histoire des tcrres pohires par.Richér. Pads, 1777, 8.º 
vol 3. En el vol. 2. Siberie, art. I<P· 2 p. . 
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de -trescft~~tas í~guas por. causa de 'algunos:golfas ~ 
mar Glacial. , · ·. , , . 

. . L?s ru_so_s han. di vid ido: ~l. gobierno· gener~l d 
S_1~ena e~ seis gob1erno.s_ P8:rttculares;., cuy~u~s::ec~ 
uvas capitales son··1as s1gurente~: Tabolski:, en·ei : 
bi~rno 0

1
ccidental: lak~s~k (ó, Iacut},;en:,e:Ls~:~ 

tr1onal o al norte: lriustk {o Ircut), en el aust· ¡J,· 
7 · 'k l l ' 1 r

a, · ~ems~i . , ,en e., c~ntr~ o en e ce~tro; y. Kamtchath.I 
y Nirzz~sk, ( a e<;ta cmdad llaman los.,ch1ho~, NifchJJf 
en ~l onental_(a ). Los,: confines ·entre la Siberia Ycl1c 

(a,),., I~q. .s~tuacion _ge?gr#ic~. :qe.Jas. capita,les. de :los goijerJ 
nos de S1bena es la s1gu1~nte; . . , : li 

Latitud b?r· L. on~tntr·i·~.:.; .. _·, 
gr-ad. mm. \grlllt/.mii1;: 

La.ciudad de Tobolsk, situada á .•• ' .•. 5; .. , ~o. ·· 1~;;--;-~: 
-. Está sqbre el rio Irtis k, cas.i .al des- . '"'" Si !ir 

''' ·. aguadero d, e est"'.' '" en el rio' .. , IJ '" · 1 
Tobol, que entra en el rio Ob ú O!3i, á. 60. 12. ~9. 12,I 
Irtisk sale del lago Korzon::i·, ·á .•• · •• 46. 100. ¡:I 

. Iacíttsk e~tá sobre el río Le1ta, á. . . . 60. 30. ,1tij».. jO. ~¡· 
lrcútsk está sobre el rio A1izgara,.á:... 5 2. ú,· , 1 

A1'{g'af'a sale del gran lago Baical,. . "" fí' 

iut~ºd:1~::it~f. su salida está la !.!.' .. :,: .. •.••.•·••:, •. •.•· 

Imiseik está sobre el· ria Ienesei ó le- ; 
1zeseia , á ................. ', . . . . 5·8. 40. 

Kamtchatca es península, situada en- · 
tre los giados 5 I y 62 de latitud , y 
los.grados 173 y 182 de longitud, 
~n ella hay un_ fuerte pequeño_, que 
:sirve de poblac1on capital. 

Nirzink ~ ó Nircinsk ó 1'Jirshins~, si- . 
tuada a ........... ·• ........••.. ,.· 52. , 
Está sobre el río Ingoda, que des

_:pues-. entra en el rio Anzur, llamado 
Saghc1.lien-ula por los tártaros man-
cheus. 

!]rgon~. ó Argun, q~e _corre mu~ho del . 
sur a norte, entra en el Amur, á. . p. 40. , , q7. íO. 
Despues se dará noticia de fa iÍtuacion de :los~ rios 01 

y Len.1. 
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imperio··chino señalados·en ef año de 17tz7; éstan e_n 
el rioE~gone ó Argun 1 dice Dm-Hal~e (~),_que.um,.. 
do con ,el ria 1ngoda:; sobre q.ue esta Nif'cmk ; for
ma él rio .Aniitr , llamado tambien Saghalien ... ula. En.. 
.los dichos confines ha y dos poblaciones , que distan 
entre sL,casi quatrocientos pasos.!. una de ellas :es de 
rusos~ .y ·:se llama.. Kiaahta,; sobre el rio K.i_achta, 
que, 1entr.a ·· en. el Bura. , á . 35. ;grados de ., latitud , y á 
1.24 · grados.y r8 minutos <le longitud·; y la otra es 
de chinos., y :se llama ,Mgi.matschin , que significa 
de comercio-lugar: por· Jos -rusos se ·suele llamar cor
rompidameirt.e -Namainrcf?in~,:' y .tambien Kitdiskaia1. 
.slóboda :,(b) ., ~de ·-chinos-,pobladon. Enr· medio. de estas 
.dos .. ;poblaciones .hay: Jmojones. ié fascripciónes , que 
ad vierten ser .aquéllos .4ivisorios· -de los imperios chi-
no y ruso... ~ 

, La Sibefla füé ·conocida el .afio de I 563 por un 
ruso ,. llamado .Anika, del ·territorio -de 1a ciudad de 
,Arcángel -, y .. ácia iel .:año de· 158"1 conquistada 
por el :cosaco 1ermack.(c) .Timosewitz ó Timoseeff, 
xefe, de cosacos ·bandidos del rio Don • . Este xefe ban
dolero logró empe:ñar 1a Rusia en SUAM.VIQ'l" ,.., coa. la 
esperanza 'lisop~a~''tpte.re· salió bien, ·de apoderarse 
del imperio de:. Kutchun 6 .Zutchun: en· Sibe!tia , y 
sujetarle á ·Rusia.· Kutchun tesidia ·en Szbit , forta-· 
leza ·pequeña (480) ·sobre el rio Sir-, ·cerca del si
tio en que se ha .fundado la ciudad de Tobolsk., y 
se conjetura qne :~el .:~ombre de ·dicha fortaleza pro
venga el de la S1bena. Quando Ierrnack emprendió 
1a· c~nqu!sta de los _e~t~dns de-~ut~hun, una parte 
de S1ber1a ·estaba d1v1d1da ·en prmc1pados: otra era 

· (a) Du-Halde en el mapá general de Tartaria, que está at 
principio del tomo 4 de su obra citada ( t 5 2 ). · · · 

(b) Sloboda .' palabra rusa, qüe significa lugar de mercade .. 
res o de campesrnos. 

(e) Richer cit. art. 2. p. 276. 
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habitad~· por tártarü's independientes ;. y :-Ktltchu · 
,desc~n_d1ente deGengis~k~n, acaoab~ d~ dilatar.~ 
d_om1n1~s ,. q_ue s~ extenct1an desde _las riberas. de lm 

. r1os lrusk y Ob1 hasta las de los nos Tobol'y Tura. 
2.79 ,Luego que los rusos se establ~c_iérou- en Si. 

,be~1a."'~"µens~ron e? ,exten~er. su do_trP_?lOi;.sujetand~ 
~as .nac1~nes '.Hu~ed_ia tas á, sus. establec1m1entcrs; El añG 

ne_ ~697 Voloduruer Atlasow,, ·cosaco ,;:que:.erag-0-
l>ernador de Anadirslwi (a) 6 -Anttdfr:.-os.:trroirezut re. 
-cibió órdeo para d~latar _¡a dominacion rusa;·y p;on. 
.:tamen~e la executo envJando á Saemeno:ff Morosb 
.c~n. dte·~ y :seis. ~old~~ps _ p~·ra ·p~dlJ!r :tributo& áiar· 
;tnbus · ve~mas, ~6;10duc1rlasq1- ;:somete es.e á;,Rusfa~'Q¡, 
~xe ~b) d1ce, .que Morosko fu~. envia:do_·.contna 1m 
,~onacos del río Opooka, y que Ue;gó basta un si,: 
t10 que distaba quatro jornadas del rio ,de icamt, 
:eha~Eca,: y'., volvió., á ;Anadit ~despues. ·ae haber . .hechné 
~~ibut~r~ una poblado11 ?e Kamtchatca;;; Esta pe,i 
11msula dista poco mas de ;Clen 1eguas d·ct Anáwrde~i 
de donde Atlasow partíó prontamente con cie~ sod 
dados para Kamtschatca ó Kamtchatca luego qne 1 

~upo_ los buenos. P:ogresos que· hacia Morosko;·yen¡ 
el ano de 1700 vmo á Mosc»u.,. _ha:t>iendo sujetarlo¡ 
gran part:,.d~: Kamtchatca, ,y dexa!H.o. dos, .gU<1mícic-, 
Res pequen;s1.mas , para -cons~rvar lo_ conquista-do. !faa 
pro~ta y- facü fue la conqmita d.e e~fos paises, que 
~u~ra dehe al ~€osaco Atlasow , habiendo, ántes re, 
c1b1do, del cosaco Ierma.ck · los'. estados , del. Kan .Kut, 
chun. 

z8o u De- las naciones, que habita11, en Siberia,.lu 

· • (a) E~ el ~tfa5' ruso- se pone Anadirskof-ostrog, de Ana· 
d1r , palizada o for~aleza de madera , á 64 grados de lari• 
tud ~ Y ,183 de J.ong1tud, s0bre el Anadir, qu.e. desagua ábr 
grados de- latitud. · 

- (~) Nm1.ve1les deeouler.tes des, russes entre 1J Asie·.et l' A~ 
~enque , &c. ouvrage traduit de I' angl0is · -de Cox.e. Nen-
t;:.1atd, 1781, 8.0 §. 1. p. 1. · . 
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.principales son , dice (a) el mismo Richer ,. las si
guitrltes : v_ógula,. ~ wo.gulitza: sm~oyeda; que e_stá 
entre los nos Oin y Lena (b) , ácta el mar Glacm.l~ 
y se., suele llamar samayeda-mantz,elá , para distin
guirla de la samoyeda rusa , que está desde las ri
,beras de Tazwskaiatguba (e) hasta cerca del mar 
de Arcángel y del rio Dwi11a (d}: la- ostiaca, q1t1e 
está aLsur de la samoyecla, ácia el grado 60 de fa.;. 
titud :despues .de la .. cordillera que aivide la Sibe
l'ia de la Rusia ; y la tonguJa , que ocupa gran pa:r
te de la Siberia oriental, y se divide por los rusos 
~n quatro ramos principales. Estos ramos son los _si
guientes: Pastarnena-:tonguso , que está entre los nos 
lenesei y Lena ,_ al norte del rio Aogad,: Sa.batsk.i.;. 
tonguso , que está entre el rio Lena y el foudo del 
golfo de Katntchatca , ácia el grado 60 _de latitud: 
0/emii~tt;ngus(t, que está entre los. manantiales d.e los 
rios :Lena y Aldan , al norte del rio Amur; y Kor:ni~ 
tongusq , que habita entre el gran lago Baical,, la 
ciudad de N~rcink 6 Nerzioskoi, y el rio Amur ... 

28 I Esta.s. naciones tongusas tienen casi las mfa-

(a) Richer cít. art;J.-p. 344.. . , , 
(b) Los rios Obi y Len.,1. corren del sur_ al norte, y des:. 

aguan en ef mar Glacial.. El Obi ( llámado tambien Ob) · des
agua en el larguísimo seno Barro.do Oósk,:ifa-gufoa ( esto es , de 
Oh-sen(): gub,i significa seno ó bahía), que furma un lado. de 
la pení;isula ;i,ue está debaxo_ de _Nueva-Cemb}a: Este seno em
pieza a 67 ,¡ granos, de latitud , y corre vanos grados de esta 
por el .rperidiario 90. . . .. · . 
: · El rio Lm~i- desagua á. 73 ½ grados de latitud ., y á 12 6 
ce· longitud, e.p un seno largo y estrecho_dd _mar Glacial. 

(e) TtiZ<YaJSk.1i.1;-gub.:t es un seno med.10 circular, que por 
Griente comunica con el seno Obskaia-gub,:i :.. Richer le llama 
seno Guba-Tajfaxkoy .. 1 ; mas en el Atlas ruso se llama TRr 
zowskai.-1,-gu.!:,1. .. , , ,. . . . .• . . .. 

( d) la crndad de Arcangel está sobre· e1'T10 Dwma a:1 des-.J 
aguar· en el mar del norte , á 64 grados :y J l minutos de ·lá,;.: 
titud, y á 56 grados y .1.0 miautos de longitud~ 
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mas inclinaciones y la misma :fisonomía que los d 
mas tártaros, y parecen ser de la misma san e-
~as no .son _tan negros .Y feos como los. calmu~: 
tienen los OJOS mas abiertos , y las nances 1nénos 
chatas. Comunmente .son de una misma estatura 
robustez~ y e~ general son mas activos -que las/ 
mas naciones. de Siberia. Las na9iones pos.kameR! 
t~~gusa y la :abastki-tongusa .casi nada se diferea .. 
Clan _d~ la ostiaca y de la samoyeda. en 1a inaneij 
de vivir 1 á excepcjon de estar desnud~s hombres y 
m~geres •.••.• La nac1on olenni-.tongusa .tiene •.casi los 
mismos µsos y costumbres que la sab.a.stkz' tongusa 
La konni-tong:usa es. la ménos bárbara de las ;ooci: 
nes toniusas: .se asemeja mucho .. á, la mon,gula ea 
sus vesttJ.os _y modos ..... Un peqúeño número de .komz¡_,, 
tong~sos obedece .á la China , los dermis estan su~ 
t~s a los rusos., que sacan de -ellos hermosa pelete
na, que traen :á Europa .. 

Los .iacu_tos, que .habitan á. 1o largo del rio Le .. 
~a., en su .figura son casi .como los tungusos;: son lo, 
umcos paga~os de la. Sfüeria -, y -los que ;solamente 
en esta se sirve~ de los animales rennes .( ó renardos, 
que so? como ciervos , y se hallan .tambie.n .en -la 
~apoma)..... . -. ' · · 
. Los iucagris ( 6 iukagris)., que estan :;átia .las ri., 
heras del ~ar Glacial ., al oriente de 1a ;desemboca
.dura del no Lena . ., son poco diferentes de :los sa
moyedos ' mas ~o son tan estupidos y 'feos. .... 
. Los. tchutskts,, los tzchalatkis :., gent.es aliadas1 
:que habitan en .l~ punta del nord~st dtl A$ia 'ácia 
el cabo de Sucto1-110.s ~ y·· los olutr1Jr.ski¡ , qué ~stan· 
al sur de el~os sobre las riberas del mar Oriental, 
so~ las nac1?nes ma~ feroces de todo el norte de! 
Asta. No quieren comerciar con los rusos . y matan 
~ todos los qµ-e de estos encu'entran ;· y q~ando al
g_~nos de ~Uos. caen en poder de -rusos se quitan la 
Vlda. La feroc1d~d de estos pueb!os h~ obligado fr 

TRAT. u. CAP. VI. ~b s 
lo~ rusos á seguir las riberas del golfo de tKamt
clntcc.1 para entrar en este país despues de algunos 
año., .; y á él van por agua , pasando desde el rio 
A;;hura en el grado 55 de latitud á la punta mas 
c~rcana del pais de Kamtchatca : y de este modo 
ahorran camino y trabajo. 

Los karntchatcas (ó kamtchadales) se asemejan de 
alguna manera á los japones : despues hablaré de 
ellos. Los buratos , que habitan al sur del rio Anga
ra, entre los rios Jenisei y Selinga 'l son una especie 
de gente mongula :. se mantienen con su ganado; y 
son de estatura alta y fuerte; pero son mucho mé
nos negros que los mongules. 

Los barabintscos ( ó barabintskos) son una espe
cie de calmucos : habitan en llanuras entre los rios 
Jnis y Obi. Parte de ell9s obedece al Contaisch de 
los calmucos ,. y parte á Rusia. Viven de agricultu
ra , ganado y caza.~' 

r~~ti , ~e:11e
j :t !1t e la 
mongub. 

LenC!u:i ha
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282 Hasta aquí la noticia general que Richer da 
de las naciones de toda la Siberia : todas estas na-:
ciones , ménos la ostiaca y las tres feroces descono
cidas de la extremidad oriental de Asia , llamadas 
tzuktscha ó .tchutsca ,-. tzchalatca y olutotorsca , y la 
kamtchadal , son claramente tártaras. La ostiacay 
quando no haya perdido su lengua natural., debe ha~ 
blar un dialecto permiano; esto es, un dialecto de 
la lengua escítica ( 48 I ) ... Richer dice de estos ostia
cos de Siberia : tr En su figura son casi como los ru
sos, pero comunmente de e?tatura mem~r que me
diana. Se pretende que provienen de una parte de 
habitantes de Welica Permia ( ó Gran Permia), en La Ienguaos
Rusia , los quales , echados por su obstinacion eu tiaca es· día
idolatrar , abaodonáron su pais , y se estableciéron lecto esdti
en Siberia al tiempo mismo que el christianismo en- co. 
traba en su pais. Se asegura que la lengua de estos 
ostiacos se asemeja mucho á la xerga de los habi-
tantes de Permia, y nada á . .uio.guna de las otras lea-
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guas de Sib~ria.''. Estas. mismas noticias sobre loa 
~st!ac0s se leen en el diccionario geográfico de Mar. 
t1n1er. -

En la . .edicion italiana de l~ obra Ensayo prác. 
tico de las leng(faS puse á la vogula entre los dia, 
lectos escíticos ; porque una oracion dominical (ó el 
Padre nuestro) que babia visto con el título de era. 
cion d<Jminical en vdgulo , nada se asemeja á las ora, 
c~ones dominicales que ha!=>ia vis~o e~ _tártaro, y te
ma algunas palabras de dialectos escmcos. La poca 
noticia que se tiene de muchas naciones de Siberia 
la diversa ortografía con que se hallan escritas la~ 
palabras de sus lenguas, y la mezcla de palabras de 
diversos idiomas que se halla en cada ·1engua respec
tiva de dichas naciones , impiden que se pueda for
mar juicio 'cierto de la caljdad de todos los idiomas 
de ;eUas. Lo he formado últimamente de la nacion 
vógula ó wogulitza contándola entre las naciones es
cíticas, porque su lenguage se asemeja al húngaro 
de Transilvania (481 ). . . · 

283 La id,ea que he dado con las noticias ·ex
puestas de las naciones de Siberia es muy general é 
iristJficiente para conocer la muchedumbre de ramos 
en ·que ellas se dividen , y sus respectivas situacio
nes.. Para e~te fin servirán las noticias siguientes, que 
ordenaré segun el númer-0 y calidad <le. los gobier• 
aos de Sibería ántes ( 278) indicados. Ahora trataré 
de las· naciones de los gobiernos de Tobolsk , Iacutsl, 
lrcurtk y Ieniseik ; y despues separadamente de las 
naciones de los gobiernos de Nercinsk y Kamt• 
cbat~a. 

Las tres quartas partes de los habitantes de la 
cfodad ·de Tobolsk son rusos desterrados : _y. la otra 
quarta parte es de tártaros descendientes de los b{¡ .. 
caros ( ó búkaros) que estan establecidos en el ter-
ritorio de la ciudad , y en las riberas del r10 Tu• 
men, ó,Zinghi-thura, que, como á veinte. teguas án" 

!1~7' ', Tl\.AT- n. ' éAP. vr. -
. , d T b lsk . -·entra en el rio Tobo l. Los tártaros· tes e o o , · b · '. 

del Turnen se suelen. llamar turaies , como tam ien 
los de los rios Turinsk y. Tura ' que desaguan en el 
T Y el pais qu. e ocupan estos turales se lla-

umen, · · · l d 1 
maba antiguamente Tura, y era parte pr10c1pa e 
imperio grande de los tártaros. . . . . . 

En el desaguadero del rio Tura , en el Irtts~ 
( Irtisz ó Irtich), al sur , y con:o á se_sent~ l~guas 
de Tobolsk, estan los tártaros ;efachmes. ( o 1eras-
chinies).. . 

Cerca de la ciudad de Tara , _entre los rws., Ir-
tisk y Obi, y entre ~rti~k y el !10 Tobol ., esta el 
desierto ~tepe(stepe s1gmfic~ ~es1erto en lengua ru
sa), llamado tambien prov1~c1~ d; Barab~ , . en 9-u_e 
está la nadan· tártara barabznct ( o karabznzt) d1v1-
dida en las trib11s haraha ó barabinza, _ludia , ku
nuza, ta-renia , &c. con lenguages algo diversos., que 
son dialectos de la leogla calmuca. 

En Sempalat ó Sempolat ( esto es , Siete•casas) 
sobre el Irtisk al sur , y casi á doscientas leguas de 
'Tobolsk , estan los tártaros prornicbenaikos ó fluchi
vos , que confinan por el sur con los calmucos. Al 
occidente del Irtisk , y i distancia de diez y oc'ho 
leguas está Ablait•kin (esto es , templo de Ablait, 
príncipe calmuco, que vivia el año de 1671 ), en que 
Gmelin , enviado el"de 175'2 para observar las na
ciones de Siberia , halló muchos manuscritos calmu
cos y mongules en papel azul , blanco y dorado., es
critos con tinta negra y encarnada : y algunos mon
gules estaban impresos. 

284 Al rededor del rio Tom, que desagua en el 
Obi á cien leguas ántes de unirse con el Irtisk, y 
que da su nombre á la ciudad de Tomsk , estan los 
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tártaros theleitiches ~ ...... theleutos ( llamados tambien 
kichtimiches) , abinsiés ó abinzos ; beltirizos , caba
lizos , sagazos , tuluberdos y kistirmnos , en. cu yo'S 
países , principalmente en el de la ciudad de Kuzneck. 

Hwvás. IL Cata/. xk 
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6 Kusnetcu i( que está! sobre _el 'fom) siesta.han l~nij., 
guarnen_ted~s kirghis· ( ó !?.lri~inos) que', huy~nqo~ 
la domrnac1on rusa , se · haq. agregado a los calmu. 
cos. Los abinzos ( ó por mejor decir los abalar, que 
es plui:al del. nombre aba con que ellos,.se llaman) 
tienen varios dialectos tártal'os. En el territorio de 
fa ciudad de Tom1sk. esi~n los tártaros llaroados 
tschatzcos , ieustirros {estos s~ dan el nombre ieusch, 
talar) y tschulumos. 

285 lakutsk, ciudad del gobierno septe,ntrional 
de Siberia {278) , .es la poblacion mas considerable 
de esta despues de las.ciudades d.e Tobols_k.y Tomsk 
y en su jurisdiccion ha y. tártaros jatutos, fl1,1,dhiv~ 
y drorienios ó dieri-boiyares. El dialecto jacuto es 
algo semejante al de los mongoles , y al de los hu
ratos ó buretos (llamados, bratscois por los; ru~os), 
los. quales al p:resente habif!ian al. oriente Y:al norte 
del gran lago Baical (278ft, eot1~e el. qual y el rio 
Angara nace el Lena : y en este sitio dt; los}ura• 
tos estaban ántes los jacutos. Estos propiamente son 
calmucos; y con este nombre se suelen llamar~ Los 
iacutos á sí mismos se· dan el nombre socbalar, qne 
.es· plural de socha. : .. 

286 El gobierno austral de Siberia. (278.),estl de 
IrktJtsk ·; y en él estan los. tártaros tunkcrisc9s y los 
s~jetos , que son ramo de los de Krasnoiarsk, ciu• 
dad situada sobre, el rio Ieniser 6 Ieniseia á 56 gral' 
.dos de latitud , y á 1 ro de longitud. 
. 287 Del gobierno central de Siberia es capital 
la ciudad de Ieniseik , situada sobre el ria lenisei 6 
Ieniseia (:.1.78), que sale .del pais de los mongules, cot· 
re mas de setecientas l~.guas , y desagua en el mar 
Glacial. En f;l territorio d·e Ieniseik estan los 'tárta· 
ros ieniseicos 6 ieniseiccos, lla~ados tambien·sconis• 
e.os ( esto es , penetrantes) : los ostiacos de Madmi~ 
,-na : los asanios ó asanos , y los tongusos que,hab_1• 
Jan en las riberas del rio Tungusca , que parece umr· 

!ilÜI 
, . · TRÁ •t; 1t. · C:AP. ,qt. · Y/ 

. . 1 Angara por: una especie de canah ·se :d~ce: 
seuiº:O \ 1 ·dicho••· territorio. son forasteros los. ost'ta ... , 
;os y los asanos : e~tos ', 9-ue formaban una grand~ 
nacion , son a hora poq~ts!mos. . 

6
) 

En el territorio de la ciudad d~ Krasnotarsk_(28 
hay tártaros kra~ri~~arsco~ ,ftu~hi_vos , kemarchfn_tzo:, 
6 kamaschinzos', ar,nzos o. arms!·os , y_ kotovuos o 
kancos. Los kotovisos habitan ác1a el no A~a~amk, 
que desemboca en }ª part7 occid:ntal de Ien1se1 : los 
iemarchintzos habitan· ácta los r1os IV!ª~ Y Kan , que 
desaguan en la parte or~ental de Ie01se1 á pocas le
guas· de Krasnoiarsk. Los ª;in~os ~011 pocos , Y se 
dice que hablan dialecto tartaro ?1ver~o del que án
tes hablaban •. Los tártaros krasnozar seos ~on los que 
en la Tartaria grande se· hall!n mas se,meJantes á los 
europeos : ; tal1. semejanza ,pr0vtene probablemente de~ 
haberse emparentado, con estos. . · . 

· 288 En la breve noticia que he dado de las na-
ciones tártaras de cada uno de los quatro gobiernos 
de Siberia ántes ( 2-83) nombrados , he segu!d? e~ 
gran parte la relacion que de eHas publico Rt-• 
cher ( 278) : paso ahora á tratar de las nacione~ y 
lenguas de los dos últimos, ·Ó mas,or.ientales g~b1er
nos de Siberia , como ántes- promett ( 283) ; .. o por 
mejor decir .trataré de las naciones y lenguas del úl .. 
timo gobierno , que es el de Kamtchatca, porque 
en órden á las del penúltimo gobierno basta indi
carla. Al gobierno de Kamtchatca. pertenecen las na
ciones isleñas del estrecho de Anian , las que hay en 
el continente inmediato de Asia desde el promonto
rio mas septentrional de esta hasta el cabo austral 
de la península de Kamtchat.ca , y las que ha y en 
las islas kuriles, que son como continuacion de di
cho cabo hasta las del Japon. De todas estas nacio
nes daré noticia en dos discursos : en el primero la 
daré de la nacion tchutsca , que está al rededor de. 
dicho promontorio y de. las naciones isleñas. del es-

Rk 2 
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t~echo de: An~an ~ y en ei segundo la darétde las-ita,. 
~i_ones qu~ ~stan e_n Kamtchatca , al norte de 
· y en las 1sla.s ku.nles, · · esta, 

§. IIt: 

Gohiernos :de lye~cimk y, 4e Kamtc'/Jatca:: se non ó . 
las ndcióries del .gobierno de Nercinsk. ~, se da"t~ · · d · ¡ · , .,,. no. 1, 
eta e ª! perteneoi~ntes. ·a~ _de Kam.tchatca·, que e1-

tan in la. ext~emzdad oriental y ··rnas. •feptentt:io• 
nal de'/ Lista , y en . las '...islas .del. est-recho 

.d~ · 4nlfm, · 

290 En el gobierno de Nercinsk, que tiene los 
ealcas al sur , y l~s rn~ncheus · entre stir y ori.ebte, 
hay tárta_ros · de diversos nombres, que pertenecen 
á_ las n,a.c1on~s ·calmuca, el uta y tongusa; y, hay va .. 
r~as n~c1ones_desco.t1oc~das , que se extienden por las 
riberas_ 'del r10 Amur ( 278) hasta su desaguadero en 
el seno_y golfo de Ka~tchatca y del ,rioAnadir.,,que 
desagua ,en el mar Oriental á 65 ½ grados .de lati
tud en el estrecho llamado de Anian. •Las 'naciones 
d_e1 :io. Anadir pert_enec~an inmediatamente. á la ju• 
r1sd1cc1~:m de Anad1~sko1 , fundada sobre 0:Anadir, y 
dependiente del gobierno de Iakutsk : mas última• 
~ente los rus~s ha_n abandonado el fuerte. 6,tpobitF 
c10n de A~ad1rs~o1 , ~orqi.te deses péran ·pode~f;dom1~ 
nar las naciones 1q_med1atas. En el dicho esttecho'tle 
:An_ian desde el promontorio mas septentrionaltdel 
Asia , q,ue se suele llamar promontorio Tt.uk.tzcbi 6 
T_chutski, ó Tschutski, y está casi á 70 grados de la
titud hasta la latitud de 5 5 grados ( á que corresponde 
~l centro de la península de Kamtchatca),hay muchas 
1slas, ,_ las quales forman varios archipiélagos, hasta 
America , á la que los isleños que estan en la latí· 
tud de 65~ pasan de isla en isla , trasnochando siem· 
pr~ en alguna. Debaxo de Kamtchatca hasta cerca 
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del Japori ha y taínbien varias.islas , que se suélen 
11· de los kuriles ,. y en gran parte pertenecen t 11ar erio ruso. En todos los países nombrados des-, 
~e t~ppromontorio de Tschutski ? !chutski h~sta !ª~ 
islas kuriles., que ocupan la ~xtens10n d_e casi tre1~-
ta grados· de latitud , hay diversas nac10nes no m~~ 
nos desconocidas que sus ~enguages. De ellas daré 
las noticias que la academia rusa de Petersbu:g~ ha 
publicado , segun las relaciones de los de:cubr~m1en; 
t-0s hechos por los rusos hasta cerca del·. ano de I 7 ~o,, 
cotejaré estos y los de Cook co?. los qu~ se babia~ 
hecho basta el de 1584, y hare las poc~s observa 
ciones que las dichas uoticias y este cotejo i_ne per
mitan aventurar sobre la calid_ad de las .. naciones. y 
lenguas de dichos paises .. Emp!ezo pues a dar las di
chas noticias, extra:etando primeramente las q1!e en 
las relaciones de los rusos se leen .. sobre :1 pars ~~ 
la nacion tchutsca , establecida entre los nos Ko_wi
mia (a) y Anadir; y sobre las islas que hay al on:n ... 
te de dicho pais, ó en el estrecho llamado de Aman 
hasta · Kamtchatca. 

291 Coxe , áates citado, publicó un co~pe11dio 
de los descubdmientos de los, ,rusos ·entre· Asia y A
mérica y· en él pone las siguientes noticias (b ). El 

, I h ., 
pais de la nacio11 llamada tscbuts1a, o t~ utsca o 
tzuktzcba ('28r), está en la ·extremidad orie~tal del 
Asia ; confina por el nor:te con el mar -~]acial, por 
el sur con el rio Anadir ., y p<:>r el oriente con el 
mar oriental , que es el del estrecho de Anian. ~-s
ta nacion es la única que los rusos no han podido 

(a) Kowimi .. i desagua en el mar Glacial_, ~ 71 _g~ados de la
titud. An.adir desagua en el estrecho de Aman casi a 6 5 grados 
de latitud. 

(b) Coxe, nouvelles decouvertes des russes, &c. (279) 
cap. 21. p. 205. 
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s?j~tar en Siberfa,, y la que !e~.-,_dió la primerá. no. 
t1cia de estar cercana· la Amer1ca. Esta noticia pu 
blicada la prim~r~ vez en la obra de Muller: s~ 
bre los descubr1m1entos rusos, se ha renovado .por 
Robertson en su historia de América. He aquhue,. 
vas anecdotas , que la harán mas probable. Plena. 
ner , nombrado . en :el año de 1760 gobernador de 
Ochot.sk, con órden de _ad~lantarse hasta Anadirsk, 
Y. de tnfo,rmarse <l.e los paISes del nordest de Sibe .. 
ria, llego á las fronte,ras de los tcbutskis (ó tcbw1"' 

cos) ~ y no contentándose con las noticias que le ·dié~ 
ron. los koriacos , que les estan vecinos , envió á los 
mismos paises. oe los, tch:utskis uno de estos, llama1 

do Daurkin, que estaba prisionero entre los rusos. 
Daurkin vol vi~ á su pais ,. y en él estuvo dos añas 
~compa~ando á sus pa_i~anos en varios viages á J~ 
islas vecinas, y dest;Rbrto que .el promontorio Tchuts.~ 
ki , llamad~ por los: tu:sos Tsc:!mkotskoi-11,os s ( esto es, 
de los Tchiutskos~pramontono), es una península 
muy estrecha.: que. los. t.sahut-.rkos hacen comercio 
d~ truequ7 ó cambio• QOin los americanos:. que en seis 
d1~ atraviesan el est~echo entre. los dos :continen• 
tes : que en este viage hacen siempre 11oche en al-· 
guna isla : que ácia el norte se arriman mas los doa 
continentes; y que en ·su menor intervalo hay islas 
muy Pf:queñas. Es~as noticias convenian conJas qne 
los kortacos · del d1~l::io estrecho habían dado á Ple
nisoer, _el qua~ vol~ió á Petersburgo el año de 1n6, 
trayendo consigo los planes de los paises del nor• 
dest de la Siberia. Plenisner murió en el de 1778 .. 

~92 Desh~eff (a) llegó en el de 1748 al promon~ 
torio Tcbutskt: enfrente de él vió dos islas habita
da~ por tchutskis, que tenían agujereado el labio in• 
fenor ; y observó que ea tres dias · se podria ir por 

(a)_ Coxe, cap: 22. p. 2 :z. 3• 
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tierra desde dicho pro1:1ontorio al :io Anai½ir •. 

Convienen las relaciones de varias navega<:1ones 
hechas desde Ramtchatca al dicho promo:1to:10., en 
que los tchutski~ y_ los _habitantes de va~1as islas se 
agujerean el lab_10 mfenor , y en el _aguJero llevan 
un pedazo de diente de caballo man?º; y e~ que 
cerca de dicho promontorio hay dos 1slas habitadas 
por tchut skis. Enfrent~ del país de esto! 't e:1tre los 
grados 6r y 62 de latitud (a), hay v~rias islas i Y 
quizá estas son _las que, 5.egun la r,el_acioo de Daur• 
kin (291)"' estan entre Asia y Ame.rica .. 

Desde estas islas, baxando áda Kamtchatca., s,e 
encuentran otras muchas, á que en los roa pas Y geo .. 
grafías se dan divers~s nombres: por exemplo , se 
llaman islas de Amad1r., de las Zonas,, ,del Cobre, 
islas Aleutienes 6 Akutiena.r, islas de Bering 6 Bee• 
1'ing, K.araga, Oloturienas., &c. 

~93 Se sabe que en las dichas islas se hablan 
á lo ménos quatro lenguages diferentes,. La lengua 
kamtchatca se habla en algunas islas vecio~s á Kamt
chatca: entre estas se cuentan las Olotunenas , en 
las que ignoro si se habla la lengua k_amtchat~a, ó 
algun dialecto ·de la lengua de. loa tiolJ~ltJs., q~,e _es-
tan en tierra fir,me al sar de los tshutsk1s .• En la isla 
de Karaga (b) se habla dialecto de la lengua koria
ca, porque los habitantes de ella descie~den de ~o
riacos .. Estos estan al sur de los tshutskis ., mas m
ternados que los oloturkis esta?lecidos _en las riberas 
del mar oriental debaxo del no Anad1r. 

En las islas llamadas comunrnente Aleutienas se 
habla una lengua (iiversa de los lenguages kamtcóa
.dal, tcbutsco, oloturco y Jwriaco ; y de ellas son las 

(a) Id. cap. 14· P· 172. 

(b) Coxe, •ªP· 2. p. 30 .. 
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pocas palabras que pongo abaxo ( a). : 
No muy léjos de dichas islas estan las que se 

llaman de Bering y del Cobre (b); y porque sur 
isleños se agujere~n el labio inferior, como los tshut~ 
kis , se conjetura que sean de la nacion tshutska~ kJ 
cierto es , que los aleutienos nó entienden su len .. 
guage (e). Los de las islas del Cobre se sangran coa 
un~ pedernal ., y sacan fuego frotando ó refregando 
dos pedazos de madera., como le sacaban los de 
Kamtchatoo y de México. . . 

Las islas Ateutienas se llaman. Ataku, Agatab 
~que es la mas po~lada) y S hemia ; y el priridpal 
o xefe de Ataku d1xo ( d) á los rusos, que al ori:en ... 
te de su isla habia tres islas grao.des y bien pobfa:
das , llamadas lbiya , Kiska y Olas ; y que en eUas 
se hablaba lengua diversa. Estas tres islas deben,e, .. 

{a) Sol. • • • • • • • • ac¡ui7a. 
Luna. • . • . . • tugkilak. 
Viento.. • . • katshik. 

. Agua....... tana. 
Fu ego. . .. • . • kiglunak. 
Casa ó tienda. 00!1.ie. 

X f¡ {toigon. e e.······ tookon. 

Hombres.. . • · ttiigayd. 

Madera ó sel-{· 
va ......... yaga. 

, . . ku,y a!r.. 
Brog_ueL ... {k., , .. • .uya,tt-. 

Lutra de mar .. tscholata. 

La nacion aleutien.,,i se da el nombre de kánagist. Cote, 
que pone estos n5nnl;,!es enel cap. 5. p. L7P., a,dvierte qua 
e .. n nada ~ aseme1an a }os correspondientes en las lenguas ko
r1aca '· kamt~hadal y kunl. Coxe pone asimismo las p:ilabras de 
lo~ diez primeros. no~?res numerales, que se podrán ver ea 
mt obra de la Aritmettca de las naciones. 

(b) _Segun Gox~, las tres islas del Cobre son llamadas por 
sus habitantes Ka..:ízak, Umn.:ik , y Unalaska ó Áf!unala.s!tka: 
y cer<:_a de ~a~iak har otra , llamada Al.-zksa ó Ál,:iska, que: 
se ext1ende. acta 1?-ménca. Estas noticias estan algo equivoca• 
d~s : la eqmvocac1on se declara con las noticias que puse en el 
numero r 14. , · 

(e) Coxe, cap. ro. p.- 99• 
(d) Id. cap. 3. p. 39. 
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tar muy inmediatas á América , y q?izá e1:1 ellas ~e 
habfa algun dialecto de lengua amencana. Shef~rm 
y Durneff ácia el año de 1758 halláron en la isla 
de Olas tres platos 6 láminas redondas de cobre, 
en que babia letras grabadas, y los llevárou al fuer-· 
te de Kamtchatca. En algunas islas, y principal
mente en las del Cobre, el vestido de sus habitan
tes tiene figura de camisa, al que los rusos llaman 
parki., que significa ~amisa. ~ste, vestid? es muy se
mejante al que he visto ea pmturas antiguas de me
xicanos. 

294 Estas son las noticias mas principales y con- · 
cernientes á esta obra, que hallo en la de CoJite, ·á:n
tes citada: él la concluye dudando que los rusos ea 
el año de 1778 se hubie~n establecido aun en Amé
rica. Entre esta y et Asia ., d&de la punta mas sep,
tentrional del estrecho de Anian hast;:i. Kamtchatca, 
ha v muchísimas islas, qne se suelen reducir á tres 
da.ses ó archipiélagos, llamados Anadir ( á que per
tenecen las islas de los tchutskis ), Alc:;,tien ( á que 
pertenecen las islas de Bering~, Cobre, &c.), y-010-
turien. Steller, citado por Richer, sobre estos ar
chipiélagos dice (a) que las islas que_ hay entr~ l?s 
grados 5 r y 54 de latitud desde Kamtct1:3-tca á.c1a. 
América forman una cadena,, como las kunles (395),' 
con la p;mta. de Kamtchatca: que la isla de Berings 
está entre los grados 55 y 60 de latitud, dista dos, 
grados de Kamtchatca , y tiene de ~argo 165 vers
tas ( casi 105 verstas hacen la extens10n de un gra
do en el equn.dor, 6 de veinte leguas) ; y que al aor
dest de Berings ha y casi cinco verstas ·· de ba.htos 
de arena y picos, que ántes pertenecian á la isla; 
y cerca de ella ha y otras islas , _una al sur, otra al 
surouest , y al norte otra , que tiene noventa vers-

(a) Richer, en el vol. 2. dtldo (z 78). Si!:erlr, ::u-t. 1. §. ,; 
P· 3J7· º" 
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tas de largo. Steller co~jetm;a que· sean americanos 
los pobladores de estas islas , y aun tambien los de 
Kamtchatca. 

Hasta aquí he a puntado lo que con brevedad 
no sin alguna confusion , se lee en las obras de e!. 
xe y de Richer, escritores modernísimos , sobre las 
naciones pertenecientes á los gobiernos de Nercinsk 
y Kamtchatca, y estableci~as en la extremidad orien. 
tal de Asia., y en• las islas que ha y entre esta y 
América. Sobre estas noticias no he logrado ver tan
tas relaciones como parecen haber visto los dich0& 
escritores;no obstante, _en las dos solas que he vis
to, se contienen á mi parecer· noticias que, bien enla. 
zadas, pueden darnos ·conocimiento mas claro que~ 
que los dichos autor.es han dado de las naciones esta
blecidas en la extremidad del Asia , y en las islas 'lUe 
ha y entre esta y América. Estas naciones hasta aho .. 
i:a · son poco conocidas en la historia y aun en la 
geografía ; por lo que parece que oportunamente de
l;>o tratar ~quí de ellas 1 y del númere y diversidad 
de sus idiomas. 

s. 1 v. 
Naciones que hay en la extremidad oriental delAsis, 
desde su cabo Norte, 4 72 grados de latitud sep• 

· t,entrional, hasta el Japon: esto es'> .naciones cono• 
&idas con los nombres de tchutsca d tzuktzka., koria• 

~a d koreca , kamtchadal ó kamtchatca , ., kuril 
. -- ó kurila. 

. 295 Las naciones tchutsca, kQriaca, kamtQha:dal 
Y kuril, son la~ asiáticas mas _orientales que seco• 
11ocen , y ha y o puede ha her hasta . América; por• 
que á esta es tan inmediatas algunas de ellas, y otr\s 
estan en· la tierra firme y en _ las islas que el mat 
~epara de América. De la. situacion de estas nacio• 
nes daré una breve noticia , para que se forme al• 
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Paiscs de 

cepto de los límites en que cada una de ~Jla:s 
gun C?D • y de los paises en que se habla cada 
se encierra , 
uno de sus respectivos lenguages. . 

En los paises de la parte mas _oriental y septen-
. 1 del Asia los quales se comprehenden ~esde quatronacio .. 

tr10na ' · l · ·d t ·t 1 nal cabo Norte,. á 72 grados de autu sep en ro , nes. 
hasta el rio Anadir, que desagua á 65 grad~s de la
titud está la naciot1 tchutsca , como se dt:tº, án-
tes (2'9r). Desde el rio A.nadir-hasta el Tegh1~ o Te• 
gil ,. que casi á la mitad , y en la pl~ya occidental 
de la pepínsula de Kat?tchatca , de_sagua á 5 r g:a• 
dos de latitud septentrional , se extiende :ª nac!on 
koriaca : síguese la kamtchadal hasta la primera. isla 
de los kuriles; y estos últimamente ocupan las islas 
de su nombre que hay hasta las del Jap~n. 

Los koriacas ó korecus forman dos nac10nes, una Nacion ko .. 
llamada errante, y otra fixa ó est_ablecida. Estas ~os riaca ó coda-
naciones habitan , como se ha dicho, entre_ los nos ca. 
Anadir y Teghil , y se extienden por los ~a1s~s que 
rodean el golfo ó mar llamado de _Penschma o Pen-.. 
gina, porque en su punta septe?tr10n~l ~esagua un 
rio del mismo nombre. La nac1on pnnctpal de los Na e i O n 
kamtchadales habita al rededor, del rio Kamtchatc:a, kamtchadal. 
que es el mayor de su peníosul~, y desagua en el 
lado oriental á 50 grados de latitud; y desde esta 
latitud hasta la de s 7 grados y casi medio , desaguan 
en el mismo lado los ríos Uka 6 Uk.oi y Nalacheva. A 
58 grados en el ¡nismo lado desagua el rio Karaga,, 
y e·ofrente de su desembocadura está la isla de Ka-
raga, llamada tambien Karanskinska. 11 sur de, la 
desembocadura del rio Kamtchatca esta. una pemn-
sula grande , llamada Awat sea ó Awatcba , cuyo 
golfo , que está á 53 grados de latitud, se ll~ma Ba.;. 
hía de San Pedro y San Pablo. Despues se sigue la 
extremidad 6 punta austral de la península de Kamt-
chatca; y á esta punta que acaba á 5 I grados de lati-
tud, se da el nombre de Kurilskaga-Lopacka. Este 

Ll2 
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nombre alude al de la nacion 'kurit; no po.rql~e esta ha 
bite eo.1icha .extremidad ., sino porque los-. koriacos 1~ 
dan el ~1c~10 nomb::e, que los rusos tomároa; de ellot 

1 

Es cre1ble que anuguamente ocupaban los kuriles l 
dicha extremidad., habitada al presente por kamtch; 
dal~s ,que: se- dan el nolll:bre de kop.o?re. Kamtchad.ates 
son tamb1en lo.s (ij_Ue habitan en una isla no léjana dela 
punta austral de Kamtc~atca ; y e.sta isla_ es la prime. 
ra .de las llamadas Kunles., que se extienden hasta 
cerca d~ la. isla d~ Nipa ? Nipho , que es la primera 
a.e los Japon.es., situada a 45 grados de latitud .. 

Es.tas, hrev:es noticias basta.u para concebir bas
tantemente los lím~tes geográficos de las. lenguas y 
-tl.adoues nombradas •. ne· fa IJacion tcbutsca se han 
puesto ántes todas las noticias que hasta el año de 
1778 se han publicado.; y. á ellas solamente pue,. 

~do. aQadir que los tcbut seos· son ramo de las. korfo. 
cos, porque hablan un lenguage muy semejante al 
de estos. Paso á · dar cori alguna difusion. · noticia de 
.los kori.acos.., k.amtchadales y kuriles , y de sus res
pectivas lenguas .. Estas. noticias s.e contienen en la 
historia de Kamtchatca ,. publicada· po1: órden de 1a 
corte de Petersburgo ~. y en la relacion del tercer 
v.fage de _Cook •. '.El año de I 733'- Ana, emperatriz de 
Rusia,. determinó. enviar personas, literatas para oh. 
:servar en lo físico, geográfico y: civil los paises de 
las costas. de los· mares Glacial y Orientalde laex~ 
;tremidad d:e Asia,. y para que de ellos. se formasen 
.. historias Y mapas. exa.ctos segun estas observaciones. 
Und,,de los observadores fué Esteban Krnsheninitoff, 
que por algunos .. escritores se llama Krache11innikow1 

el qual vuelto á Ru~ia, publicó por órden de su c-Or• 
. t~ ·la historia de Kamtchatca, poniendo sus observa• 
,c10nes ,_ las de MuUer y las de Steller ., que en el via• 
ge _babia muerto _el año1 d.e 1745. De la dicha his
toria se han publicado, ·varias traducciones. Una de 
ellas la hizo J a y me Grieve en lengua inglesa; y de 
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t duce.ion se valió Eidous. para escribir fa que 

est~l- r~ en fr·<'lnces co.n letra: .einkial de Sbl no.mbre:, pu r, 1co .. u · - · · • d · 
.·. ;in advertir que _su traduccion no era J~me iat~~. 
y t de la lengua rusa. Aun.que sé que .GP1eve om.1-
inen e 1 . 

1 e la tra tió párrafos y capítulos enteros , me vaigo a. .. _-
duccion de Eidous, ,porqae no he _lograd? .. ver?tl~ 
mas completa que se. publicÓ. en_ Pa ~1s a1 m1s.~10 uem~ 
, 

0 
que Eidous pub:1i~aba~Ja. ~~ya ~J)~ Lean .. ,Kr.asb~~ 

!in.ic:off pues en 1~ b1stona c1ca4a. da. las, siguientes 
noticias. · . . 

296 Los (a) habitantes de ~amtchatc_a s?n sil-
vestres como su pais: algunos· tienen hab1tac10t:. fi- taJ~~!/1ª~~ 
xa, y van .de an lugar á otro _con tropas_ d.e ªº1-~a- Kamtchatca, 
les , y otros la' tienen _en las n_beras ,.de ri.os .Y en ·las y de las islas 
cQStas del mar Penschmslt,1 it ahm~ntandose con pes_- kuriles far
cado y yerbas. Los· príme~os habitan: en. chozas{b) man tres na
medio subterráneas y cubrertas de P:eles , y los se-- dones. 
gundos. en cuebas ó abertu~as de la tierra· sm techo. 
La vida de todos ellos es verdaderamente bárbara: 
su carácter es· tosco y: salvage , y so~. ignoran~s en 
materia de ciencias y reHgion. Los dichos habitan-
tes de Kamtchatca y, de fas isl"as que .esta_n d_esde su 
extre mídad aµstial, liasri et Jápeif" y .. se; Uaman, 'ku-
rJles ... se dividél ea tres .. háeidnes.:, 11amada.s kam·t .... 
chad;l', liori,aca ó--korúa·, y' kurila. Los kamtchada--
les viven al·su:t del promontorio d:e Kamtchatcá des• 
de el rio Ukoi ó Uka hasta el fin de Kurilskaya• 
lopatka ('.%95);, y en la isla ªe Schumtuhu ? S chutht'• 
chu , que. es la primera de las Ua~1ada~ kudks. Los 
koriacos habitan al norte del mar Pe.nsch.iruka 6 ;I?en- ¡j} 

(a) Histoire de Kamtchatca , des isles k1uiliski , et des con
trees. yoisines_ publiee en langue russienne : traduite .par ,Mr. E • 
Lyon, 1767 ~ B.º vol. 2. ~n el" vol. 2. part~ J· cap. 1.; P:·.79.; 

(b} L:ts ckozas de los kamtchadales suelen tenerse1s_ P!es de 
hondo dentro deJa tierra:, y en ellas v,iv·en v·arias,.familias~ Los 
¡¡;/zut~cas suelen vivir en .cuebas grandes_, de las que. cada una 
es c~nio una poblacion. . 
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gina hasta el rio Nuktchan (a), al rededor del ocea 
no (b) hasta el rio A nadir. Los kuriles habitan · 
las islas de su nombre que hay hasta el Japon. en 
to es, las habitan .desde la segunda, contándof· 
desde Kamtchatca. as 

297 Los kamtcbad?l~s se pueden dividir en se 
tentnonales y en ~ertd10nales : los primeros haJ. 
tan á- lo largo del no Kamtchatca, en las costasdcl 
mar Oriental , hasta la desembocadura del rio Uko~ 
y al sur hasta la desembocadura del rio Nalache, 
v~ ( 295} ~stos kamtchadales pueden l~a~1arse la na, 
c1on pn_nc1p~l,, porque son los mas civilizados, y 
hab_lan un mismo lenguage : mas los otros tienen tan, 
tos lenguages , quantas son las islas ·que habitan. 

Los kamtchadales meridionales estan á lo largo 
de la costa del mar Oriental desde el rio Nalache• 
va hasta Kurilskaya ... Lopat ka , y á lo largo del mar 
de Penschinska ( e) hasta el norte del rio Harious• 
kovoi ( ó Chariu.J ka , ó Chariuzowa. ( d ). · 

Los koriacos ó korecos se di vid en comunmente en 

(a) Penschinska es golfo grande al occidente de Kamtcnat• 
ca ,(291) : empieza á 59 gradus de lati.rud , y llega hasta mas 
alla del grado 6 3 , en que desagua el r10 P enschina (ó P:'W" 
na), que da nombre aJ golfo, llamado tambien mar·de Pens• 
chtnska. A los , 9 grados diGbos , en que empiezá á forJnarse 
la gran boca del golfo , desagua el rio N uktchm , hasta donde 
fª:ece . l_legar el territorio de los koriacos , despues del qual, 
ac1a occidente , y en las costas del n;ar llamado OchptskoJ (que 
es el gran golfo. ae Kamtchatca ) se siguen los larnutos. _ 

(b) Los kor1acos ocupan tambien los paises del mar Orientd 
que hay desde el río Anadir hasta Kamtchatca. 

(e) Largo del m2.r de P mschinska se llama aquí ( no sin im• 
"propiedad) la costa occidental de. la parte austral de Kamt• 
chatea. · 

_(d). El rio Ckariuz_owa ó Chariuska, &c. desagua á casih 
m1~ad de la costa ·occidental de Kamtchatca , á 5 6- grados de 
lat1t?d : est~ es, un grado mas a-ustral que el rio Tegbil ó 
Tegll. (295). 
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dos naciones , de las que una se lI~ma ~e koriaco~ 
nómadas ó errantes , y otra _de koriacos mdlgenas o 
fixos y es~ablecidos. Los primeros andan vagan~o 
siempre en tropas, y los segundos estan en las r1-. 

beras como los kamtchadales. ~os le~guages .de 'iS

tas dos clases de koriacm;·se diferencian tanto, que 

11nos no entiendén á otros, principalmente los que 
confinan con los kamtchadales ,i de quienes han to-. 

Koriacos ó 
korecos. 

mado muchas palabras. - _ 
Los kurites se dividen por algunos en dos pue-, 

blos ó naciones , que se suelen llamar lle kuriles le• 
janos y de kuriles cercanos. Los leja.nos son los que 
habitan en las islas kuriles desde la segunda hasta 
el Japon; y los cercanos so? los que habitan en_ Lo• 
patka ( extremidad _d: !{amtch31tca), yen la prime
ra isla kuril. Esta d1vmon no uene fundamento , por
que aunque estos kuriles cercanos se diferencian al
go de. los kamtchadales por su vida y costumbres, 
no obstante es creible que forman con estos una mis
ma nacion , y que la dicha diferencia provenga de 
las alianzas de los kuriles cercanos con lGs lejanos .•.•• 

Los nombres que los rusos dan á las naciones los 
han tomado , no de estas , sino de, las vecinas. Por 
exemplo., han aprendido de los koriacos el nombre 
J(.amtchadal., porque estos á -los kamtchadales lla
man kontchal. Es dudosa la derivacion del nombre 
koriaco: Steller ·cree que este nombre proviene de 
la palabra kora , que en lengua de los koriacos sig
nifica la especie d.e zorra que cazan continuamente .... 

Los habitantes de Kamtchatca usan tres lenguas, 
que son las de los kamtchadales , . de lps kori~cos y 
de los kuriles: cada una de estas lenguas se divide 
en dive~sos dialectos. La lengua kamtchatca tiene tres 
dialectos principales : el primero ·es ~l de los kanit
chadales septentrionales : el segundo es el ·de los 
kamtchadales meridionales, y al}nque sean diversos 
los lenguages de estas dos clases· de kamtchadales, 

Sus lenguas. 

Tres lengua! 
ó dialectos 
kamtchada-
les. 



Dos dialec
tos koriacos. 

Carácter de 
las lenguas 
kamtchadal, 
koriaca y ku
ril. 
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~72· CATALOGO D~·LAS LENGUAS. 

no obstante ellos., se llegan :á entender sin necesid d 
de intérprete. El tercer dialecto es el de los k-- ª 
chadales que habitan en las costas del mar de ;nu.· 
chins~~ (a), entre los rios Voruskaya y Teghil (~} 
Esie:diale~to se compo.n~ de los dos antecedentes 
de .. algunas palabras konacas. · 'Y 

La lengua de los koriacos tiene dos dialectos• uno 
e~· el de los koriacos errantes , y otro el de lo~ ko. 
riacos fixos ó estal:>l~c~dos. Ign?ro si tiene otros, por, ;: 
que º? conozco. smo a.los koria~os que estan sujetos I 
á R?sia : !'llªs parece que los kor1acos esparcidos por I 
las islas tienen algunos otros. Los kamtchadales ha- { 
blan una- mitad con la garganta , y otra mitad con iI 
la boca: su pronunciacion es lenta y dificil ..... Los ko- i 
riacos hablan alto y como gritando : sus palahrai 1 
son larg·as , y cortas sus sentencias. Sus palabrasem- ·•• 
piezan y acaban comunmente con vocal ..... Los, kuri
les hablan despacio , con distincion y agrado: sus 
palabras se componen de vocales y consonantes• y 
d~ estas ·naciones salvages son. los mejores, porque 
son los mas finos , honrados y hospitalarios. 

298 Algunos' dicen que los. kamtcbadales han si
do llamados con este nombre por los rusos con alu• . ~ 
sion al rio Kamtchatca ó Kamtschatca ; mas ellos J 
teni~n ya este 1:1ismo nom~re ántes que l?s rusos\us j 
hubieran conocido ; y el dicho nombre alude á. ilfl 1li 
xefe de los kamtchadales llamado koncbata. Se ig• ( 
nora -por qué los korfacos llaman kutchalo á los kamt~ ¡,; 
chada_les ;. y i cómo lo podremos saber nosotros, si ,: 
ellos mismos no lo saben~ · 1 
- Los ka~tbh·ªdªles , ;además . del nombre general I 

' . '. . ' .. , . ' , ' , . .; . . . . . ~ 

. (a) Costas tlel mar ge Penschinslm no sin impropiedad se f 
U.aman todas las. occidentales del mar de Kamtchatc·n. ik 

(?) Estos _dosrfos; de~:agu:in en la costa occ4:lentalde Kamt: l 
~hltca: Te~lu1 á 51 gr~os de latitud (29 5), y Vorusluya cMt j1 

a 5 3 grados. · · · ' · ·¡ 

1 
... ··.·,·•.•··•• \ 

i\'' 

l 
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L l que se dan se distinguen e. ntre. el.fos, por' so·--.: te men "" ' ,.. • á l · · :.L. ; ... 
brenombres que_ s: anadea.,; ~lud1end

11
0 . as.Ki.··.r~ku~~as_, 

ó países en que viven·: :asi.:,uno~:se ·, ·. ª1:1ªª · .. s:ua~ 
ai (del gran río habit~nte), ·Suatchu-a:, 

1
&~. ;lapa.~

labra ai significa hab1tant7 de un: !~g~r o sttl? .de-, 
terminado ... y fa palabra #elmen_··s1gmfica ·habitante . 
en general: Los. que :tiene0: á. Kanchaca: po:r un gr~n 
ca pitan, parece que· le ·?-tnbufe:11 ,to~as las yalenuas 
qne han hecho los habitantes del r10 Eluke (a), Ha: 
mado Koatche•ai ó Konchat.. La fa.ma de set los de di
cho río los mas valieates de Kamtchatca, puede ha~ 
ber dado á -los kodac-os ( qye :confinan con ~Has) mo
tivo para llamar Koatche-ai"á toda fa nac1on ··de lo~ 
kamtchadales ..... Se ignora el orígen · de estos, como 
tambien ei tiempo de su establechniento en Kamt
chatca. Lo que ellos dicen. sobre este· asunto es t!a
dicion fabulos& ., segun la qual euentan haber sido 
criados •en su propio· ·país, y que .su primer padre 
Kut ha tenia su habitacion en el delo. La . vida de 
los kamtchadales , sus costumbres , lengua , vesti:
dos , &c. hacen juzgar que descienden de la Mnn
galia (:26 r): he aquí.las pruebas que Steller da de 
la antigüedad de esta nacion~ t~l.· Ella: 110 tiene no ... 
tida alguna dé su ·origen. U. Antes ·de la Llega~ Carácter 
da de los rusos .. no.conocia· mas naciones· ·que la ko ... de la nacion 
riaca y tchutsca; y d.espues ha Conocido á los ku- kamtchadal. 
riles y á los japones en -circunstancias de naufra ... · 
gio de estos en sus costas. Los kamtchadales son na ... _ 
don muy numerosa, no obstante la gran mortan
dad actual de ellos por las fieras. III. Tienen pe'i-fec
to conocimiento de la virtud, y de las utilidades 
d~ sus producciones terrestres ; y este conócim1en
to no se adquiere en poco tiempo : y á esto· se 

(a) El rio Eluki por algunos. se llama Elo,w.k : desagua ea 
el do Kamtchatca. Los koriacos llaman koptc!z:e) 6 ko,:itch-ai, 
6 kootch-.. 1i á los que habitan cerca del rio Eluki. 
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añade~, qu~· sola;me1~te:-: pueden __ emplear en esta ó~• 
serya,~1~n_:. qu~t~o. mese~ d~l. ano , de:· los. 411e,:se de. 
be ~mta! e:l t~empo· que :e~plea°: :en pescar-.. IV~ To. 
dos.su.s_1nstrumeo. tos. y. muebles. son diferente.s d 1 · 1 " · • e os 
que. :isan. as __ otras nac1o~es ; y esto. prueba. que los 
_han mventa.do.,;V ... Ellos .. viven en el estado defa 
tu raleza. .. pura·.~,· como,. las · bestias: , ocupados .·, : na, 
me•· t e - .i l . . .. •d , un.ica~ 
_ ~1 ~-. U, SU~.' p aceres , sin 1 ,ea de· otra vida · · . 
· Estas: ·razones me- hacen creer· ·. que los :ka~tch 
dales descie,nden de los _mongales ( ó mongules) ,.ª· 

. n? d~: _ l?s _ta rtaros del r10 Arnur ,. ni de los kur~ 
n~ de los'. Japon~s ......... Sus. costumbres son totalmente 
d1ve.r.s_as ·de la~ :de .. Jos .kuriles ........ no conoc~n el u 
d~l · hierro ( a):, : que mas de dos mil años se con: 

. c1a po.r_ l?s mon~ules y por los tártarnse.. ... Par·ece que 
ellos _v1vian antiguamente en la Mungalia, masaMá 
~el r~o Amur·, y que_ formaban un.a. misma nacion 
con.]os: mongules:.chmos,; .y de esto:.nos da11 prue .. 
ba muchas. palabras.· de su lengua 1, que· son comu
?es á los, mon~_ules chino~ ,_ y que: acaban en ung, 
·mg.." oang, chm ., cha·,. chmg ,, ksi ,. ksung •. M.e seria 
fácil pro.bar lo. 9ue·_ he: ~icho; ,. citando .. muchas. pa• 

. labras. y· sentencrns ., que son comunes: á las:lenguu 
kam.tr:hadal y·. mo.ng-qla :._ y. prescindiendo1 ·de. estot 
los kamtchadales. y mongoles. son de:<un mismo:ta. 
lle y color de· aceytuna _,. tienen. negros los. cabe~ 

· !arga la cara: ,. aguda_ la: .nariz ,, ojos hundidos.,. ee• 
Jas de: poco' pelo ,. y barri'ga caida .. "· · 

· 29,_9' Hasta aquí. el autor de la historia· citada el 
qual P:º~igue· la: relacion dé los ·kamtchádales~:d;n
do notlcia de la sombra de su religfon ~. de sumo, 
d_o de contar los: meses , de: pescar·, guerrear:, ves• 
tu ~ &c. ~ despues. dedica un capítulo, que es el xx, 
para dar idea· de los tre:S. leng,uages, di versos que ha• 

(a) Los korfacos y los kuriles conocian el hierro pues tie• 
nen nombre propio de él (r 14). ' 
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blan los kamtchadales: mas el traductor fmnces omi ... 
tió este capítulo crey.éiid~le inútil , aunque ver'.dade;.. 
ramértte es útil para poder :conocer el carácter na,. 
ciooal de los kamtchada\es ; pnes,.éste; .de riin.gun m,o
do se ·•:eonoce· :tíriejor ,qúe~•~or,JMpkúie i~ ie1igm1s: 
En :el capítulo sigüiente ., que es eli:xx1 ;·él~ioho ~ú, 
tor trata ·particúlar:in-eftt~ de:l'Os;koaa:-co:s:-;.derlos -que 
da las noticias siguientes:(a): tcLos= koriaco~ y los
kuriles .tienen .casi•· los_ mismos· 11Sos .:y_. ,:Vestido ·que 
los kamtchadalt:!s ,,:y 1>or' ,esto.:no=babimié1~inó de; la~ 
cosas en que se dife~ia.n:.:Hay .;,.'\io¡no:.~ntes$-e di .. 
xo ., kor.iacos :e.rrarites~~iy.1~oi4aco~ .. fixós(:6 ·estable:.. 
ddos. Estos vivén,, como los kamtchadales,·encue~ 
has subterráneas con. aberturas .. ;Se exiiendet] pcit lás 
costas. del mar orie~tal ,,nd~sd7 .el . tio, lllooíi ( ó· illk1Jt,J, 
hasta el .Antilli,r "'. 1· por)las. ,c,ostas: d~l ma1tde ·-P ens:.. 
china (b) ., .:at red~or de fa bahía del mismo nombre., 
hasta las rn.ontañas de Núkchatmn'in, '.en·dortde na
·ce .el rio ( 296) N.uktcban ..... Los koriacos errante·s se 
·ex,iienden por" el ,ouest . del mar oriental hasta el na .. 
cimiento_ de I los tios. P enscbina., Omol?na._( a~ norte) 
y. Anadtr ( c) ; y por ~l _sur hasta. ·el ·na0,1mrento de 
los .dos :Lesnaga . y . K.,ar:aga _{d). Algunas veces se ~ 
,acercan -á Kamtchatca quando temen invasionde los 
tchutskis , que les son · los mas temible-s ~onfinantes. 
Los dicbos .. koriacos errantes confinan ·con los kamf ... 
.cbadale.s, tchutski¡, ukajeros , y tongusos 6 Jtuna ... 
ttos (e).. . · . · ·· . . 
· ~os tckutsHs ·se consideran tomo parte de la, 
nac1on kor1aca ,· y realmente lo son, ·porque tieneii 

(a) Part. 3 .. citacla; cap.,2r. 1?· 2r5.· . . .... 
{b) P~nschin_ska ó Pengina, como ·se Hamará .despues. 
(e) . Est?S pa1ses_esta°: entre lo~ iaczito's y elrio_ Anadir , la 

punta mter1or • del &olfo de Penschmska y el· mar Oriental. 
(d) Estos dos nos estan ya dentro de la península de Kamt-

chatca. Karaga desagua á 58 grados de latitud (295). · 
(e) Confinan tambien- cqn 1.os iacutqs •. 

Mffi 2 
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toda la· exténsion septentrional que ·hay desde el ~ 
Anadir hasta el promontorioTschukotskia. Los ~cbuu. 
kis , · que estan al norte del. rio Anadir , no se haa 
s,ajetado al im ~rio ruso ., y freqüei1temente hacea 
inv~nea en Jasi ;paises de, l(?s koriacQs y tchutski¡ 
del dicho -imperio. _ 
,.,; Lds ·-·ko.riacQ& ... errantes y ·fücos se difürencian OQ. 

poco antre sí en: ·fas costumbres y figura corporal. 
Los errantes ,· en quanto he podido observarlos, so¡ 
p.eqneií0s yJlacos: •: .tienen la cabeza pequeña.,.Ios ca
llellosé ne.gros:,, Jos qua.les tod:o:s lós dias se raen, h 
-Qa~.~~ad:,:los:~qjos~.~queñqs ,.Jas cejas caidas,}a 
llar-fatcorta,, la boca grande, y la barba negra, qílie 
freqüentemeote se arrancan. Los koriac;os fixos, mllll.• 

;que,de .altura mediana, son., mas alto.s yfoertes q¡9e 
los 'ertantes ; y principalme.nte los. que habitit~eia 
.tLnQt.te .;i,.se .. a:semeja1:1 mucho á los kamtcbadales.., 
..E~ (a)· dificil saber el número de· las familia_s ko-
.rfacas ·; pero se cree que seá. mayor. que el d~ ~ 

. .k.arntchadal-es.'' Es.tas son las noticiétS; ·p~iacjj_?ales.q,¡e 
{ef.l la dicha historia. de· l(amtchªt.ca serle~n $UbreA~ 
lenguas, y diferencia de 1~ l<aflltohadaleSi~J. keria-
cos :_ $Obte 1os kudles se leen las sigt¡:ie.f}t<;!s:(b}, · 

K ·1 . '300. · «Con el .. nombre de ku.riles ·se: :·cqm_prehen-uu e~. 
. den: todos los que habitan .•en· h\s .islas quf n;iy des-
.,t\a,; 111 .:~;gemi~ct .au~tral de }C~u:nt,cht1tcª':{llamam 
,;&,ff!:iis/r.aJ!~~tkfz} n,a.~a- el, Ja¡lón.,·•.~:o $~ sa~:ícl 
verdadero o propio nombre de los kuriles; ~~ 
lmm-tchadales mas vecinos á ellqs .Jos llaman l<Jtsh4 
y los ru$0s los Uam4,ron kurilef .. ú... .. . ~ 

Sch1úntscbu es la isla de los kuriles, mas ved, 
na á la extremidad de Kamtchatca¡· ... ~~sus babita.flltes, 
~un que, Hainados kuriles, no lo son ,. como tam~ 
los q_ue habitan_ en dicha extr-emld,qd ,:· llámada'IJ• 
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rils.~aya L()p,tt~a, si_no de l§l nacion kamtchad.al, que 
por causa de d1sens10nes que entre los kamtchada,.. 
le:; y rusos hubo, despues que estos se habiau esta .. 
blecido en Kamtchatca, se retirátan á dicha extre,.. 
midad , y á. la isla de S ch u.mise hu.., que dista quin.;. 
ce verstas (294) de la extremidad de Kamtch.atca. 

La isla segunda de los kuriles se llama P aramti
sir, que es dos veces mayor que la primera ••••... La 
habitan verdaderos kuriles , que vinléron á. ella des
de la isla de Onneckoot, y se ignora la causa. des.a 
venida .. Todos ellos dicen 1 .que .antiguamente ba
bia comercio . biea arreglado entre estas- dos islas y 
las mas 1ejanas ., de donde les traian cosas barniza
das, espadas , pelendengues de plata y telas de al
godon , y ellos por . trueq~ les; dabaa I?,lumas . de 
águilas pu& armar SUS, 8~ Está:: relacron parece 
«reibae ; · pues: de esta isla me· han traido una vacía 
de lacra.,. un alfaoge japon y una sortija de plata, 
que he enviado al gabinet~ de curiosidade~ de su 1?l~
gestad imperial. Los kunles no han podido rec1bn 
estas cosas sino de los japones. . 

La isla tercera de :1os kuriles se llama Sirinki.,. 
y Onneeutan, la qnarta.. ''Estos meoos.· tienen el mis ... 
mo odgen qne los de Paromusir.... . 

Ni ya ni SteHer hemQ3> tenido ocasion para ver 
las demas :islas kuriles ., por lo que de ellas copia.
ré la relacion que me ha dado Muller , el qual 1<1 
oyó á japo¡nes que naufragároo en la costa de Knmt
chatca .. '' El autor de la historia pone los nombres 
y circunstancias de las dichas islas segun Muller, las 
f¡Uales parecen ser veinte y dos ; y al asunto pre
sente solamente hallo ser conduce.Q¡es las Botrcias si
guientes:.« Los kuriles de la isla décimaséptima ., que 
se llama Schumitir ., convienen totalmente con los 
kuriles de las tres islas primeras .. De las veinte y 
dos islas kuriles, las cinco últimas _áda el Japon se 
llaman Khimutir , Eturpu , Urupe , Ku¡¡at~r: y .llfM~ 

- Jlr 
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ma, q'ue éstá cerca del Japon, y es la mas : 
de las islas kufiles: la segunda en graodeza,gr1 
natir. Los isleños de Euturpu· y Urupe se 1J.

8 
_ ,~ 

keek-kuriles, tienen lenguage particular ·y· arnau 
.m:jan á los de Kunatir; mas se ignora';i ha~Iau1 
nusm~ lengua que est~s. A~imismo · ~e .ignora si la 
lengu_a _de los keek-kurtles ttene afinidad con Iá _de 

l~s kunles. de Kamtchatca _ y de. las <lemas islasl(¡, 
ri_les. Los Jª pones llaman Teso _á los Í$leños d · 11 
dichas quatro islas últimas ; por lo que parécee t¡ll 
todos_ ellos ba?la~ una misma lengua. Se sabe~ 
1:elacmne~ de 1slenos de E(!t.urpu y .Urupe , "que 1es 
de estas .islas son _independientes, y que los de.Mat~ 

·.ro.ª hfl.n estado su~etos .á. los japones muchos años..Ítl 
La lengua de la isla de Kunatir . es ,casi la m· 1,c, . 

'.que 1{1 -~~ , ~ i~l;¡, de.)? aromusir, por Jo que ~ 
.que los111sl~pos, ,~~ Euturpu y llrupe :se- ·4ife.renclaa 
p9·co de ~os kuriles _ e~ el ~en~u,age. :Se. dice, que .:á 

los :11atural~s., de estas islas se da ~l nomore,d.e1eek• 
k~rzles: mas ¡potque-_los· cosacos··usan,,la·palalira~ 
~ti en lugar de kusbz.~_·:qne .e:s,~Lnombre>que: se·it)a 
l los natur~les_ de las islas kurlles ., -se. puede ,cónje
t?_rar que., s1 los isleños de Eutr.,rpu y .Urttpe se·•'1is~ 
.tmguen por la !?ªlabra kee~ añadida, se deberfrn lia• 
ma~ _ !eek-~hu~t ., _ y no keek-Jwriles." Hasta aquí las 
no11c!as prmc1pales. ·que se 'dan delos .kuriles.-•ne. 
pues .. de ~aherl~ dado·,_ el autor,de-la-historiaéi~~ 
da_ hace mmedm~a.mente un capítulo largó, en .que 
tratando de America P?ne s~s observaciones y las 
de Ste}ler con _pruebas o conJetu~as de pertenecerá 
u?a misma nac1on los tcbutskis, ·kamtchadalef y ame• 
rtcanos_ de l~s costa~ de América que estan vecinas 
á }a ext~em1dad oriental del Asia·: mas las dichas 
observaciones son de costumbres comimísimas entre 
todas. las naciones bár?aras , y por tanto no bastan 
para probar. la respectiva descendencia de ellas. Es· 
-ta prueba· se: tendrá, quando se puedan cotejar sus 
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lenguas , las quales casi' en todas l~s naciones_, y 
principalmente en .las bárbaras,, hacen conocer,cla· 
ramente su orígen .. _ ·· · · . . · , ' 

3
01· En la reiadon del_ter.cer-viage de_<;ook, en-

\fiado á la observacion del e~trtcho de Aman con la. 
instruccion de descubrir si-habia paso desde el mar 
Pacífico al Atlántic.o , se dan •.sobre las nacion~s 
tcbutska ,._ koriaca ,. hamtchadaly kuril mas. auwn-. 
zadas noticias , aunque breves , segun las, quales, pa, 
rece que las .dichas nacion~s. hablan tres. lenguas :9 ... 
talmente diversas, •. que son kqriac'!: ( con la. ~ue t1e ... 
ne afinidad la t,cbtttslia) ,: kamtcbddala y kurda., He 
aquí t°'l~Ue en :}a dicha: re1acio1:1 se di~e de los tclluts.-, -~ ·' -· 
los , koria•cos '"· kamtchadales y kuriles., · · · 

~< Las islas (a) que se· ex.tiendan al surouest des-
de 1a punta metidiooa1Hle: Ifamtoba1ca !1asta el Ja• 
pon ;¡:•esté es:·:,. desae,el grado 51 de latitud hasta el 
grado 45 , se llaman, kuriles ., y e~te nombre Je han 
tomado· de· los habitantes. de los· alrededo.res. de· L.0-· 
pat ka (300) , que tambien se llaman kuriles .. Seguu 
Spamberg son v,einte y dos. las islas. kuriles , no con:"' 
tanda las · pequeñas.. La primera no. dista mas, .que. 
tres leg.uas, .de; Kam¡p.l.m tea.i~~~ a;}¡ tpb1oq01,,deJa. isla 
de ParatooJa!Ca}; 1que '.eS: mhfO'n:ero-. • de. las. islas kur;
]es sujetas á: los rusos ,. y las ,visita cada tres mes:es, 
que los. kuriies son :una ·nacion bueµa ,, hospitalaria:,: 
liberal , humana: , y mu y superior á la kamtcbadal 
su ~na .por su. docilidad y vivacidad en entender. 
Los' kuriles de tod$:.las islas conquistadas por. los· ru--
sos han abrazado el christianismo ....... Steller- observa 
que un isleño kuril. que servfa de· intérprete á Span .. 
geg en su viage al Japon ,. dixo que· en Ias islas. de 
Kunashir (ó Kunatir) y Paromusir se:. hablaba .... la 
misma lengµa ; .y si esto es. verdad ,, ... los; natura~es de_ 

· (a) Troisieme· voyage· de Cook: trad't1it de l"'anglois~ Paris1 

17~5, 8.º vol. 4. En el vol. 4. lih. 6. cap. 7. p~ 422. 
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todas las islas habrán tenido' siempre comuninacio~ 
,. En el pais de, los koriacos ha Y·. dos naciones di,. 

versas, llamadas koriaca errante, y kol'iaca fi.xa 1 
establecida ....... El sacerdote de Paratounca me dixo 
q:1e estas d?s naciones _koriacas y la tchutska habüa 
dialectos diversos de una misma 1~ngua , la qual • 
tiene analogía alguna con la de los kamtchadales.'• 

Despue.s de haber concluido la. relacion que.aca. 
bo ... de hacer d~ las naciones tschutsca 6 tchut8Ca¡ 
koriaca, kamtchadal y kuril , y de s1:1s lenguasi.he 
logrado ver la traduccion ántes citada (295}que ae 
pllbHcó en Paris de la historia de Kamtthatca, y 
en ella he. obsetvado att;ntamente los vocabularios 
breves que se ponen de tres dialectos kamtchada~ 
de quatro koriacos, y de uno de los kuriles; y pa
rece que todos provienen respectivamente de treslei · 
gµ<1s.matt:ices, 6 totalmente diversas., que so;11 Ram·t-

•I:, 1u;,riaca y kuril. LQs dialectos kamtchadalei 
een oo diferenciarse 'tanto entre sí , como se di-

. b~ncfan los dialectos. koriacos , y principalmente el 
de .la .isla •.de Karaga•; m,as .la gran.. diferencia ,qoo 
~•eoe.en las pafabras de los dialectos koriacos,q• 
u .provenga de que ellas se hayan escrito,por di-

. v~rsas persooas·+Jas qualesi fácilmente pueden habet 
~rordado: en el modo dé ex presar ,c0n letras los 
,lif:m:os nuevos .. que oían. Para juzgar ace.rtadallle!lJ
f~ '59bre. la natuta1ea:a.,qe los lenguages de dichas na~ 
·~1:>1p:1& :t~:,mo.s pruebas ·de autoridad ~ á fas que en 
h,~Qt, .cnttca no se opone la diversidad. que a;pare• 
ce ,hr3:ber en muchas_ palabras de los .que se supon~ 
se! q1alectos provementes de un3: misma lengua ma• 
triz. Las pruebas áotes indicadas_ son las siguienta 
i'xJr,.A',Los: kamtchadales se llegan á ·eoteqder (297) 
~ :G~&sidad de int~rprete; por lo que deben· ht~ 
b~1.r d1alectos provementfS de una misma lengua 111a" 
trtz; 1,a. qual, s~gun el párroco de los kudles(301~ 
es totalmente diversa de la koriaca y .tchutsca. En 

· ~R.l\~ ·n.· C .. i\1~:. YI .. ~ ~~;¡ 

fa 'descripeio»: de· Kamtchatca de la edicion de. Pa
ris ántes dtada,:s:e dice ( a) : u La lengua kamtchadal 
tiene tres dialeat.os , principales. El primero . se usa 
por la nac.ion tie:, lps, ~amtcb.:ula.le~ septentrionales: 
el segundo por la nac~on ele, los auSítrales ; y e_stoJ 
e;os dialé~~ ~m•~a? tan poco, que se cons1~e .. 
no como ,d~ l¡etJgua:.s d1ferentes ; y aunque no t1e
aen semeja,;~1:a.lgs.na en las palabras , no obstante 
.}Qs kamtcJiiJJ:i1í\e$ se et1tieaden sia. iatérprete. El te~
,:;et di~tA'S9 \t$l por los :ka.e:i,U!ha.dales que hab~
.tan ecdas eo~a.s ¡iel mar. de' Penti•,a desde el ria 
W orow~f.,.&\f~.el riio (b,} iTegit.(ó Teghil) : este 
dialecto $e· ~pone ,de los dos primeros , y de al-
,.gunas pa1ah;ra$ ~oriacas.'' . . . 

I~ ,,u. r.llirts1cos perttn11~~ •.1a¡n11ie1011 kona-
ca.(::;í99}:If fi ,,d,é"lt,$:lfuúltl:aarm6 que lo, 
t~~, · 'hablaban dialectos diversos. de 
una tii > ,mgaa matriz (300 ). En la descri pc1on 
ántes citada se dice ( e) que los koriacos fixos 6 es
tavblecidos se dan á sí mismos el nombre tc.hautchu 
{.ó tcl,ot~H }),Ld ·qu:al darame~te denot~ que su o.rí"" 
~n es conum á los tchutscos o tchutsk1s. Los otros 
koriacos .. J \a·~~ e1J."antes1 .,. $'e;:: 1daP t~el oo.mbre .de 
eaw1Aguta., .. ~IAJe,dt&inJ.ttkis por corrupcio~ se llaman 
t,c/Jutck:,. ~:re .qqe es comum áJos k.onacos fixos. 

III .,. La le·ngna de los kúriles por sus palabr,as, y 
segun las relaciones. que de ellos se han public~do, 
es di~ersa. de. la koriaca y kamtchadal. Los kunles, 
se dice (d) ett la citada descripdon de Ka1ntcharca, 

') «·~-~ .. _ .. : ·;; 

(a) V oyage en Siherie conten:mt la description de Kamt
diatca par Mr .. Kracheninnikow, traduit du rusie. Paris, 1 768, 
fol. pa,rt. 1. cap. 1. p. 6. Esta obra es vol. J· y tom. 2. de la 
publicida coa este título: v·oyage en Siberie p..zr or..ire du roy 
en 1761 par Mr. l' Abhé Ch.1ppe d• Auteroclze. París, I 767. 

\b) Pengin:a ó Penschinska : W orowstaia ó Voruskaya. 
{e) Cap. 1. citado , p. 5. 
(a) Página , citada. 
Her11Jds. IL Catal. Nn 
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se dan á sí , mismos el nombre Uiwut-eeke 
man Iaunkur á los kuriles que estan en islas'}~ lla, 
y no. pagan tributo á los rusos ..... El nombreeJ~na~ 
proviene de la palabra kuchi , que -es de la 1 uri/ 
de los kamtchadales (a)., · engua 

Segun estas pruebas , parece que los koriacos fi 
man con los tchutscos una nacion y que los k or
chadales y los kuriles _forman ·otra's dos naci·on amd!' 

L . k. esr 
v.e.rsas. a nac1011 onaca está muy inmediata á A é 
nea , y hasta ahora se ignora si en esta hayal m • 
xastro de el1a. ~s probable que en las islas Aleufª 
nas , y de_ Bermgs ó. Beerings (292), se hablen di: 
lectos kor!acos : lo cierto es que se hablan eu Jasis, 
las Olotur~enas y en la de Ka:aga , cuyos habitan, 
tes _comumca~ con los d~ las islas Aleutienas y de 
B~rrngs. Las 1s!as Ol~turtenas estan; en el·golfoJJa. 
mado_Ulutreskot , al oriente de la penmsllla de Ramt
chatca, y al norte 1e la isla de Karaga (295).Endi• 
~ho golfo , que se Interna hasta el grado 6I de 1a. 
t1tud , desagua el rio Elutora , que le da el nom
bre. En la relacion del tercer viage de· Cook se po. 
nen algunas palabras de la lengua americana de Nor• 
thon , qu~ está á la l~titud de 64 grados, y enfren. 
te ~el pa1s de los konacos , y parece que. no tienen 
afimdad con las correspondientes en la lengua de 
estos. 

(a) Página 6 citada. 

TRAT. II. CAP. vr. 

§. v .. 

Digresion sohre el célebre e,strecho de Anian que 
divide el Asia de América. 

302 La observacion de las lenguas asiáticas , y 
de las respectivas naciones que las hablan , nos ha. 
conducido á la extremidad oriental del Asia, y pun
tualmente á aquellos países á que corresponde el es
trecho de mar que ha}' entre Asia y América, que 
ahora se quie~e llamar estrecho de Beering ó Be ... 
ring , y por dos siglos se ha llamado de Anian, du .. 
dando de su existencia, é ignorando la causa ó eti
mología de su nombre. A este estrecho, que está en. 
el país de. los . tchutscos ó tschutskis , hemos llega ... 
do observando las lenguas ; y la curiosidad pide y 
aun obliga á que, interrumpiendo el discurso sobre 
estas , nos detengamos en él como en una atalaya, 
desde la qual con la vista natural descubramos á 
uno y otro lado paises de Asia y América , y ad
virtamos la suma facilidad con que esta se pobló 
antiguamente pasando sus primeros pobladores po~· 
este sitio, el qual quizá no era estrecho de mar·doi 
mil años ha, ó era solamente un canal estrechísi
mo. La observacion pues de este estrecho de Anian, 
llamado,, hoy de Berings uo sin injuria de la memo
ria de sus• primeros descubridores, nos hará cono
cer claramente el sitio : por donde se pobló· la Amé
rica septentrional , y renovar la honrada memoria 
de los descubrimientos antiguos, que olvidados ver
gonzosamente, se publican al presente como nuevos 
en las relaciones de los viages de. Berings , de Cook 
y de otros viageros. _ 
· Luego que se descubrió el gran continénte de A
mérica ~ se introdux~ro~ en la historia , filosofía y 
geografia muchas questtones y dudas sobre· su po-

Nn 2 . . ,.. . . . 



1 

1 

i • 
1 

Dudas sobre 
el modo de 
h3.bersc po
blado l,:t A
mérica,. 

Descripcion 
del estrecho 
de Anian. 

~84 CATÁuOGO DE LAS LE~GUAS. 

blacioo ; y la de~ision de ell_as e~a tan varia, quan. 
to lo eran los sistemas: arbitrarios que cada auto• 
s~ figuraba sobre el modo con que la dicha pobla: 
c.10n püds0 hácense .. Pocos años despues. del· descu-. 
brimiento de América se des.cubrió el estrecho de 
A?ian , como despues se probará ; y el descubri. 
ip-1fn~0 · d:e este estrécho mostraba c;larametite •cómo 
~~, pudo, poblar fácilmente la América •. Este estre
cho nuevamente observado se ha. hallado. tener de 
l&-rgo solamente trece leguas , y -rnénas de treinta 
~azas de profundidad : está llela:d0, la mayor patte I, 
del, a.ño · ,. y se;mbrado de islas~ por las . que en todo f 
tiempo ~ como sobre el :yeto• en tiempo de invier- ; 
no, se pasa breve y fácilmente, .. desde Asia á Amé,. lf 

:{ica. He aquí la descripcion que: de tal estrechase ¡· 
h~~e en, la, rela.cion de los viages de Cook,_ en La que .,·: 
8f '.~itf~;,elt; ~9~bre de e~tr.ecbQ de: Beh.ting{6Be .. ,; 
,,wgs), . La tleF:ra; s~ dice. c~v'., ,e:stando, eni.tI ~- , 
i,echo.:· de . Behring , nos fué invisible hasta el dia 5 1 

;,.I:~, (~!~e~~ :q:e. :;~~~.·. n~irt:vc~:r.~r.6s.r 1···;·.• 

g,ia;dos y, 24 mm u tos, y de 18'9 grados y 14 mititt• J 
\qs)a loo.gitud .. iEn el afio antecedente habiamosjaz.. ¡ 
pdQ .•. ~r~Jie 65. grades y ,48, minu.tios ~ latitud de ,i 
~. s.ituacion de las islas de San·· Diomedes , que es- J 
\~:~¡¡r el~strecho. de. BehriQg ....... Ciértos (b) de nues .. ·,: 
tftt~$1ifta.w,~ J)Bt;a~guimos,:nll1~S~a,,rru,ca .,. ,y. adaráll .. 
~,.~ltcieI0, á: l~s diez de_spues, d~ rrteéHc~, dia,.P'f' 
al:~ ver ta. cmia d; ~n Pf..co mu f:.1 grande,. gue es., 
tá en la ct1sta de Amer1ca , cerca .del cabo del: pr114:. 
cipe• d~e Gales . ., r al mismo ti~m,po el tabo oriental 
de. Asia , .Y las islas de San_ Dipmed.es. situadas en• 
tte 1~ dos. contine:ntes .. !' .. U)S, e~) t.s:cnut;CQS desd.esu 

.J(31-!; l'J~½iei.e,voyage .de.Cook' (Bo¡):,. tom:.4 .. ,lib-.,· 6!.C~·1: 
P· 2 33· , . ' · . , 
• tb) Págioo 234,., . 

(e) Págin:i 2 t7. · 

TRA1\ íI ... CAll~· vt.' !1.85 ~ 
, ... •

1
c- -vrlcino al promontorio T::chuskotkoi (a}.;Uegan 

p..i.;,' '.. · b d h en un dia de estío á .América con sus ?reas· e · ue-
so de ballena y de pieles. de_ vacas _n:armas, ~on 9-ue 
fas cubren ; y porque en mvrerno VtaJan con sus c1er:-
yos domésticos ( b)., pueden de estt modo_ llega~ á En un dia 
};.mérica en veinte y quatro ·horas tN. los dtas de l!]- se pasa desde 
vierno. De esta noticia que se lee sobre los tchuts-- Asi1 á Amé
cos ó tschutskis se inf1ere que Asia y América en rica. 
tiempo de invierno se unen por medio del yelo ........ 
La mayor cercanía de los. ,dos continen~es de Asia 
y Aniérica está á 66 .,grados ( e) de latitud: en esta 
latitud "t lo largo del ,estrecho es de trece leguas; y 
las costas de Asia y ,América tienen diverjenda ácia 
el norte : á la latitud de 69 grados distan ya ca~d 
cien leguas. Nos maravmó la vi"Sta de la s.emejan-
Zil de las costas de Asia y'. América en el norte del 
dicho estrecho: las dos son de terreno desnudo y 
baxo ., que se va 1evaot:ando; pues á .a1gu_na distan-
cia se ven montañas muy altas. En medio del . ca-
nal era el forido de veint~ y nueve á treinta bra-
zas; y esta profundidad disminuía á rroporcion que 
nos acercábamos á las costas de los contmentes; ·pe-
ro en .. ·igual: :dJstt.J.l.Cia de· estos,,.~ ,profu.RdWad::.:era 
meoor en 1a costa de América que en la de Asia. 
El fondo, del medio ,del esuecho eta de materia bla n-
da y pegajosa~ y ácia las dos costas e,a de arena 
»rgra mezclada con pequeñísimos granitos de oro y 
plata., y cos algun,iS º'mchil~. La mar:ª ó las co~- _ 
:rientes se sentiaa poco,.. y sternpre veman de ccc1-
deote.'' Hasta aqui las noticias de la situacion del es-
trecho de Aniao, que se leen en la relacian del ter..:. 

(a) . Promontorio Tschnkotkoi (291 y 399]. · 
. (b) Cierta e!ipecie de ciervos que se suden llamar rmne, re~ 
nard , &c. fos tchutscos les hacen tirar de rastras tn que ,ia-: 
jan velozmente sobre el yelo . 
- (e). • Pág~na ú~4. · 
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cer viage de· Cook: y estas: ·noticia:s hacen ~conoct 
la facilidad con que . la· América se: pudo poblar r 
debió: poblarse por medio del dicho estrecho ~ Y 
poca profundidad hace conjeturar prudentemerite~: 
no existió quando se pobló , la América. · 

¡¡¡¡¡¡¡¡iiiiiii 

Mas la historia natural de los animales ha hecho 
observar que no todos los que ha y. en América pu. 
d,iéron pasar á ·esta : por el ·e~trecho de Anian, por. 
que la naturaleza de algunos no puede resistir al 
gran fria que hace en la longitud de 66 grados á 
que corresponde el dicho estrecho; y por .tanto~ elios 
debiéron pasar .. á América por sitios; calientes 6 de 
menor latitud.,, La poblacion. de la América .meri .. 
-dional no se hizo ni se pudo · hacer: por medio del 
estrecho de Anian: sus primeros pobladores debié
ron pasar, y pasáron pfobablemente , desde:;A_fri,. 
·fa: .fundo esta, opinion• en el ·pasage ··de los ... anima
Jes., que.siempre estan en cliO:YaicaHente:•ótemplt-
do, en la .observacion· de las .lenguas: ame.dcanas,ea 
la noticia que tenemos de_ la isla .Atláritida ', y en 
otras observaciones que largamente pondré en esta 
obra. Para prueba de esta opinidn , ·parece que p~ 
dria bastar la existencia de la isla Atlánt:ida) de que 
Platon trata largamente en su Timeo. 'tengo,pouier; 
ta la existencia de esta isla , aunque Pláton hace de 
ella una descripcion vestida de. ridículas ficciones; 
porque estas· han, sido . gages de, la ignorante· y sti• 
per.sticiosa .tradicion de los antiguos · que desfigurá .. 
ron los hechos primitivos del género humano.Exts• 
ten aun monumentos que nos haceQ ver claros-ves• 
tigios de la existencia d~ tal isla. Platon en su Ti• 
meo dice, que despues de haberse sumergido la grán 
isla Atlántida, no se podia nayegar por su sitio, p9r• 
que lo impedía la mucha lama, que al sumergirse 
había dexado. Con este dicho de Platon con·viene11 
aun las observaciones de los viageros modernos, pues 
esto, en el presente siglo han observado que des4e 

.TRAT, U, CAP. VI •. 
. del Africa en el pais de Malague- Vestigios de 

cabo de Tagrm á. . l Brasil por rumbó que con el ella. 
ta , nave~ar:~ín~t e;uinocial haga m~ ángulo de 30 
equador o se encuentran continuamente . ya 
hasta 35 grtaC:í~s ó bancos de arena, como se dt~e~ 
fondo, Y ya . tado por Buache en los anos 
ñan en un mapa PJe~en cademia de 1as ciencias de 
de 1737 y 1752 ~ a hace creible la existencia de 
Paris. Esta ob~ervac1or ue Platon dice de que en 
la isla Atlánttda , Y O qbl su mar porque esta-
su tiempo no era navega e · ' ovimien-
ba lleno de baxíos d que_ co:er~:

1:;~rls~or la isla 
to de las aguas ca a ano_ 1 A érica sep-
,Atlántida pasáron los am~:ie:r~! f~io ;e hace en 
tentrional, que p~r causa diéron haber pasado por 
el estrecho de Aman., no pu d" · que se ha-
este. Los mexicanos seg?nt:~straci:~ dice (a) Cla-
lla autorizada conMsués _pm d de' la América septen-

.. baxáron á xico es 
'11Jero i y á esta pasáron ciertamente por el estr~• 
~~~n~e., Anian. Este estrecho, notorio. desde el Sl• 

lo XVI, y la isla At1ántida ' los debian haber !e-• 
:ido presentes los _muchos autores que' abfndot~n: 
dose á sus "'puras ideas ~ han tratado de .. a po ~ 
cion de América: las noticias que s~ ten!ªº de d1• 
cho estretho ·y de la Atlántida., su s1tuac1,on, las se• 
ñales que aun quedan de esta ~n lo~ ba~tos , y <~e 

el era antiguamente casi cont10uac1on de Asia i~:t:q1mérica- por medio de las islas é i~lotes que 
aun hay en él, hacen conocer clara y fá~1l la po-

bl . de América sobre la que escr1b1endo Fey-
ac10n , b . I d n e"te 

joó en el siglo presente ' pu hco un trata. o ~~ :, 
título (b) Solucion del gran problema butorzco so•. 

(a) Storia antica del Messico da D. Francesco. Saberio Cla.-
.. e a 17~0 4 ° vol 4 :En el vol. 4. disert. 1. n. J• 'V1Jero. esen , , • • 

P· Mº· Teatro crítico universal por el·P. Fr. :Benit~F~yjo6, de 
la religion de s .. Benito ' tom. s. Madrid' I 7 j 7 • 4· dis~un. l s~ 
p. 310. 
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bre la p1Jblacion de la .A1!1erica,, que, empieza a,. 
~ La arduísima qüestion de la poblacion de.la Am5

:· 

rica , es~~ es , có?10 ó por ~ón~.e. _pasáron á ·a ~:: 
llos vast1s1mos pa1ses sus primeros· pobladores q h 
~ido· _trata4a_, pp~ muchas pluma~ con bastante ~iili 
genc1a y aphcac10n, mas no con igual felicidad· por~ 
que despues de haberse discurrido mucho. y p~r di: 
ferentes sendas en esta materia, no se ha encontra~ 
p.o hasta ahora idea capaz de aquietar á un entea. 
dimiento que sinceramente busca la .verctad.'' Me lb 
sonjeo que pueda aquietar al entendimiento del ie~ 
ior}a opi~ion que le he propuesto , y que.le pare~ 
cera soluc1on clara de un problema fácil. 

303 He ~nsinuado el modo fácil y natural coii 
que la América se debió poblar por Ja Atlán.tida 
y por el estrecho de A.nian : prósigq ahora la ,his: 
toria .de este. La existencia del estrecho de Ani~ti 
se. admitió generalmente por los· geógrafos que flo• 
recian al fin .del siglo penúltimo , y al prinGipio del 
siglo pasado , porque .. los mapas que. eo su tiempo 
se publicáron le pouian ya: mas en et siglo, pa,sado 
$e dudó de ella ., como tatnbien de que Californii 
fuese península. Ricciolo, famosísimo astr6nomo,g~ 
grafo é. hidrógrafo , escribiendo en el año de.1657, 
dice ( a) : '-' A la América. septentrional , en el océa• 
no J.el sur., pertenece el e-strecho de California,Ha• 
.tnado Bermejo, cuya largura es igual á la de la isla 
de California , creida ántes península , y su anchu~ 
ra · es de veinte millas alelnanas .. Sobre dicho estre~ 
cho , entre el rey no de Qui vira y la Tartarfa, está 
el estrecho de Anian,, del que hasta ahora nada sa• 
Qemos de cierto.'' De estas palabras se infiere, que 
en tiempo de Riccio1o se babia perdido la noticia 
cierta del descubrimiento qu•e en tl siglo XVfse ha~ 

• > 

. (a} Geogr~phire, et hydl'Ogtaphi~ reformati libri 7. a.Jo, 
~apt~ Ricc,ioJp, Soc. J .. J.3onQni~, ¡661. fol. Jib. 1. cap, 1;, 

\ . ' .. t . . • n. 17. p. 20. 

TRAT. rr. CAP. vr •. ' • 2 89 
b. hecho de ser península la Cali_fornia, Y se d~-

1aba del estrecho de Anürn descubierto en d!cho s1-
df Ricdolo advierte (a), que alguno•s decian que 
g nº·el océano boreal se había~ ha_llado pedazos de 
e h. as y que de esto mfenan q. ue desde Eu-naves e 10 , · , · · t · 

. odia navegar sobre la Amenca se-pten rio .. 
~~fªp!:a\i India oriental, y que consiguientemett• 
te habia un ;es~recho de mar para hai;:,e.r la nave--

gacion. ·b•·I "6 d n-ues que Baudrand ·quf! escri 10 pocos anos est' . · . 
Ricciolo sobr; el estrecho de Anian ' -dice. (b ): ce No 
se sa:be en -donde ,esté -el estrecho de An:an _: cada 
uno le da una situacion diferente: los espanoles, 'por
tugueses, y tambien los ingleses , creyéron que ~s= 
taba áda Tartaria , 'en do?de aho;ra_ se p_one el es 
trecho de Es0n. En estos tiempos ultl~OS JOZg~n a~
gunos que está á"cia fa parte septentrional de ~ah
:r.0raia ·· y así nada tenemos de cierto.'' Moren? en 
·1, ' ' ✓ l A . (t A a su diccionario dice en -el ·art1cu o man : · m n, 
estrecho ccélebre, ·que fos españ0les llaman estre-c_ho 
•de Anian : los españoles, ~ortugueses., y algunos ~n • 
gleses tamb!en, han defendido ~ue esta_ba en el ~cea: 
no septenrnooal., entre Tartana y~la t,1erli·a de d'esso, 
mas hoy los franceses y fos hor~ndes_es han. mostr~
do que está errtre la isla de ·Cal!fº~ma -, :á71~ Ame
rica y fa dicha tierr~ de Iesso. A_ la ed1c1on del 
diccionario de Moren , hecha el ano de 1702 en 
Amsterdam , añadió Baudrand en el dicho artículo 
lo siguiente: (t Este estr~ho (de Anian) separa de 
América el Asia , y se extiende por el lad0 •del nor
te ácia el Japon y China·; mas no se sabe hasta don..; 
de se extiende. En los mapas nuevos se llama es'." 
trecho de Uries.'' El artículo ántes puesto de Mo-

(a) Ricciolo citado, lib. J•ccap. 27. ·p. Ió9. 
{b) M..id1aelis Ba11drand geographb. Parissis, 1672 , fol. ,1/Q~ 

lum. 2. En el volllm. 1. p. 6. §. Anianum. 
H&r'Vds. II. Catal. oo 
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reri se lee ·casi literalmente en el lexkon 
fic~ de ~e_r,,ra~io (a),_ del que , co~o- tambien ~~ºtá: 
reri , copio ltteralmente Colonelh (b) el artículo ; 
sobre el estrecho de Anian pone en su biblioteca q .e 
versal.. · · . uo1, 

De las autoridades: citadas· se infiere .que• los , 
r. h t l . •. . d 1 . geo-gra10s . as a e· pnnc1p10 e. s1glo. presente se · ¡· 

b á l. " . Inc ¡. 
na an . creer _ a. ex1stenc1a del estrecho. de •·A · 

b l M . . . . nlao 
~o re e ·. que ~rt1n1ere·,. que escribia en el año d~ 
1725 , en el articulo. Aman. de ·su- gran diccion • 

' fi· · d · ¡ · • , . ano geogr~ co ice o, s1gmen te : .; Amán,. estrecho 
d .. ,. . . --. poca 

conoc1 .o,. y, q~1za. unag_tnano. entre Asia y Améri-
ca en las. uer_ras, árticas •. Los. españoles le llaman es~ 
trecho: d_e. Aman.;. los portugueses y algunos; ingleses 
han cr~1do que está ácia Tartaria ,. en la parte eu 
d?nde.: se· encuentra el estrecho de les so •. Otros han 
d1ch_o; despues, que está al norte. de California. Mu .. 
chas m~pas· le: P?nen,. mas:con: mucha:. vari'edad:los 
autores:_ ma~. sab~?~ dexan. de: poner le hasta: que se 
teng~: alguna: not~cia. ~- lo. ménos, verisímil de shexis
tenc1a y de sµ. s1tua.c10n •. Sor prebende. ver en el pre
s~nte.• asunto. q_ue, no obstante tanta ignorancia del 
d_1cho estrecn? ,. se hayan hecho_ mapas con: direc-

--~_10n y- poqlacfon; de ~us costas con tanta seguridad 
o co1_:,fi.a~_za ,. co~o, sf se tratara- de delinear· fas de 
Es pan.a o de: Italia •. _Este defecto-,. proveniente· de la 
te~endad , y tamb1en. de la fgnorancfa- ~e: algunos 
delineadores: de mapas ,. no se· halla en las obras:de 
l<:_:c, que se dirigen por una crítica juiciosa .. Desde el 
ano de 1682- Baudrand babia· puesto d dicho estre• 
cho entre los entes imaginarios/'· Hasta. aqu( Marti• 

{a) Ph_ilippi Fem1rii Iexicon geographicum. Patavíi, 167>• 
fol. §. A1:za~zum, p. 39. , 

(?) Biblioteca universa.le di Fr; Vincenzo Co1onelli de mi
non con · t 1· ¿· S F . ,en ua 1 1 • ranc. tom. 3. Venezia 170" , ~ 
Aman , col. 899. ' · ., 

·-
TllAT •· Ii. CAP~ VI, ~ 9 I 

niere, que continúa su discurso it~sinuand~ lo: efec ... 
.tos ó señales que , segun fos mar1n,er_os , rnd1caban 
fa exístencia del dicho ,estrecho ; y ult1ma1:1ente con
cluye diciendo que el afirmar la ·ex.istencia _de_ ~s~~ 
depende de su descubrimiento ., y !-1~ de_ rac1?c!n~'?s: 

Al tiempo mismo en que Mar~!mere escribia _· ,su 
gran diccionario geográ~co " Beermg y ?tros, l'·~sos, 
por órden de su corte hac1an en la extremidad ,oneu
tal de Asia descubrimientos que se empezár~n á pu
blicar ácia el año d~ 1740., y .últimamente ~n'•él-~e1 

1.778 los· ingleses observáron la~ costas de -~a Ame-, 
rica septentrional opuestas á ~1cha -extremidad , y.. 
poco distantes de ella en 1~_1at1tud boreal de 6~ gra
dos ; y s~gun las -obser:7ac1one~ .de los rusos .é t~gle
ses se pone ahora :en ·ó1cha latitud ·e~_:estrecho -an_tes 
llamado de Anian , y ahora de Beermg. Mas qmen 
coteja la figura y situacion del estr:cho de Beering.,. 
segun los nuevos mapas y 0observac_10nes., con la -fi
gura y situacion que los mapas :antiguos dan al es
trecho de Anian., necesariamente inferirá del cote
jo que este estrecho se descubrió y conoció ·en el si ... 
glo XVI , . y que en medio de las disputa~ de, su :exis
tencia pereciéron las noticias individuales de su ,des
•cubrlmiento por no haberse impreso las relaciones 
de los viages de sus descubridores·; y d~spues se pa
só á 1a ignorancia y duda de quanto -se habia des-
cubierto.. · 

Y o pues tengo · por cierto él descubrimiento del 
,estrecho de Anian ántes del año de 1584 , y para 
prueba de mi persuasion aleg~ré no solamente los 
muchos mapas que hasta el principio del siglo pa
sado se publicáron con la delineadon del dicho es
trecho , sino principalmente- los tres documentos si
guientes que existen en esta ciudad de Rorna. El pri
mero es el gran mapamundi que en el corredor mas 
alto del Vaticano , ó en las lonjas llamadas de Rafael 
(célebre pintor) , se pintó ántes del año. de 1585 , ~f 
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aun se ve pintado con la delineacion del estrech 
de Anian. Con este mapa con viene el que hay pi~ 
tado en un gran- globo terráqu~o muy antiguo de~ 
biblioteca de este colegí~ romano en que escribo. fa~ 
te gl0:bo •parece haberse hecho por a1gun jesuita por
qqe en, él ,está pintado e.l escudo que usaban l~s je .. 
~mitas ,:•Y ·es el nombre de lHS. En la dicha bib]io,. 

· teca ~stá tambien el tercer documento, que es muy 
insigne. Este es un atlas magnífico de pergamino• 
~.o.nsta. 9-~ veinte y tres perg~minos , de los que ca: 
da. uno .. llene de largo tres pies franceses y casi tres 
pulgp,das , y de ancho dos pies y tres pulgadas. Ca
da dos p~rgaminos estan encolados por una cara y 
en la otra tienen delineados los mapas con plum~ y 
col0res. En este atlas se pone tres veces el estrecho. 
de Anian con noticias interesantes sobre los descu
bdrpientos. hechos. basta el año de r584.,, en el que, 
como despues se verá. ea la descripcion. de algun()& 
ma.pas del dkho_ atlas.,. se h~bian descubierto ya el 
paso. á la Aménea septentrional ,: el estrecho de 
A.ni.allf ,. y ·_ las . islas que actualmente se llaman Nue~ 
va Celedonia y Nueva Celanda; se conocia ser pe
nínsula la .C~lifornia, y se sabia la direcci-0ndesu. 
gran rjo ')\ que al presente se llama Colorado. ·El di
cho gran atlas,. hecho con mucha costa, le hemos.
tr~(}o á m11€hos, literatos y personages que, el) él 
con admiracion han observado delineados no pocos 
paises,; que se creian descubiertos en el siglo pre· 
sente .. Los mapas ó papeles oi:iginales que sirvieron 
para delinear las cartas geográficas del atlas qJié~ 
ne los descubrimientos hechos hasta. el año de 1584, 
estaban devtamente en español; porque .muchísimos 
110mbres de los países son españoles ; y los títulos y 
advertencias egue se pon-e.r¡1 en los mapas son medio 
españoles é italianos .. El autor ó dibujador de ellos, 
que se llamaba Antonio Millo , debia ser ignorante 
del italiano, eu el que quiso poner los. dich9$ títu· 

'I\RAT■ l'._kCAP. VI~ " :, . "2 93 
los r adverten~ias " y vario~ nombres de ~pais~s : y· ·ari denotar los rios :'t:1só siempre la letra !l.'. que. 
p . de· los mapas esparioles : en los 1tahanos es propia · · 1· . fi 
se usa la letra F ' inicial de la palabra ita iana . u-
,n.e , que significa do. · · · ~ · , 

1 
.. 

Burriel:(a) y, Mutillo (b) hacen menc1on·d~ a-· 
gunos descubrimientos . hechos en el mar de Califor
nia, mas en ninguno de ellos se pueden hal!ar ~as 
noticias con que se formáro1~ l_os mapamundis_ pm
tados del vaticano y de la bibl10teca del coleg10 ro
mano y mucho minos del atlas te .esta., cuyos des-
cubridiientos se hidéron hasta el año de I 584. Her-

1 

nan Cortés en su carta IV; escrita al emperador 
Cárlos V en México á 1 s de ·Octubre de I 524, le 
dice ( e) : u Se tit!ne pQc cierto que. en aquella cos
ta (de la Flo:rida, por la parte_ del norte hasta lle
gar á los Bacallaos) hay estrech? que pasa al mar 
del sur : y si se hallase , segun .. cierta figura_ q_~e yo 
tengo del parage, adonde esta aquel arch1p1elago 
que descubrió Magallanes por maadado d7 vue~tra 
alteza, parece que saldría muy cerca de all:; y s1en
do Dios nuestro Señor servid.o .. ,q:ueJpor,;a1h'se topa., 
se el dicho estrecho, seria la navegación de la es
pecería para esos l'eynos de vuestra. ~agestad muy 
buena y muy breve , y tanto que serta las dos pa~·
t~s ménos que por donde agora se~ navega_,. y sm 
niogun riesgo pi peligr~ de los nav1os 9-uetuesen y 
\:'.iniesen" porque irian siempre y vendnan por rey
nos y señoríos de vuestra magestad .. " Hasta aquí Her-

(a) Noticia de !a California sacada de la historia manuscdta 
del jesuita Miguel Venegas. Madrid, 17 5 7, 4·º vol. 3 • Véase el 
vol .. 1. p. 2. p. 121• El autor de esta historia es el jesuita An-
dres Bnrriel. 

(b) Geogra.fia, historia del jesuita Pedro Morillo Velarde, 
libro 9. l\fadrid , I 7 5 2 , 4.º cap. 8. p. I 69. 

(e) Historia citada de la California, volumen 1 .. parte 2 .. 

§. i P· r44. 
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nao Cortés ., qu~ e~ su _carta. citada, expone al ~tn. 
pe~ador sus designios de enviar !1av1os para descu
brir el estrecho de mar entre Asia y América· tnas 
como Burdel ad vierte, se ignoran. las provid~ncia; 
que tomó .. p~ra exec_utar sus desig~ios. S~. sabe (a) 
que tres na v10s ,. en v1ados por-Cortes el ano de 1537 al mar Bermejo de California,· llegáron hasta el gra. 
·do 32 · de latitud : que el año de r 5 38 Don Au. 
tonio de Mendoza ., virey de México., dió provi .. 
dencías para nuevos descubrimientos sobre la Cali. 
fornfa(b), impidiendo á Cortés que los ·dirigiese,y que 
entónces los descubridores por tierras, baxo del man, 
do de Francisco Vazquez Coronado , hallár.on siete 
poblaciones .que componian la provincia ó reyno de 
Cib0la (e) : que á la mayor de ellas se dió el qpm. 
bre de Granada , -en honor de la patria del virey 
Mendoza; y que algunos españoles pasáron por tres
cientas leguas de tierra llana poco poblada, y Jre .. 
gáron á Qui vira ., situada segun ,dixéron á 40 gra
dos. Gomara., que -refiere esta expedicion última1 di
ce que los descubridores viéron por la costa naos, 
que traian alcatraces de oro y de plata :en las proas: 
con mercadurías, y pensáron ,ser del Catayo·(Chi• 
na), porque .señalaban haber na vegad9 treinta dias. 
Miéntras Francisco Vazquez Cqronado hacia descu
brimientos por tierra., Francisco de Alarcon (d) oo 
el .año de ,1g40 fué"enviado por mar para unirse con 
ellos ; mas habiendo llegado á la altura ,de 36 gta• 
dos , y no habiéndolos -encontrado , se volvió. 

El año de I 542 (e) Juan Rodriguez CahrHlo sa• 
lió con dos navíos para reconocer las costas de Ca-

(a.) Historia citada de la California , volumen 1. parte 2, 

§. 2• P· 159· .· . 
(b) Página 2. §. 3. p. 16.3. 
(e) Página I 68. 
(d) :Página 170. 
(e) l)ágina 181. 

TRAT. n. CAP. VI, 29~ 

1. r •1a v llegó al grado 40 d. e latitud , en". el ... que.· á; 
11or o , ., . d ll ' b d •M· 

un gran cabo de sierras neva. 
6
as 

11
3;,mod· e~ o). e . · ~n~ 

doza (hoy se suele llamar ca o .1r1.en 0cz!10, , ~~ 1'10.

nor d.el dicho virey· Mendoza ,, y apelltdo Pinos á 
una ensenada grande que estaba mu~- poblada de 
estos árboles ... En. Enero. de .1543 llego aLcabo· de 
F~rtuna en 41 gra~os ;. y en .10: ·de M~rzo· ,. toman
do altura entre fnos crue~es ;,. ,se_ hallo en_ 44 gra
dos de latitud ; y este fue el ulttmo, térm1~0.: de SlJ 
jornada .. , i . • . ..: . . . · • 

te Esta expedicion de· Cabrtllo ,. dice Bur.,riel (a}, 
f:ué la última -ód1 v.irey.:Mendoza,,,: que paso á _serlo 
del Perú en, el año· ;de:,_155-1:.,. y.~on su ausen·cil.a ett 
muchos años no_ se habló de nuevas, empresas. sobra 
}a California :. sülamente .el virey·•Don Luis. de Ve;.;. 
}asco deseoso de hacer uara: escala. 'para las uaos:de· 
Filipi;as en. la costa .)exterior,: ·enviá. un: naví.o· lla..,.. 
mado Sun Agustin, que dió · presto la_. vuelta sm fr~
to alguno. hn el de I 596 ,. siendo. virey Don Gas.1"!' 
par de Zúñiga conde de. Mooterey ,. llegá: órden ~el 
rey Don Felipe U p~ra que de nuevo se· des~ubri_e◄ 
sen y poblasen: las uerras, y pue~tos- de Califorma. 
Los ingleses, por aque\tps. ap¡@s~ httbt!4fh.empezado,;'por 
descuido nuestr9, á· ser dueños. del .mar .. El famo
so Francisco O.rack entre. otr;is .. cosas. babia llenado; 
de terror todas. las. costa.s del mar· del Sur, y he
cho escala por algun tiempo- en las de California, á 
que puso por· nombre Nueva Albion ,, como: si fue-
se posesion de fa coFona de-., Inglaterra: Im1táronle 
algunos ingleses , como Tomas. Cavensd1ck' Y' otros,. 
que guareciéndose en la, misma costa ,. turbaban nues~ 
tra navegacion á las islas Filipinas , y podian: dar 
mucho que temer si se estab1ecian: en ella., Por· otro 
lado cor ria entónces . muy viva la fama deL estre
cho de Anian. , por donde se decia haber comuni-

(a) Página 185. 
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cadon 'del· mar del sur con el del norte de Terr 
'' ·tt ' ·B · 1 · · a. nova. . . asta aqut urrie compendiando las rela 

dones de los descubrimientos hechos sobre la ea· 
lifornia. En ellas no se hace mencion de los que ~ 
delí~ean ó descr~ben en los . dich?s ~apas del vat:: 
cano y del ~oleg10 · romano , y prmc1palmente de los 
que se contienen en el · gran . atlas ántes nombrado 
del· q ~1e breve!-11ente . daré_ la,: noticia que -baste par; 
conocer los pa1ses descubiertos hasta'. el año de 1534 en las costas de la América septentrional, y en el 
mar del sur. . . · 
.. 304 Ef:l el dicho atlas. se pon_e tres veces el es

trecho de Anian : <las dos ~primera-s se ponen .ea e1 
mápa vm /que es·· .un mapá1nundi en quadro 611a. 
no sin graduacion , mas con la deHneacion de loa 
círculos equinociales, trópicos y polares, por los que 
se ~conoce· la ,respect.iva situacion de los ,paises, El 
estrecho,. de 1A11ian se, pone una vez en .la parte oc .. 
cidental de ,dieho <map·amúndi , 'Y otra vez en"lao. 
riental : en aquella se pone: la éxtr.emidad 'asiática 
enfrente de la América,, y en la parte oriental se 
pone la extremidad de América ~nfrente del Asia. 
El círculo polar árctico pasa por dicho estrecho,cu
ya anchura parece sef de treinta leguas , y en me• 
diff de ella ha y una isla con este título: isula de sp;. 
riti (isla de los Espíritus). 

A medio grado . sobre el círculo árctico empieza 
el dicho estrecho á alargar mucho , y casi á. otro 
niedio grado se pone un canal larguísimo, quepa\ 
ralelamente corre al equadór , y va á salir sobre 
la tierra de Labrador ; y en este canal se lee con 
malísimo italiano la inscripcion siguiente: Canalqa• 
le passo corso inglese !ano MDLXXXllU (canal que 
pasó corriendo ó en corso ingles el año r 584). So,, 
bre dicho canal se señala tierra desconocida con es
te títµlo : Terra in,cognita. La. costa americana des• 
de el dicho estrecho hasta la Califo~nia. está llena 

!f9·~ · 'fRAT. tt. CA.P.· :VJ,; · , 

4e nombres,· que ·.son.los, siguientes±· fJuir¡J~a ,:Ca ~e: 
los bu/canes ., Cabisito ·; Anu,sll: ,· (!asa.n ~: Pinos ~· .8'~i 
cocin ,' Miraz, Braba , R . . Montegm , R. Bueno, Cos
tamala Malagrema , R; Picos , Costa .; Buaxa , Do-· 
ganztt, 'El Mango,· R. Sincizi, R. Sianga, P~l~mi
da , Conti , R. de Santa _María , &c. Este ult-tmo 
rio está á la misma latitud que el desemb?cader~: 
del rio Colorado , que se ha~e desaguar urndo con· 
otro río · y de estos dos , el primero se llama· Bo-, 
navia , y' el segundo Fiaras. En el dich<? mapa, de
baxo de la extremidad oriental del Asia .. se pone 
entre el trhpioo -de cáncer y el equador una parte 
de la Nueva Guinea { que en el mapa se: no~br~ 
Nová~inea), c,on ~uchas islas grandes á SQ onen
te. Asimismo se pone el estrecn0,de1MagaUanes , .. con 
la deliaeacion de' la tierra del Fuego sin límites, y 
con el título Terra de Fuocho, que. es medio espa
ñol é italiano ; y últimamente • ~obte el. mar Gla
cial de Europa se pone un pedazo de ttetrá , qué 
· parece va á unirse con la desconodda., que se de.¡,, 
linea sobre el canal americano, ántes nombrado, que 
los ingleses r,a~áron en el 'año deI 584. El nombr~ 
de Antonio Millo·., autor ó delineado'r .t>ut<> tiel at: 
las, se pone solameúte en el dicho mapamundi. ~ 
. Los niapas 1x y x son de la América. En el pri~ 
mero de ellos se ponen el mar Pacífico ó del Sur, 
Nueva España hasta el rio Colorado, y las costas de 
Quito , PeNÍ y Chile. Debaxo del equador se dise• 
fia parte de la Nueva Guinea , y al oriente de esta, 
en la distancia de treinta [eguas, se ponen eotre el 
equador y el trópico de capricornio cinco i:,:¡las gran-: 
des , tres medias islas grandes, y algunas pequeñas. 
Debaxo de estas islas sec lee: India nova trovata nel 

' ano MDLXVII ( esto es , India nueva hallada el año· 
de 1567). · 

En el mapa x se ponen la América meridional, 
parte de Nueva España, y la A~é.rica septentrioiiil 
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nal., que 110 ·está·,sujeta á _España; 'Y: sobre/ella 
ve J11l canal;, que d,e~agu~ ~~bre la tierra del ~ 
brado,r., y ttene ·esta rnscnp.cwn: · Chanal · ·val La 
chorsp inglese Jano MDLXXXHII. Esta inscr1• '1. · paso d. 4 1· . . . . . pc1on me 

10 1ta iana y española , es la misma que la ·. • 
pus. o ántes •. En las costas de la _ tierra del Labquedse 

d 1c · - ra or 
se pont:!n. - os :go 10s grandes., que corresponden á 1 
d·e Baffi-n- y Hudson·; y .én .el. pais del Labrad °' 
pone esté título : Te.ra de Labor.ador. · · or se 
, . En .. el rna ~a xm se . P?neó el mar Pacffi~o b 
extremidad oriental de Asia, que comprehende ~ 
ti; .el estrecho de Anian., las costas de ella, la es: 
1:1msula que llamamos: de Ka,:ntchatca ., y varias~. 
las grandes debaxp. ae ·la·. península , á .. las tJtle 
da el nomb!e de Xapa1! (Japon) -en 'el mapa;· y·~~ 
frente~ ,d~ dicha extrem1d.pd se ponen las ,costas d 
América. . . • . i, • _ e 

En la d!ctia e~tr~mid:ad .. ,,de Asia se. pone gran 
¡,ar~e del pa~s que-ahora .se llama Tchut.sco, TschJJtt• 
Jw o '!zuktzko; y en él estah el rio .Qttinci ., que le 
atr~v1esa:, y es el que ahora se llama Anadir: eltlo 
✓-!_man., ~ue pasa _por una poblacion ,, ilamada tam, 
b1euAman (a), situada en lo .mas ·septentrional· y 
las poblacion~ Sonalar , Arau¡;¡s • Pinsi ,. Sim~1 
t:_q.man y T.ap:mza ;, y al lado austral, .en la distan
flª de pocas. leguas, estan · dos poblaciones t llama, 
das Almarosm y Canizu. ,.Enfrente del · desemboca
der? ~•e Q,uinci-., _en el mar, hay .una isla, J1ámrula 
Q,u:uaz. Con el no :QuincJ se une otro, ,en cuya ri• 
bera está la . poblacion Q,uanciamus., ·y, á pocas, fo,. 
guas e~tá la · de S aiarisu. Lue,go ácia el ;sur .se sigue 
la _pemnsula de Kamtchat.ka, que en d mapa sella· 
ma Te.ra-sagrafo ; y en ella se ponen las poblacio
ues A casan, Ungue , U ancu~gia y .Ugnim. E'Ii et gol• 

·ta~. El nombre del ,esttecho de .Anian ·alude claramente al 
del no y· pohlacion Anüm. . ,, 

· .:ttA'l' •. m :e.A.P. vr.~ ,~9, 
ro de Kamtchatka se pone una isla larga. ., UaH1ada 
Sequinaro , entre lá qual y Kamtchatka en. la costa 
del golfo estan las poblaciones Br_ama ~. ~enigu·,_y 
en la costa del golfo,· entre- 8eg_uma.r-o· y.Tierrafor:
mo , estan las poblaciones Pasala y. Corelai.. Deba·
xo de Tera-sagrafo ,( ó Kamtchatkar). se ponen va:~ 
rías islas con el néftnbre de X apan ( esto es , Ja pon). 
En las costas de dicho golfo , que van ácia Córea, 
se ponen los nombres de las poblaciones Aisaia y 
Nimb<J:_, y de una isla enfrente de ellas , llamada Cu• 
nacao. . 

Debax.o de Xapan 6 Japon á.da el sur se ponen 
varias islas con nombres españoles y extrangeros, y 
el número_ de ellas crece á proporcion _que estan cer
ca del equadot hasta el sitio en que :se_ ·p.Ppe:mare 
de Moluche (mar de las Malucas), Al ,oriente_ de las 
islas Molucas se "pone descubierto· todo ~l Jado sep
tentrional de la Nueva Guinea (que es lárguísimo),. 
con nombres españoles y extrangeros en sus cos~ 
tas; y des_Bues se ponen varias islás con la siguiente 
inscripcion ántes puesta : India. Nova trovata lan:o 
MDLXVII .. Estas· islas se ponen en la . zona tórrida 
austral. 

En la costa de América_ , que en el dicho ma ... 
pá...se pone desde el estrecho de Ardan: ácia el sur11 

s.eiileen varios nombres puestos á .diversos sitios ·de 
:ella por viageros navegantes: por exemplo, se leen: 
C. de los Butcanes, Casisto, La Costa, La Buena, 
La Bracia , C. Rasos , C. Bono, La Fortuna, C. de 
.Mala gente, Guelana, C. _Moscbero 't y C. Alan
&hon (a), que corresponde á .la latitud en que des'." 
agua et rio Colórado. Entre el curso ó direccion de 
este .. /la qual es la misma que he visto en los ma• 
pas que los jesuitas misioneros de California han he
cho y traido á Italia) y las ;costa9" de América se 

(a) Debia decir C. Ala~con. 
Pp 2 
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uu..11,"".1.11 ...... ;Siera-nevada. (enfrente dela .. 
despues ácia el sur las pob}a. 

. . . . . . Anto~a , Pur s~ , Aulats, 
Cataga11,·P1tagot, E-same., Anauas, Sou1t.., Mosso.r; 
Fufa.; Vicaua :y. Poman, que ,está cerca del si~ 
en. que se unen.· dos rios no léjos de: su desaguade. 
Jío. Uno de estos rios debe ser d que al presente se 
,}lama Co!orlUio, mas no s~ le.·da nombre; y al otro 
~e le da el de Milef/.or:es •. Este segundo rio se 111• 
nfa en.· otro mapa Fióras ; y al r io Coforado en ws 
m:ipas vrn y 1x se dan los nombres diversos de Ro
nauia y: &nagugza~. Tie¡ra adentro, á la latitud de 
8iera-n.evada (esto :es, Sierra nevada), se pone con 
letras mayúsculas el nombre Q,alasal , que parece 
-ser · de provincia : en ella sale el rio Colorado, en 
cuya .. Parte· oriental hasta su, desagüe se pohea fas 
,siguientes ipohlaciones·! Cattota , Ut'anza, -Purgua, 
]:sTasen , (J}:uila , J7itasa, .ilt.feleta , Poisa, AncbrJ, 
V nlunra , Gr anata , Oarna., San 1Wiguei, Santa Ma. 
'rt~. ··· "Estas q_ua tro poblado oes última~ e§tan casi wa 
11raldo inas meridio~ál'.que el'·desagüe del Colorado 
•b la provincia c;l'oJa , .. ahora .. lltianada Granada. 

De la descripcion que he hecho de· dichos ma
pas, parecen inferirse ~laramente las observaciones 
:sigu1en tes. I El nombre de Anian dado. al estr.ecbo 
d" ·Anian alude al rio y pueblo de. AniAn., situados 
l!n la e~fremidad '~riental del Asia. El pueblo de 
Ar'lidn se, pone tierra adentro , y · es· el mas septen
t:rional de dicha ·extremidad : á él dehiéron llegar 
los que diéron al, estrecha el- nombre de Anian c.on 
alosion al de dicho pU€blo · y ;rió. . 
· U El paso de los · ütgleses en· el año · I 5 84 por 
,utr canal , que va desde el mar .Atlántico en la A-, 
mérica septentrional al estrecho de Anian, se pone 
3/ nombra dos veces ; y con esta noticia conviene 
·puntual.mente la que Don Eduardo Malo de Luque 
(que parece ser anagrama .de eJ duque. de Alm,odrr 
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,var) ha publicado en el tomo 1v. de su_ ~llra·,1 inti
tulada Establecimientos_ ultramarmos , d1c1endo q~e 
el año de 1s88 el Cap1tan L~renzo Ferrer Maldo
nado con el piloto Juan Marttnez, natural ~el AJ ... 
garbe , pas6 desde_ el mar Atl~ntico al Pacífko por 
el norte de Amér1ca, y volv16 otra vez al Atlán
tico (a). 

fo) La breve relacion del viage del capiun D. loren,:o 
Fe~rer Maldonado en el año de q88 desde las Gastas de Hs
¡rnña al estrecho de Anbn con el piloto Juan M:irtinez (con:o 
se publicó desde la página 587 ?el tomo IV de_ la obra: Hi.r
tori:i polítir.1 de los est~1hlut111t,~ntos ultramarrnos, ~e: por 
Eduardo Malo de Luque, Madrid, 1 7ti8, 4.º) es la stgmente. 
t< Maldonado salió de Lisboa dirigiendo su rumbo por el nord
este á la tierra de Labrador , y pasando el ~strecbo de Da-
1,1is logró desembocar á los 7 5 ,grado¡ de latitud el} ~l "'• 
Glacial : bnó navegando al ouest quarta al s?d;ste , . y se 
tidló eri el estrecho de Anfan que 1 seg~n su dimo , dm~ de 
E~pañ::t 17 )o leguas por ~quella navega~1on ! y desembo~o en 
el mar del Sur á los 60 grados. A la ida hizo la traves1a del 
estrecho en :Febrera, y p:i.só su d7tembocadero en Ma_r~o; 
por lo~ que padeció mucho , obscunda.d y yelo e11 l~ orrUas; 
pero jamas h:il!ó 1~ mar hebda. ~ su ,regreso, que fue en ~u
riio y Julio ,, gozo muy buen tiempo ! ,y desd~ fj;'.\lC Forto e.l 
círculo árctieo á los 66 grados y 3~ mmutos k~ta que le v* 
virS á cortar en medio del estrecho de lahradcr , jamas des~ 
,apareció el sol del horizonte.' y ,sinti~. bast~nte calor. • 
.·. Ei derrotero , añade el dicho publl~dor de es_u. refac1<:n, 
e~tá circnnst:rncbdo con las crrresrcnd1cntes rebc:ones de J2s 

corrientes de las mareas , de los fondos , de les viemcs , de 
·fa vista d; l:Í:·s costas de Asia , y de los rumbes y costas -de 
A:néri.::a.. En altanos punt0s p3rece hallarse c~~forme cc,_n J2S 
ohserv:lciones del viage de Cook , en otros d1here pr0<hgro
samente : por exempi~ , pone el es::·echo ~n 6? grad<is, quan
do sabemos que est.;,;. en los 66 : diferencia bien not:;¡bJ:e. Es 
imposible cnmbinar este ví::ige con }os últirr:.o~ que ~caban de 
verse. No es facil comprehender como pudo el cap1tan Fer
rer Maldon~tdo Ueg:'.í.r á t:ima ::ltura por. esta parte del globo, 
<}De. s_ e_ encuentra cerrado con inmensas moles de yelo. E.s di
ficil ~eñal.J' la desembocadura del estrecho segun la ~isma r-e
lacion , pues "habla de dos bocas muy angcstas : l.a de l¡ parte 
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II~· . ta figura y,, situacion que en los nuev 
pus form11dos segun los descubrimie11tos d B<l! '?U• 
Cook y de otros viageros , modernos s~ ~ ee~lilg, 
trec_ho, de Anian' á la península de kamt~a~c es. 
las islas del J~pon ' y á otras entre el estrecboª,Í 
e~tre Kamtchatca y el Jap~m ' convienen suhs , ! 
cialmente con las· de los máp' as del dicho 1 tan · IV L. · · ' b . _ at as, , . os nom res q~e se __ leen_ en las costas de 
Amer1ca desde la Cahforma hasta el estr h la 
A"· 1 ·' ~o~ , man ; .Y os que .se leen en paises mediterráa , -
septentrtonales á la California hacen cono· e eos Y,, 
1 d. h. · · , ' , er que os ic os pa1ses y costas fuéron reconocid , 
aunque estan· algo desfigurados convienen cos ' Y 

P 
. d 1 1 . , ' . . on no 

. ocos ., e . as re ac10nes de los . descubrimie11tos he-
chos en t1em po de Hernan Cortés y del v· , A 
t 

· d M , . , . , 1rey u. 
_, onw e endoza , como se ve cotejando algunos de 
_los nombres P.uestos ántes en l?s núm~ros 297 y i981 
. En las cos~as de la extremidad onentaldel Así 
en }as del g~lfo de Kamtchatca., y en los paises ! 
terw_r~s de dicha extremidad•, se .señalan rios y p . 
.blac1ones con sus ,respec, t,ivo, s nombres . que , 

0 

· d , • · , , 1 . ., , , .oo son 
. ; e nmguna engua europe~; y esto pr,ueba que son 1e, las q~: se . hablan en dichos paises ~ y que 'estos 
,1ue~o11 v1s1tados y reconocidos. · 

V ¡,as islas q~e Cook 11'1-.ma Caledonia y Celan• 
,da. en el mar Pac1fic~ ' correspondefl . claramente á 

. . 'iº' ~orte , de medio quarto de legua escaso dÍ, ancho y b 
. oca 4':f sale al mar del Sur , de una anchura de m:s de 
quuto .e legdua , Y· que se va abriendo sobre la ,costa• cir-
cunstancia na a conBor ·. e " , . , · . , . . m , Y s1 muy contraria de lo,que es 
~~ e~trtho, c;uy:1 ,menor anchuta es de ti<ece leguas. Solo pu.-
. xera- harse. salt~á a esta di6cultad , diciendo que no fué el 
e~trec o . eri. tendido de Anian por el que de b . , F. smo al un. r' , . . sero oc~ errer, t:' T ,, g 10 . que cortando c1er tá porc10n de contmente .le :f1 itd t5te 

1 
~so.'' Hasta aquí el dicho publicador. El cit!ldo 

l
a ª~ · e

1 
~ co egio romano parece poner daratnente el P' aso de 

os- mg eses •por un r· . . ,¡ii · . , 10 9;,ue corta porc1on del continente,. 
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las que dos veces se pon.en en di~ho-atlás i;on es'Le: 
título ; India nueva ., halla~a el ano .de I 567 • 

Estas observaciones y otras. que se pueden ha
cer cotejando los descubrimientos llama~os ·ahora 
nuevos con los .gelineados en el at~as, obll~an á afi~
mar que en el año de 1584 se habia descub1~rto qu1~ 
.zá n;ias que lo que ahora se tiene por descubiert~. 
La gran corresponden~ia qu~ se halla en ·la fig.u~a 
y situacion de los pa1ses delme.ado~ .en el atl_as , y 
.de los que al presente .se cr.een reclen descub~ertos, 
es prueba eficacísima~ y aiUl enteramente r:onvm~en
te de haberse formado los mapas del dicho atlas. 
po~ l'elaciones de viageros que observáron el es~ 
trecho de Anian. Parece que no se debfn tener por . 
efectos. casuales .el hacer penínsulas á California y 
Kamtchatca.,.. isla al Japon 1 .el delinear el golfo de 
Kamtchatca, y el .dar .á las costas de Asia Y. Amé
tica _., al estrecho de Anlan., y á los rios _Q,uinci (hoy 
Anadir) y Bonagugia (hoy Colorado), cási la misma 
.situacion, figura y direccion que ,uenel?- se,gun lo.s 
descubrimientos del siglo presente. · . 

305 Parece que los dichos mapas se delrneáron 
!ntes del año de 1600 ~ ó á · lo ménos .áiltes que ,se 
rodeasen las is~s ., que a.b.ora se llaman del Fuego, 
por Jayme Maire en el año de 1616. Antes de este 
.año se daba el )J.omhre de tierra de Fuego á dichas 
islas , ,como se ve ,en ,el mapamundi , y en .el , ma
pa de América.; .que estan .al principio de la obra 
de Abraham Ortelio., in.titulada Tbeatr:1.,m orbis ter
rarum, é,, impresa en Amberes .el .año de 1529· Or-

. telio firma en el ·.de 1,570 la rle.dica.toria de dicha 
obra á. Felipe II rey de. Espafig., ,Asimismó .en el 
dicho mapa de América se lee el cabo .del L.abora
dor; y en el mapa del mundo nllev.o ,_que pubHci 
Ramusio (a}.en .el :año de 1.565, .se-pone ,el .título .ter..: 

~(a) Ter.zo volume delle nav~gaiiorii é ;ia,ggi raGc.olta d.a 
Giovaruii Ramusio. Venezia, 1565 J fol . .aUin ,del v-0lumen:~ 
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rá, del Lar/orador. Segun estas :n_oticias sé equ·1· 
l , e • b ' VO. 

ean ~s geogra1os ~ ue JUz.gan ha erse empezado á 
usar los nombres tierra del Fuego y tierra del l 
hrador -en el _siglo _XVlI : ánt~s _de· e~te pudo h:: 
berse • for~ado el ~icho atlas, et1 que. se leen los di .. 
chos nombres. 

Ortelio _e.n su mapamundi citado pine el estre~ 
c~o de· Anian co,mo está en e~ atl~s; .mas sobre Qui, 
'V.!"ª p~ne este tttulo ~ regnum Aniani ; y el pais y 
r10 · Aman , en el atlas se ponen en la extremidad 
orie_ntal del Asia. Asimismo Ortelio en el map.amun .. 
di pone sobre el estrecho de Aniáfi ( que está á 6.5 
grados de latitud boreal) un canal muy semejante 
al que se ve en el atlas , aunque en este es méaos 
largo· y ancho , y ti menor latitud. Ortelio le pone 
casi en. el paralelo 7 4 , y el atlas le pone como al 
paralelo 67. _ . . . . · 

En el· mapa del 'Asia de Ortelio, la extremidad 
oriental de esta se ve delineada con 'el rio. Quimi, 
y con los ngmbres de alguna's poblaciones que se 
leen en el atlas, y se pmiéron ántes ( 298). He aquí 
el cotejo de dicb.os nombres. 

Nontbres del atlas. . . Nombres del mapa tfe Ortelio. 

Anian •••••••••• 
Quinci. · •••••••• 
Quisai •• · •••••••• 
Piosi ~ ••.•...•• 

· Almnrosin • • • • • • • 
Zenigu ••• · •••••• 
Uguiin •••.•••••• 

Ania. 
Quinci. 
Quisai;· · 
Pungin •. 
Abmarofui. 
Canizu. 
Uguin. 

T·0dos ·es-ros nombres se formáron· ciertamente .de: una 
mis111:a .relacion_, porque no puede ser, casoaLsu gran 
sem~an~a. ConJef_uro que Ortelio tomó algünos de la 
relacwn de lo~ via~es de _Marco Polo , veneciano ,'e~ 

TRAT. :JI. ;CAP. VI~· 305 
ual en la ext.remid~d ·or~ent~l det Asia p~ne·~{a_) la 

q_ , • . ciudad de Aumsaz, y las provmc1as de 
r1quisuna - x,- n· - t b l"'-
4nia y Toleman sobre el: mar.L,-m, e~ que esª a:.~ 

· la d.:> z;pan-r1tt• por la que enuende al Japon. gran 1s ..... i' o , · · _ . ~ 

Mas Ortelio no pone en el -mapa del Asia la penm ... 
sula y golfo .que corresponden á Kamfchatca y á.su Provinda 
golfo, como ~e ponen. ~n el atlas. Quizá el nombr: de Ania, ó 
de la Provincia de Ama , de ~ue ha~la ~arco P~ -· Anian. 
lo , ha dado fundamento á la rnvenc1~n o descubn-
miento del nombre Anian. ~ntes se d1xo que en los . 
mapas del atlas se dan al r10 Colora~o los.dos no~-
bres diversos de.Bonavia. y Bonagugta; y·~ otro no 
que desagua con el Colorado se ~an . ta mh1e_n ._ otro.~ 
dos nombres diversos, que son Fzoras-y Mzlejiores. 
y los quatro nombres_ dichos s~ to~áron ·equ1voc~-
damente de un mapa que se hizo de los d~scubrt-
mientos de Hernan Cortés. en ~l ,.1:1ªr Be,rri:ejo de_.Ja 
California. Este mapa se .ha pu,fü1cado ult!mamente 
por. el señor cardenal Lo~~nzana {~): .en ~l se lee el 
nombre de su autor Dornmgo Castillo , piloto ~ que 
le hizo el año de r 54 r : y á dos rios que desaguan 
en dicho mar se dan los· nombre~• de Ben_ai,itz, y,·flli-: 
raflores. Estos dos .li-l0$ de~n-:set;dos!~~s,:ilet~o-
loraJo. , ' · ,. ·. :.· . i .'.'.; 

305 Las noticias dadas sobr~. el estre~h? de Anian, 
y el paso desde el mar Atlántico al Pacifico ·por la 
América septentrional , bastan para dar al lector la 
idea que , por digresion •en el discurso_d~ ,fas len
guas, le promeü a·puntar delos descubr1~.1;r:tos he
chos dos siglos há en los mares de la· Amer1ca se p-

(a} Secondo volmne d~lle navigazioni., ~ vi~g~i raco1ta Jda 
Giova.nni Rainusio. Venez1a t I 5 7 4 , fol. V iaggi. _ di Mn.rco l O• 

lo, lib. -,,. cap. r. fol. 50. y cap~ 4'. fol. 5 í. " · · 
(b) Historia de ~ uev~ ~spaña_,. escrita Pºf _Her?ª~. Cortés, 

aumentada por el 1lustns1mo senor D. Frnnc1sco Lorenznna, 
arzobispo de México. México , I 7 70 , 4.º El mapa se pone 
despues de la página 327. 

iier-vás. II. Catal. Qq 
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tentrional_. Ellas podrá~ se_rvir ~ara qu~ nue\Tatrien. 
te. se regis!ren y obs~rve.n en los archivos · las mu. 
chas relac10nes. de viages- que< hasta ahora .duermen 
sin publicarse ocultas entre la polilla~ con afrenta 
de los que en ella las sepultáron 'J ó las conservan· 
y con gra,ri. daño público por los m~chos gastos qu~ 
se, han· hecha· y. hacen· para descubrir co~as ya des. 
cubiertas , y no hech_Ps públicas. Quizá. tambien en
tre la'poli_lla duermen. las reláciones que sirviérou pa
ra formar los mapas del atlas ántes nombrado~ Nome 
lisonjeo de que en ellas se encuentren todos los des, 
cubrhhieñtds, ·que en: el atlas: se pon·en 'l mas algunos 
de' ellos. probabfümente·• se encontratiao.' Actualmen .. 
te se· des•~onfia · de · hallar en la América septentrfo .. 
11al paso alguno desde el mar Atlántico hasta el Pa
cífico , .. despues de haber salido. inútiles. las. tenrati• 
vas últimamentehephas para descubrirle, Clerke<¡que 
sucedió, á Cook en: et mando- del navío enviadopa• 
ra descubrir' didi'o ·paso ,'. no !e encontró (a) desde 
el estrecho. de A niári. ha,sta lá latitud de 70 grados 
y 33, minutos. á que. lleg6 el dia 19 de Julio de 1779 
en· medfo. de continuoS; peligros á que exponian su 
navío los montes de yelo. que· encontra:ba .. En la re• 
1?,cion del tercer viage de Cook ,. enviado para des,
cubrir- eL dicho,· paso ', sé pon'en las· palabras. forma• 
les con qúe Clerke declara casi imposible navegar 
sobre la latitud de 7 r grados , y 110 darse· posibili
dad de poder. descubtirse et paso por·eI estrecho de 
Anian. <e: F;s imposible ,: dice (b J,. ir mas: agelarite ácia 
el norte~ siguiendo esta costa de América , : Y' no es 
verisímil de manera alguna que los meses de vera• 
no que falt~n ( desde r 9 de Julio) puedan deshacer 
C!Ste inmenso yelo t parece que este presenta una bar-

(a) Troisseme voyage de Cook, &c .. (301) tom. 4. lib.~ 
cap. 3. p. 246. 

(b) Página 249. 
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a siempre impenetrable á todas las tentati'{a~ que-

rer hacer ,, Hasta aquí Clerke , y las 11ottc1as 
podamos • . b I 
mas importantes que he podido recoger ~o re e es-

h de Anian. ·y sobre el paso desde .el ma.r Pa"'!' 
trec o . ' · · l · cífico al Atlántico. Vuelvo ~, cont1nua1; ,e. mterrum;"· 
pido discurso sobre las Jenguas. 

~APITULO VII. 

LBN~UAS DE LAS NACIONES IBERA 6 GEORGIANA, COL• 
cu:itA , LACIA'. , A:BASGA Ó · AVAS.t\ , ALA~ A ( Ó LESGA-, AL• 

:SANA t DAGHESTANA), Y ARMEN~ O ARMÉNICA. 

306 En el ante·cede~te discur~? hemo~. hecho un.a 
larguísima correría des~e lo inter1~r de algu~os .pat-i 
ses europeos confinantes con el Asia hasta la extre~ 
midad oriental de esta; y al pasar .desde ~urop~ al 
Asia hemos tocado los .confines de las nac10·11es- 1be~ 
ra •· .. colchida . .,.abasgá y albana,· con las que confina 
la ;rmena .. El gran p~is ·d_e· estas ·naciones .es cerra
do en grari parte -por el monte Caucaso (en que es .. 
tan los drcasos ó circasianos), y por _los. m~res Ne
gro y Caspio; y e$tá aislado por:el_1~peno t~rco 
( al que perten~ce una parte no peque na <le dicha 
pais) , por los tártaros y ~or . los persas : y porque 
el rumbo de mis observa~1ones. de las lenguas me 
conducia á. observar las-dé estos últimos, 6 las del 
dicho pais , me he determinado á. observar las . de 
este~ que.es mucho menor que l?ersia, porque s~ ob-· 
servadon que es. simple y clara , podrá servir al 
lector d·e ;lgun descanso despues de _la grande y en
marañada que se ha hecho de las lenguas tártaras, 
y ántes de la no pequeña que se hará de las de Per
sia. En el presente discurso procederé con el. órden 
siguiente. Primeramente trataré de la Iberia ó Geor-

Qq 2 
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gia, ½, ·de su· lengua : despues de la lengua c:olcht
da ó, 1acia ., ,que e~ dialecto georgiano ; y última
t~nente tratare su~es1vamente de las lenguas abasga · 
o. avasa , alana (llamada tambien lesga , albana y 
'1.aghestana) y armena. -

§._ I. 

Iberia d Georgia : etimología verdadera de est(}s nom-
bres): lengua ioerá &georgiana. . 

"'~i'(30'f ·:Po:r Georgia~ entienden actualmente los geó
grafos eur.opeos los paises· Ua.mad,os-comunmente!be
,,.ia por lós antiguos. te Iberia , dice Ottelio (a), es _ 
una region asiática, que Tolomeo llama tambien Cátl
caso. Estrabon dice que los albanos é iberas se pue-
den .Ha.mar caucasos. Juan Tzétza a.ñade que lós ibe
F~b ,,tdtasg(M. y alanos son una misma. gente. Arria~ 
no pone á los abasgos en Colchis ó Colch1s. Stéfano 
parece llamarlos ilaravgatas. PHnio y Pomponio Me .. 
la IesJhtman geor gios ,- .y actualmente se llaman; geor
&J,aws .. Ethico sofista da el uoÍll..bre de. Ga11gewia -~ 
Iberia. Thevet dice ó finge ique lo~ persas llaman 
gurohs á los georgianos. Eustatio llama Iberi.a ori!n~ 
tal á la .. Georgia ;.y·-~ostenes, citado- por Plt1tarco (b), 
e~ su tratado 1e _los :ríos y mont~s dice que .esta lbe
na,. en otro-.. tiempo '.llamada .Pana po.t' :Papa su su., 

''''l~) Ab;añamí 'ºr:t~Iii thesaums geograpñicUs. Á.n~u.erpri: 
1596, ·fol. §. Iberia. - · . 

(b) I'lutarchi lib.etlus. de ffo.vforum - ef, rriontium nominí~ 
bus gr. ac lat. interprete' Jac .. Maussá'céd.· Totbsar ,:.:r:-6I~ ,- 8.0 

i: N:ilu~ ~· p. 5 5. dice :- fc'Q□~ Dioniisio ( estq e;h. Baéo )-., ha ... 
?wad,? Juntado_ un ex~r~ito de panas y sáti;rQs , sujetó á_su 
imperio la India, y h;tb1endo sujetado tambien la lb!;ri~, poso 
por prefecto de ella a Pana que de su nombre se llamó Pa.:. 
n~i , ,d: º?.?de provino el nom?re de §panía que los_·mo
d-..rnos le d1erop. despues , como reiiere Sostenes -en el J¡.. 
bro r:3 de la. cosas ibéricas.'' -. . 

; ''TltAT.:- u~ CAP. :v1r~ :309 
-perior hecho por Dionisia , se llam6 de$pues.Spania 
por los modernos.'' . Hasta aquí Ortelio , el quaL, su
póniendo con la autoridad de casi todos los escri
tores clásicos ( como él dice}, que los ·español~s pro
v.ienen de la dicha Iberia, juzga que de esta llama;. 
da Spania, y no del nombre Hispali-s:, J>roviet1~ 
el nombre de ellos. Mas el nombre Span1a, 'que Or;;. 
telio cree propio de España porque le usó S. Eu.:. 
logia , y S. Lucas Je da á España ,en los Actos de 
los, Apóstoles, respecto de Iberia es nombre ,altea:a; 
do y moderno , como dice Sostenes ; y la clara no
ticia que ya tenemos de. la mitologia ,de la India, 
nos hace conocer que el Dionisio de ·esta, llamado 
Baco por los tatinos, era (a) el dios indostano (240) 
de Nisa , ~élebre ciudad ; y patria. de,: B~éo. t';se~un 

1 
( • ,,.:,_ ~ 'r1 

(a) Quinto Curdo en el libro 8-. cap. 19~ de fa historfa de· 
A1exandro Magno dice que este llegó i la ciudad de Nisa, 
edificada po-r Baco, segun la tradicion verdadera de los nisos-. 
Arriano en el lib .. r._ y cap. I. de_su historia indiana dice ~ue 
l3acó dió á la ciudad de Nisa el nombre del monteNisaf-lla,
:malo Meru por causa 'del infeliz suceso acaeddo á .pionisio 
en su· nacJmi{!nt.o._ .. Esta. ciudad de Nisa .se J.4~~:fºi: l¡q§ J).rah
ma~e~ . indo~ta11ós· };¡ aishadaburarri , esto eit ;· !f~· NUrsli'd: cfa
dad ; y la palabra naislza, que es adjetivo , proviene del nom
bre substantivo n.z"sha , que significa noche (240) : y esta sig
nificacion nos descubre el orígen de celebrar las fiestas baca
nales infames de noche. Los indostanos· reconoce:d rd6s semi
dioses ,. q_ue sou Dionisio J; 6 Baca mayor y menor ,. ó jóven: 
y.•este,sellamaba Ra11ria,f Shrirama (224)! al qual·se·adora 
con una mona su companera:, llamada h.1numan:: y esta es el 
Pdn de los brahmanes segun Clemente .Alexandrino. ·De esté 
nombre pan proviene el del rey no, 1~ los f! andos: (2 3 8) que, 
segun 1a tradicion indost~na, empezo mmed1ata1:1-~nte despu:es 
del diluvio. La declarac1on de todas estas not1c1as se puede 
ver en las ·siguientes obras del sabio carmelita: Fr. 1:1aulino á't 
San Bartolomé-. Systema brahmanicum. Romre , 1791 _, 4.0 

Tab. xv1. p. rp~ Tab. XoVII. y xvm. p.137. Tab. x1x. p. 150. 

Supplement. p. 299. Musei Borgiani codices manuscripti. Re~,: 
:Ií93, 4·0 n. 3· P· u9.,&c. · -- ·. · · -,í,<J!.1¡,d 
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los g:iegos y. los latinos; de ··modo , que Dioni • 
lo m1s!110 q~e Deus-nisice ó Deus-nisius. En {

1
º~ 

cha m1tolog1a se encuentra el orígen del n b ª di. / P d • om rep 
o !'na , e donde proviene el derl reyno p d 

1211 

lo~ 1Indostanos , notorio¡ y célebre entre.1 . ~n .ªde 
g~iegos · Y egipcios ; que le llamáron p a:J0 . ªiº1111 

dzo~, ~Pandava' &c. Es ipues· clara' segun 1~ mt 
logia mdostana, la etimología del nombre Pana to. 
S.egun_ Sostenes , tuvo antiguamente · Iberia ; '~:~ 
ten~r1a tal nombre _quando Es_Pa~a- estaba ya ~b! 
d.a, · pues las conqmstas de D1001s10 en India · fi 
;ra .de ella<son muy .posteriores á la época de {. u~ 
mera poblacionde Espa-ña cuyo nombre (á) ª prt-. 
S l

.d d · , ' por ca .. ua 1 a qmza se asemeja al de Spania · ó si d · 
te procede , su derivacic:m pudo proveni~ de 1 e~
ª?rancia al hallarse uSádos los nombres SprJniatJJe: 
~ia para_ 1~nqta.r .. Georgia y España .. 
, . S~ d~o antiguanient'e á esta el nombre de Iberia 
o. fltberza, _que probablemente procede del nombre 
latm? del r10 E~ro ; y Georgia siempre se llamó 
lber,a P?r los antiguos~, Sobre la etimología del nom, 
hre Ihrrza, que vanam~nte se .pretende confundir con 
~1- l~trno Iberus del no Ebro, me parecen· inútiles 
las ideas_ hasta a~ora publicadas ; pues -la hallo cla-

b (a~ Orte\0 ,se inclina á conjeturar que Spania.sea el nOJJt .. 
re e Espana usa:do por los españoles ; y alega. el uso ue 

tie e5te nombre hiciéron S Lucas y S E I · 'El qb 
S 

· I h · • u og10. nom re 
ipama e e hallado siempre· usado en el e 'd' · ,i ] 1 • ., . o ice antiguo ue 

1 a b?b1·cc1on can?mco-española que hay en el número 1338 de 
ª 1 ioteca., v~t1cana , . como ad vierto en mi discurso sobre el 

dere_cho canomco publicado en el volum. 4. de la historia de 
la : 1da del h?mbre , y tambien se usa en otro códice mas 
a._nt

1
tgduo Vd7 dicha coleccion (que hay en la biblioteca impe-

r1a e 1ena) y p 1 . vie t · p bl M' or a gunos autores antiguos , como ad-

1 
r e a o erula al principio de la pa.rt 2 del l1'b 2 de 

a cosmo raf · 1 • • • • b g 1:ª nntversa , en donde pone otros varios nom-
res que antiguamente se han dado á Espa~a. 

TtlAT. n. CAP. VII, · 3n 

te en los nombres que los armenios dan· á los 
ramen · . . d · eorgianos y á la Georgia ~us confinantes, e qu~e• 
g los griegos debiéron aprenderlos. Los arme010.s n~ . . . 
pues llaman á los georgianos ve~razz , ur~zi , zve-
riazi ; y á Georgia llaman Verrza , Iverrza, Vrss
tan , Verrstan. De estos-nombres_ claramente pr~e,
de el de Iberia, que daban los griegos á la Georg1~, 
los quales debiéron: tener noticia de ,el~a por medio 
de los armenios , con quienes por occ1~ente confi
naban los mismos griegos, y por septentnon. los geor• 
gianos. Los aichos nombres que l~s. arrn~m~s dai:i, á 
Georgia y á · los georgianos , no: tienen s1g01_fica_c10~ 
alguna en lengua arménica , ~omo_ me ha · dicho ~1 
amigo el señor Gregorio Barmantl (lla1!1ado Bagh1-
nanti en esta ciudad de Roma),. georgrano de .n~
~ion ,,- f maestro de .. lengua arméni~3: en ~l co~egi~ 
romano ·de Propaganda. Con el· senor. ~annant1 he 
consultado todas mis dudas .sobre quanto el presen
te capítulo contiene, y me ha hecho advertir que 
en arme no fáciimente se confunden las letras b, v; 
y que los nombres verrazi , iveriazi pueden prove• 
nir del nombre Pero ó Bero , que debe ser el de al
gun antiguo héroe de Georgia ; porque en esta tie.
nen muchas personas el nombre de Bero. De este 
parece provenir la palabra ibero , con que _todos. los 
autores griegos y latinos llaman al georgtan?· S~n 
Moyses Chorenense (a), famoso padre de la 1gles1a 
armena .. que floreció en el siglo V (b}, da siempre 
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á Georgia el nombre de lberü1. 
308 El nombre georgio que en Plinio y Mela (e) 

se halla,· y se aplica. al georgiano, parece conve-

(a). A Moyses Chorenense se da culto de: santo en los ritos 
católicos armeno y georgiano. · · 

(b) Mosis Chorenensis historiz Armeniz libri 3: armenice, 
et latine , &c. Londini , 1786 , 4. º Geographia , n. 64. P • 3 5 6. 

(e} Pomponio Mela, de sitµ orbis, lib. 1. cap. 2. lib. 2. cap. 1-. 
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nir ·á alguna nacion vecina á los . 
T 

. . b .,,. 1 . georgianos 
anr1ca- :esta a en a antigua Táurica-Che"rso 'q~e 

h
A b" ~ '" nense cu 

,.e ersone11se. ttantes , como dice Estrabon en 1 0' yos ha, 
,. /· ,1: . , b , e v11. de . 
J. • . ros geograficos, se llamaban geor<>1,·os q sus li. · · fi • . . & , ue en · 
.. • go s1gm ca agricultores. Plrn10 nomb · d gn~ 1 . ra os vec t. 

os geor~?s , por cuyo nombre Harduino en s es 4 

,tas á Pl!~10 una vez entiende (a) agricultores usno. 
vez advierte (b) que en todos los co/d• 'Y otra · M ices se lee 
· rorgt. as este nombre como ni tamp ge, . . ., oco el A. 

georgt, son prop10s de los iberos ni pro · w; · . . , vienen del 
gnego georgza, que significa agricultura si d 
renombre que los tártaros dan á los ibe ' no cl 
mal entendido por autores que han florro~d, Y que 
d 1 ... d · . ec1 o des-

. e e ano . e I 300 ., ~ace alus1on ~1 nombre de Sa 
-Jorg~. Harto armeno , que floreció en dich w n 
quer_1endo escribir al uso de los autores eurt 

O 
ano, 

Jberia llama (e) .Georgia . y advierte peos,á • l b" . , que en ella 
,s1~mpre, 1a ia habido dos rey.es : uno de Geor i 
SUJeto al emperador de Asia·,. v otro de Ab g éli , , cas, que 
er~ muy. poderoso , y á quien nunca babia podido 
suJetar d1c_~o empera_dor ni el turco. Mandeville (d) 
•:que fi?rec10 _en el de 1322 , juzgó que el nQmbr~ 
Jeorgia alud1a á San Jorge , prote.ctor, de. los ibe

·ros ' que llevaban s~ imágen ó retr<;1t.o en sus han• 
.deras. De esta p~rt1cula~ devocion de los iberos á 
.:San Jorge se ~ace _menc10n en la relacion del vfa. 
ge ~el carmeltt~ N1colas ~ue (9ue ~oreció en 1487) 
á Tierra S~n_ta, •:Y en la historia h1erosl1)limitanade 

(a) Harduino sobre el cap. 26. dei ,lib. 4 •.. de fa .h:rto.:-
11atural de Plinio. ~ u, 

(b) Harduino so-bre el cap. r4. del Hb 6 d~ l h' .; 
'tlaturaL de. P linio •. ~, , , · . : • ~ ~ tstM 

(e) Haito de ta.rtaris · cap · : · d ·: '• · · .' . : 
Novus orb· · · · ,_,_. .' . ' ro. P· 37 1 . e la obra;mt1tulada: 

(d) .1
~
1
i.r perdSe.o. ,:zstzanzmz • flÍtmste'rtim. Parisiis ¡· ,32 fcl 
1resor e l' I · · d · , 1 , • don.· T 6i4 e .6 11stoire es langues par Claude Duret. lver-

. ,. .. ., ªP.• o. p. 75 o.. 

TRAT. II. CAP. V1I. 3 r.3 
Vitriaco se lee lo siguiente·(a): (cHay en•los pai .. 
ses orientales otra gente christiana , muy guerrera, 
valiente y poderosa por la muchedumbre de sus 
combatientes : es muy temible á los sarracenos, y 
muchas veces hizo daño á los persas , medos y asi
rios, en medio de cuyos estados estan situados. Se 
llaman georgianos, porque en sus guerras veneran 
con particularidad á sán Jorge, como á su. protec
tor .. Usan el idioma griego en las escrituras divi
nas ...... siempre que vienen á visitar el · sepulcro del 
Señor entran sin pagar tributo con bandera desple
gada en la ciudad ( de Jerusalen )." 

309 Guillermo Postel , que escribia ácia el año 
de 1540, dice (b):-cc Los georgianos, que por sí mis• 
mos, por los turcos y por los tártaros se llaman 
iurian, ó iurgian, pueblan .al presente en gran nú
mero el pais confinante con el que los antiguos ha
dan confinar con los georgues , nacion vecina á los 
albanos ; y actualmente son tan poderosos .. y temi
bles , que hasta ahora el Turco , el gran Kan de 
Tarta ria y el Sofí de Persia ( estan rodeados de es- _ 
tos príncipes), no los han podido reducir á su obe
dieocia ........ usan ciertas letras que :estan ordenadas· 
como las griegas , y tieneri los nombres de estas; y 
con ellas escriben en lengua griega (la qual usan en 
las cosas sagradas) y en su lengua vulgar , que es 
un texido de palabras tártaras y armenas ..•••.. Estas 
letras son comunes á los georgianos y á los jacobi
tas que estan entre ellos , aunque aborrecidos mor
talmente. Conjeturo que estos jacobitas , infestados 
con las heregías d'e 'cierto Jacobo, patriarca de Ale
xaudría ( que afirmaba haber en Jesuchristo una na
tur_aleza sola), privados por causa de ellas de la co
muniou de los christianos por Dioscoro , patriarca 

. (a) J!lcobi Vitriaci libri duo. Du;ci;1597, 8.º lib. 1. p. 156. 
(b) D1:_rct cita.do , cap. 66. ·P• 7 4 7. 
Hcr'Vas. II. Catal. Rr 
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de Constantinopla , inventáron estas letras . . . 
tes por gran tiempo ha,bian usadff las 1·g'l q~e áa. 
O 

· -···¿ es1as d riente, y es pues las adoptáron los geo · e 
a d" . . Al rg1anos pa 

r su uso or 10ar10..... gunos dicen que "e' 11 . .. 
georgianos _con alusion á san Jorge, y qu:,a tman 
mente habian estado en Arabia cerca de Me~!gua. 
esto es falso ; pues los georgianos que yo h , ~as 

e · 1 · ... · · e visto 
en onstantmop a con su legado al gran Turco 
saben esta co.sa del nombre de San Jorge , ,no 
afirma~ c~m se~uridad que ellos habitan al •fi~ d~o 
Armema mmed1atamente á los· tártaros• y 4 ª. b · . ., ue no 
sa etn n~ co~oc

1
en otros ~e<;rgianos., llamados comun• 

mer: e zurgtan ar, que a s1 mismos, y á algunos ue 
habitan cerca de Jerusalen para pensar solarn q 
en la~ cosas de religio~·····Las letras que yo r:t~ 
d~l dicho legado no teman nombres ni valores· 
IJ.Ue !l se fué de Constantinopla ántes que les' :e;; 
o sena_lara el nombre ; por lo que yo las llevé á 
Venecia á uno que las conocia, y sabia la lengua 
armena. Estas letras 7n su órden ., nombres y for
~a s~n totalmente griegas; mas los_ georgiaqos o los 
Jacobitas las han alterado en su escritura,. añadien. 
do ~algunas letras bár_baras y extrangeras .. " Hasta 
aqm Postel , c~y~ doctrina sobre la lengua y las Je .. 
tras de los ·georgianos adoptó (a) Bibliandro citán• 
dole; y Rocca (b) sin citarle adoptó su opinion de 
ser la leng_ua georgiana una mezcla de la tártara y 
ª:mena. V1genere , que escribia en el año de 1586, 
dice .,.Ce) que los_ turcos y los tártaros llaman iurgian. 
lar a los georgianos , y que estl;! nombre alude á 

{a). De _radone com~u?i . omn!um; linguarum, et Htterunm 
cobment~rrns Th~odon B1_bhandr1. T1gud' I 145 , 4•º P· u. l ) Fr. Angeh Rocca ord. S. Aug. opera. Róma= 1 ]19 foL 
vo · 3· En ~l vol. 2. _Bibliotheca vaticana, p. 244• ' · ' 
L" 

1
(c) 

6
Traicte des c1.ffres par Blaise de Vigenere Paris . r c8"1, ro. 3 I • • J , 

TRAT. ·u. CAP. vn. 3 IS 
San Jorge, y pone el alfabeto georgiano que p~bli .. 
có Poste! , que ~ola tiene el nom~re de geQrgiaa~, 
pues es totalmente· diverso de los d~f:rentes alfabetos 
que los georgianos usan_· para escribir: la; ?ºs~s ~~
gradas y civiles. Duret (a), que en el ano,~e 1619 
publicó sobre las lengua.s la o~ra- mas er?d1ta · que 
hasta su tiempo se babia pubh:ado, repite ·~o _que 
sobre los georgianos habian escr1~0 Pastel y ~:bh.~n ~ 
dro ; y lo- mismo han hecho casi todos l()s •escr.Ito: 
res modernos ~ los quales se han confirmado en que 
el nombre. georgiano alude· .al de San Jorge ., por~ 
que ,es- derta2 'la. veneracion grande -que á este santo 
tienen los ge0rgianos. · · 
· 310 . Mas·--~1 nombre Georgia no_puede provenir 
del -nombre--~e S. Jo~ge, porqae ·.es-te e:ntre los g_eor,.. 
gianós neJS€: cónoéi~ ciertamente e-n hempo ~~ ,Me• 
la y Pliiiio ., qu_e ponen l~s georgios cerca de Geor
gia. Este nombre de gecirgios que usan Plini9 y Me• 
la , como tambien el de Georgia que los geógra
fos dan á la antigua Iberia , provienen claramente 
de los nombres con qtte la llaman lo~ tártaros. Es ... 
tos y: los turcos (que ~ainbien ·:soa-'tár'tarós) llaman 
Ghiurgistm/ á la Georgia;· y: á ·1os, georgianos• dan 
los nombres de ghiurgi y yiurgbi; y á estos nom
bres se asémejan- los de iurian, iurgian .. iurgianlar, 
que tainbi~ se·.dan á los mismos, segun Postel que 
los aprendió_ de ·_uno de ellos. ·· · 
· La '-sílaba final •lár-· de iurgiaritar <l:enota plurali .. 
dad en las len"guas turca y tártara : así en la tu rea, 
bu significa esto, esta; y bunlar significa estos, es
tas: ak., hombre ó muger : aklar, hombres ó mu.:.. 
geres.- Los tutco~ry los tártarof v:ecinos á· Georgia 
habrán llamado ghiµrgi ó ,:yiurgi á sus habitantes, 
porque la mayor parte de estos tienen -el nombre 
propio de gbiurgi. Este nombre entre los georgia-

(a) Duret citado, cap •. 66 , P· 7 4 7 • · 
R.f 2 
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no~ suena Y.ª como entre los europeos el notnbr 
latino georgws , al que se hace corresponder· ~ 
ta c?rrespondencia entre los georgianos habrá t~; 
o~~s1on 6 fun?a:11e~to para·. q_ue , ~espues que red .. 
bteron el chrtsttantsmo , . ~lig1esen o venerase11 á Sa 
Jorge como á su protector.· Parece pues que el nomª 
bre. geor gi : us~do por_ los la tinos -~~ra clenotar ua~ 
nac10n vecma a Georgia , le aprendieron de los tá 
taros -vecinos á esta , que habitaban en la anti r
Táurica Chersonense: y asimis1no paree~: qqe det 
tu~cos que llaman_.Gbiurgistan. (esto-es, .d~ Gbi;rgi. 
pa1s). á la antigua Iberia , ha ya_n a prendido los eu. 
ropeos el nombre Georgia que le dan. 

3 Ir . Los georgianos generalmente se dan el nom. 
bre de Cartueli , . y á su pajs llaman Sac.artuelo. Ya 
desde ,mucho tie.mpo, cuy-o pri:ncipio h~sta ahora se 
ignora ,, los georgianos estan divididos en, ,tres rey~ 
nos, que ellos. nama.n Cajet (llflmado_, :C9munmen
te Caghet , Cachet , Caguet , Gaguet por los geó
grafos ~uropeos), Irr~eret ( llamado Imerete en las 
.geograf1a_s), y' Car-th·( llamado comunmente Car
duel ,.C~rdid, Cqtdelia- en ~.las geografías); y los 
georgianos de . estos respecuvos rey nos .. se. llaman 
Cartueli~Ca}e,t, Cartueli-lmeret, Cartueli~C,artli. El 
nombre Cartueli, segun Jos georgianos, proviene _de 
Car:tfi, µcnnbre.; del rey_no -CartH = por )<tgue. pa
rece qne en este reyno. fué. su primero J:1: prin~ipal 
e~tablecimiento , y segun. la tra~icic:m de- los geor~ 
g1anos ~ su primer. rey se llau¡ó Cartli •. El _reyno de 
lmeret entre otras provincias comprehende las dos 
que los ,georgianos lla~an 1f.[egrel y Gu,:iel, y en las 
geo~raf¡as europe_as se suelen. llamar Mingrelia y 
Gurza. . . . 

312 Galano, misionero de )os geo-rgianos , di~ 
ce ( a) que el pais de los· iberw orientales (6 geor-

(a) ·Chorenense citado, lib. 3. cap. p. p. 297. 
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• . ) antiguamente grande, se reduxo á d°:co pro--

g~an?s ' d las que la quinta es Colcbís , diferente 
vrncias , e b 1 r 1 a de las otras. quatro en costum res, engua Y. e_ 1 n • 
Estas cinco provincias!. añade_' ~n rey ya ~teJq l~s 
distribuyó entre sus htJOS ". ,suJetand?les_ al impeno 
del primogénito , al que d10 la prov1nc1a d: Imer.et~ 
que por sus habitadores se llazyia B_asach~t , Y á l~s 
otros quatro hijos· dió las de Carth , ,C~Jet '. Gurz:,l 
y Colchís.'' El Chorenense, que escnb1a en el si
glo V, en su geografía pone la lberf a e~tre Colchís, 
el monte Cáucaso , Albania y el no Ciro (llamado 
Cur é, Cyr por lqs geógrafos europeos); y_ ~o hace: 
mencion de Cartli, Cajet, &~. entre las vanas pro
vincias en que di vide la Iberia : por lo que parece 
que la division en ,dich~ reyoos se ··ba ?ec?o des:-, 
pues del siglo v. Tolomeo en su ... geografia· ?ª á Ibe
ria los mismos límites· que le senala el, Chorenen __ se. 
Este asimismo largamente refiere (a) coll!-o Y quan-. 
do se inventáron las letras que los georgianos Y ar
menios usan actualmente en sus iibros sagra~os Y 
eclesiásticos. A estas letras inventadas en el siglo V 
por s. Mesrobo (llamado Mesropo por :3lguno~ geor
gianos y armenios), ,llaman lo_s g~?rgtan?s JUZ~r~ 
ri (b) (esto es presfiteral) de ;uzey pres?1~e:o; po~
que solamente se sirven de e_ll~s para escn~m los ll-: 
bros pertenecientes á Ja rel1g~on. _L~ letra que los 
georgianos usan en el comercio civil se llama rna~ 

' ~ ' ' t i 

. · (a) Con~iliationes ecclesia: ar1;1enre cum. romana, :rrmenice, 
et latine, a Clemente Galano elenco regulan. Roma:, 16 5 o, fol. 
vol. 3. En el vol. I. cap._ 12~ n. 8_7, p. 149·.. . .. - _. ; 

(b) En los manuscritos georgianos de·:Ia h1hho:eca· romana 
de Propaganda la letra juzzurri se llama ctt:izurrt, chuzzur
ri , &c. escrito con ortografía italbna , . en }a 4"?-~ }?ºr falta~ 
el acento gutural que en la española se da a la J0ta , se sue
le expresar el sonido de _él C_?ll las l;ti:as ch : mas los ieo'!~ 
gianos pronuncian la palabra Juzzurri ~orno 5~ pronuijc1a_ .en 

• español : y por. esto fa he escrito co11 la JQta. . ·, 

Escritura 
georgiana. 



Lengua juz
zurri geor
giaua, 

Version 
georgiana de 
la biblia. 

$1~ CATÁLOGO DE L'A.S LENGUAS. 

j~drqlf. (esto· es,~. caballer~sca) .de ~aj~cia1·f, que s~ 
mfica caballero. La letra ma1edrult se inventó el ,. 
de 1312, desde el qYal empieza la época de· ª~ 
lo? georgianos se_ val~n aun en sus historias. ¿~ 
mts.mo~Jos armemos nenen, des' al-fabetos ,de letra 
~versas :"uno de, ellos foié,inventado-por.S, J4:eS!Jto~ 
y ·se lfama ·orbittda:r ó redondn ~ y· antiguamente 
il~ó sqlamente en_ los l~hms 'religi~sos', y ahora : 
usa en todos I_os libros .unpreso~.;, y eLotr? alfabe¡, 
~llama.cursivo, y se u~a e_n fos ~aa~~r1t11s.(ga,} 
· 3 t 3 ;Los1 georg~anos tienen la ,hfürg1a~ ett :sttltá~ 

gua:, ,.est?~ ~· ., la ~1ene1.1 en su l~ngua · apt1gua , !flt 
llaman JUz~urri o · sa,grada , en la que antigu¡_ 
mente se traduxéron la biblia sagrada y los libm, 
griegos litúrgico~ : por lo ~ u7 la liturgifl'. georgia

1 es .totalmente .grtega,., co11s1st1endo ,su -;Sola Y"~' 
r~t tdi;fttre~e,ia ~n e_st~r la grieg~ en. idioma, griego, 
yv,la ·georg1a11a en ·1d1óma·:.georgtan'O. El ,CMreueg. 
se dice qu~ San Mesroh~ fove11_t6 las_ letras armeaas, 
porque los, p1ersas ')".·. habiendo conqmstado, parte de 
l~ _A~euia:~,t ~r:obl.ilh1ié~an ,eil'.iuso de:. ·~~s 1let,p¡as¡y le°'~ 
grtega , de que se serv,fa:fa ¡iglesia arñJe:nn :(a),- aua 
á los griegos que babi~ en la Armenia -,P'erliaáa g; 
p·~rmitia·n~ ,que·'1escribi,esm s"j~o co~ letras 1sirfacas(b). 

_ Po~ caus~ de ·estas per~ecuc1ones con_tr,a la lengua y 
le:tl"as:)gnega:s, trad~ix.eron l.QS geofgtanQS,ee:'.su ittt
gua J:a;:bibl:ia ,~ios :libr0~'ffg.ric:go~:lrtútgieosí~iad 
año tie 570 , segun monseñor Esteban Autandit, ar
mbi~po_ c;I.e Tµlis, capital del· reyno de··Ca,ru (e~ 

, (a) ... ch~:e~~nse ci~tado, li_b. 3. cap.·36.,, p. 2ú~ 
th} · • Chorenense c1tado ·,r·hb .. J.·· t;ap~ .' 5 4.: p. '30~; 1 ·' 

·{e:)··· El señor Barimmti ó Baghimüüi, ái:ites:nolj:-l¡fnad.0(,,07)
1 me ha presentado .. un manuscrito cud~so ae··monseñm<A:átandr!, 

e~ que _da álgn.na:s noticias qtHr he juzgacló deó'er: poner aquí, 
porq_ue ilustran el asunto del presente discursó~ Monseñor Au• 
tandil en .. ,su ,man~s~rito se propone dedarar qriándo y cómo 
los georgianos rec1biérpn: el. christianimio 1: ··g_ti'iéu füé ;el autet, 

TllAT. u. CAP. Vll• 319 
idioma antiguo de los georgianos s~ echa·~~ v~r 

en biblia ya impresa,. y e~ los lib~os l~tnrg1-
cus manuscritos que usa 1a iglesia georgiana • él es 

im'entor de las 1etm, con qee está escr}ta sd bibli; ge~r-
: es h leogna en qlOC está ~nt~ ~ . e 1,u pntes 

prindpes georgu~s ; y q~al prmc1pe ha cuidado 
de ,.,.. .. ,,.,,.,.,u. é imprimir i1 -hihba. goorgwu. . . 
• lugar refiere la lkgmda de sa&t.a Ripsime r_oma-

- ,:. A • como G:wmo citado sos comp:meras ;¡¡t rmerua. , d. 
la cuenta ,egna ~tastes , y d~oes Tlce: 

Ri~ , qae lo&. armemos ll:n1:2n 
faé i Georgia , y en la c1u-

! ~ sanó en ~mbre de Jesuchristo mucllos 
..::t: . . , · reT 

tmfi::rmo:-: , y entre estos a la ~•oo~ ;, 
1"lf P•'1ll"n1"1nn_ Ñfoo nre',:HCUCLO la ""' 

·smo tiem
Tiridates 

en lo tem
lo~ geor-

"mbien de 
"'Greg• 

.fti,-

os patr¡ar-
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totalmente diverso del tártaro y def arme:,0:0:. Pir 
fo que se equivocáron Pastel ., Bibliandro y R~ 
juzgando que la lengua georgiana era una mezc1a 

~lgun tiempo ., por órden del santo patriarca armeno , ~ 
llamado Partlv, pasó á Georgia, en donde formó las: .. 
georgianas. No satisfechos de la formacion de las letras ,el'.

1
ti

triarca Isaac y Mesrop, por no estar seguros de la fu.CD:lll. 
· energía de las voces y frases griegas, enviáron (*) á At-J 
· gunos- discípulos suyos ? ~ara qu~ apreó.d~eran las cienciu,p6. 
gas , y vueltos estos d1sc1pulos a Armema , traduxéron iil 
.bros eclesiástiéos y la sagrada biblia que estaban en" 
·Mas porque pocos _años de~pues de la vuelta de J?s «-,. 
los , esto es, .en el'año de 460, d reyno de Tmda~h 
fin , y los at·menios quedáron sujetos al dur,ísimo yngQ•• 
peYsás adoradores del fuego , los quales martirizáron i~ 
rables armenios seglares y eclesiásticos , los doctores~ 
Iéjos de poder apliqarse á la traduccion de los librasi~• 

·de los ,gem~gianos , apénas tuviéron tiempo para trad.llicitios lll 
anaeno para uso de su hacion. · . . ; 

A esta. desgracia s~ agregó otra m:is deplorable; ptret·• 
hiendo ya fallecido los dichos intérpretes en el año d;e+1i; 
fa here~;ía se intem6 t~p.to que los armenios , separa:nd- i 
la igt~fa griega , · éon · ta que·,siempre hahian estado tm~;I 
.1tniéron estrechamente con los sorianos sequaces del im~,.._ 
coro , y arrastráron detrás de sí á los georgiános. 
<lesunion duráro'J!l so-lamente 5 o años, porque su arzo 
:don se separó de los armenios , y dió obediencia. al ~ 
de Antioquía : y con esto unió á los georgianos con lá'ig~ 
sía griega •. L{J~. ge~~i~nos d~pues · de esta union envi~GlJll.,~ 
mo. ánte~·:ll.~ra·"teéh~ 'lós ármenfos) algunos discípiiles/1:Qi. 
Jciá:" :pá lápreade't:· fas dencfos grievs ; y habiéndolas ~pra * ~,rol.viéron á Georgia , y mereciéron ser lla.niados 1,r: • 
nerados en la iglesia georgiana con el renombre de samas,Íl
térpretes , como en la iglesia armen a se llaman . y venera;Jt 
di~ípulos del santo patriarca Isaac y de S . . Mesrop. . · : 

Estos discípulos georgianos son los que traduxéron del p 
~o fa $agrada Escritura y los libros eclesiásticos , escribi~ 
los con las letras georgianas · halladas por S. Mesrop.: Se d$J 

(•) .El Chorenense foé uno de los enviados á Atenas, que 
tambien fuéron á Egipto (lib. 3. cap4 6x , &c .. p. 3u.). 
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de palabras tá.rtaras y armenas. ~a lengua t:,ai!g~r 
que actualmente hab~an los ,georg1:an~ , se as~:~ef 
;raas á su lengua antigua ,,que ta espanola á' la iath
na ; por lo que claramente se muestra que es la len
gua antigua algo adulterada. Hay en la lengua mo
derna de los geor1ianos palabras. turcas: y . .armenas, 
porque Georgia confina con Armenia ,. y parte de 
ella ha estado sujeta al turco ; mas esta~ palabras 
son pocas , y se usan por los"' ~e1~rgiaoQS se_gun_ el 
artificio de su lengua. Basta eoteJQ..r la gra,máuca 11?e
ro•ge,or~ian~ _de· Maggio , y ~/Yocabulario ge~rg1a
µo qe P~Pi.tl\i,.,w,,ttCQQi,. la .. gram.át1ca y vocabulario ar
tneflo de Vi1fotte, y,, con la gramática uuca de Cos.
midas de Carbognano, pati couoqqTi~éiteq~e 
el idioma geor~ÜWQ,~.e~ .. · .· . , , . ..· :,¡ea,, el ;artiji
cio se d.if~1111&ia. i~lalf.limté -~ ·armeeo y del tu,rco., 

·· ,. · " · 10· tátum .. 
314 Anquetil , en sus· memorias sobre las 'len

guas de Persia , afirma (a) y }?retende probar 9ue 
fa lengua georgiana es dialecto de la .lengtJa ~end, 
que él llama primitiva de los persas, y matriz de 
todos los leaguages que en Per.$ia ,~. ba~l~n actual-

• ,, • .,.,id'ill,.. .:,• ·. . ...... ""· ·,.,1• 1 d' .tt.. "'-meo.te. Hab.telldo r• :,~,, 1eltta epiml('jft , e ;t ~'iue-

ad verth .. qu1e fas Ie:ngnas geo,gian~s ~n dos : 111:a , ~ la ecle
siástica: ó literal que se usa en lo~ hbros de ~a 1gle5.1a , y otr2. 
es la vulgar que se h1bh , y proviene de la htera.l. ~n. Geor-

,, de. lo que en l!alia , en q~e su lengua antigua es la 
'eii Jq~é"~fl' é:séñtá '!a bibtia ; y la lengua vulgar es la 

que . ahora se habl~ , y se ~Ihma it ~11i.7:za , que P:º!iene de la 
1:ttina.,, Hasta aqm monsenor Autand1l que contml;la ss -r~ 
cwn contando lo que los príncipes georgian~ h!n padecido_ 
por la teligion; y despues dice, que Ba~;r prmc1~ ~e Cartll 
foé et que principalmente penso y ttab¡lº en.!ª . ed1c10_n. ~~ la 
biblia. georgiana , y que su hermano v ª.~1:sct1. fa comgm, r: . 
le puso la prefadon que se lee en su ccuc1on hecha en Mos-
cov. en el año de 172+ . . . . 

(a) Histoire de l' academ1e royal des mscr1pt1ons , toro. }~· 
faris , 1768 , 4·º P• 339· 

Ht.·r1)ás. IL CataJ. ss 
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tH, • noté tqd~s las palabras zéndicas que pone I ~ 
chas. memorias con sus respectivos· significaden. '• 
1 , 1 .... B h" · os 1r as m'Ostte a ·senor ·. ag mant1 ,,, ántes mencion;~ 
para que las observase atentamente, y me dixe .! 
algunas de ellas eran georgianas ó ármenas t: 
lló una so~a palabra que se usahél en Georgia. E~ 
caso práctico pare~e probar que la lengua gecH,gia .. 
na· es totalmente dafe.rente ~e la zend ó zéndiet 

. L~ lengua vulgar ,georgiana que se habla en lns 
prmc1pados ánt~s ,no~brados , per;e?ecientes á loi 
reynos de Car~h ? CaJet é Imerete, tiene varios,tti4. 
lec tos !I l~s prt~.c!pales son los· de Megrel , · Gtitte~ 
Imeret y _Carth ,, y el ~~as puro es ,el d~ Meg¡re:1; 
El de CaJet es ·muy semeJante al de Cartli. Mas:,er~ 
que el_ reyno de Caje~ confina con los alanos, ,que· 
se ext1en~en sobre CaJet h~sta ~l 7:11ar Caspio, y;pa:t, 
111uc,hos siglos ha estado suJ_eto o. 01!:>utario á los geor,., 
g1atros ; y porque el "re,yno de Car~h ha· estado ~uj~ 
al turco y ,~d persa, y_ ,confina con.Armenia, el:tti:ai~ 
to Cartli abuo~a de pa:la~ras_ tuteas , persianas,y,,.:ar .. 
menas , y -el d1aleeto CaJet t1ei1e muchas .. persianas, 
alanas. 

§. I I. 

Lengua cdlchlda óJacia, dialecto ·de .la georgiana. 

3 rs. .Antes 'se citó el dicho de Galano (a)rque 
c~ntan:do á. Co_lchis por _reyno ·quinto de .. Georgia, 
a.nade que los de·. este reyno se diferencian ,eµ:~ 
tumbres y lengua de los georgianos de los otros qua. 
tro reynos ; mas él casualmente cita un provetbi0 
de 1~ lengua de <;olcMs , y las palabras de este pr!• 
yerb10 son georgianas1 El proverbio es boschil i4~ 
mali, que, segun Galano (b), en la lengua de Colchis 

{a) :Galano citado,· cap. t2. n. r42. p. 167. , · 
(b) Galano pone bosci[ con arreglo á la ort0grafía italiana,. 

segun la qual boscil en español suena boJchz'l. · 
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si niñea remedio de niños. Este· proverbio se 1~·,mo~-·
tr~ al señor Baghinant_i , :1 qual m~ respond10, d_1-
·endo : he aquí en georgiano ~l mismo prove_~b10 

~schuiz zamali , que. significa ltteralm~nte de-vzrzqs~ 
remedio. Las palabras de este , prove_rb10 en lengu~ 
cólchida y georgiana .son. tan· semeJantes, .. q_ue .~as1 
parecen ser de una misma lengua. Galan~ teatm_o 
estuvo en Colchis un trienio , como ,el· m~smo .. d1: 
ce (a): mas segun se dice e~ la. .dedi~atona (~} de 
la gramáticG1. arménica que,.~1~0Cárlo~ Palma,, ta1~
bien teatino, Galano se-apbca;en: G:une~ ,al es~d10 
g.e la lengua ,a¡,ménic~, y lueg~J. que, s~ rnstruyo· en 
ella pasó á: Colchis para la mmon ~ 1nstruccton d_e 
armenios ; y p.orqué en e.ole .. Ms··· .. hfl., .-.. ~ .. lSi.11.PP···· co .... · .. s ... :.• ... d~ .. es-.:·· , C .. al .. •· ,.,, ..,.,ii,,fJi;,J;.;.:;,·' ··:.J1:i. .. ,e,, é' ffllSot:""Oe t.os, pa~o á: .· .. _o,nsttJ,aU!t@PJJf-~:~"~n~~:a~ ::, ·. · · •.w · : 
ro de la g~11te 111:ra:aén~1o ,Gálaoo·pues, 11usmne~<?ar. 
we,ojo .•. :4~bv,6,,:,,ap~e~:':en Colchis· algo de su. len• 
gua ; y hallando probablement~ en_ esta much~s pa.
labras diversas de las que hab1a 01do en_ Guriel, hi 
juzgada tlifere.nte ,del~1georgian~ _de Gunel. La len~ 
gua _q.e .ColchtS debe hab~rse v1c1ado_ no poco co11 
p;ilibras .. de idiom~s d7,.d.1vers~s,,, paft~n~si,.,q~e an
tiguamente concurr1ao.o-comerc1_a?an en ~olchís, cu
yos habitado!es , segun Pro .. ~op10 , Agatias, . Grego~ 
ras., Sui4as .é Isaac Tzetza.(c1tados por ,Abraban-ür.~ 
telio en el artículo Colchís de SU' tesoro geográfi ... 
co), se Hamaban Jazios: ~ctualrneate Co~chis confi• 
napor austro; con la nac1on llamada lazia.; que ha
bla dialecto georgiano, como --se probará despues. 

316_ El dicho Ortelio, doctísimo en la geogra~ 
fia antigua , en el artículo citado- dice : <r Colchís po:r 
Llcofroifrte se llama Libystica (ó Liburtina), y Sté ... 
fano llamó ligystinos ( ó higustinos) ·á sus habitan-

(a) Galano citado , cap.- n. n. I 7 4• p. I 77 · . 
. (b) Gramma,tic:;e , et logicx institutiones lingu~ liter-alis ar

men~, a qua.Clemente Galano der. reg. Rom:;e, 1645 , 4.,~ 
SS 2 
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tes, ·yligyos á los pueblo_s inmediatos. En estos .• 
ses pone Herodoto los dtgyos , y Stéfano la -pdat. 
L . . M . N" . cm aíl 

zgJ7stz~a. . arra 1ger d1c,e que Colchís, segun A ia 
no, ant1gu~1:1e!1,te se llamo Arjm(!na, y que los~~ 
dern.os la d1v1d1eron en dos reg10nes, llamadas 111,· 
greltt!f, .' que llega. ·hasta el mar:-, _J.r Laxfa que 

111
: 

1 ·c.•·J 7 
, es[á e~ a parte w1er10r •. uzgo que en esta estan Iosla-

xios de Herodoto ~ y }os lazos y mantalos que To. 
lom.eo pone en Colchts. Busbeg, en· su carta I)ª a· 
que fos colchas se llaman rningrelios .por losJ1-'ra!!ce 
nos ., y añade . que los albanos y los iberos se Uant 
georgian_os., _C~lchls se llama Lazig;i en el sínodo w 
~~nstanbt~nopo

1
hta~o '. en dond'7 ~e lee: Teodoro, in-

zg~o o tspo· i e .L' asis en Lazigi ; y, todos saben oue 
Fas1s estaba en Colchis.'~ H~lstá. aquí .. Ortelio iel q~ l 
en el artículo Ligyes dice que , segun Eust;tfo, 1is 
colchbs desc.ienden de lo~ ligures .europeos. Esto; son 
los que habitaban en la nbera de Génova hasta· Lfor .. 
na,, _y~ por los grieg~s. se Jlam~ban ligustinos sega.u 
Eustauo. A estas noticias que· scbre· Cúlchís!:se min 
dado, se deben añadir las siguientes .. Herodoto sfl .. 
pone (a) á los colcbos oriundos Ade· los; egipcios,•y, 

Ja) II_eroq~to._(véas·e ~ Her?doti Halicarnassei Iibri 9. gr.ac 
lat. edente Petro Wesselingo. Amstelodami, 1763, fobli0. I, 

§. I?4• p. 5' 2.) d~ce : cr D_esde los Co~chfis se puede lleg:iqor 
cammo no largo· a .la M~dia : una nac10n,sol~ se halla en m~4io, 
que es la de los sarpzras- ·; y luego que se pasa esta nadon, 
se encuent~a la Me~dfª· Los <::scitas no han ·hecho irrupci:·n has
ta est~s 1:a1ses-: .... ( lib. 2. §. 104. p. ·15 o.) Los colcMs parecen 
ser egzpc~os .= refiero l? que yo babia pensado ántes qe oírlo¡ 
pues .habiendo ~º- tenido c~riosidad de saber esto ,' Jhabieu
do preguntado a unos y a otros , hallé que los colckos 5e 

~c?rd_aban mas de los egi_pdos que e.stos de los colc:Ms. Los 
eg1pc.:ws decían que juzgaban provenir los .. colclzlis. del exérc~ 
to de Sesostris ; y yo lo conjeturaba. , porque .son de co!Jr 
negro , y de cabello encrespado·:. y _aunque estas y otras co
sas _semepntes se pueden reputar por nada, yp;tenia para tal 
con;etura una mayor razon , que es la de que solamente los 
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esta suposicion la funda. en la tradicion_ y. ~º- la s~-'. 

. ·za de sus costumbres y lenguas. D10d?ro_ S1-
meJan · · ·, d de Egipto· y 
culo (a) los supone asimismo onun os ., . . . , 
Amia no Marce lino (b) y Agatias ( ~) ScolastlCO c~n ~ 
vienen en esta suposicion ,.·'c?n Her~~º,~º Y c.on -D10-
doro Sículo.- . . . . 

Plinio, -en el tapítulo III del-1ibJo xxx~u de su 
historia natural , iasiní1a el gran poder Y nquez8: ~e 
Colchis , cuyo príncipe,. llamado Sala~co , vencto ~ 
Sesostris rey de Egipto ; y ~n el. capitulo.~ del 11-. 
bro vi dice : e< En .Colchis estaba Junto al no Ante
munta la famosa ciudad de J?ioscu!ias , ahora-. d~s
poblada , en la que , ~omo drxo T1~ost:nes , . c~n
currian trescientas naciones de lenguas d1fer~ntes., Y. 
despues· allí los nuestr?s:tr~tá~on. los· nego~10~ lºr' 
medio de ciento y tremta mterpr~tes de ~os· nues
tros." E~tas últimas noticias nos descubren la causa 

colcMs , . los egipcios y los eti~pef drcu~cidan á _los infantes._..~ 
los ,cokhós solamente y los egipcios culnvan el hno, le_ traba
pn de un mi~mo 1rtcdo ,. y la vida ·y la len_gua de · unos, y 

300 naci.o-: 
nes , y. 130 

i n té r p retes 
en Colchís. 

otros· ·son semej:mtes. . . . . . . , .·.' '. ... • . . . ; .. 
(a) Diodoro. { vé:1se, ~, Dn~dor1_ ~f.~h~•i:}1b:Jºt~ec~ fost?1,:1c~-, 

libri xv en x. Banovi:t, T1Ó04, fol. vo1. 3· En el vol. y hH. 1. 
n. m:irg. 17 •. p. 2-4 dice : la. nacion de los colcMs , en Ponto 
(ó mar Negró), y la de los hebr~os _1:11ezclados c.on á~abes. 
las fondáron alaunos salidos de ~gtpto ; 12or lo ·que·, segun 
su antiouí~irna fradicion , se usa. i;:ircuncidar á los infantes 'én 
aquella; naciones. . . . · . . · . . · . · 

(b} ':Ambrto ·Marcelino (véase:::: Amm1~m Marc~lhm re!~.m 
ocst:mnn libri xvn en xxx1 : edente Hennco Vales10. Pans11s) 
~681 , fol. lib. 22. cap. 8. p. 313.) dice : el rio Fases toéa á 
los colchós , antigua descendencia de los egipcios f en do11de 
entre otras ciúda.ctcs está Fases que- _toma el nombre del tio, 
y Dioscurias_ i:un ,,conocida.'' . · . . . -~ . . _ 

(e) Ago.t1as (vease = Agath1x Sch~lastt~l de imperio, et 1·e-
bus gestis gr. ac lat. cum interpretat10ne Bona·ventur~ V ulca
ni. Parisiis, 1660, fol. lib. 2. p. 55.) dice.: (clos lt-1cios :m
tiguamente se llamaban cof ch1s , y consta qu~ esto~ ·eran lo.s 
Lu.:ios : de esto no dudara ninguno que,· con~1dcre a :Fases• y 
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de la alteracion dd dialecto georgiano de 
con las. palabras -de las muchísimas . . . CoJ~bh 
g

eras u · · ·· · · · naciones ext 
. . ' ~. e antiguamente ·comerciaban en C l raa .. 

de estas palabr'+s·. se hallasen algunas e < ·º.chis.Si 
hallazgo) con~nn;íri¡i; la pr,udente con·ef pc1as, f!t! 
berse; establecido en Cqlchls alguna ct·1o~~a d~ ~• 
Los _l?gures europepg -que, segun Eustatio1a :g1~ 
bl~c1eron ,en Colchls, y debiéron ser de la, ,e ett,¡¡. 
Genova o de Toscana hablaban a tº ribera de tico ., t 1 n tguamente "¿1 

o es r~sco ; porque estos dos idiomas s ~i .. 

te ;~-7,ha}~{aron en] lo antiguo en la' dicha rib~:en~ 
I, . . . : \IS sea. a que fúere la descendencia d' 

cq chas' parece que la lengua de ellos s .e,lol 
tar entre los dialectQs georgianos. Ea e:t~ebe COl!, 
:qie ':?ºfirmo al observar que los colcbOs . pa~cei: 

p,~r~ierpi;i, sµ 1l011.1bre, ~ se llamáron lacio/º~ 
U~y,19:Ll ;4e,:e:~1t9$. ~sta0lec1da en .pais .q'Ue anti·' .y Jti. ª · ,. . .. guame,n."; 

a_l Cáucaso' y á la contínw1 habitacion de ell . 
. tios. lv.fas se dice que los colchas· s011 e 1 .. os .:e~. c.stossi-,. 

l 
. ''•" ·, . o oma egipcia· n· 

pue. s q11e .I11uc 10 t.1em ... ;¡n O,· a¡, .. t.es de la II d. d .1 ... ·.•, ..... tcen. '. aco - b ·, J.· · ~,~ ·, ,..,, · ·· ega a e os héroP,~ 
mpa1;a an a · ason, y am1 á11'.tes' del · · · ¿· ·· ·: ~"iu~ 

Y delst1empo de Nino . .g , . 
11
~peno · e los ~lfiQ~,: 

~esostris ' J1abiendo ·u~Zdo e:ram1s ,.Jl~ r_ey egippi~dlamado 
10.vadido y sujetado Jel Asia· ·Vigra~. e~ettP de na<;19n11l1=s:,,e 
parte de st1, E¡:xército ·de'~i

1º ª .. 0 
e 11s, en.dond~dQxó 

qµe afirmaq Diodo\'0 slu1 . . ~ descienden ,los colciz:i¡z;t, ;~ 
A.·ga.·t.t' . .,s .. r .. 1i·b· .. ·. -.

3 
.. p ·

7
·.·
7
. '· ·d·. ºl.º. tJosmµclios autores .ai1tion_n· s.'l ... f'<',t\ • • • ·l 1ce. "que 1 l /2'~ ' '•' "11)~"1 r.,, 

te b:frb~ros J y que no hablan .. ¿°s et e .,.zas er.a11; ~ntig-~ 
9.-qe_ Jl~g9 :á, ,ellqs la. de A1: . m o e nom?re . de. i:av~ b~ 
Jetas á imperio extran ero ~.;t 1Jnt:e .fas _nac.1ones, ·anade ,.Sll• 
feliz por la excelenchg de· . VlS

to . mnguna tan · céle_h1e y 

b 
·¿ · 'b..:t' . . sus riquezas. y por 1 h d 

re . ~ su .,.1tos como la de C 1 l " ,, 'E . . . a m11;c e ~-
te ,tan poblado ' se .. descrfbe 'de~pc 1bt d' . ste .. pais' amiguam~ 
en el ·estuvo misionern .En su. bo a _1s1d1uo .por Galauo,,:que: 

P d
. · o ra cita a cap 12 .I 5 7· lee : (CT6da la rov· ,• d r . . . n._ Hj, 

s~rá de 4000 €stadios. s~ llldla 11 e C0Jch1s, cuya redondez 
les. á . cada. paso y· ' pue e amar una selva con árbo-

]d 
·. · , pocas casas • 110 hay • d d . 

a, ea, exceptuando el ·e . d' 1·{ . ' ~na cm a , ru una 
cipe 4ue ahor~ J,Uanda.lr &1' lO alak1s . ed1ficado por el prín• 

TRAT. U. CAl'• VII. . 3~7 
te fué parte de Colchis, habla un dialecto·georgia-
00. Agatias citado, tratando largamente de los la
cios , dice : (t Consta que estos son los que ántes se 
llamaban colches.'' Plinio, en el capítulo 1v del li
bro v1 de su historia naturil, pone los lacios en Tra
pezio, esto-es, en Trabisonda; y puntualmente por -
los turces Y· por los geógrafos europeos ·se llaman 
lacios los que habitan en Cr:afozo ú Hope, ceréa de 
Trabisonaa; y los que estan al norte de la provin• 
da de Amasia , á que pertenece Trabisonda, se ex
tienden por las riberas del mar Negro hasta la .Pro~ 
vincia .de GurieH Uamada Guria , Goria y Gonia en 
las geografías europeas. De las lenguas de estas dos 
naciones lacias he logrado algunas palabras , que me 
ha dado el- señor conde Juan: Potocki, 'el qual es
tando en Constantinopla á tiempo en que Uegáron · 
lacios dJ!ílas dos naciones dichas, procuró informar
se de los lenguages que bablában. El lengtiage de 
los lacios que estan al norte de Amasia, parece ser 
dialecto georgiano: en el lenguage de los.-,otros la
cios hay algunas palabras georgi_~~~s., ~l!Yº poco nú ... 

Dos, lengua-
ges lacios. 

~ero no da fund~pi:ie~~,Q~~rªJfW~~:f~rn~Jl\-1t ~~ª geor
giano ; .roa;~ \\? d;a11¡J6~J:1a~r;es ,numeta1es q11:e usan 
estos fados , pues son totalme1;1te georgianos. El se~ 
ñor Baghinanti me ha dicho ,. que los habitadores 
de los confines de Amasia con Guriel 6 -Guria , en
tienden la lengua georgiana, aunque hablan bárba
ra~~nJ~ la t11rca •. Parece pues :que. estos lacios per
tep.ecian á. Colchís, que antiguamente ~oro prehendia 
la A~asia , en q~e tambien se hablaba la lengua 
georgiana. El Chorenense, _tratando de. las provin
cias que ·Colchis tenia en su tiempo , ,dice : Colchls,' 
q~e tambieo se llama Iekier ..... tien_e qi¡airo provin~' 
eras menores , que son : Marnierit , Acrivike ~ laz.fo 
y Chaniv-, que tambien se llama laurik.'' (a)· Gafa-

(a) Moysés~Chórenense citado, geographia, n. 62. p. :35~. 
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no dice (a) que la. antigua Iberia se extendi d 
lo~ abasgos ha~ta Trabisonda por occidenteª esde 
oriente hasta Ecbatana (llamada hoy. Ta ·')y por 

· l d 1 · uris ca ptta e a an t1gua Media.'' La extension d Ih ... 
hªsta Tra~isonda se confirma con el uso dee la ~

1ª 
. gua ge_ orgtana h~sta :dentro · de Amasia en d n-~ T b. d · · · . · ' ' onde 
esta ra _1s00 ._a •. Pudo haberse extendido 1-a lb , · · · · · ena 
c.on conquistas hasta el centro. de la Med1·a· m 

á 
. · · · - , as en 

esta mi' parecer , no se habló la lengua "geor · · 1 d • g1a .. 
na, smo a zen ., que es muy diversa (33o). 
. 3 r? Con el u yo el presente y casi prolixo disc 

so so~re la lengua georgiana , confesando qu· e e ulr.., 
d

. . . }" · · Il a 
e 1c10_ n ita 1ana de esta obra preocupado y 
1 

.c. l · ' · · · o con 
a 1a sa idea de hallar _algun fundamento de a 1 ., G . na o-

gia..., entre eorg1a , _llama~a Iberia oriental , y Es-
pana ,. ;1lar1~ada Ibena occidental , juzgué hallar con 
Lart4!)1endt (b) en _la lengua cántabra ó bascue 
1 

, b . . ... fi. .1 . nce 
os, 110m .. res, s1g01 _catlvos de a]guna_s ciudades y·· 

d G 
. -•· . · . nos 

e eorgrn;.mas una observacion mas exa:cta die estos 

E:i .e,sta ed~ciqn l?ndinense _,; que_ es ie los hermanos Wiston, 
d1ce la ve_rston lat_ma : Cbkh1s ,, qure· etiám Egeria appellatur., ... 
h~bet regiones_ mmo~e~: q~atuqr MarneHtbm ·, Agryceu·, Cha
ziam ,1 ac Zama:m _, qure- etJClialdea voéatur. Mas yo he pues
to es:os. nomb!es c_omo e1;- el texto armeno me los ha leido 
el senor_ Baghmanti ; y ciertamente son no poco diversos de 
l~s que se l~en ~n la yersio1l. Jatin,..a. , .eQ. donde_ ,se pone Ege• 
r!a J?ºr Iekier ( que en la pronunc1ac1ora. armena suele sonar 
~~m~1en .como Iog~ier) , y., Chaldea. porlautik. Yo busqué eu 
fi historia del Chorenense _. algunos textos , en que claramente 
ha0!a de_ la Caldea , y á esta nombra Chaldea , · de modo que 
5 <:mando las letraa l , d un poco , como r , d , parece oirse 
CJ1,artet1:_ _e12 _la boca de les ai·menos : por tanto, por ]autik 
i:;o se puede -traducir Ch~-ildea. 
}?;) ?alano c!t~?º , vol. I: cap. r 2. n. 87. P· 148.· 

~-) De la ant1guedai y umversalidad del Bascuence en Es• 
~ana : ~u autor P. M. D. L. Salamanca por Antoni1 Villagor
L o' 8· §. 3· P· 36 Y 3?· No se pone año e1i esta edicion, 

,a~ letras P.M. D. L ~1cen Padre Manuel de .L~rramendi. 

· TRAT. 11. CAP. VIt, . 5 · ·, ':" 329,. 
~mbre!; y de los de. Jas provincias de Geó:rgia .que· 

1 Ch
órenense me pa_ becho coµocer .que ep esta: 

pone e , . . .. , b ( ) 
no se halla rastro _alguno de la lengua . ascuen.ce . a • 

§. III . 
•' 

Lenguas avas.a j', alana {llama.da. tamh:ie.n · Je:1,ga, 
. albana y daghestat}fJ ). . : . · ', • 

31
9 Al norte de Georgia ácia el mar Negro está 

una nadon _, que lo~ geqgra(Qs europeos. sµelen lla"".'_ 
mar avasa, r¿tbassa; 4,z¡ogasa,. los rusos ll_aman aba• 
zi y abazinc,L, y los georgianos y ar.memos llaman.. 
avas. Esta ;nadon es la que Tolomeo.en su geogra• 
fía y Arriano en el Periplo ,llamalil abasca., y po
ned en el Ponto ]:,uxino _ ó . mar Negro; y e~ 1~ que, 
J uaB T:z~tza, ánte_s citado, llama a.basga ,_ d1c1endo 
que los iberos:.,, abasgos y alanas so~,u_n<! ~1~rna gen ... 
te. Los alanos, de quienes se tratara mmed1atameu.-

(a) Los nombres de ciudade_~ ., prpvincias_ ,. ri(),S, &c. que: 
,ponen en la Iberia los geógrafos ~ ,histo~ia?~r~s ~· t5it~n. muy 
desfigurados; pues e.ida:_ uno de estos·fos acomoda a"la lengu~ 
ell que escribe:. El Cho~enense citado po_ne. en el núm_e,:-o _ 63 
de su geografia los nombres de fas/ prov:nc1as .de Iberia.,_ los 
quales latinizados como se leen en la vers10n latma, son no po
co diferentes de los que se leen en el texto armeno. En este 
me los ha dicho y leido el señor Baghinanti , y son los si
guientes: t< Iberia tiene estas provincias : Klarghia ,. Artahan, 
Chausset, Yavng, Samzge , Achara , Turca , Vat1sg , Tar
neasg, Manghreazpuer, Kuespuer, Poghnapuer, Triegh, Can
gJ.r, Tasir , Jacha.v , Tuan , Etimg , Kotit, Crisg , Ku.esg, 
Zozsumet, Kruet , Yerza, Jierk, Tianet ,~ Canisg , Zegnaz~
ma , Baza1et , Za pan , Kiet , Zielt, V eli~ges , K ncheta , : ~ialk, 
Paruar., Zorbapuer , Zorapuer, Ianzig; y las dudades Tpgis, 
Chianchuerde y Majita." Los, armenos · l!amán actúalmente 
T pgis á la corte de Cartli , que los geógrafos llaman Tiflis, 
y los georgianos Tbilis , que significa 1:alor , y alude á los 
barios minerales de agua caliente que aun hay en esta ciudad. 

Htr7Jás. II. Catal. · Tt 

Lengua ava• 
sa. 
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t_e. ! e~fan·.af'~tie,h~e· de los_ av.~.~ás. ~-:'ahasgos ;· '. l 
l~n-gu~a· ala~a· e~ ,d1 versa de· la ,georgiana. J uzgoy u! 
tamb1en lo· sea la a vasa ·,. pbrque , segun me ha-~ 
r: d 1 ... B h& . • 1 in~ JOrma 0, e senor· ag m3:nt1 ,. os georgianos de 
pais no la entienden , y comercian con los avas~~ 
ha?l~l\do .. l~a .t~~c~ ~~, 9-~.~ 1 ~s .~~.ngua_ de comercio en. 
trt }j&·nác1-0.~e-s: ~-~~8.~!e(?td:a;s a~ r:d~dor·del'mar N'e. 
gro. En el s1glct, 't:,asa'do: .:el ,prmc1pe ele Colchis, cu. 
yos estados. confinan p~r el norte . con los avasas 
cónq.uistó á1g_urto"s paises de'estos,'y tainbien de Ime: 
ret ·y de ot~as ptoV.ineias. de Georgia,. con intencion 
de ser ,~t 11?ª yC>r soberan~. de esta';' y• en varfas-gtter.; 
ras ·éontra e.t: dicho. prírlclpé .·se· untércm, -los avasos 
y -los .. g_~orgfartos: de: lmer'et •. , Estas. circunstancias pue. 
den dar fundamento para conjeturar que los avasoi 
pertene~en á, 1a gente geórgiana ,. y que hablan un 
dialectogeo'rgfarto; muy alterado,. que no/entienden 
los georg,ianos,Si en Colchis;, co.nfihantecon:las par, 
tes centrales. de·-esto& ,, se ha alterado: nótaMemente 
la lengua georgiana , mucho. mas se. habrá dtsfigu
rado ... entre:. los. avc,.sps~ Puede:;· .ser que· estos. sean de 
la gente 11,lana, á la que se asemejan mucho en su 
modo de. vivir;· y en tal caso, la leng,ua avasade~ 
be ser divf:;!rsa de la.:georgia1;1a •. Conjeturo .. que las na
ciones. av·asa , y alana: 6 :daghestana son tártaras, y 
hablan dialecto tártaro, mu y corrompido .. 

Nombres de . 320, Al. oriente de· los_ a vasos. ·sobre el· reyn.ode 
los alanos. Caj,et .,, en los paises; que ha y hasta et mar .Caspio,, 

está 1~ nacion . llamada alana ,, á la quat lo$ geor• 
gianos: llaman aluan, y los armenios, riek. y.·aghuan, 
pronunciándose las. letras. g, h con sonido dulce y 
gutural de r , l: por lo. que el nombre agbuatt. sue
na como si se pronunciase alhuan ,, arhzian .. En el vo• 
cabulario. arménico se lee que leki son los, antiguos 
alhuanos :. los rusos: los llaman terkl ,. porque llegan 
.hasta el rio Terki', el qual les divide del pais llama• 
do por los turcos Daghestan (esto es, de montañas• 

Veinte y 
·seis dialectos 
.alanos. 
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samente su: enseñanza, le entregáron Jovenes. 
1 

• 
dos : y• «;on el trabajo de estos formó las le~ e.ei1• 
1~ bárbara · lengua de los gargáridas, que suen:ª~

0
de 

!tblemente ,· y, 1:9mpe las g_argantas. Est~s al b r~ 
tiel: ,~~oreqeose~ ·. ~la:ramen fei :n10s · hacen con:Cerª ras 
~os ~c1lbanqf~~ma_~ ,~e~~~a~ ,mµy, gut_ural , y div!ue 
'1e;Ja. geo.vg1ana y ·.atfnena,; · pues srno hubiera •Jª 
diversa , sán Mesrobo; no hubiera· necesitado i si 0 
t "b" I . . l.{', b . nven. · ar para. es·en u a un a ia eto. diverso .del ar . , 
~y det gebr.giano.. . . , · . :: , .~.' . meno 
· , :":.Ebs;eñor Baghillanti·•n1e;·.ha"·dicho··que los U 
d~s.,alh1Jan?si.(1esw· es..'? fo~. al:anos) son :~os. mase:: 
phmenteros ~ue ha visto entre las naciones que h 
.áda _e¡monte c~~caso , r ehtre los mares Negroª; 
Casp1~·.· ~~ta n?t1c1a. ~on~ten_e a~go '?_on :Ja.quenosda 
~l ~hotenerrs~ .. ~e-J?s 9.ue llama arbuanos,;'jJUes di .. 
c~·(a);: ·~'-Esta: prov_~'n~1a, por .~ausa de1a,snavidad 
de\ costumbres de .S1saco.,- .s(f 1lamabá• Arhuana óAt~ 
buana ; p.ues á é\ P~; su·s suaves :costumbres daban 
e!_ no~b1e '}-e_.~lfu_~ ... :~~te· no!11bre es armeno, yen 
~e~rg,i~·~o • s1gt11fic~ Jl)lce::, y :Si~aco, que -era prefec
t~ de '?·lcha provrnc1a ,;pud0 1haber.la>:civifü~cido,Cói 
su ~~b1emo suave ,-. y haber dado'imotivo; á la.:im-

. ,pos-1c1ón del no.rnbre Al!ua :al pais· que los griegos 
. despues ~1amáron Afbama_. Este· non:il:nte. y el.de ala
Jins prov1enea 'de· Jdlhüa. ,-La.,naciouialllban:.:ooro~ 
ó l!piréti,ca;, ~r@b:a1H~ménte·: .'es. ·asiá•iica1, .@(11ffl),. desi 
pues.;{ 257} proetrraré: probar; y qui;zádJ.eshies(¡kde 
la alhua. 

TR.AT. II. · CAP. VII, 

§. IV. 

Lengua armena ó arff_!énica. 

. 32 I ln~ediatos .á los geo~gianos estan los ar~e~ 
· ·cuyos ·países tienen casi en-su centro al •cele-n10s, . ., ' d 1 ar. 

bre monte Ararat , en que varo o se etuvo e -
ca de Noé, y extendiéndose entre_ los ~a_res Neg~o 
y Caspio estan al a~stro de. ~eo!g1a. Pl11~10 ~one e~ 
Armenia ciento y vemte provinc.1:as, y el Chorenen 
se pone ciento ochenta y ·sei~~ (< El nombre Arm_!.-: 
nia, dice Kircher ( a) , se denva del de "4ram 1 • hlJO 
de Sem, y su primer .J¡>oseed~r ;. como ~1 se_ d1xes~ 
.Aramenia: y digan. lo· que qtnera.n 10$ h1ston?,do:e~ 
y gefigr~fosdiscorda"~tes con inn}?me~ables q~e~t10-
nes sobre la etimologta de la palabra A~mem_a. El 
Chorenense autor ar meno antiguo y-sabio-, dice (b ): 
« De Aram hijo de Harma, como de h_é,roe, se cue~¿ 
tan muchos hechos ilustres: él amplio la Armema 
por todas partes, y todas las gentes nombráron _ con 
su nombre á nuestr() pais: los griegos le Ua?1an Ar
rsenia ~ y los. sirios:.y petsasde Uaman Ar-rnenith.'~ 
Advierte el Chorenense, que Haico, quarto abuelo 
;de Harma ., · y tercer nieto de Jafet , ~ué ·el. primer 
rey de Armenia, la qua.l ántes se l~amo ·Haz ca, ~on 
·alusion. á H aico~ · La 'lengua arménica. se llama . au.q 
liaica pót los ge:orgianos y. arn~enio~ ; y esto~ s.e · dan 
el nombre de hai . ( aqnemo) o hatc (armemos), y 
á su pais llaman Haik. -De ~ramo <:ºn .el_ n~m~re 
.,de Armenio hacen (e) menc10n la, 1mtol~g1a e · bis. 
·toria antigua- de fos-· pagáuos. 

{a) Athan:lSii Kircheri e Sóc. J. Titrris ·nabel. Amstelod.rmi, 
·1679, fol., lih. 3. cap. 3. p. 204. 

(b) Choren. lib. 1. cap .. II • P· 3 5 • 
(e) Estr~bon en la edidon citada,: ho. n. n. 5c,j. p.- 768 

Etimoiogfa 
del nombre 
Armenia. 

Antiguo y 
propio nom-
bre de .AI
menia. 
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,3~2 De la calidad y naturaleza de 1a I 
men1ca hab1áron con .eqúivdcacion autor en~ua ar~ 

Equivoca
ciones de al
gunos auto
res. 

de los sig}os XVI y XVII. Bibliandro, cita:~º i!ustr~s 
llermo Poste}··., inteligente de la lengua :annétii Gu! .. 
ce (a) que esta es de tal modo turca qu ca, d.i. 
nod ., - . . 1 - , -e no ~4 

r,._. ra ~~anocer s1. QS tu-reos .des,ciendan defos ar "li 

nios , :o ,estos de los turcos ; , y: porque, Biblian me
supo •que- la lengua turca era dialecto tártaro dro 
guu su pensar los armenios debían ser nacio ' ~ 
tara. Poste!, que estuvo en Constantinopla deb~,.thar. 
her ca ·ct ,,. l d . .. - . ' io a. · . _ noc1 o a gunos .e los pa1ses· de Arinen· 
q11e se .habfa. turGo corrompido -con muchas ta,Ien 
bras arm· · · · -- · pa a. .· · -..... ,enas, Y. creeria que .este lenguage era ... 
p~o de los armenios . .Duret (b )'. repitió lo que hahfa:. 
dicho, Poste! y Bibliandro; y Rocta (e) dos. veces 
afirmo que. la Jeng~á arménica -era turca· y tá t 
~on _mu:has pahib~as hebreas~ Añad'e . l{.occa { l/~ 
.exphcac10r~ de la, 1r:nág¡en,,de SanJuan Chrisóst 
que está p1~t~da en 1~ biblioteca. vaticana con.J~f~ 
f~bet~ ar;11~n1

1
co, con la. primera sentencia de la ora. 

~10n om1mca en armeuo, y, con este epígrafe: Sane. 
tus !ºarmes Chrysostomus litterarum 4rmenicarum ~UC• 
tor, y procura probar que el Chrisóstomo füé. ia• 

Y 769, 1ice que. Armenio Tesalio -ac~mpañó á J:isos . díó 
!lombre a. A1:mema. Esto mismo dice. Justino .11istotiad~r~n el 
~ªP~ 1· del hb~ ◄4:.• Véanse Jos~f Hebreo. en el oa : ·6. &el 
lib. 1· ;de las an~1guedades. Stéfanó Bizaritirio en el a~tkufo,.Ar~ 
menza. · · , · · 1 · , 

, Alguno de estos -autores corísetvó fa tradicioó <le los pri .. 
meros reyes de ~rmenia , entre los que se cuenta Aramo ó 
,.Aram ( 9ue _ 1~ dio e! nombre) ; pero no, ,Aram,, hijo. de Sem, 
como dice Ktrcher antes citado , . sinq Aran¡ .· nono nieto de 
Jafet. · · ,, · '••,< ,,. · ,. • 

( a) Teod~ro Biblia.n;Iro cit. { 2 5' 0 ) p. 
9

• 
,. (_~) qfa~d1.o _Duret cit. (250) cap. 62• p •. Jr

9
• . 

. ) 1c) . Rocca c~tado (2 50): Bibliot. vatic. p. 242• Appendix de 
uta ect1s, p. 307. · , 

(d) _Rocca, en :la:pag. 242. cit. 

TRAT. II. CAP. VII. 33~ 
tdr del alfabeto arménico, á despecho ·dé los mas 

ven, ticos testimonios que ha y: para demostrar que 
auten S M b . . 
este alfabeto fué inventado por an ~sro º: como 
largamente lo expongo 7n la pale~g~~f1a exphcando 
el alfabeto arménico. K1rcher escnb10 sob!e· 1~ len
gua arménica,. diciendo (a):: ~e Lo~ ~rmemos~ tienen 
lengua totalmente diversa de los 1d10mas. or1~entales 
en el habla y en las letras;. y por mas a.tenc10n que 
be puesto en observarla , no he descuhle:t;> rastro 
de elfa en las lenguas hebrea ,. caldea y siriaca,. ~o
rno se hará claro en las instituciones. ó gramática 
de ella,, que se publicarán."· Hasta aquí Rirc~e~, que 
afirmó muy bien diciendo que la le~gua armemca . es 
totalmente diversa de los idiomas onentales ;· y lo poco -
que Teseo Ambrosio public6 sobre la gramática_ a~mé• 
nica (b) ,. ,podria haber bastado á Postel ,, Bib}1~n
dro y Rocca. para conocer que la lengua armeni<:a 
era totalmente diferente de la turca .. Esta gramátt~ 
ca , si por ventura merece es~e nombre .,, me· p~,re,.. 
ce ser la primera que se ha impreso : no he visto 
otra mas antigua& En Armenia se us.an dos. lenguas: 
una, ya m:1erta ,, en la que ~n,. el_ siglo V se tradu. 
xéron los, libros sagrndos y hturgrcos.; y otra vul
gar que es. la que, se habla. Los. armenios recibié
ron ~ con la fe christiana la litúrgia griega , y con 
esta continuáron , hasta que en el siglo V conquis
táron los persas gran parte de Armenia ., y pro.hi .. 
biéron que se escribiese en griego;, y en estas cir
cu,nstancias San Mesrobo inventó el alfabeto que· ac
tualmente llaman sagrado ó, eclesiástico Ios. arme
nios; y San Isaac traduxo en hebreo· los libros sa
grados y litúrgicos griegos y siriacos .. (c: Volvió Mes-

(a) Kircher cit., p·. 204 • 

(b) Introductio in chaldaicam linguam , syriacam , atque· 
a,rmenicam , et decem alias linguas: ·a Theseo Ambrosio can. 
reg. Papi~; 15 .39, 4.0 
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i:obo, dice el Chorenense (a), á. Armenia, y halló 
al gran 1saac ocupado en traducir .del siriaco lo 
no hallaba en griego ; porque todos los libros 1ue 
critos en griego habian sido quemados por Meri: 
zano :. y además los gobernadores persas de la par. 
te de ~rmenia sujet~ ~ ellos , no permitian á nin .. 
gun griego que escribiese dentro de su jurisdiccioQ 
sino con letras siriacas.'' La, versiori que ·se hizo en 
este tiempo de los libros sagrados _en armenio es 
venerada en· Armenia lo mismo que los intérpr;tes 
ó traductores que la hiciéron ; y esta version pre .. 
$enta la lengua arménica pura, como se hablaba en 
el siglo . V. De . esta lengua es dialecto. el lenguage 
que se habla actualmente en varias ·provincias de 
Armenia : en otras se ?abla. el turco •. ~os. georgia. 
nos , como ántes se -d1xo , usan la 1Itu~g1a griega 
traduc!da liter~lment,,e. en georgiano ; ~as la litúrgia 
arménica ·es difereptts1ma de: la georgiaoa , porque 
los armenios en., el siglo V , obligados á abandonar 

. por mandado de los persas todas las ciencias y n .. 
bros · de los griegos , debiéron entónces formar una 
litúrgia . .diferente de la griega. 

CAPIT,ULO VIII. 

LENGUAS ANTIGUAS y MODERNAS DEL ·IMPERIO 
DE PERSIA. · 

322 Despues de haber observado las !enguas dé 
las naciones que al presente se llaman onental;s, Y 
antiguamente se llamaban in_dianas P.ºr los escritores 
griegos y latinos , con alus1on a~ no Indo q_ue les 
dió el nombre , y desde cuyas riberas ~e ~xnende!1 
hasta los extremos del Asia , y hasta las islas a~t1-
guamente conocidas en el m_ar de est~; aba~done el 
rurn~o que en ~is observac1_ones h,ab1a se~u 1do des
de oriente á occidente , me rnterne en Asia , recor• 
ri todas sus n~ones , llamad~s tártar~s , y sus ~o~
finantes basta los mares Glacial y Onent?-1 , y ultl
mamente observé las lenguas de las nacmµes geor
giana a vasa alana y armenia, situadas al rededor., 
y entr~ los m~res Negro Y, Caspio ~ y con~nadas po~ 
la Tartaria menor, Turqma y Persm. Vo}v1e~ido aho
ra al dicho rio Indo , en que abandoµe nu rumbo, 
paso á la observaQioµ • p.~ la_s n~done~ y len_guas· an
tiguas y modernas del grande 1mpeno persiano. 

Este confina por el occidente con el Indostan, 
y se extiende por 24 grados en . longitud , y por 
18 en latitud desde. el océanq pérsico hasta el mar 
Caspio , al rededor _del qual los p_ersas en varios 
tiempos l)an extendido sus conquistas , ll~gandQ 
con ellas hasta el mar Negro ó Ponto-Euxino, en
tre los quales hasta los ~ños pasados han tenido 
por tributarios á . los príncipes de G~orgia .Y de Ar
menia. De la variable grandeza del 1mper1~ persia
no en diversos tiempos proviene la variedad de sus 
provincias , en que le dividen los geógrafos. Es
tos tambien discordan en los nombns que les dan: 
pues algunos usan de los que tenian antiguamente, 

Hcrvás II. CataJ. vv · 
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otros los que lef ?~n. puest9,losp~r~a.s_ ,_ y o~r?s usur. 
· pan tal vez los •que_ lo~ -turco~,,. armenios e 1ndosta .. 
nos dan. á las prnvmctas persianas. que les estan res
pecti vamente>inmedia tas. Para que se forme· idei de 
los paises en que se ,lqablan ó: han hablado las le1r
guas persi~nas que d~sp-~es ~e n?mbra_rán .~· es nece
sario, b'a•c~r · aignnra:,. d-t'v.is1on del un peno .persiaáitea 
p'r0vincias ~ indicaré Ja siguiente que me, parecesinr 
ple y clar:a 7' y ql1e usan algunos geógrafos mo-
dernos.' · . 

Provincias~ . ~?4: -<;011te~plo tla Persia dividid•a·eb doce-lim-
de Pcrsia. Vltinias; y em fHezo a contarlas desde el lndostan si;., 

güiendd _ eÍ "niar · lndic? .Y. el golfo Pérs~co.. _ 
1 

1 Makeran , provrnc1a que por oriente confüia 
con Bucor y Tata provincias indostanas qu;e;e6 .. 

tán:á la parté occidental ~el rioJndo, Makemu8 
la: antigiu& Gedrosia nombrada por Tolomeo·1 Mela, 
:Alrria1fo , &cL Segun Abraham Orteli0, en el-artieu. 
lo Gedrosia de su tesoro geográfico , . se· llama Gest 
por Metcator .,_ Cfrean por ·cast~ldo , y segun The
vet Fármipt .,, ·Y'· Pifit h ;por-· los. indostanos •. ·, 
\ Il Kerman ó Kinnan ,. al occ~den te· de Mak~r~ 
es la antigua· Carmania,, de· cuyo nombre prov-ieae 
el Kerman .. · · · 

III Far s. ó Farsistan·, at occidente de Kerman, 
se interna en el imperio. persiano ,. y es. la Persfarui,. 
tigua en. que estaba -la famosa ·ciudad de Per~épolis. 

l\P Chúiista1í. ó Susiana· , al occidente del Far• 
-sistan,.en la desembocadura del río Tigris, en eheno 
pérsico ,_ es la última provin~ia or:cident~l siguiendo 
el mar, y se interna en. el 1mper10 persiano .. 

V Erakajen ,, ó lrakagen, ? Trakadjemf,: q~e es
tá sobre,. ó al norte del Chus1staµ , es l_a Part~a aa· 
tigua ,. y en ella está Hispahan ,. capital del 1mpe-
rfo persiano'"" · 

Vl Curdistan , que está sobre·, ó ar norte del 
Erakajen, y antiguamente se llamaba Asiria. 

. TRAT. u; €A.Pi" .vut·· 3'3.9 
VII Aderhetzan,ó Ader.byan, ó Aderlfetljilñ ;tl,Ia~ 
do. I· a alta Media está sobre; ó al ndrte-aer·Cur_-· ma . . . , . . . 'A ~ ·• • 

distan, y llega al ria A_ras~ ( llamado .araxeJ' anu_. 
guamente). En esta provrnc1a_ qu~ P?r. ~l nor~e :~?n~ .. 
fina con Ja: de 1Sbirv11n 'J ·y. p~~ '()r~~ntt ~0~ ~~-~~~ 
Gilam y ,con el mar Casp!O., esta¡~ €IUd'a~·•1de:_Tau~i,r 
ó Tablis., que·era,la.~ntigua.Ecbatana;-~. :.corte,de11o, 
partos y m.edos. -· ··- · , _ _,. ···»· , . . _ 

VHI Shirvan confina -con el mar::Casp1~, y éóm"". 
prebende fa Geor_gia.·y ·ei ~~g~.e~~ª?~ (q~e:·~st~n. 4a~. 
otro lado del. rio Aras);,· y )~f:Ar~ett~a Ua_mat!d~per~· 
siaqa: por-:10,;<q:rrét el ~Shí~van se extiende: P:?·r el ?e; 
cidente y por el norte de Aderbyan. . , .,., _ _ · 

IX Gilan ó Guitán -,· ó KiJ~~-:1C'1í}"U-1nombre pro-. 
viene del antiguo.; Hi,txfnJ~¡tf/1-Tr;ian:Jal, :Cflsftoa <par 
al norte _ coq: iéb :már it'i.:l~p}e! ("lhnnado·,.: andl?;óttm~o~e 
Hirt:ano t,>y:;:por .~l:au:stto con Erakaje-riJ •. Gilam·es 
la antigua Hircania. ,• ~ . ·: ;d::;t; · •". · 

X Cort1san, 6 Caraasan·~ ó Kborasan, 6 Cora!_fl~ia, 
está al oriente de Gilan, y compre~end~ :.tambien· 
casi, todas las piov.incfas de· EsteratfdJ.·, I(h~us'::y . 
Cabestan ó Cuhestan ,-Y :patt!Q.'!1e.:t~r:gtan1pt1<?v!i,éi~ia · 
ae Bálck. ~n el 1&0Jr~&nJe,stabá'gi'án parte ;de h1 Bde
triana. y de la $ogdiana, como· se lee en el tesoro 
geográfico de 0rtelio citado •. · _, " : 
HX.l · Zaveiestan.-.;Ó Zabulestan~-;6.Zablustan,óSa .. 
blu.stan .está al~austro del Co~asan l-·co"mpteheude· en~ 
tre ,otras 1irov-ineias rl~s ti'e Candaar 'Y Gaur. Sablus .. 
tan'. comprehende tamme11:· parte·de la antigua Faro-_ 
pamisa ; y Candah.ar comprehende parte de -la -an;.;. 
tigua.•4rachosia. . . ._. ? • · , • · , . • _: 

JtU Se'ji§ta,i .ó Se gestan· ~s~ái entre C"0rasan por 
norte;, -S.abtu..stan por e.1. orienté,: y Mltke:ran- por el 
austro ; y es la antigua' DrmJiana ., como dice 0r
telio ·en el artículo Dranjiar)a·tle su tesoro ·geográ--

~ fico citado. , 
325 En todas estas provinciªs .se ~ablan leng~as 
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mu>r diversas., ;\porque e~ ellas hay naciones difere 
tes, quales son la· georgiana, daghestana· ó álb ·n
armenia , caldea ,, hebrea ., persiana , turca y a:ln~ 
ga. • P~ las lenguas . georgiana ó ibera , daghesta~
annH~1~ , ·,cªl~~ai :yJ1epr~a ~se '.t~ata en sus .. respecti~ 
V9\ •1Qg~te~~::€etca, de lspatian ,se estableció una eo
l(}Q~~::,qf.,;fJl~Olfi_,~íl,. rnb ~ ,p~Js llamado <Z~lfa que ,'segnn 
la 1:ronun~1?':10n arme_ma , . suena Cbz~lfa. Esta ·eo
loma la . v~s1to · Ge~~lh (a) , el qual dice que habla. 
Jo.a ann7nio; :,J p~r~uan~ ,y t;tuco~ En . algunos paises 
s~pt~JU-111c}~ale$:gel CurdJstan .; q.u~. antiguamente, ei:q 
d~ . .i\Ity~'.,1~iHt:J:vulgo'. habla un (.bale(:tO de la le,agua 
artnémca. ". • · 1 

• - •. 

· .. ~n la n~cion persiana ·para mayor daridadde
bemos,1c;9Q~1d~n1r.· las, lenguas y dialectos .que aLpre
~e~~~ 1ª~~lª-::,- y,Jos que h~bló ~en lo antiguo. Dis·cur:.. 
1Y-4-•r1J.1~{Jl~~tll~Qte;d~.Jas lenguas que hablan losner .. 
sas en la acttfalidad. . : 
· . ½ª lengua. arábig~ es la de las ci~ncias y de la 
•~ehg1on , como la launa lo es. entre .los europeos. Ge--
1t1eUJ". tj.tado d~,{ b} ;i (',En órde.n á las lenguas ,lo9 
persas. nobles usan quatro : la pers-fona, quelitllla'li 
belik ó su.ave : la_ Jurca ,. que_Jlaman schasche ó.ar-
~ogan~e ~ la arábiga , que llamaujeskic 6 eloqüente; 
y la valaat , que es vulgar adulterada.'' 
. ·I~3: Jengqa f~r~3:- -~mp~zó desde .el prindpio,del 

s~g:lQ<Pf•eseft,te ~¡ :Se.r le:m.~µa ;de cort,e , . y :á ·usarse,.mn
c,pq ,en la.s provincia~: oc_cidentales de ,Persia que 
coufi:'na.n con losi es\ados dd Turco: y en las.aemas 
provincias se. q~aµ .vario.s 4ialecto~ de la antigua:per
si_ana. E_n el Curdistan , que es un'3::-d.e Jc11S,)rovi~ 
cJa-~ occ1dentales .,, se•· bablé;t qn dialec.tO' petsiancLifa· 
ma~o lengua curda ó kurda'')• de la· que, miamigo:el 

l Jt' • ,\,, • •I 

(a) Giro--del mondo di Grovanní: Gemeili Careri, tomo se• 
cando. ~enezia, 1728, 8.6 lib. 1. cap. 10. p. 93~ · . 

. (b) l:.11J. 2. c_.tp., 5. p.· 14:¡~ ... .· : .. . .. . ~ 

T.RAT. II~ CAP, vm. 34,t. 
dominicano Garzoni , misionero del C?rdistan ·, ~t 
principio de su gramática y vocabulario curdo, di-
ce así (a). · _ . • 

g2 6 (C La lengua curda, _hasta a-hora .desconocr-. 
.ia en Europa, es un lenguage no desagradable al 
oido , y propio del , Curdistan situµ~o en}nr la Me~ 
sopotamía y la Persia. Debe .su origen 3:. la lengua 
p•ersiana, y con el tiempos~ ha ~orromp1do., adop
tando muchas palabras . arábigas , y, palabras ·J: fra:· 
ses del idio~a caldeo : y de .este modo "e~ ':anos s1• 
glas se ha formado :apareciend_o l_:ogua ~1stmta , . ~ 
propia. det Olil:;distaa. ,Este ~a1s_ tiene vernte y c1~
co jornadas · de largo , y cas~ diez. de ancho. Se d1-
v ide en cinco principados tributarios a~ tu_rco,. y al
gunos de ellos tal vez. .aL,'.ps11;5a~'ll.os.,ptmc1pados son 
Betbi, Jecira ( Úªmaio Bottani por los· geógrafo~), 
,Alm.adia rJulamerk y Karacholan ..... Los de este .pnn.;. 
cipado se llaman soran y bahan: los spranos hablan 
curdo; y los bahanes hablan turco. Los de Amadia 
se llaman badinan .: los de Jul'1imerk:-seJlaman schám
bó: los de J:ecira,. bottan, y los de :Bethi ,. botli.ri~ 
Las lenguas de ,estas pwyincia~, ~e: :1~s·f~~~e~1 etl las 
frases y en lcr"'p~nusciáBoif~'·~cÉ§ínit'· :sn~éO:e ,respec-
to de la.italiana·.en las .provincias de Italia: ~l tifa-. 
lecto curdo mas ,,Puro es el de. Amo.di a : y ·este ~s el 
que pongo en la presente obra~ ..... Losjati4,ios :que és.;;,. 
tan. en Sanjar , entre la ciudad de Mosul ( que era 
la. aatigua.1 Ninive) y·. el-· rio Ca bul , .. hablaff QUrdo. 
Son bárbaros. que se emplean en asaltar y. robar á, 
las cara banas. · 

Los. curdistaoos se dividen .en:· tribus , ·que 'eif0á 
Uaman -:assiréta ..... bay en ehCur:disiat1 ·mas de den 
mil christianos ., que por;: la mayor par té son nesto
rianos, con dos·patriarcas. Uno 0 de estos, que'siem~ 

(a) Grammatica, é vocabulario della lingua kurda dal P. Man
rido Garzoni de" predicatori. Rom~_., 1:v81i,8~0 .prefaziGDe1{1ij 3 • 
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pre se llama Mar Sfo;on ,. xeside en I<ochanisi 
ca de lularnark, y tiene cinco obispos su~ . , cer. 
Ei . . . . . iraganeos 
. . . otro patriarca , que siempre se llama Mar El' ' 
res1d~ e~,e1 .mouast.erio· Raham-Or,mes .(esto es AJ.as> 
ge ? r m1sd.:1) cerca. de E\ case ,silla p¡itriarcál: m~n
da. en _los otros quatro principados , en toda Mesª' 
potamrn ( exceptuando en .Diarbeuis y Mar'din) 0" 

en dos provincias de Persia; y tiene trece ob·' Y 
S f ' El · · ·· ispos u :aganeos. · patnarcado y obispado entre los nes. 
to~ianos van por herencia desde-.los tios á 1 
bnrf ~. · · · · , . osso. . ~os. o parientes mas proximos. Hay tambien '. 
co.bz,ta~ .con sus obispos. y armenios ..... los nestoriat:; 
usan libros ·en lengua caldea los J·acobitas en~· · • , · . Mna. 
ca, y los armemos en arménica; mas todos deb 
sabe! la curda ..... Los curdistanos (a) t1;san la letª 
pers!ana , :. y en :todós sus escritos públicos la len~! 
p_ers1aua. literal;· por· lo que estos. no son entendidos. 
sino· por los que~ han e?tudiado: el jdioma· persi;ano. 
Todas las pot>lacmnes tienen una persona que· no so
~mente, ,s~pa lee~ eL, per~fano ~ sino tarnbien,tra<lu
c1rlo en1• lengua curda, w 1esta persona 'sé'llama 1/ileill 
A:Igmias .. c~r:tas; canciones·' 6: poesías se.. suden'éseri: 
bu (;U lengua curda (37 I ).'' ... : ' 1 ; ¡f'; . . 

Seg?n esta relacfon., la: tengüa ·curdá respecto de 
lª, pers1an~ ;: es como la suiza" resEecto de Jai:alema, 
1:lª: los·smzos·no .escriben 'en su lengua:,, :.sjp.'Ol~fola .. 
ti:ente :~i:i. la alemana., ,de la :que es dialcc;to _tor.rom:-4 
pido 1~ ·su1ía·; y,. a_p~eüden la alemana l:ós que.áprerr~ 
<;len .á ~ee~ y escnbrr. Esto mism0 sucede á los.'dfa •. 
le~to~ ltahanos !de Génov~ . ., _B.olonia y Nápoles {~u• 
que no .Pº.~º- d1ferentes entre :si; ·y: ta01bi€n1,de la 
lengua 1tahana) ,. en lós I que no. se. suele:escribir si• 
no alguna can.cjon ú. otra cos~ semejantei 

3'27 ~a lengua curda .parece ser el dialecto mas 
corrompido ~~1 idioma persiano. Estan no poco cor· 

(a) Garzoni,_ciiaclo,, p. J~. · 
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rompidos con p_alabras ar~b!gas ., y muchísima:s. in ... 
dostanas , los dialectos persianos que se hablan . en 
las provincias de. Kirman , de Makera~ ., y de los 
países australes de Zablustan ; y los ~1al.~ctos per
sianos mas puros se hablan en las provmc1as de Far• 
si tan, Segistan , Rilan i ~crasa~ y. Aderhy~n •.. t~ E~ 
indo .. persa lbn Pbatreddm AngJoU ,. ~oct1s1mo le-
xic6grafo y diligentísimo g~amáti~o 't ~ice (~} H y~e? 
en la prefacion á su obra o vocafuular10 G11han~h1r1 
(Pharhang, Gibanghiri) trata de la_ le~gua persiana, 
y la divide en los si~te dialect?s ;s1gmer:ites:_I~.Her- Siete dialec
,.vi ó Herat .. ll;., Seg,hzi6. Segestano.lII. Sogdi o i$og- tos persianos. 
,di ano;. IV .. Dravult de 1a ciudad de Dravul, no muy 
distante de Herat,. que está en el Corasan. L(:)s .. tres 
dialectos siguientes. no se hablarr." :sino solamente se 
hallan en libros ó escritos .. V. Persa ·ó Pars, que 
se usó encPars y.en Istach ... VI. Deri, que es·el mas 
elegante, y es el lenguage E.alch-Balmente, ó de 
las ciudades· de Balch , Man-shaghjan y Bocara , y 
de la provincia de Badachshan •. Vll., Pehlavi ,, vul-
garmente llamado Peheilavi, •. Se llama Pehlavi. con 
alusion á Pehlau,, padre de Pars segun algu_nos; y 
segun otros,. porque Pehla ·sigaifica las ciudades Rey,. 
lspahan (ántes. llamada Gji) y Dínavar; y tambien 
porque Pehlau significa ciudad;· y por esto se dixo 
Peblavi ,. esto es,: lengua urbana, y no rústica.'" t~-El 
mismo indo-persa, que _escribió ácia. el año de: 1500, 
repite (b J Hyde" en la mitad de su libro pone por 
-órden alfabético, otros dialectos . persianos ., que. se 
llaman bahari, ramandi y baharo :: y tambien. pone 
otra division: de la lengua pehlavf en: el dialecto ura• 
ma ., que define así :· es una especie· de -dialecto . de 
la lengua peblavi , .. particular de , los,~ persas y de sus 

(a) Historfa religionis veterum persarum a Thoma Hyde. 
Oxonii, 1·700., 4P éap. 35. p. 419. • · 

(b) Hyde citado, p. uo y 121. · 
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poetas antiguos ;_ y, de ~ócucio~, inventada por algu .. 
no de la P?blac10~ de Ura~na. Hasta aquí el indo. 
persa. Chaht Suph1 en su N1metullah dice que la l · · 
gua p~hlav! es de los magos y de los a,ntiguos p~~: 
sas , sm ntnguna mezcla de palabras arábigas s 
.gun los dos autores citados , no se hablaban ;n e .. 
tie11:1Pº las 1~nguas persa 6 pars, la deri ni la pe~ 
iavi ; por 1o que de estas no ocurre tratar ahora 
pues discurro de las que al presente se hablan e' 
Persia , dexando para mas adelante las que ántes s~ 
habláron , y ya han perecido. . 

~p.8 Segun. el indo .. persa citadp , el dialecto !Jer .. 
v~ .ó l.1erat 'Se habla ~n · el Corasan , · en el que tam. 
:bien se habla el sogdrnó.o , porque gran parte de la 
:antigua Sogdiana está en el Corasan. En este tam. 
bien está grande parte de Bactria, en la que los 
geógrafos modernos reconocen tres dialectos persia, 
nos, llamados esthingo, tschaharllngo y chazar:o. Los 
antiguos, como bienadvierte Báyer '(a), confundían 
las ciudades de la Ba;ctria , de la Sogdiana y de la. 
Corasmia ; y porque en· estas provincias , enª parte 
}?ertenecientes confusamente al Cara.san, se hablaban 
diversos dialectos, estos se ponen en el Corasan, aun
que los bactrianos por la mayor parte se hablan en 
el principado de Balch ó · Balk , que está fuera del 
Coras~n y á su oriente. Al dicho Corasan pertene• 
ce la provincia de Khuarezm , cuya capital, llama .. 
da Dargan ;~ da•. nombre al dialecto persiano- darga• 
no. En el Segestan se habla el diale~to seghzi, lla• 
m~do tambien segestano y; saghzi. Algun dialecto bac
triano se cree provenir de la lengua indostana; por• 
que la antigua Bactriana fué parte de Ja India, y 
tambien lo ,ha sido del· imperio.del Mogql. 

329 En Cand::ihar, pert~neciente al Zablustan,se 

(a) Historia. regni grxcorum hactriani a Theophilo Bayero, 
Petropoli 1 17 38 , 4.º §. 9. p. 20. · . . 
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Dialecto· a-habfa el dialecto llama~o dgua~o. '.por .. !os .modernos, 

. se conjetura: que h~ blan el mismo. d1alecto los ha
Íuskos del Indostan , ycqu_e estos y_ los agu~noJ d~~
cienden de algunas· colonia~ mudada

1
s, porl_T1mu.r-

guano •. 

B ·k El dialecto aguano qmzá sea e zav. ,e t, que .e. s 
e1 • ., . 1 In.~ propio del Zablustan o Zave estan.;. mas porqu~ v<7 

descendientes de:lo$ árabes en ~l Indos~n s~Jlamau. 
aguanos ó afguanos , él diale~to .agu~':1º ·de Canda'
har (parte antiguamente del Indosta~} tendr~ mu
cha mezcla del arábigo , como tamb1en del mdos-
tano. 

1 
. .d ... 

3
30 En Gilan, .ó .. Rilan ~~gun. os mo er.~os., se 

habla el dialecto persiano·jdden:. ,Este. no,~bre:e_s el 
-de una provincia de Gilaa J. la qual es:tá ::iamedirata , 
,al mar Caspio ; que por los.. persas se l}ama ma~ de 
Dilem ó de Gilam. Herbefot en el -articulo _Cm de 
su bib&tec~'rodentat llama ·á la·'lengua anugua rle 
Persia lengua dilem ó pehelevi. Mas ·el nombre pe
helev'i ( ó pellivi , como se escribe i:or ot~os ~ut~i:es) 
es propio , como se probar~ despues , de m1 ant1gu? 
dialecto persiano , que . p~re~e habers.e habla~o ,pn
mitivamente en las. provmc1as de.D.1lem,, Kohe_st~n 
y. Erakajem ,, y ~desptt~s .,,s~. ~o pagó 'Coft :;eli~ i~ P; rl~ 
persiano pdt m:1chas · provrncias de ·~st~ .. Dommo.. ea 
ellas hasta d siglo- V de la ·era chnstiana , ell ~que 
el dialecto persiano , llamado antiguamente leng?a 
parsi ó deri, se adoptó por la corte de. la Pers1a, 
y se hizo casi uni!ersal_ en esta.. . 

En algunos pa.1ses confinantes con el ·'mar Ca.s-
pio se habla un dialecto., que dificil~en.te se entien
de por los persas de las demas provmcias; y s-e ase.;. 
gura (a) que la lengua de los héroes ó reyes anti
guos de Persia se habla aun en. una poblacion que 
habita en tiendas. Esta lengua debe ser dialecto de 

Dialecto di
lem. 

(a) Fr. Ange1i a S. Josepho Carmel. Gadophylatium Iingure 
persiarum. Amstelodami, 1764 J fol. P· 199~ , · 

Hcrvás. IL Cata!. xx · 



Dhlecto zén-
db>. 

Lenguas; 
pehlvi , y 
zend. 

·346 CATÁLOGO: DE LAS LENGUAS. 

la lengua zehd-,,la; qual , como , des pues se dirá>: 
ha:bló eoJa.provincia de, Aderbedjan, c¡ue 00~se 
,con eLShiru~n Y: con ,el mar Caspio- na 
· · · ·Hasta aquí 11e. discurrido de los dialectos persia 
~~s· q1!e al presente se ?ablan en Persia, y que_; 
m°:e.<.itatament~. PJ~Nententes d.e la, len·gt1a 1 p,a1:# 6 
ileri,., ,.·.áot~&-~-0mhra~a- Antes q~e, esta lengua i
•Oase:~á I?ers1~:-,,14~mm~~a.; la. llamada pehlvi,: lctJJll~\ 
,segu~,. Anqt1et1l:;' gu1eed~o _ á la leng~a zend; q~e,:~ 
-matriz. de todos los drnlec.tos: persianos •. Yo ,Jle :hl~ 
dino á. ~~njetur.ar que la _len&ua zen~ era la <;Qtte. 

sao:a.de' r.·~~-p~~l°,, m~~~; -~ pr'o~ta de,, .1~.,Me_., ~i,a_¡_.'_•1._·',fffi·',,,·,. 
ta 1mente~.'lrversn,, d.e,_ la...peh:Zvt , .. de · la parsz:,¡ .~~lol 
. :dernas::diaiettos' persián~~iD;~¡ esta conjetu~ai~• 
•dré la. ~azon en la contmuac1on que harédehpr~ 
:~ente .... d~scurso quan~o trate_ de,.las _le~g.~as1att~~ 
die iHq!&a~,. rd,~:Spu~s,q1:1e ha,y.a d:ado,:not1c1~d'ij,1tas'~ue 
aetualtnente :se ,hablan.: .. : /~ .. '.:, , .. • . · · : ... (i'· , 

: 33•1H Antes: se. dtxa,con et indo-persa.: A,ngjoq~rt1e 
no se: ,hablaban las, le.ng°:a~ _par { ;. deri . . y peklaVJ~•si· . 
no ,q~e,. con• ellas. se. ,escn~1an J1bros .. ·Los :d;~ .Z:Qt~t 
:tl,"es; s·e'. hallan escritos comunmente en l~o~ut,~~ 
vi 6 péhlavi ,.. y porque. los; essritores, ,orientál~idi- , 
c~n· que Zoroastres. escribió en le:ngua ~en,d 6.~•· 
ta .. ,. y estos dos nombres. se· dan. á los:JibrQsdre~ 
roastres ,. H yde. jt1zgó, que· la. leng,ua. peh:l'vi~ti:lo 

· mismo- que fa ze.nd y la avesta. r.c. La. leog;u~,,.~a:• 
'lJi ,. dice (a) Hyde ,. es la que por alg.unos,sHlamó 
g,~ebrfca- :: en ella estan escritos todos los: lib:11ó~ tle 
Zoroastres •. · Por· leng.ua deri' entienden alguqoS:gm~ 
máticos la lengua persiana. civil ó elegante •. Chali 
Su phi dice :, L,et1,gua', deri ,, esto es,. persiana:. ·.rd~" 
ma· derl ,. porque· Behram Ghur· decretd que en su cor• 
te todos hablaran persit:ino, ,. y. en, él se escribie.r'tffl 
todos· los decretos .Y cartas :. por esta desde entónces 

(a) Hyde citado, cap. 35'· p. 420. 

· 'T$'AT.· U,\:CAP •. : VJIJ.' 347 
# Ht111td7deri.r · Nlerir"t:nfiad~e {ay Hyde , .. significa 
fulica ,. curial: 6, cor~~sa.na. En tiempo de Behram 
se hablaba la lengua1 p~hltwL,. q:ue no ,leLagraoaba,Jt 
y pot'.'esto>i:irdes6,que $e baplase'la ·pe.rsia~_,}a;:q'\11ali 
se llamó deri 1 p~1qiU~ ¡era .• levgu~ .de ~~~mte: ~La:::peh~~ 
Javi empezó: ·á allu1ionatse .. ~n. tiempo .►aeltrey~~e:h
ram, que:muri61 ~.} ,año 30 de Teodosio eLjóyen á 
menor./' Hasta ~qul1Jiyde, segtt;n:ebqual, y.los·au
tores orientales que, ~ita, la época;dela g11,n~domi~ 
nacion ,de la~ lengua pei:s4naf ftté :al . pirincipiq 4el -si-. 
glo V dela er~ chfistiaua., etLelqué empezó á de•s~ 
apai:ec:er,~la4 pebla1if, que erá la antigua: ·de ·Persia • 

Hyde., como bien observa AnquetiL,no.estaba. 
bien infürmado, del ~1ú1~~.ro;f ~a;~tex:1~de·:·fas!,le11-• 
guas,, antiguas ,áe,i. ll~~ .. iil~; i:f.1111.ales , .. :~egunJ ;el· Jtuis~ 
mo Anqnetjt,.fu:étab sucesínmente·la :~end, Ia·pehl~ 
ni y. la. p.arsi. A la lengua .zend dedieó Aoquetil (b). 
una memoria , publicada parla academia de las ins ... 
cripciones de Paris ; . y .en dicha mempria eX:puso 
quanto Jos .a,utore;S .. oiien:tales nan'. escrito sob.re -la 
leqgna.zend·;:y q'Uanto ~obre:ella habiá oido'ó apren--: 
Gido~ en .Suta_te.,:®·d~~ .. ~~l!\~(·4.'-'tf•~~"~;.d,ac~ 
trina ,,¡f· l mljgioat ·~at Eoroa:st•r:es ; } que tienen 'sus libros 
en las lea.gua:s zend 'y pehlvi, y ~os :guardan zelosí
simameq.te; La. ex1s.teaciá 1¡le:rla ;lengua ~end es-: in .. 
du~a&,le ;; ·. pues en·,, eHa se Jee · ·escrita·, la: :da:ctrina • ·de 
,.Zoroastres con letras particulares,., que .. tambien se 
ll~maa ,,~end ~! :pe,rqne s©lamente sé' . usan para ·. •escri .. 
b1r en esta lengua. Hyde, con la autoridad de los 
escri~ores orientales , confiesa. que z.end · se llamaban 
~o.s libros de Zo~oastres, la leniua (e) en que ·~sta .. 

. (a) Der~ proviene de der ó dar (puerto)! la c~rte de Per
sia se Ua~ar1~ P~tert~, como ~a Tur~a se llama Puerta Otoman,t. 

(b) H~sto1re de 1 academ1~ des mscriptions , tom. 3 r. París, 
I 768, 4· p. 2. p. 34. Memo1re 1. sur fo Zend. · : • 

(e) Hyde, cap, 35• P· 435• habla claramente <ie la lengua 
XX 2 
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ban, i la lett~.t"co:n)1ueset~onservaban escritos• in 
él se equivocó juzgando que el idioma ·iend · ª' 
pehlvi ernn: · .una: misma ·lengua con: c.ii\iersos} el 
bres_.;~t: yor: estp ;dixo .que la ietra de dichos lihm .. 
er~ f_enazr:a {-Y:la .le,ng~a era pe,hlvi (á)i ros 
· • 33.2·-~ · :Hab~en~o:::~sc:rito 2oroastres .sus._ libros 

z:eucL~'. S,egun '.Ja'· oprnion de los. autores orientales en 
s~gun _ la·_ ptue,ha .exrerimental -~u:e se tiene de dicb! 
J1bros., ·qu;~ . ~un .:~XlSt~n .. en lengua :un-d y con letra 
z~n~ _., p~rece: ·que -~sta. _lengua· y_ le.tra -se·· usarían ea 
el: pa1s_ en ~ue nac10 -~oroastres. ~u.nqne sobre fa pa
tna de ·este hay variedad de opituones , . pues unos 
le hacen chino , . ot~o~. caldeo , y otr?s persa, pare. 
€e~ que en ~buena crítica se :deba decir que era per-
s~. Anq_ueul- _Procura pr.~ba: que.la patria:d~ Zoroas
~:~s_.re-rtenec~a ~ la prov111c1a de :Aderbedjan, y con
$rgtrnentemen te · infiere ·que. en. ella•, como tambien en 

~ otras inmediatas ., se hablaba el: zend •. t.c Este repite 
An~ueti

1
l (b) , . se ha?laba: ~n Georgia , Iran· y- Ader

bedJan o ~Media alta. En tiempo de los primérosm0 .. 

narc~s ~e este _imperio de los ¡pe.rsras_; vuelve fr decit(c) 
Anquet1l . ., fué el reynado de la lenguá ~enti qttemm 
se t::onserva pura en Georgia , .. en el pais propiamen~ 
te llamado Iran , y en Aderbedjan : y esto se ka 
probado· en la: p.1e-1horia ,prfrnera .. '' En esta pues, no 
so.lam:ente pretende··Anquetil probar que·,eii e] país 
~e Z~roastres se .h~blába ·el zend, sino tamfrienque, 
e~te :Ue?e gran :1-fimdad _con ·el georgiano, ,como con 
dialecto prove01ente de una misma :lengua matriz. 
Anq uetil se equivocó ,. como des pues se probará, en 

zen_d, p11_es_ se I~me~ta de que aI vocacufo.río Gjíhanghirí que él 
t~ma, fal~ab(l el chat1ma ó apéndice, y añade que en ningun otro 
libro habia _palab~·a~ ,zéndrcas. En esto último.se .equivocó, p(I!· 
que no tema noticia de las obras de Zoroastres escritas en zmd. 

(~) Hyde c!tado, cap. 26. p. 33 8. 
(b)_ Anquet1l en la memoria u. p. 407• 
(e) .Anquetil citado, p. 43o. · 

.. , TRAT~ II, . CAP~ vtn. 349 
•. z ar qtie el .zend. y er georgiano era_n dialec·~os de Eqnivoca
~nff misma lengua. Por las pr~ebas que Anqn!ttl_ ale""l cion de Ao-

y P
orque el '-.dialecto persiano de la prov111cia -de quetil. 

ga , . d "d. d . . 
Aderbedjan abutida de palabr~s. e un 1 1~ma . es~ 
conocido ,. y diverso del .armemco y del georgia:~~ 
que se hablan al occidente· y· nurte de ell_a '. ~e-!n-
dino á juzgar que· el zend era lengua pnm1t1va de 
Aderbedjan ., y propia de los medos y partos , que · 
tenían su corte en Ecbátana, que hoy se llama Tau-
ris ó Tabris. Adopto esta. opinion haciendo una su-, 
posicion que me hace prescindir de qüestiones lar-
gas y enred~sa:s •. ~e . aquí. el funda~ento de estas. 
Los,escrifores eg1pc10s, griegos y latino~ ,hablan el~-_ Varios Zo-
ramente de varios Zoroastres que florec1e¡on en pa1- roaS!res. 
ses y tiempos diversos. El Zor_oastres,I!ersa que con.;. Zoroastres 
cordemente por todos los escntores·onentales :se su-: ~c.Persia. 
pone haber. florecido_ cinco sig~os ántes . de la era 
christiana , es el autor de los. hbros :llamad:os zend. 
Si este Zoroastres es el bactriano , . de que se hace 
mencion en los libros indostanos , fa lengua quizá fué 
dialecto jndostano. Si et dicho.Zoroas1res· fué medo, 
el zend seria lengua de Já M~,dia\:./Yo.sopongo con . 
Anquetil que ,era ·.n:edo.: mas~ren esta lúp~O§iéion. se 
puede aun dudar s1 la. lengua meda era dialecto- m-
dostano : se puede Jambien dudar si lo era la len-
gua 'pehlv-i ;: 'f)orque_ tanto- :en esta como: ,eu· ,1_~ ; ;z,~n1 
{lengua. de Ja ~ed1':) se hallan muchas pa_la b.1as 1~!.¡ 

dostanas. Podta decirse ,que estas se_ han mtroduc1..;. 
do con el comercio ,civil., y mas. con él .religioso, en 
las dos lenguas zend :y peblvi que son diversas. Es~ 
ta .opinion me parece la mejor hasta que .se, acla~e 
mas el presente as~nto " y; segun ella bago· las 'Sl-

guientes obsenaciones. :~ 
Anquetil supone que 1a lepgua ~erid fué• matriz 

de la peblvi que dominó, en- Persia coa el -imperio 
persiano que sucedió al de los medos,., y.que fué len~ 
guage de corte., y aun universal hasta el r.eynad0 
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de. Behram -(como. ántes se dixo)- As. ~ . , 
po de Teodosio·elmenor. - ~"'que_mur1o·en tieltl 
que ~or órden· de Behra~ fe po_rque la rengua par¡¡ 
tamb1en todos sus dialectós hizo rrtesana., COIUO . 

~l~n en Persia '; tienen entre 's(~f a a ~res_ent.e se ba
~d~omas provementes de una IlliS~: ,f fimdad' COlllO 

~st:r!1a1~~;~~'1:i~ ;s:::c!~n;su::1r ovie~;riu~ :a:: 
te se supone por An uetil a ' P?r_que falsamen .. 
pe_hlvi son dialec_ tos _pqro _que lo_ s idiomas z_end _11· 

D 
vententes ·de una • , 

gua. es pues eximinaré esta su -• • - -mtsma len .. 
ahora prescindo ·• . · pos1c1on, de 1a· 
ca: noti_da que v'o~o~q~:rº-~ele~1

1
dique á la ,histl:: 

las an t1guqs lenguas de Persia mJro ~ caracter de 
ses en que domináron. , y el uempo y pa¡. 

Di~leeto pa- 333 De la lengua zend se A 
zend. lecto la lengua pa-zerid ; 1 bgun nquetil, esdia-

~end y de la·sílaba·pa ,,' p, ª· ra q~ese componede 
P?r lo que pa-zend sig'nfu~: :~ PJr¡iano signifiéa pie; 
dtce Anquetil, es· dialecto ✓ te1 e ze_nd~ El pa-zend 
me t · -d 1 ° a terac10n- . ' n ario . eit ~end· .. como . , Y no e~ 
ebdiccionatio D"iehángiuri'(~;~~ hac~!l~· Hyde to/1 
poco el pa~zend una . parte d ? angl:hm): no es. tanr
mas escritores árabes e .. zendavesta, Los. de-
ni?n f~lsa, no pueden [et~~:=~· que repiten esta.o~
m1 primera, memoria la in fi º~· H_e hecb.o ve; en 
~d; .Ellos muionocian massu 1 c1enc1a de su atttori• 
81 el ·pa -iew:d era· segun 1 e pa-zend que·e[ zend. ... 
de los lifüos de-Z~roastres os pers~s' _nomb~e de uno 
que atribuy.en á su legislad en el tnd~ce de las obrai 
tal libro. Veamos qua! or se baria mencion de 
tres."· Hasta aqllí Anq e!·iºn /ª5 

obras ·de Zoroas· 
ber probado que el ue 1

· ' e- qua!, despues de ha• 
de niog~no de ·los u6r~t::ed no es título ó nombre 
tos persianos y razones. ar Zoroastres, alega tex
no es otra cosa que la le/· ª probar que el pa

0

zend 
roastres en sus. libros m:Sual zend prop~~sta por Za· e ara Y. fa~1llar que er~ 

TltAT• U. CAP •. VIII• 35 I 
ántes. Mas :l. está reforma ó perfeccion del ~end no 
se puede dar el nombre de dialecto : así como en las 
lenguas española é.italiana rio se deberán llamar. dia.
Jectos el español é italiano perfecto que ·se halla11 
en las obras de los autores que eli., el sigla XIII los 
reformáron y· perfeccionáron... - ~¡ • -

334 Anc¡uetil '> Suponiendo que,:el .zeml füese el 
idió¡na primitivo de·los·persas, dicé.{ a),:'' El :i:end, co
mo un árbol robusto ,. en breve tiempo esparció- por 
todas. partes sus ramas ~ las principales de estas son 
las lenguas pehlvi y par si. Eb:end, análogo por sus 
calidades al pais · dé. .donde sale ,,·recib~ diversas in'.:"' 
flexiones segun Jos lugares por donde pasa.· Desde 
Aderbedjan vuelve á surest • se extiende desde Gi-, 
1am ( ó Giulam) á Dilem y á lrakádjemi ( ó.Erak-. 
jamen ) .. ~.Con la& conquistas .de los reyes persas ácia 
oriente la lengua, pehlvi se propaga por_ los paises-, 
de. que ya la par si estaba .en posesion.. El idioma 
pehlvi es vu_lgar ó com?n en_tiel11P<? deLohras¡,(b): 
y en el occidente del 11npeno.p·er~ia110 se corrompe 
con la vecindad de la lengua arábiga. El. rey nado 
de la. lengua peblvi dura hasta tiempo de Bahma Es" 
pendíar , ( que es. Artaxérxes Ldngir:nanoj) :que la des
terró- de su corte quatrocientos: años ántes· de la era 
christia.na (e); y se acaba e~ !iernpo de Behramgur 
en el siglo V de la era chnsttana •, en que la dicha 
le~gua dex6 de ser dominante en Persia .. Desde en~· 

(a) AnquetiI citado, memoria II, p. 430. 
(b) Lohr_asp f~é padre de Daría ~'}aspes , á quien Zo!oas-, 

tres prese~t? sus libros z~roastros-:- v1v19- en el año 500. ántes de. 
· ,la era chnsm~na. Hyd~ citado·, cap. 23~ 1:· 307 .. cap. 2.4_. p. 315, 

En-estos, cap1tulos se G_ltan. los. autores.. orientales que hablan de 

Lohrasp , &c. . 
(et La lengua deri se distingue de la parsi _, como, el habla 

espanola de una persona ~i_vilizada se.diferencio de la de las per~ 
sonas_ del camp?• Anquet1I en. la p. 410 .. confiesa. que la lenguá 
p.1rs1 y la dcri son una misma lengua. 

Epocas de fa 
I~ngua pe1il• 
Vlo 
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t?n~es· el pehlvi , _que babia tomado de_ las· Ienguat 
,hmttrofes , y babia dado á las que habia invadid 
se reconcentró .en los libros. L.e ignoran hoy los ex~ 
trangeros· y los mahometanos destructores del imp~ 
-río p:ersianp , y le han cultivado solamente los per~ 
sas que quedáron con .el culto ó religion de.Zoroas~ 
tres·; y de .~a imez~~a det pehlvi cón·.el parsi;,:con. 
el tartaro, con .~l zevd, &c. se haformadola,len~ 
gua guebri,, que es una especie de xerga propia de 
los persas del Kerman. , y de las cercanías del l1lat 

Epocas de 1a Caspio ..... En · el Far.sitan se hablaba el dialecto:. lia'." 
lengua parsi. mado parsi , el qual. con las influencias de s1t:Jeifja 

puro se despojó de la rusticidad: , y en un clima .. bué~ 
no se hizo lengua suave y viva , caracterizando á 
sus habitadores que , segun algunos , descHenden·de 
la colonia Jlev.ada por Djemschid.~ ... En los siglps m~ 

Dialectos de rernot?S, exte.ndiéndose el parsi·;ácia. et oriente,.y 
l! lengua par•. · snbietido · 1á Sistan e,n: el Korasan. ~ iy; más ,aMá del cip 
~- Ok:o·, pr0duxo -los·: dialectos :llamados dfri '(a}, sog,zi, 

zaveli y . s?Jgdi ', .y. puso el fundamen·to á. la domina,. 
d9n ... g:tte. aün. t!,~tl e •. •Las: 1,en guas del . norte· dep~sitá, 
ron ,sl:18.? dq00'Las. rend?ttts.!iá ;¡'"f'J fas~ gtierras·:oontinuas 
de. los turainos con fos. iranios ; que hablab~nJM• 
ácia la mitad:\de :la ·9faastia· segunda ,.interrumpí~ 
ron por algun tiempo el uso·· del .par si ea :aquéllos 
países. 
JIVJ•· ' • a. 

... (a) En ~l 'C:údcion'ario· per~G~~ Bherankatee citado po?1fi: 
quetil en la p. 428 de la historia citada de la academia de las 
inscriP,,ciones, se lee en él artíéulo Deri que Bahmám? vi:endo 
eh ·süs estádos diversas naciones de lenguas diferentes:, mandó 
que fos que quisieran hablarle le hablaran en parsi , y qtte 
e?ta se llamase deri. Antes se dixo que en el siglo V Behram, 
ordenó que solo en persiano . ó parsi ·se. pudiese :bbfat en ,fa 
corte ,. y· se escribiesen los decretos y cartas. Pat'.ece pimes qat 
en tÍetnpo de Bheran el parsi empezó á propagarse , y que 
ya se habb- propagado en tiempo de Bheran , que por: esto 
ordenó que d paui fuer:t lengua general de la. corte y de 
los literatos. 1. 

TRAT. ti. CAP. vm.. 353 
Despues quando Bahman. Espendiar oc~paba el 

el Parsi llegó á ser lengua de corte, y des-trono, d ·..e 
d entónces se llamó deri (a): muchos sucesos etuv1c-
r:n sus progresos. Ultimamente, en el r~y~ado de 
Behramgur , en el .siglo V de la ~ra c~r1st1ana , ~l 
parsi tomó en la corte el lugar que tema el ~eblv1, 
del que. había recibido m~ch~s pala~ras:: llego á ser 
lengua favorita de las prmcrpal~s c1Udades del Co
rasan , y dominó en todos los_ paises en 41:1e_ ánt~s s~ 
hablaba ,el pehlvi. Se extend1.o desde el rto T1gr1s 
hasta el Indo , y desde el ma-r Caspio h_asta el sen~ 
pérsico, y des,pues ha pasado á la~ Jadias , y casl 
une á. Constantinopla (b) con Pekin .... Mas se. -debe 
decir que .el parsi ó persiano que ah~ra se habla, no 
es la antigua lengua pura . y homogenea de los Ft:r
.sas ; pues co.n ia inva_sion de los árabes , _con las 1r
ru pciones de los turcos , y con las conqmstas de los 
mogoles , la lengua par s.i ha recibido muchas pala-

{'a) El Indo-persa. Angjou ántes citado di~e q_ue el c1;1~s e~o
qiiente de los árabes ( esto es , !ef-a~o~i~) ~~~~,ª ?11~~0 f. ; S1 Dios 
habla suave y dulceiller,ite á. los, á_ngele,s , les b:abfa ett lengu~ 
deri y si con aspereza , ea arab1go acelerado; y que la len'
gaa del paraiso seria la arábiga 6 la deri.'' Este dicho de Ma7 
koma supone que <:n su tiempo era famosa la lengua deri. 
Anojon. afia.de que esta , segun algunos autores , se habb.ba en 
tie~o de los Key.-m. La palabra keyan significa iiustres. Los 
reyes medos tomaban, el título de. key (ilustre)- H yde , cap. 3 5 • 
p. 420. y cap. 2 .3. p. 302. .. . . .• , . . . 

(b) Anquetil no debe decir que :el pers1an_o une a Gonst~n-
tlnopla con Pekín, porque se hable en el intervalo que hay 
de paises entre estas dos cortes ; porque el turco que se ha-
hla en Constantinopla , el chino q~e se ~abla en ~ekin ·, el tár
taro monguLque se habla en fa Tartana, .Jo's d1al~ctos sams::
credos ·que se hablan en_ e! Indostan-, el tibetano , ~l pegua.
no ,. el malayo y otros 1d10mas que se hablan en d1ch;>s pat
ses, son diversos del persiano.:, ·el qual solo es· eat-end1do ~n 
muchos de dichos paises ; y en este sentido sofoJa propos1-
cion de Anquetil tie1te algu_na: v-etda~, . . . . ~ , , 

Htr'Vás. IL Cata!. Yy 
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bras ·arábigas·, turca·s , t~rtaras é i~~ia11as, aitique 
es. cierto que ella ha sabido corpun~arles una 1pa,11 
de su.suavi~a·d.'' Hasta aquí la_ exposic~on? r'ela~ 
que Anqueul hace de_ la sucesiva dom1nac1on ideht 
anti~uas. lenguas pe:s1ana~ zend .' pa-zend, pekloiy 
parst-, de que provienen mmedrntamente tc,s v.a• 
uialectos. ·persianos que al presente se hablan. J;,a'.r~ 
iacion de Anquetil me parece·_ cierta,. ó á,Jo ·tnjbi 

Falsas supo- verisímil en todo lo que contiene , exceptuando,;i;a 
siciones de :suposicion. que se hace de ser .la lengua zendlam. 
Anquetil. triz de la pehlvi y de la parsi , d~ haberse ,ha)~Ja .. 

do en Georgia , y de tene~ gran afirudnd con lar,t~ 
giana •. La poca ve!isi!llititud . de . est~ snposition k 
hago· ver con las s1guien!es. observa~tones, que ser .. 
virán para entender meJor la relacmn de Anquetil 
-sobre. la época,. los. nombres y la calidad de lasJea-
guas.. a:utiguas. de. Pers!a., _ . ,. . . . .. · 

Zoroastres •. · 335: Zoroastres,.fil_osofo c~leberr1mo_ de losp~t 
del que: hacen menc10?' antiguos. ~s,crit?r.es gr1~0:5t 
egipcios,, lati'nos· Y; p~rsianos , 6:orec10· qu1men~~s~ 
•án tes, de: la era. chrisuana •. Con v 1enen los. autores oriea, 
• tales en que Zoroastres. floreci6 en este· *WPº, y 
,discuerdan ·sobre- su patria " la qual ' . segun Abulfe
da , füé Urmi. ó · Urmia ,. en ,el Aber.dedjau,-; y; esta 
opinion la procura ilustrar ~hquetil ,. diciendo(al41e 

Su patria.. Urmia es la ciudad 'de Ar1ema ,. en: que· Zoroostres 
predicó. su Jey ,, ~orno se di~e en 

I 
sus. ?btas ': lles la 

'ciudad que: hoy se llama Arzmaho.Attmaf d~lAbex, 
.dedjan , ántes. parJe ~e la N.Iedia y del Iran .. ;o,,0a5. 

·su ley .. tres, ·segun los. autores o.rientales ,. se presentoá.~ 
río Histaspes., que ellos llaman: (b) Gush~ad~ flliffO 
de Lohrasp. Daría, segun los autores (c}d1cbos,de
•xó ·su relig,ion antigua .. de los, sabios,: 1y aqopt~ ~ 
• ' .► '''J 

• , li~ t 
(a) · Anquetil citado , p. JJ4,: ·: 1 b' · · 

•. (b) Hyde citado, cap. 23. p. 302 .. &. cap. 24. P· 3r3.&c, 
(e) J;Iyde citado, cap . .24. p. ·313. &c. 
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nneva · que Zoroastres proponia en sus libros, que co""' 
Jocó en la ciudad de tstachr, entregándolos á>sacer, ... 
dotes que estableció para 1~. nueva religion~ T~ni~ 
Darío comunmente su corte :en,Istachr, llamada .por 
fos · griegos Persépolis , en. que -liabia un fam?sís_imo Persépoiis. 
palacio , llamado en arábigo bt,arch , que s1g01fica 
petroso ó formado de la roca , porque estaba hecha. 
en una roca, formando en esta los aposentos , sa-
las &c. En este pala\::io, y en el mausoleo ·que le 
estl cercano, se ven aun grabadas ·en piedra letras 
hasta ahora desconocidas, que se llaman persepoli-
tanas ,, el retrato de Darío , y muchas figuras alusi-
vas á la religion de Zoroastres y á la sabea. 

336 . Los Hbros,de Zot?astres,c.omun;m1:nte se Ua.;. Libros de 
man (a) ~n.~ ó tnJe~ta¡:,pot'l -los es;crttores.or1ental~s, Y Zoroastre~. 
alguaas ire~t~.e llaman zendav'e.rta, ·avestazend, zen~ 
dertd"-, te'strtzend, &c. Hyde juzgó que estaban es-
critos en Ie·ngua pehlvi con letras zéndioas: mas An--
quetil prueba ., como á11tes se_ ..insinuó ., que se es-
cribiéron en zend, y que tamb1en se hallan en pehl-
vi , de modo que la escritura en zend es con letras 
diferentes de las que se ia~n-,en 1la,,itr~d!}ccion.. e11 
pehlvi : por lo que los. dichos Ubros se" cons:e1wati 
entre los sequaces de Zoroastres en las dos lenguas 
zend y pehlvi escritos con dos diversas letras, que· Escritura.s 
se llaman zend y pehlvi. El alfabeto de· estas dos zend y pehl
clases de letras le pongo en mi paleografía univer... vi. 
sal. Anquetil dice (b), que :los libros presentados á 
Gustasp ( esto es, á Darío Histaspes) quando estaba 
en Balck, bien pronto se, traduxéron en pehlvi. Pa-
ra prueba de esta proposicion solamente alega la si---
guiente noticia, que se lee en el artículo Peblvi del 
diccionario persiano Berhankatee : t.t Muchos dicen 
que el peblvi era la lengua de ·corte en tiempo de 

(a) Hyde citado, c:ip. 25. p. 3.P· 
(b) Anquetil citado, p. 409. 

-ry !2 
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los reyes Keanid~s. '' Esta proposicion 6 Íloticia 
prueba que los libros presentados á Darío se t no 
duxesen prontamente en pehlvi , aqnque es natu: 
que no se tardase en hacer la traduccion • po 
constándonos qU:e Darío los entregó al cuidadi~e 
los. sacerdotes, y que adoptó su religion ó doctrin: e 
que d~spues se hizo comun á tod?s los persas, a, 
suponiendo que Zoroastres las babia escrito en zeJ 
parece que su traduccion debió hacerse prontame ~ 
te, y quizá la hada Z?roastres, el .qual, segunt~. 
~os l~s ~utores q_ue de el hacen me_ncion ,, e,a nmy 
1nstru1do , y habia e.stado entre vanas naciones. Zo
roastres que , segun Anquetil , babia nacido en pais 
perteneciente al imperio de los medos ( el qual des
pues se ?abia inc?rporado con el de los persas, ba .. 
xo de Ciro su pnrner emperador), debió haberes
cr,ito en la lengua dé su patria , que estaba en la Me. 
dia.; y como súbdito del nuevo imperio persiano no 
dexa.ria de aprender la lengua de este; pues si;ndo 
Zoroast~es un ?ellaco instruido , co~o se Ie pinta 
en, su v1da escrita pot" los persas , se rnstruiria bien 
en la lengua de la corte de Darío para hablar áes .. 
te y reducirle , como en efecto le reduxo, á seguir 
su doctrinij. En _esta suposicion, si la lengua zend era 

· n?tablemente d!versa de la pehlvi que se hablaba en 
dicha corte , ciertamente Z0roastres por sí mismo 
ó con ayuda de otros, hizo la traduccion de sus.obr~ 
~n peblvi. 

3q7 . La dive,sidad entre el ~end y el pehlvi, y 
cons1~u1entemente entre el parsi , que claramente 
~?nv1ene -con el _pehlvi, como con dialecto prave
meute de una misma lengua matriz , á mi parecer 
se prueba bastante bien con las siguientes retlexto
nes~ l Anquetil dice (a) que la cun;;i del zend fue
ron Ia Georgia , el Iran , el Aderbedjan ó la altá 

~ (a) Anquetil: p. 407. 

TRAT. u. CAP •. v:m.. , '3S7 
Media. Dice (a) asimismo 4ue 1os· persas: •11ue est!¼n 
al rededor de1. mar :Caspio ., los de_LKert,nan ., y prm
cipalmente los de la ciµdad de Iezd , usan una len
gua desconocida á los demas. : . est~ . es , una xerga 
compuesta de %end., -pehlvf ~ pe.r-_siano, y de palabras 
forasteras, que se llama guebrz, .. ,,. · · , . 

_
33

s Sobre estas. dos obser~ac1ones de Anquettl 
reflexiono así : prescindo de la. xerga de~ Kermaa, 
porque Rerman dista mue?º del_ mar Caspio , y con
siguientemen;te de la ~e~ha , en :que .;se hablaba .el 
%f,nd ; porque AnquetiLno nos di.ce Sl. esta_ xerga es 
.semejante á. la .. de los persas del mar ~asp10; y por:
que puede· ser dialecto de algun~ coloma del Mogol, 
con el que los kermanos comercian ~tJcho. Me aten
go solamente á la X~l'gil- ~e lo$, :p~rsas del mar Cas
pio , la quaJ¡ d~be set: dialecto del, zend qae se _ha• 
blaha ,en la Media : y no parece regular que · s1 el 
~end fuera leng~a matr,iz d~ todos l?s dialect_os per
sianos , los persas , que entienden bien los· dialectos 
d.e todo su imperio , no enten?ier~n el q~e se usa 
en las cercanías del mar Caspio. S1 oo enuenden es'\'" 
te lenguage , parece que d~be ~er de lengua ~iferen
te de aquella de que prE>v1ene11: los demas ;dialectos 
persianos. 

II Anquetil supone que antiguamente se habló el 
und en Georgia, y vuelve á repetir (b) que allí se 
conservó puro en tiempo de los primeros monarcas: 
y procura probar la semejanz~ ó afif!idad del zend 
y del georgiano. Mas las pruebas que pone convie; 
nen á todas las lenguas diversas de naciones confi
nantes. Anquetil fonda la a:6.nidad del zend y del 
georgiano en la semejanza de estos idiomas en algu.,.. 
nas palabras, y en un señacaso y señanúmero de 
ellas. Pone quatro palabras que juzga ser colllunes al 

(a) Anquetil ,. p. 398. 
tb) Anquetil, p. 430. 

La 1engna 
zend: es di
versa de la 
georgiana. , 
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:.zen.d y ·al georgiano'· y ~~S•' éd~· ellas. no ·10 son. &
tas,. quatro palab~as .;:.:y .. cas~ t?a~s las -de: la·'. l~gua 
z.end q~e _Anquettl ~efiere en. ~us dos memorias so

.bre los 1d1oma~ persiano~, pu?lt~a~as ·en el tomo nn 
,de la.·acadeµ1Ja: de tªsl mscr1_pt101~es·~ las ~e reoo§k 
do y most~ado al_ sei:iot)~a_ghrnantt, ge?rg1ano,faoy~ 
maestro de lengua armen1ca en ·esta ciudad d,e:&0 .. 

ma, y rlo'ha hallado riinguna·deellas comunal geor¡. 
~ian,o ni'al ármen~. E~ 6rden á l,,os señacasos y se
nan.,umeros Anquet~t di_ce que la stlaba:~che pos¡>u~s
ta a los nomhfes- :lé~d1cos ·denota genltlvo ,y jaibit:G; 
•Y que la parttcula bto pospuesta á lps nombr.as,t,ue, 
nota su número plural·:, por exemplo, pete padre 
pete~.tche del padre , ó al. padre : pete-bio ó petenam 
padres~ En el uso de las partículas tche , bio, aña-. 
de Anquetil , el zend se asemeja al georgiano: y pai
ra prueba :de esto se: cbptenta.con citar la obruy,n
tagma.:tinguarum orientalium. Regisrremos ~táofi}rit, 
·y· en ella. (a) hallaremos: ·que en . georgiano; se dice 
mama padre: mamansa. del padre : mansa 'al ·patlr@t 
mamabi p~dres. La,·a.Qalo.gía entre las partículas zén~ 
dicas ·tcbe·., bio ., y láS gebrg.lanas sa, bies p~queñá, 
quizá casual,, y ciertamente despreciable~ Si esta anat. 
logía bastara para inferir afinidad en las lenguas ;;fo'.i. 
das las del mundo la tendrian como proveniente~de 
una. misma lengua matriz; pues en todas -e11~ in~ 
mediata '.Ó mediatamente se enconrrará mayor asi;i. 
logía que !la .. que Anquetil pone entre el zend y, el 
georgiano. ' 

III -Hyde no tenia conocimiento ni noticia de fa 
lengua zend , como ántes se ha dicho; y consiguierr
temente ni tampoco idea alguna de haberse habla~ 
do el .zend en Media : mas habiendo observa:do Ii1" 
gunas palabras ~µsadas en Media , · advirtió que eran 

(a) Syntagma linguarum orientalium :mctore D. Francisco 
Maggio, cler. regul. Romre, I 670, fol. p .. 2 •. cap. 1. p. 36. 

,Zend .. 

Atb:reue. . . • -Assone. •. • • •· 
l\etheschtae~ Arteschtar. • 
V. tr'i,,e Vastriosch ... · · as c;L ,. • • 

};foetesch ••• '¾ ~atqkhschl. •· 

K ·· Sacerdote, devoto. atUSl. , • • •· 
N.essari.. • • .. ,Soldado.•· 
N assudi. . . • . Agricult~r • 
AhnokhschiJ LArtesano~ 
,ó Hatokschi. S · · · 

C,;mjeturo q_ue estos nombres de ·las l~nguas zend y :~hl-
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diciendo:::· la .dive:rsidad entre la len·gua media 6 ~ 
Media ,.: y la· antiq uísirnaí dé Persia , se ptretle d~ta .. 
rar con muchos ·exemplo~·; e~ cuyo lugar pondré al, 
gunas palabras del d1cc1onano de Gihanghiri. Estéll 
hacen coriocer ~.er· grandísima la. diferencia de las 
lenguas media y per sian-a;'' . · . 

IV La diversidad· que se ha-probado entre el zeni 
y. fos di:ale~~ó,s persianos· se ~oh firma 'COn .. lafobser
vacion~s · qde An9?etil ~ ~-ate · sohr~ : la~ cos_as en que 
. estas lei1guas se thfe~enc1an. {' He a,qui, _dice (a) An .. 
quetil , algunas djfere.ncic1s que dis(ip.g4~~1.á e~tas leu
guas, y a.p;roxima.n 1a pehfvi á la par si. l, L9s tt-0no-. 
bres pehltii~ s~n totalmente dife~entes, d~ ~os :pt,onotll
bres de la lengua· zend. II Eh' las· pal~bras ·,que ,de 
esta lengua ha recibido· la péblvi ; 1a + algunas ve
ces se ~,udct; en !., Y. c9rnu_nn;irnte la J ,en i-JIIEa 
la escritüra peh!vi <lesa parec'é la mayor parte de las 
1Y-0Gal~s~ d,e · la: lengua: .zo,nd~ JV Es~a distiug,ue ºet!. ·los 
.nom0,res (b),. ef, genitivo , dativp , :íacusativ;o ·, ,~aea
·üvo y ablallvo,coá'diversas·'terrhina:c,roáes, ·fas qua
les se pu~den :llamar pard'cuJá$ 'po~p?sitiyas,:y la 

' • ,, " ' .,; ' '· 'e-' ,, "~. , . ' 

·v1 provienen de los que á fas quatr.o da.ses dichas ,se dtri eh 
·d I1~dostan , en que derta~ente tuviéron su:; principtfh;f 
de · do1~de • fas tomáton' los pé'rs~s y / los egipéi~s -con~a.:. 
tes con él. En el Indostan hay todav1a las quatro clases.~ .. 
•Cha-s., de las que la sacerdotal se llama brahm?1n con rloAi~ 
,hte .genético} y :oo, i,--articutar se ifam'án ·shro'tia lo-s brahdfatle$ 
que ensefüm las oraciones púbHcas, y gra11as..;.shastri los b'r~~ 
manes que se emplean e_n la 9bservacio_n. del cielo. La chsé,, mi,. 
litar se llama kslzr1tria: la de agricultores sé -llama vcdslijtl, y 
s-h,1dr,:i se llama la de los artesanos. Parece pues que ·faspa
lahus · zéndicas rétheschtae) vastriae, f las .indostanas cortes,,. 
pendientes luhctria , . v:.iisl~rt:z , tengan afinidad. V:€ase la ~,. 
guiente :1-:>bra :. Viaggio alle lndie orientali di Fra. P.aolirw da 
S. Bartol?~ne,o,. ,carmelitano scalzo •. Roma.:.•, 1 ¡:96, 4.0 :¡1·art1dz., 
cap. 4. p. 230. :. · 

(a) Anquetil, p. 406. -·· 
.. : (o) . lbid. p. 3,89. : 

TRAT. rr. CAP. vnr. 36·r 

len na pehlvi no hace esta distindon , . sino sol,am~~-; 
1g de diferenciar en los nombres '.el plur·al del s1. n:-; 

te ia . - . d .., d. l 1 ular con diversas termmac10nes, y · e ana ir es a -: 
g una vez la sílaba ra para notar el dati~o y el ~cu-. 
g ti·v,o como, ·se,añade en la fona:u.a·parsz~· V;La len~. 
;a p;hlvi tiene la , particularid~d · d:e ·}e,n~füar, ·1,a: 
mayor parte de. sus. no~btes en consonatite ,.,, y~,m~~. 
chas veces en k · ( que nene el valor vocal de asp1-. 
racion ligera) ; en scb y en n_. VI Los. verbos .de la 
lengua peblvi se. conjugan casi ~oQ'18o los dedas:len-. 
guas zend y par si ; pero·• atíttella !1º solam~nte aca
ba el infinitivo de, ellos• en tan, smo tamb1en en.es-, 
che .. y así dice : vaschtemunatan ó vaschtemunesohe: 
(co~er) : alalunatan ó alalun_esche (Javal.: ~'¡ Hasta 
aquí Anqueúl i que"~R~,~•fereaGlfc)81.nos .. 1da. pr~e~ · 
bas ciertas .da iser . m•:y t~h,eirsas, 1las lenguas zen~· Y, 
pehl'ui.;.,, ;:I~igui;entemente la •~ar.si con sus d1a-: 
lectos , los· quales., como. el pehlvt 1 clar,:lmente· pro- . 
vienen de una misma lengua matriz. 
. 339 S~gun las ohseEvaciooes que acabo_ de pr~;;;., Lenp;u:i zend 
poner~:pa:recé !que, la: lengua ~ehd sea to~l mente d1~; s~ h~bló por 
versa· de la. pehlvi , de la par st y.,de,.1~,di*t:;tos. ;pert los inedos. 
Stanos ;.yi>p1Ql~P~lW47:i~¡ln.,&ttl:mftiangiaJ :ilel ~im~ 
per~o de Id~ ~~dos que la-extendió en varias pro..; 
vincias ~e 'Pers1a., en las qne su ·lengua.ge no es en'"". 
tendido:;pt>r- los-•demas persas. Las ·lenguas.:·pehlvi y 
pdr&i !fuéron dominantes en tiempo del imperio per-
siano ,. Q_ue :s:tJceµi:ó al de los med0s , y de ellas pro""t 
vierien los dialectos que llamamos persianos. Kircher 
conjeturó que la lengua antigua ·de Persia fué la cal• 
dea. e:, Desde los primeros tiempos , dice (a), _des .... 
pues de la . d.ivision· de las gentes hast~ Alexandro 
Magno , quando rey_naban .los asirios y caldeos , so-:-

(a) Athanasii Kircheri e S. J. Tnrris Babel. ·Amstelodami, 
1679, fol. liib. 3. cap. 7. p. 202. 

Her,vás. IL Cata/.· zz 
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lamente B.o;reefó la _lengua cald~a , como Jo, a ,· 
guan los sagrados hbros, de Daniel., en los q•tie~ 
nada se habla sii;¡o de· la lengua caldea~· No se,~ 
de duda:u del uso de esta en todos los. reyl)t)& ¡( 
t·0.s. á los rey.es cakteos Nabucodonosor ;s!l1t'l __ lff-
h

.·. D ,/. A á 1, •. ,, ·, ~li.q$ilf Sil 
1Jo, a:no ·. suero y ·_ i'os-demas sucesQ:resi ~ 

Mexandro Magno,. habiendo muerto Datío• • , 
· á su imperio todos. estos reynos , y los gri~:e: 

mezcláron con los caldeog, y con otras natjonii 
la.lengua: caldea se. corrompió y dividió elli va~ 
dialecto~;;. E~tos se alterár:on despues con la ~U.~
va· d~minac1on de; los romanos y de los tUifPQ$¡iiq}· 
mo lo, hace ver el presente estado de Persia -~- Jor lo 
que la lengua pr~~itiva de Persia ~ q.ue era .ij,ea}.· 
eea ~. se corromp10 con las lengu~s griega ,.)ati~ 
arábiga ,, turca y tártara;_ Y. la p~rs1ana moder,~ª!t;'6? 
eausa ·de· los. ·t~rtaros que !nvaden .la Persi~,,estáf .. 
¡ru,a con, mezcla del arábigo tomado del,afco•" 
Hasta. __ aquf Kirch~--> con quien convengoe1li:~ 
extenSJ<mrque· en tiempo de los reyes a.sities X~f~ 
deos Ciia á la. lea~taa,:,oald~a -~- porq~e· ~stai.l':~1~ea~ .. 
~e ?e corte :: mas volv!ria á ~redac:1rse áAl\f~~lti~ 
11m1tes, a1 formarse el 1mperm .medo pot;A1ba~ I> 

Farnaces ~ en et que empezaria á. flm·ecer et~«1~~;,\fl 
era !engu~ de· la Media : y· se pro.pagaria ,~ q• 
k>s 1mpepos: medas1 y babil!>nico, baxo elJ~UQ);Cia-
xares. segundo· ,.. llamadQ Da río Medo ... Y e;JÍ,,¡ 
de este,. quand~, el imperio dé los persas.- ap~tP 
form~d~ por· _C1ro. ,. empezada · la lengua: pei• 
Pfhlv1 ~: _parsz: á florecer y propagarse,_con.elip¡pe• 
:rio persiano,. qu.e duró- hasta Darío-.ve11cido:;or'!le
xandr? : esto es ., .. duró doscientos: y ocho :ai(:)S •. Ja 
est~ t1empo los dialect9s· persianos: peh:ki y 1am 
(pr1~

1

eramente ~~ pehlvi ,, y despues. el parsi) seex• 
:tendieron y deltnéron con9mper- la lengua Z811d qtie 
se ~ablaba en Media y en otras. provincias. del ~ 
peno medo: y po,r¡: esto el 'lenguage· maderno de.al· 

a-R.AT. JI. CA.P • .Vur. 96_3 
gunaS' ~e ellas a~ es .en,tendido p0r ,los demas :per,sas, 
eomo antes se dnco. · . . i 

En este sentid@ y modo entiendo el 11:úmero, fa 
calidad y ,sucesiva dominacion de fas anti,guas -len
guas de· Persia. :Estas ea su oríg~n fuér-0n-tios ,d.iyer
sas : conviene ,á saber , la zend y la -pe~siana , .ien 
la que comprehendo la pehlvi, ·1a parsi ;y·los--tlemas 
tlialectos s1ay@s. La persiana .domipl> principalmente 
en las prov.incias Grientales d.e Persia que -confina.a.· 
con el !udostan _; _Y, por ~st~ , e0mg tambieu porql!le 
en Pers1~ se rec1b10 la reüg1on de los_ s.a\>eos-, Ja -qual 
substancialmente_ es la brahmana del lndostan , de la. 
lengua primitiva de este, llamada samscreda ó hans
crita, pasáron á la persiana muohas .patabras. De 
este pasage se vale mi ami~>el :p .:-·Pavliao de S. Bar
tol.omé , auto1r ,cét,ebr,e , para afirmar que ias lenguas 
und , pe:hlt,i y parsi son .,dialectos de la 1eagúa in
dostana samscreda , y procura probar . su asercion 
mostrando ( a} la ,etim01ogía sam-s.Cf'eda de algunas pa: 
labras zéndicas , pehlvis y parsis 6 persianas. ·Es in.: 
dudable que los antiguos p·ersas redbiérondelos in
dost~n?s algunas ~ie~ciastl.a ~eligfoU,1f!<Su1:ges>bier.~ 
no et vil -. en 1órde11.1 :á :;'.'lJiiividir .. 1a· · náéien- éti ,;Jas1:q11utr6 
olases de· sacerdo~es , militares , maestros _y• agtiotll.J 
t~res. ~sta coteJar la obra de H y.de sobre la ,.reli....: 
g1on antigua de_ los persas con las obras del dicho· 
P. Paulina_ sobre la religion , ciencias, &c. de los in-:· 
dostano:s, '·para conocer claramente que estosfuéron 
l?s. maestros de los persas en las ciencias y en la re-· 
ligtc~n; y esto no pudo {suceder sin que en ,las len-. 
guas zend, pehlvi y parsi se introduxesen muchísi
mas palab~as indostan!s• .. Las lenguas, aunque diver
sas , de todas las n~c1ones que han- adoptado el sis-. 

, (a) Mussei Borgiani, codices manuscripti, &c.·a .p. Paulin8i 
aS .. Barth0l. c:mn. disc. Rom::e, 1793", 4.º n. 3• p, 41. &c. 
n. 4• §. 2, p. 5 7. ~x codicib. indic.is., p. 191. 

ZZ2 
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· i.~ina, ci~ntífico: de los griegos , han recibido con e~ 
te mucliísimas palabras griegas : lo mismo debió s 

1 l 1 · . ~ ceder a ·as . enguas persianas respecto de la indosta 
na. Así pues,, no se infiere que. sean dialectos de es~ 
las persianas, porque estas tengan muchas palabra 
indostanas. Son necesarias .otras pruebas para afirma: 
qne las lenguas persianas son dialectos indostanos· 
y para que estas pruebas aparezcan , yo, siguiend~ 
la suposicion que ántes. he hecho, baxo de ella con-
tinuaré el •discurso empezado.. · 

fo.nquetil, suponiendo que las lenguas ~end, pehJ. 
1¡¡ ,ypm:# seat:1 ,dialec.to~ de una misma· lengua ma .. 
triz , para establecer ,esta su posicion propone entre 
~tras.la de explicar por medio de dichas lengm1s una 
inscrip<:ion que ha atormentado la curiosidad é in
gen¡o de· Gust~r , Srr1etio ~ Montfaucon, Felipe de la 
Torre,. Marques Maffei , &c. y: es la siguiente~ 

DEO SOLI INVICTO MlTHR.lE , NAMA , SE:BESIO, 

, E:st~, inscripcion , que está en el toro qMe aquí 
e.n·Roma:. ahora llamamos de Borghesi•, y jotes se 
Jlamijba dé Campidolio, porque en este estaba el di
cho. ;toro , e& ... mal interpretada por Aoqu.eti1 (a) por 
111edio de las, lenguas zend, pehlvi y parsi; y clara 
y :excelentemen.te por. el citado Fr. Paulino·(b} con 
la 1enguij samsc~eda. ·Fácil es la inte1~pretac.ion:delas 
primeras pa.labras que dicen: .•á Mitr(l:s. Dios40/)n-
1JB;ncible. La palabra (e) mitra ( y no )'J.Jit/Jr«! ., ·Como 
se pone en la inscripcion) en samscredo · significa sol, 

. J1;). Anqu~tn citado , p. 420.. ·' 
,_Jb) Sidlurnbam, seu grammatica samsc.redamica a Fr. Pan,. 

lino a S. fürthoL carm. clise. Roma:, ·1 i;o, 4.º p. 28. 
(e) Se equivocan los autores que hacen persiana ó egipcia la 

pal~bra ntithr .. i = estos se citan en :fa siguiente obra: Alpt1be
tunz !ibeta.num a Fr. Augustitzo Gco.rgio ord. crcm. S .. August, 
Roma!, 1 761. J 4·0 §. 45,· P· 79.. -· . 

TRAT. u. CAP~ vm. 36~. 
en malabar amigo. La dificul~ad está ~n ift~etpre~i 

~ las dos últimas palabras.nama Sebesto ,, las,qua...,. 
tar . , (1 b . . ·S ·b . ·• .. ·b·n:, 1 iO'nifican ádorac-ion -a JJe esw. e es10 es .nom -rv 
qe;e s s~ da al sol y á. Vishnu (224) ! célebre dios d~l 
fuego ., como se dice en el.· Amarasmha vocabul~no 
sagrado de los brahma?es. ( r96) : f ~ama.· es ·:p~la-: 
bra samscreda , que s1gn1fica. adorae1on. :. La . dtcha 
foscripcion alude al culto deL sol y del:toro ;que es_ 
principalísimo en 1~ reli.gion btahmana·, y lo era en 
la sabea de los antiguos persas. -

340 Este discurso , demasiadame~te largo .con· el, 
fin de descubrir el número y la calidad . de las an
tiguas lenguas de. Persia,, le. concluyo•, i~dic~qdo \Iá 
significacion y et1molog1a de_ s~~ ,11omoves , que-s~n 
zend , pehlvi y. parsi. Se adv1rt10 ~n~er-que. los, h
bros de Zoroastres y la lengua_ pnm1t1va en que se 
escribiéron se llaman zend- ó avesta, zend-avesta, 
zend-esta &c. Zend ciertamente es p~labra arábi
ga, como\ien lo prueba (a) Hyde, y significa pe
dernal y eslabon ; ó por mejor decir , dos leños con 
que restregándolos se saca fuego. Avesta, segun !'fy_
de , proviene de la palabra ,caldea e&ta·0,.,, que. s1gnr..; 
:fica fuego. Herbel,ot en ·· su biblioteca oriental sobre 
la palabra zend dice : te Zend significa viviente: ·por 
lo que parece que segun los magos (persianos) su. li
bro zend , que estiman como sagrado , se caracteri
za con el título de vida.'' Esta significacion de la 
palabra zend agrada á Anquetil, que la halla pro
venjr de la lengua zend : observa (b) que en esta las 
palabras vetchestescbten azjeantem se traducen en 
pehlvi con las palabras vad}essi-zend, que significan 
palabra~vi-viente : y de esto infiere que zend~avesta 
significa vivientewpalabra , porque juzga que la pa..
labra pehl vi zend proviene de la zéndica azjeantem, 

(a) Hyde citado, cap. 25. p. 331. 
(b) Anquetil citado, p. 3 5 5· 

Signific:tcion 
de las p3.la
bras zend., 
avesta.,pehl ... · 
vi y parsi. 
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Y q1~e l~'.· palabra peblvi vetche~teschtem p.rovien d 
la ·zend1c~ .avestlll.. Observa asunismo AnqUeti.l :e .. e 
'letchestei·ahttein :por: .pr.o~,.eni.r del·verbo zéridt' que 
tbe • ,que s!gn1ii~. el :hal,Ja ., . d~be ,significar ,::t, 
c;p~o. tam~~em. la 1dicc10m pclllY.t vadj~ssi significa '~ 
labra. Ulttma:i:nent;• observa fnquet1l que en z:i 
tas _palabras ,e0chte ·y aucsfht~ y v_aschitcbe sigaiiicaa 
d~o,r , bahlar : y _de fa¡ ~gmfic.acmo · de• estas pala
bras •. o~:º de .. su analog1a con .la palabra avesta .. ~ 
auesta , mfiere que aves.ta significa palabra y ... 

1 

~md-avesta significa ·viva palabra. ' que. 
.. Sobre. Ja palabra .peblvi que por Hyde se es~~-1:~ 

be peblavi, el indo~persa ántes citado Angjou:en~; 
c;li~cionario Gib~nghiri dice (a): te: El dialecto pe~· 
av1_, 9;ue los pa1~anos llaman pehelavi, se dice :que 
r.ec1b10 su nombre de Pehlau , á quien hacen pattne 
el~ P~r¡,"(b)·LÓ de Pehla ,.nombre que se daáia, 
ctudades. de Rey , d:e lsfahan ( ántes llamada Gij;~ 
Y. de. ·D1ntf}var. El nombre.peh/av .tambien sigsifi~ 
Q~udad ; y 1la let1gua se llamó peblrwi, esto es;icMf, 
cmdada~,a y n~. ca113p,e:$1~a1 Otros, piensan d.'e:"ro~ 
maner~ ... ~asta aqm el mdo-persa , d.e .cuy;-¿¡i¡1a~ 
bras,, hab1endose hecho cargo Anquetil dice tcJ: 
<t La lengua ·peblvi, en la respt:1esta de lo~. destaurt 
( xefes sagrados) del Kerman; á Kaouff y á Da~am 

· destours. de Surat~ , .se llama a~varesch, y en los 
1il).anuscritos pehlvzs mas exactamente se llama htit~ 
varesch, qµe significa lo mismo que la pal.abra :pebl'Bi, 
la qual es de-lengua parsi.'' Hyde añade (d);quela 
palabra pehl~i tambien ~ignifica lateral , porqt1e ta 
lengua pehlv., era de la cmdad nueva edificada· alla• 
do de Neishahur , que tambien se halla llamada 

. . 

{
Ct)) 'Hyae citaclo, cap .. H· p. 420. ·· · 
u Pars , segun los persas , era hijo de Sem hijo deNo6. 

(e) Anquetil citado, p. 4o8. ' 
(4) ~yde citado, cap. 3 5. p. 42o. 

TRAT. ' J;I• C,A:P ,·, :-vIII~ ifflf. 
pebla 6 p1ehl~a: y pehla_ (a) :s tamóie_n .nnre :pa1~te1 

del Korasan o de la Bactriana. Anqueul (b}conv1e• 
ne en que pehlvi significa c?la!eral ; pues dice . q,ue _ 
peblou ó pehlu , y pehl~i ~s1gmfi~n la_~o y fuevza: 
por lo que pahalevan significa heroe g1~ante; Y' :qne 
el pais de Pehlou probablemente tuvo.este: mmbte 
con alusion á las guerras famosaS1. que allí 1h1;Jbo.: ·, 

~'Se conviene, di~e (c)Anquetil, en que el nornbre 1 

de la lepgua parsi proviene. ·de pars ;,iest@ es , del: 
Parsistan ó Farsistan , en qae .5.e. 'ha fat~ado ,:. mais · 
ignoro el odgen .de fa:1palah>ra:pars .neá(·iHycie se; 
puede ver le que sobre ella dicen los autores grie
gos , latinos y oi;iental.es.'' .. Hyde ( d) refiere las, opi-;., 
niones de algunos autores. orien,ta1es, q ~: haGe,l,l .á .10$'. 
persas descendiente,s. d~,1R~~~f::¡>;l!ar~ ,ue,1, ;. s,egun, 
unos -, era "ni1etG1t dtJ~'9em:rJ1f}S'@'gíQll otrbg~ ·.··niet&',(9'{híjó1 

4e Jafet: y du(fan,6ó' de· estas·· opinion~s- ;' 1Bic~·-~que· 
quizá e1 nombre pars provenga del m1:s,n10 .nombre 
que se da á una bestia Jobo-perra , cuya raza se ha•· 
lla muy propagada en_ Persia. 

La etimología del nombre Zoroa:stres se :deseo~ 
noce tanto., qúa~to, la de los nombres zend, avesta.,.· 
ptlilvi y P~tf~; .. 45J{ªft~:::~qu~~l?~•iéfg~c~6$ Y. di-· 
versos· ·nombres· que se dan á Zoroastres se hallan 
constaatemeote las consonantes z, r, s, con· t ó con 
d : e~tas aebia~ ~llar~e ~Q su verdad.e~o pombre ( e); 

• •:(~} H.y~, P~ .41~.,: ·. 
(b) Anquetil,. p-. 408. 
(e) Anquetil, p .. 410. 

(d} Hyde,. cap. 35 ... pf 418. . . . .. , 
(e) H yde ( cap. 24. p~ 3p9.) dice que· µ>roa$tr~s ,sq hall.a 

n9,mbt;i.do con los siguientes nombres ?,erdusht,,Zartf!sht, Ze--, 
ratusht, Zertusht ,. ~ar-husht, Zara~hus.h-¡· ~ Zan{..:.husht, 
Zordusht.,. Zardusht ,, &e y que el mas usado es- el n.ombre 
Zcrdusht. Añade que,. segunBar-Bahlu1,. sirio; Zardu_sht-se 
compone de z.1r (oro) y de dust (reyno).; y segun el indp-per~a 
.bg1ou, ántes C!tado;,. zm#k-dini ,. ó. zer4ih-haih#.f,j1¡/aili,ca,, 

Etimologí:i 
del nombre 
Zoroi:tstres. 
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y los griegos las ::conserváron en los noinbres 
le diéron. ¡ que 

341 Larga y aun prolixa es la relacion·que ac _ 
bo de .hacer sobre las lenguas antiguas de ·Per/ 
aull;~tle ~.en_,_eH~: h;: ·prescindido,. de algunas qüestion

1
:; 

q_ue á:ntes msrnue·., y que, aq u_r oportunamente podia 
y~ bJJ::li>.~r1Jas.1.trai:a9:o. He. pre~crnd1do tambien de otra 
q;1.:1est10n o.duda que se P?d1a hacer sobre si elpehlvi 
e~ ileogua no sol~mente .d1~ersa de la zen~, si?o tam .. 
b1eo.: de. la;: p1ats1.:Para satisfacer .. áJa.cunosidad. que 
pueda .(!}{citarse : s09.re tal ·;quda ,,rpongo·abaxo (a) 

oro:p,uro: :A:11~\ietH ·e~ ú 'p? 'j87~. \iice: qu~e Zoroas'tres sella~¡ 
Zerethosdltrói en ze'nd : :zeri:oscht en· pehlvi ; y Zerdust en 
p:irsi ó pe~siano ; . y -- que patec'é .. pi"bvenir,, el· . nombre. Zereth~ 
0s.rVttro1· d~,,lu p4-labr:as zé.rrdi~a5: -$et (oro), y t¡.-zschtrq .(nombre 
9¡f H,11 ,a~tr9)., l\r.,P<!,ulinq-citado,.dice~ (M.us,~i Borgiani, &c. ;ín. 
t:.~$. 8i;~,JR, R;, 3r1 p. 4;3J q u~, d~ cer fl,-th~tst ,. ó zer at!zu~t , que 
e11. saril~

1
éredo ·signi.fica ~e fais-señór, proviene el nombre de' 

Zoroa'Sfres: ·· . · :- · · 
(a) Hyde supone afi,nidad entre la lei\gua pehlvif par'si,' 

como:J:ntte dos 'dinlectO's provenientes. de una misma lerigua 
matriz.'.! ±).nquetil, con,fi.esa esta afinidad:;. in~s jt1~ga. qµe)~ftpr~ 
proviene inmediatamente de la zend, porlo quá~_~s 1mas'$t-¡, 
mejante á esta que á fap1hlvl .. ccy? supoú.go ( ~{qe Anquetil' 
citado en-la p: 413.) á 1~ parsi pura &in mezcla con la arábi~ 
ga , y consiguientemente despojada de todas las: palabras en 
qué se hallau .fas letras t/1., hlz J soad' f • z.oad, ·trie,;., :tni:, :ain,: 
hqf: de estas ocho letras la zend no admite sino fa. ain y la 
t!t : y la pehlvi solamente la t"tin. Suponi_éndose en l~. lengua 
J_uirsi •el· despojo de las dichas letras , .digo qu{ proviéne dela 
zend , y no de b pehtvi. Es verdad que de esta ha recibido 
muchas.,palabras , ó por mejor decir , en las· dos lenguas se 
l1alla_n expresiones .. semejantc_s ,. y h· niisnia. sint:tx1s 6 C(?Í1stmc
dot1: fa ;fófüía d:e lós nofübres-··y. d~ los vei·bos'•dénbta ,que 
tienen m\ "füismo orígen; 1úas esto: no:prueba que el,parsfpro:. 
viene del pehlvi, ó este ·de,Ip,ir si'. Estas dos lenguas provienen 
de la z;end f'Y son, ·como dos hci:manas J de las que la una 
(que es la pehtvi) , establecida en cli~na áspero y entre mon-

. tañas , no ha perdido· sino con el tiempo su aspereza : y la 
otra. fqcte eS':.fa piirsi) ,, establecida en paises suaves, se ha-
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una nota, en que insinúo las razones en favor y en 
contra de ella. 

formado segun el carácter de estos. Dos razones me obligan 
á juzg:ir que la parsi proviene inmediatamente de la zend. La. 
primera es que, ademas de hallarse en la zend muchas expre
siones comunes á la parsi , y no á la pelzlvi , los pronombres 
p.,zrsis parecen formados de los pronombres zéndicos, y nada 
se asemejan á los pehlvis. La segunda es que la antigiiedad de 
fa p;,.trsi es tan grande como 1a· de la lengua pehlvi, como lo 
probaré inmediatamente.'' Hasta aquí Anquetil, sobre cuyas 
palabras ocurren las siguientes reflex1ones. 

Hay lenguas diversas que convienen. en los pronombres, 
como se puede ver en la tabla que pongo sobre estos en mi 
obra sobre el orígen de los idiomas : mas dificilmente se en!
contrarán lepguas que , teniendo . proRombres totalmente dife
rentes ( como son .los de las lenguas pehlvi y par si), no sean 
diversas. Si para que el parsi provenga del zend es necésario 
despojarle de.ocho letras , será necesario hacer un despojo que 
altere totalmente la. naturaleza de su pronunciacion primitiva, 
ó propia. Con la gran domina.don de una lengua forastera se 
introduce tal vez algun acento vocal de esta en fa lengua de 
la nacion vencida : mas generalmente la. introduccion de nue
vos acentos es m1s dificil que la de las palabras. Esto lo en
seña la experiencia en todas las naciones. Los españoles , do
minados por cartaginenses y árabes , han conservado el acen
to bascuence de su lengua antigua : y de sus dominadores so
lamente han recibido un acento solo ; que es el de Ja je 
ji , &c. y este no lo han recibido los portugueses , cataiane~ 
Y. !TI_allorquines: En la Lombardía , Piamonte y en otras pro
vmc1as de Ita.ha , en que se hablaba céltico ántes de la for
m~cion del imperio romano, este lo desterró., é introduxo el 
latmo : mas hasta ahora dura claramente el acento céltico ó 

· fo.mees en _dichas provincias. Segun estas observaciones cons
tantes , con¡eturo que en las provincias persianas, en que se ha
bhtba el p~lzlvi , fué este primitivamente la lengua de ellas to
talme_nte diversa de la zend y de la pa.rsi, y despues cor
ro~p~do con palabras zéndicas e~ tiempo del imperio medo, 
r ult1man7e1;te con. palabras p_arszs e~ tiempo del imperio per-
s1ano. Qmza el antiguo pehlvi era dialecto indostano. 

lúr"Oás IL Cata!. Aaa 
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CAPITULO IX. 

LE'.NGU A HEBREA Y SUS mALECLOS, QUE SQN LAS LENGUA& 
CALDEA., SIRIACA, SIROCALDEA, SAMARITANA GAT'rL 

I I J ') .<:U.ñ ~ 
ARABIGA, ETlOPICA, Y CA~AN-ÉA O FENICIA, - · 

342 En el discurso antecedente he observado las 
le~guas del i1"!3perio_ persiano , y de este, siguiendo 
m1 rumbo ácia occidente , no puedo salir sin-'.e.tltrar 
en paises en que se hablan ó se habláron dialectos 
hebreos : i:or lo qu.e _de estos debo tratar aquí, uan .. 
do fin á m1 observac1on de las lenguas asiáticas. 

~~ lengua hebrea ., y_ casi todos ·s:1s dialectos son 
los 1d1omas que mas llaman la atenc10n y ·el respe
!º de todo el género. humano. i En . qué otra leiigui 
de este se hallarán documentos tan insignes ea losa
grad~ y profano , ~omo se hallan ,en la hebr,eacr en 
sus dialectos~ Los libros de Moyses escritos en he".' 
breo (que s~n los ·prim~r9s;; ;~e fas escriturll~ ·· · .a
oas , llamados comunmehte'e1 'Pentateucq, a-, Je 
Job escrito en siriaco ó en hebreo , son Íos.mais:aa• 
tiguos que se reconocen en el mundo; y s01110s úni
·cos verdaderamente histórico-morales ele los he
chos ya · del género humano acaecidos desde sn.crei
cion hasta· su dispersion en Babel , y ya del. pije1>l9 
israelítico y de las naciones á este drcunvecigas. A 
estos libros sagrados, y á otros que inmediata y Sl1" 
cesivamente se escribiéron en lengua hebrea, ó erl 
algun dialecto suyo , no podrá la profana_ sabidurij 
contraponer· sino escritos. ménos antiguos encerraga~ 
dos er:i yerros históricos , y en errores morales. En 
aquellos aun el puro filósofo que atentamente los oh• 
serve , hallará la verdad clara y sencilla de los he• 
chas , y la mayor puridad de la dl'.>ctrina moral , Y 
los fundamentos incontrastables de la revelada y di· 
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· vina : mas en estos i qué hallará~ Hallará totalmen
te confusa , obscurecida y desfigurada la verdad , en
suciada la pureza de la moralidad ,. y hecho infame
mente humano todo lo di vino-

Las escrituras sagradas escritas en idioma hebreo 
y en sus dialectos, serán siempre el monumento mas 
noble, ó por mejor decir único, que la antigüedad 
en todas las lenguas del mundo podrá presentar á la 
atendon del género humano : ella en lo profano le 
presentará tambien los e~critos de los fenicios ( que 
hablaban _un dialecto he:breo) quando estaba en su. 
infa:áda la GFéeia , que babia d~ ser maestra . del 
mundo occidental: le mostrará la dispersion de los 
camméos ( mezcla .. ó part~ _· de la~ ffá&i(lnr f enieia) cO
merciadtés por t-0dá :ét A\:ftiéG, y por gtart parte de 
Europ_9: h~stá llegar é las islas Canarias , quando los 
europeos y africálnos no sa.bian apénas que hubiese 
mas muñdó que el pais en que habitaban : le pre
sentará l~s escritos de los caldeos que; en tiempo de 
las conqmstas de Alexandro Magno, contaban ya la 
observacion de muchos siglos : le mostrará . última
tnente la historia de -los, 0il'~ ,;:~--:}a"Itfme, hár1á vei· 
9~e ,est~s -" despojándose _de su barbarie ál tiempo 
~IStnc;> qué en ella se. abismaba todo el mutido · oc
cidental, de 1~ ciencia moriéundn ó casi apagada 
de este , recog1éron una luz-, pequeña que conservá
ron en, sus tinieblas , y esparciéron entre las in nu--
1.!!erables nac!on~s~ ~üe- conquistaban , pata que fue
sen d_octas, e hicieron en medio m1,mdo comun ó 
notona su lengua ; pudiendo el que tiene conoci{nien
to de esta atravesar sin intérprete gran parte. de él 
desde ~l estr~cho de Gibraltar hasta los confines de 
la nac10n chma. Por tantos y tales moti vós sagra
dos Y pro~anos, la lengua hebrea y sus dialectos se 
hacen y s1em pre se harán recomendables , y han si.,,.' 
do y siempre serán objeto el mas digno, y materia 
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inagotable de. muchísimas qüestiones , no ménos Úf 
les que curiosas. . · li 

Estas comunmente son tratadas por los intérpre 
tes sagrados, á cuyas obras remito á los lectores 
se deleitai;i de vasta erudicion. Despojada de esta p 
pondré yo en el presente capítulo la resolucion . 
las qi.iestiones mas importantes sobre la lengua h 
brea y sus dialectos : la propop.dré con simplicida 
mns no sin. aquella gran verisimilitud que por 
periencia conozco hallarse en la atenta observad 
<l:e las lenguas y cotejo de sus respectivos dialect 
Esta obser yaci,on y cotejo hacen descubrir aqueil 
verdad que en las obras erudítas de los intérpr~t 
sagrados freqüentemente se halló combatida y 0 'v 

curecida con la variedad de opiniones , y con la mu 
<;hedumbre de autoridades sagradas y profanas q 
cada _intérprete alega é interpreta , segun la resp 
t~va opinion que· adopta y .defiende. No me pro, 
to , ni por sombra me lisonjeo , hallar la verdad 
en las obras de dichos intérpretes aun no se ved 
cubierta : ma~ . me lisonJe.Q,19 •• ,Q.,..tte,,,,si no hallo lO,.\{et 
dero ,.encontraré lo mas verisímil; y con~~,M. 
llazgo_ me conteuto.. · · 

Con esta lisonjera esperanza escribo el presen~ 
discurso, y pata .que el lector mas fácilmente le e 
tienda , y d-esde· luego' conoz~a las principales '1er:. 
dades que en ;él procurar~ descubrir y probar p 
conocimiento claro y anticipada noticia de lo 
diré, propongo aquí á su mente dos paradigmas 

· · suales de la genealogía de los dialectos hebreos, 
de las naciones que los habláron y habl~n , e 
un~ breve descripcion de los paises antiguos ó p,, 
mitivos de ellas. 
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§. L 

Ge11ea/f)gla de los dialectos hebreos , J' de los funda~ 
dores de las naciones que los babJan , con indicacion 

de los paises primitivos de estas. 

243 Por dialectos hebreos entiendo todos los len
guages que tienen afinidad con la lengua que comun
mente llamamos hebrea , en la que se escribió la 
mayor parte del t~stamento antiguo. San Gerónimo 
_xeformó la antigua version latina de este , segun su 
texto puro, que con poquísima alteracion conservan 
y usat;i las sinagogas hebreas. Por lengua matriz de 
los dichos dialectos hebreos considero y reputo 'la 
antigua primitiva que habláron Sems , Arfaxad y los 
demas progenitores de la nacion hebrea. A · Ja vista 
pongo en la hoja· que va al frente la proveniencia 
xespectiva y sucesiva que de esta lengua hebrea pri
mitiva ó matriz tienen todos los dialectos llamados 
hebreos. Eri dicha hoja se pone la delin(;acion genea
lógica de estos , con lo que s~ hace co:uoc,er n:iental y 
visualmente su respectiva proveniencia. En la dicha 
delineacion ,genealógica se ve introducida Ia--Iengua 
egipcia totalmente diversa de los dialectos hebreos, 
porque de ella han tomado algunos de estos muchí
simas palabras, y aun la inflexion de algunas de es-
tas , como 1a tomó la lengua cananéa , conocida ,en
tre. los griegos y romanos con los nombres de fe
nicia y púnica. 

La lengua etiópica parece provenir principalmenª 
te de la arábiga , como bien observa Ludolfo , el 
qual advierte (a) que en ella se hallan palabras no 

{a) Job! Ludolfi gtammatica rethiopica , editio secunda .. 
Fra~coturt1. a~ Ma:num , r 7oz , fol. Af principio de la dfser
t,¡czon prelmmzar sobre lt,i lengua etiopics-1. 

' 1 

1 
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solamente hebreas , sino tambien caldeas y siriacas. 
que no se usan en el idiorria arábigo : y por est~ 
hago. provenir tambien la lengua etiópica de los len. 
~uages _hebreo:israelíti~o_, calüe~ Y. siriaco. La hago 
provenir ta~b1en del 1d10ma eg1pc10 , . porque á este 
probablemente pertenecen crlgúnas palabras etiópicas 
que se llaman de orígen desconocido, pues los et:io~ 
pes descienden de familiá en que se hablaba la len. 
gua egipéiá. . --

Entre los dialectos arábigos asiáticos , además 
del árabo-ihdostano, llamado tambien mofo-indos
tano, de .que á~tes (197} se dió noticia , pongo el 
dialecto -asiáticó que , fuera ~e Arabia, se habla en 
tnuchós :paises del Asia : y e11tre los démas diáléatos 
arábigos pongo el egipcio con él africano que se 
habla én varios países de Africa ( 373) füefa de 
EgiptOi '" "' ' ' 

Los pr9genitórés ó fundadores de las ñaciones 
que haolároli y ñablan dialeétos hebrMs, son:losque 
en la . misálá hoja. se ponen en el árbol généalógico 
de los patriarcas dé las ñaciones hebrea ó istaelíti
ca, cáklea , asiria , &c. 

De los r,espectivos pa'ises ·, en que ádtüalráehte_se 
habla cada uno dé los dialeéfos · he0r'eos ántes pü~.i 
tos, se dará noticia quando de ellos• sé tráte en -par• 
ticular ; y por áhora baste insinuar fos ~ises pri
mitivos en que antiguamente se•. habláfon. Todos 
los dialectos hebreos se hablaban antiguamente en 
los países llamados Asiria; Mesopotamia, Caldea y 
Siria, y en algunos confinantes con elfos. El.cono
cimiento geográfico de todos estos paises es fácil á 

• quien tiene presente el curso. de los rios Eufrates y 
Tigris, que se unen ántes de desembocar en el seno 
pérsico, ltamado.seno de Basora por los árabes; por
que estos llaman Basora al pais en que dichos ríos 
corren unidos. Su union es en la ciudad de Gorno,que 
~stá. al norte , y á quince millas de la-ciudad~ Ba• 
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sora. Al norte de Gorno, entre los dos· rios-•, está el 
Jrac-arab, que es la antigua Caldea , en que estaba 
Babilonia , ácia el Eufrates. Al oriente de Caldea es~ 
taba la Asiria que el Tigris divide del Irac'"'arab, y 
ocupa parte del pais que hoy se llama Kurdistan (324) 
ó Curdistaa. En Asiria estaba Nínive, capital no mé"'! 
nos insigne que Babilonia del imperio asirio. Al nor
te de la Caldea ó del Irac-arab estaba la Mesopo
tamia , de que una gran parte ~stá actualmente en 
el pais llamado Diarbec ó Dierbec , que confina por 
el norte con el Turcoman ó Armenia , por oriente 
con el Tigris y el Kurdistan,, y por occidente con 
el Eufrates y con la Siria. Esta se extiende por po
niente hasta el Mediterráneo, .é incluye la Palestina_, 
y por sur Bega hasta Arabia .. Los turcos dividen en 
el dia la Siria en los·· gobiernos de Td poli , Damas
co y ~lepo. Trípol~ ,· nom~re Jgriego, que significa 
tres cmdades , se dice aludir a las ciudades· llama
das Ar.a~., S aide ó ~eide ( antiguamente Sidon ), y 
Sur ( antiguamente Tiro , que dista veinte millas de 
Saide)~ Tiro en hebreo se llamó Sir, ó Zir, ó Zor' 
de donde probablemente proviene el nombre de Si~ 
ria. Plauto llamó púrpura de Sara á la de Tiro. Silfo 
Itálico la llamó s-arrana púrpura, y Aulo Gelio di
E:e que Tiro se llamó antiguamente Sarra. Antioqufa · 
cuna del. ~ombre christiano , fué antiguamente ca pi~ 
tal de Sma. A tres leguas de Trípoli empieza la fal .. 
d~ del monte Líbano , en ~ue está la nacion maro
mta ., que de_be su_.nombre (a) al célebre y anti .. 
guo mo!l~steno de san Maron : tal vez se suele 
1!ª!11ª~ s1naca , porque usa la lengua siriaca en su 
hturg1~ sagrada •. Caminando desde Alepo ácia el sur 
y el no Eufrates , á ciento y cincuenta millas se en-

( a) Véanse las pruebas en la obra ; '' V oyage de Syri e 
par 1:-Roqne. Amsterdam , r 72 3 ,, 8.0 vol. 2. En el vol. 2 .• 
part. J· p. 30 .. 
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cuentra Tadmor ó la antigua Palmira. Esta por al .. 
gnnos geógrafos antiguos se ponia en la Arabia de
sierta. El pais de· Pal mira fué llamado por los ro
manos Siria Palmirina y Desiertos Palmirinos. Tad
mor dista del Eufrates tres jornad~s. Palestina, que 
los árabes, y despues los turcos, incorporáron cou 
la Siria , tambien estuvo incorporada con esta algun 
tiempo, quando en Siria gobernáron los sucesores de 
Alexandro Magno. La Palestina confina al presente 
por norte con el monte Libano , por occidente con 
el mar Mediterráneo, por sur con la Arabia Pétrea 
y por occideute con la Arabia desierta , y compre~ 
hende parte del pais de · los cananeos y fenicios que 
se extendian ácia Damasco y ácia el Egipto. Arabia 
es el pais de los árabes y el de los etíopes , uno al 
oriente y sur de Asiria : parte de este pais era el 
que ahora se llama Chusistan (324). Los etíopes des, 
de este· pais se mudáron al que en el dia se llama 
Etiopía en Africa. · 

"' Estas noticias geográficas y las geneal6gic_as. án· 
tes puestas sobre los dialectos hebreos , y de los fun• 
dadores de las naciones que antiguamente los hablá
ron , pro ponen anticipadamente al lector las princi• 
pales verdades que en este capítulo pr~curaré des
cubrir y probar , y le da toda la luz necesaria pa .. 
ra entender fácilmente quanto diga en los discursos 
siguientes. 
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§. I I. 

Causa de la d~ver si dad de lenguttges _: q#e:tiones va.; 
rias' sobre el hebreo JI sus dialectos. . · , 

344 Propongo como lengua matriz el. idioma que 
Uamo hebreo ó primitivo , por~l que enti~ndo aquel 
lengtiage de que se han derivado los idiomas :llama
dos comunmente dialectps hebreo:5 , ó todas las len
guas que t1enen darame_nte _ ª?nidad con la hebrea. 
Los dialectos de qualqmer 1d10rna oo son otra cosa 
que accidentales variaciones de l~s caHdadf;& ~e él; 
y_ estas variaciones SQ~ efec,tos neces~~ios que Pfº~ 
vienen de muchas y diversas ca1;1sas. St una. qa~on 
que habla un mismo idioma.se divide en ··diver~os· ra• 
mos , en cada uno de estos el idioma se . irá varian
do segun los progresos que haga la civilizacion en las 
ciencias y en fas artes • .Los dialectos hebreos son. lea
guages de varias naciones qu_e los han/º!I?ªdo ~ va• 
riando y desfigu randa el .. aq.t1gij,Q ;y, p,r1m1t1 yo_ d~ q ~.~ 
provienen : y la proveniencia de ellos ,debe corres
ponder á la de las naciones que los hablan ; quan
do no haya sucedido que algunas de ellas., no con
viniendo con las demas en el orígen , conv~nga en 
la lengua,. porque la haya adoptado aband,onandc, 
la propia de la nacion de que <;l.esciende. Procurar<; 
exponer brevemente lo que en este asunto haya su
cedido á las naciones que hablan dialectos hebreos• 
y esta exposicion me obliga á indicar _ahora la, qijes,
tion ( que en. otra obra· se trat~rá difusam,ente) so;. 
bre el orígen y causa de la diversidad de lasJenguas-. 

. La razon por sí sola, aunque faltáran todas las 
noticias que la revelacion da sobre la _confusion 6 
nacimiento de las lenguas:en fa, Jorre de Babel,,CQ":. 

Her'Vás. IL Cata!. ~ :abb 
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noce y dicta claramente las ~os verdades siguiente 
sobre los le11guages de· los hombres. La primera s 
que todo. el género humano , ó no proviene de u es 
mi§rU,~· {amHia ,. ~- si ~rpyieqe ~,eb_ia _ba~la~)en :: 
g~s acc1~~µtalme~t~ -~lfe!entes ,· y e~~~~Il}ente'pt~ei 
mentes de una tmsma lengua matriz , quando Dio 
vrodig_i~s~mente no· 1e hubiera infundido ideas d! 
nuevoS: idiomas .. Repugna á la _tazan que una n~cion 
abandone la lengua que habla , y que invente :Ot:rá 
nueva~ y fa e~~erie'ncia_ enseña que ;habiemlo.re;a:el 

/ 111~~~0~
1 
t.~n_tos. 1d10mas dtf~rentes ~. no ohsta~t&:¡ ;fros 

que: -son d1alectos.-respecuvos de·.cada un·o·de elto, 
duran eternamente ,, quando la fuerza ó- conquista- ú. 
otra. causa semejante-- no obliga á abandonarlos;~ yá 
hal:>lar· las lenguas· de los. conquistadores~ Esto :a lo 
que: ·suced_e, eh -el: caso de haber en el mmido, ffiij• 

'·· ·, •.I Clti~s: idio~as." diversos :; mas si en el ,mundo na se hu& 
bi~ra hablado. nunca mas que un idioma solo,, jama 
este perecería ,_ y sus: dialectos. no podrian d~figu'l'
rarse< tantó que. por sí mismos no mostra~en:'dara ... 
mente su . oríg1efl::'' ooibun.,.· La segtrnda '. verdad es~- fa. 
fazoa: ·por- sí sola induce á juzgar-·queto,cf:os líos: itom;. 
bres: tienen ·un mismo, orígen, '" ó. desciénden: d-e· 'um 
misma. y sola familia.:. y. qúe consiguientemente la 
lengua: de··esta,. que· debiat ser una sola ,,.pas:amne
c~sadamente á. sus descendientes. ,, y se:ria;lam~trit 
de todo~, los. le11guages: que estos hablas,en :;jJi!pbr .. 
·q,ue: la 'misma razoti conoée' experimental y¡~tiden~ 
temente que· todos- los: lenguages que· en· el m11:E:do:Se 
hablan no: provienen de una rnistt1al'enguamatriz~po~ 
que" son muy. di versos en .las pata bra~ y en'. ~- arti~ 
:ficio: gramatical,, inAer-e· con: necesidad que· Diosrcoa 
-pú>videnda .. paieüet1lar ha· causado· la diversidad dé 
las leng,uas. que· hablan las; nacfon:es der mundo .. 

Est~s, verdades:- que· conoce é. infiere Ja razon por 
sí sola·,, ison · canfor mes.· á · lo. qqe, enseña la. reveiaciOlf, 
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diciendo (a) que despues del diluvio universal , ~a
blfodose entre los hombres una lengua sbla , D1:0s 
la confundió de. modo que unas .gentes no ent;endian 
á otras. Esto no pudo suceder sin que ellas hablasen; 
diversos idiomas. Dios confundió la lengua primiti- .. 
va que hablaban los hombres , . y. la .confundió por 
castigo., como ensefia. la .. revelacion t y llega á· cm-· 
nocer la raz-on .. natural ; porque :únfüamente para cas
tigar algun .delito se· podian dar •pi:odigiosamente la, 
pena y trabajo .que necesariamepte 'debió caMsar la. 
diversidad de lenguas ;entre gentes unidas de un mis
mo lengu3¡g~ l.a:í:s:intéi:pretes sagrados ., come;:1tando· 
lps palabras con que la revelacion ,en las escriqiras,; 
sagradas nos ex pone ,el castigo de. la, cgnill1:sioh. de las 
lenguas.,. ex:cit~n yar~s;,:qµ~sti<in~s~ ·y: ei1tre eUas las 
siguientes 1 que :hacen, aL pr:ese.nte asunto. '<-'Si. pere•:. 
ció la·ieogqa rprimiciv~ de los hombres·, ó. por ven
tura esta es la hebrea : 1quantos y :quales e1:an los dia-; 
lectos hebreos : por qué los habláron. naciones to-, 
talmente diversas.: quales eran la hebrea., cald,ea,,. 
samaritana y etiópica.'' Sobre· -estas dudas ~ y otras;
que de ellas inm~diata~ente .r~sql~~ir,,t.~f.PO{lcl,:té en: 
los siguientes .disµ;uirs0s1:'IO~que me :-par.ece:más·. V .. e-.-.. 
risímil. 

La lengu!' .heh1'ea se cahld pdr ,/os, santos.:_patriarcas 
ant.igu.os..f!;,,,./0s ~ hebr,;eos. Ja •conservár'.On •;en Egipto , _y: : 
la abandonár.on en Babilonia,., ,en:~rJoiide·•empezáron-
. á hablar la :sirodttldea. ., : -

345 La revelacion , y la razon fü~dad,a;·e,~ Ja,ob~ 
serva.eion experimental-de los ien:guages delqs hom-¡ 

(a) Genes~ xt. Erat autem terra. ·lahii trnius.~ .... corifündamus 
ih} ;ing:3-am eorum, ut non -audiat- unusquisq_ue'. vocem pro'"': 
xum su1. , 
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bres , nos dicen y demuestran haber aparec1·.a. , 
d . ºd d d 1 o en. tre estos .iver. s1 a ·. e enguas ; y todo quant 

d d . d' , o se pue e pensar para . ecir que que o o pereci6 I . . • . . a pn,. 
m1t1va, se contiene en la esfera de pnras conjet . · 
A esta esfera ~pertenecen tambien todas las refl:: 
nes qu~ s~. hacen para_ determinar qual fuese ta fon
gua pnm1t1va qu~ antiguamente_ hablaban lo.s hom
bres .. Todo lo conJeturable es opinable; y siendo~ 
r.amente conjeturable el determinar si pereció ó no 
la lengua primitiva , y qual fuese ella , las conje,ta .. 
T~S sobre estas dudas han dado lugar á divers~:opi
ntones, ~· d;}ª~ 9ue la m~~ comun defiende querla leiR"• 
gua .pr1?1~t1Mal' &o,; perec1_0,,-, y que·esta es lanehrea.,: 
Esta op1mon es·1:1-uy ver1s1m1l.~L..a lengua hebrea,eo.• 
mo c1espues se dtrá , fué propia y respectiva de los 
saetos }?atriarcas y de sus descen_dientes:. y por eUQ.1 
~isontH}~Ó hablando en los pa1ses en :que ·SU~O!ió 
labd~t1fus1on de las, lenguas : los _patriarcas y S.Ui de1 .. 
cend1entes. que al confundirse estas vivian,. no tivié
liOn parte,.en la. desobediencia y temeridad delosqu~ 
fuéron causa de dicha .confüsion ;. pues estasuced'ib 
porqt!e l~s gen~es que se •· m~ntenia~ unidas, det¡,1~ 
del d:tlu.v10, léJqs de esparcirse· segun las: 6r~eaes"b 
voluntad de Dios , se em peñáron témerariamen~Jea 

· edific~r una t.orre altí~ima.: Moys~s, es~ritor de 4uan-
.to • la re;velacton ensena sobre la confus10n de· tas len
guas, ,"fo'dic;a ,que la que habló: Adan fué. la,g~kea 
JJues~·e:°''i;"ella, se:5,a¡a, fas .etimologías de varios:··nom! 
bws,,<ip1J:eí,;este·:inipuso (a). · . ·, .. ~ · · 

. ~~s prescindiendo de que, haya perecido ó t!O la 
pr1m1t1va lengua , y de que de ella sea dialecto la 
hebr:ea ,,_:lo que jamas se podrá demostrar 1 es isdtr
dable que: loJi,wprogenitores: de· }QS hebreos,' habláfOI, 

, (a)' ·Genes, n. 23, r-Irec vocabitur virago, quoofam de ,iro 
sumpta es. 111 •. Vocavi:t ~dam n.omen l(I.Xori5: sua: Hev.a, eo quod 
mater esset cunctorum viventium 1v. 1. 1.5. y. 99. 1v. 1 .. 

TR.AT. II. CAP. lX. . 38.'1 
la. lengua, de que han provenido los len~uages qu~
llamo dialectos hebreos ; porque_la .afin:tda6b:;;c1,éara 
que hay entre -.estos lengu_ages .demuestra, que,'t<J~~s 
ellos provienen de una misma leng¡a. Q~e: los,. ~i~ 
chas progenitores hablasen la lengua matriz de qu~ 
proviniéron los dialectos ;he_br~o~, 1 se dea~uestra da• 
r,amente con este.'..breve rac1ocmm •. Los he~reos, se;-_ 
gun 1a ~i~toria sag.rada y prof,ána '. _des~1enden· ·de: 
una familia que ... estu_vo esclava en .. Egtpto ,· y ae este; 
salió para poblar la Judea J y I estal:Jl~cerse eñ ell~; 
Esta familia y sus descendientes deb1éron· hablar, o Continua• 
la le.ng°:1 : dt; )~~1 ¡p_.n:itóres , · 6 fa de Egiyto . ~n. J!~:Uadc h! 
qlre esthviéte'n esclavos. Nos consta '.cpn -· evidencia: brea.~ 
que la lengua que habl~ban los hebr~os,t-.e~tablecid0s; 
en Judea , era subst~ncrn~1-U5nt~, t·~1~a .con que 
está escrita la;;; l;)ib~ ·bebieaf ,;?6',mi dialecto .ma~ se~, 
mejante .á:ella.:.y· esta··1engua,eviden,teroen_te es ;dei; 
todo diversa ·de la copta , que era la: · propia de los 
egipcios. Se infiere pues que los hebteos .,,. ~iéntras 
estuviéron en Egipto , habláron su lengua nativa: es-
to ~., la .JeQgua que habláro11 J acob , Isaac , Abra-
llan ,y sns demas progenitores. §~c.t~.~en~ua debe ne
cesariamente:ser~.e;D&ifl¡~ ~,p1,("(t1:t~Mlrl¿ys~¡,~:€Qaductor 
de losnhebreQ$ .désde Egipto á- Patestina , escribió' 
yiaJmdo el Pentateuco. Este e~a un código religio{ 
so y legislativo ... para formar el espíritu de. Jos be-:7 
breos segun la religion., y para arreglar su sociedad 
y gobi.erne;·,d~~, por lo. que debia estar escrito en· 
la, ·lerigu-á: q:ue,,eUós: hablaban. En esta misma leEgua 
estan escritos los libroS: histórkos d.e,los jueces y re~ 
yes de los hebreos , los 'salmos de David , y los li-

. bros sapienciales de su hijo Salomon : y estos libros 
escritos 5:ucesivamente enl .di\ters&. 'tiempos ; , hacen· 
cotiocer la con_tinuacion del estado invariable de l~ 
lengua -hebrea en que ·se escribiéron. En la ·sncesio~ 
de siglos., en que •dichos ,libros fuéron éscritos,, ·se 
~ntr9d~cirian en la. lengua hebrea algunas pala~fas. 

Libros s-agra
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forasteras. , como efecti~va_men.te algunos intérpret 
~agrados ,so~re 'el Ners1c,u~o •6 .del ~apítulo nr dei!: 
J u_eces :,. ,ad vierten hab~rse mtroduc1do alguna~ :de 1

08
. 

1.d1~mas caldeo·¡ arábigo , y· como necesariament 
se m~rod:uce~ ·en todas las len,guas : _mas ~l •cotej: 
de dichos hbros. con los que se contmuáron esec¡ .. 
~iendQ en he~reo ha.!ta . ,el tiem po<de. ~alachiais\,U:l~ 
timo profeta d~l_ant1guo: teJtament~ , hace ié:onbcer, 
q~e: las palabras. forasteras ~ntroduc1das en la'1ea~; 
hebrea· no. causáron alterac10n notable en ella; est()• 
es , no causáron. alteracion . notable en }a lengua he,. 
brea eq. que· escribiéron Moysés, Josué, Da;di·f:$~ 
lob1-0>a }'::delmas es.critores sagrados , ántes· de.la cau-· 
tividad üe Babituhiá t despues de la qual:la dicha+ 
lengua se desfiguró no poco con palabras , frases y 
pronuociacion de la caldea, aunque entre los hebreo.sz 
eontinu6. ~o:mo .. 1-en:gua: sagrada y: literaria. i. · 

184íb !:tin·v~ahíl~ñia , quandó1 fuéron llevado, .tta1,.;; 
tiyos, á ,c:lla ·· los .hebreos , se. ,ba'.l:(laba el caldeqi:{ila, 
mado t~mbien,siriaco) que·, aunque dialeeV<J '.t;ie· tai 
antigua. 1,e1li}g:tl~. heh!.~~ª , se diferenciaba muclí<>r de 131 
C4Ue hablaban· fos "hébretfs•,;,:eom,P+.claramente s~ ~,4 
fiere del.- cotejo dé muchas palabras calrlea,r•y-1 
breas, y lo indicaiexpresamente 1~ sagrada :hi • 

. 1 En.esta se nos dfoe (a) que Nabutodonosor,~~, 
que se íenseñasen la escritura y la·lengua d~:lds ~ü"'; 
deos á los ·quatro niños hebreos desfinados·p~¡",B~;i 
vi:r e.cr '.su· corte. Asimismo se dice (b) .que'··ilfáciirt 
Sohµa y Joahe dixéron á Rabsael :. 1:c Te pedim.gs que 
nos ·tiables .en siriaco~ porque entendemos:esta len'"') 

, . (¡¡) ·.Daniel. 1. ív •. Ut d.oce:ret:eos litte.ras, et, linguanLchi~ 
t.ia=orum, · · , .. • , ,. . . , .) 
..(b) ... ¡y .. R~g~ xvt~r. 26. D¡xerunt ant~m, EJii\cim. fi4~~ .HFl~ 

erre, et S<?bna, et Joahe Rabsaci ~ precamur, ut loquan~. no, 
bis servis t(!k syriace, siquidem intelligimus hanc lingu~: ~· 
nonloqoaris,nobisjudaid, audiente populo, c¡ui;est supetmurlllW 

{a) U. Esdrre, vnr. 8. Legerunt in libro'Iegis Dei distinct~, 
et a1:1erte ad intelligendum ,. et h;teliexernnt, cum ~egetetur. ~ 
xit a0:temNehemias, (ipse e.st .~W~:arha),, et Esdras .sac~rcl,os, 
~t scriba, et levit~ interpretantes un~verso populo. , · 
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e~ ta· lengua de los, caldeos. En la dicha hist • 
dice despues (a) : (r He visto hebreos con sus In orw. se 
azot~s, moabitas .Y amonitas; y sus hijos ha;l!res 
medio en az9to , ignoraban la lengua _hebrea han 
biaba~ ~a la de un pueb!o ~ y ya la de otr;/ n" 
estas ultimas palabras· se infiere que algunas fa Te 
~ebre:1s , en: que habia mugeres azotas , moab:;a& 
amomtas , _hablaban los lenguages de estas los Y 
les eran dialectos de la lengua cananéa ' dt"alqua .. 

b' d 1 b . , ecta tam 1e~ e a he rea. De las .palabras del prim 
t:xto· editado, cotejadas con la noticia cierta que : 
tlene . ~ q~e los hebre~s despues de--su 'cautividad 
en Babilonia hablárom siempre siriaco ó caldeo 
infiere qu~ E~dras., Neemías y los levitas; á su v~e~: 
ta de Babiloma , les explicaban en siriaco, el texto 
de 1a ley que les leian en hebreo. " . 
,. ,: .. 348 ,<:onvienen~ no sol.amente- lós: intérpnetes, sa
grados , srno tamb1en los escritores hebreos antiguos 
Y. modern~s , en que los hebreos ., · durante su escla
vitud :entre :los~; cald~os , empezáron á hablarJa len• 
g~a:. de estos~; y ella: füé el lenguage comun·: de las 
t~1?us que· volviéron á Palestina d·espues de su cau• 
tlVI~a~ en Babilonia. Los dichos escritores hebreos 
ad~1erten que ,fos iacerdotes y jueces hadan un es
tud10 de 1~ lengua hebrea para explicar al pueblo 
la ley. escrita "en ella. El conocimiento· de esta len
gua perseveró cier~a~ente ~ntre los,· sacerdotes; y 
e~ ella fuéron escritos los libros de lo.s: profetas· Da
n~:l , Ageo , Zacarías y Malaqufas. Daniel llevado 
mno al cautiverio , escribió en este sus 1prof¡cías, en 
que ha~ alg?n~s pa:Iabras caldeas. Ageo ,' Zacarías y 
lVlalaqmas (ultimo de los profetas.;. qae ,vivfa. en el 

(a~. XIII. i3. Vidi jud~os ducentes uxores azotidas, am
ino111t1das, .e~ moabitidas, et filii eorum ex media parte loque
~ant1.1-r. azot1ce, et nesciebant loqui judaíce, et log_uebantur juxta 
lmguam populi , et populi. 

TRAT. II~ CAP. IX. 38$ 
a""o 400 ántes de la era christiana) libres el.el cau-· 
ti~erio escribiéron sucesivamente sus pr~fecías en_ Je
rusalen. Los hebreos tenian en su propia y ~nt1gua 
lengua todos los libros sagrados 9ue se , h~bian es
crito hasta el tiempo de· Malaqmas su ultimo pro-.. · 
feta : stts sacerdotes para explicarlos al pueblo de ... 
biéron necesariamente estudiar la lengua hebrea : y 
esta necesidad daría entre ellos principio al uso de 
las gramáticas. y diccionario~, de· ella ; · y I.a explica-_ 
cion del texto de fa ley deb10 hacerse en la Jengua 
nueva que el puebla había empezado á hablar en st1 
cautiverio. Esta lengua r que fué -1~ q~e se hab;a_ba 
en Caldea , se llama por a_lgunos interpretes siria
ca ó caldea, por otros siro-caldea, y por ·otros: fue .. 
breo-caldea ó siro-palestina. Con esta d.1v.ersid1ad d~, 
nombres se quiere significar la le·ngua · que\" los ,he-, 
breas. habláron .despues de su cautiverio : de ella se 
tratará despues. . 

349 Los intérpretes sagrados dudan y disputan 
por qué los .hebreos, .que tenazmente conserváron Sll 

le.ngua propia por algunos siglos miéntras estuvié
ron esclavos en Egipto, la.abandonáron en)os se
tenta aüos de su cautividad en Babilonia. Elpor qué 
de esta duda es claro á quien tenga conocimiento 
práctico de lo que sucede á muchas personas que se 

L~ngua siro., 
caldea. 

establecen en· paises · forasterós. Sali yo de los domi.;;. La tengmt !1e
nios españoles con casi quatro mil compañeros , de brea dexó de 
los que la mayor parte se estableci6 en Italia , cu- set· viva en 
ya lengua se asemeja mucho á la española , y algu- Caldea. 
n·os pocos se esparciéron por diversas naciones , en ·j 
que se hablan leoguages totalmente diferentes del es:-
pañol. En la dispersion de ·estos -compañeros ,,· que 
ya cuenta treinta años cumplidos , he advertido qu~ 
algunos internados en paises italianos, en que no hat1 
hablado ni oido hablar español., han olvidado casi 
su lengua natural , pues no aciertan á saber: distin":l 
guir si son españolas ó · italianas las .palabras qqe ea 

Her'Vás. IL Catal. ccc " 
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las dos lenguas tienen alguna .. semejahza :: rnasJas:e~ 
pañoles que han estado entre alemanes,. turcos & 
hablan el españ.oI puro , y solamente experim;nta~ 
la falta de memoria de bastantes, palabras. 

_ Los hebreos pues eü Egipto oian y habla:ban no 
lengua forastera, y totalmente diversa de la prop~ 
nativa que hablaban entre 'ellos·; por 1o que: no po 
dian equivocar, confundir ni olvi~ar las palabras pu: 
:i:as de .ella : mas en la. ,Caldea 01an y hablabaµ ua 
l.enguage forastero -que eh muchas palabras se as~ 
mejaba al :propio ; y en muchísimas se diferenciaba 
accidentalmente en alguna letra: y estas dos circuns
tancias.; hiciéron que empezasen á equivocar 6 con
fundir las .palabras. de la ~engua propia , y despues 
usasen solamente las del .lenguage de los caldeos, Las 
dichas circunstancias fuéron la causa principal de ha• 
berse: introducido ,entre los hebreos . .fa lengua de los 
caldeos; y á ella se añadió otra par.ticular, que fué 
lia de haber -sido dispersas: los hebreos por casi todo 
el imperio, de los caldeos .. ; quando en Egipto habian 
estado todos, uoidos. La gran :dispersion de los he.; 
breas por el imperio de los 'caldeos consta no sola
mente de la historia sagrada·, sino tambieri de la 
profana. El Chorenense habla· varias veces de los he
breos que en. tiempo· de Nabucodonosor pasáron á 

· Armenia, y en la· re1acion del viage del hebreo Ben
jamin .Tudelense se da noticia de muchas túbus he
breas que él vió establecidas :en diversos pi1ses des

Hebreos en de su cautividad en Babilonia., De estas tribus hay 
, las Indi:is o- aun muchas en Cochin ., ,reyno del Indostan, y al-
rientales. gunas ·en la China : , y conservan los libros, ~ac..,u'4V" 

que se habfan ·1escrito ~ntes de 
escritores -europeos se epmarañan en muchas' 
tiones sobre· si se alteró la lengua hebrea antigua 
se ha· viciado el, textb sagrado :- sobre la ·calidad 
las ·letras con ,que se'.escribia ántes de su 
dad·, ;&c. y estas y otras qüestiones y dudas 

" ·•g 
TR.AT• II. CAP. JX. 3 , 1 

, se odrian resol ver , haciendo traer ~ 
y daramen~tem )ar ,de, los libros sagrados que ~un 
Europa un . hebreos del. lndostan y de -la.· Chma. 
conservan los . , . . . ·ba paraque se me en-
·t.r h . .. ocurado que se escr1 , . 1 J. o e pr . . . . de dichos libros , los ·_qua es 

· • algunas sentencias · . . h · 
v_1en ' , . ( las noticias que h_ asta a or_a_ ten• 
en la Cnrna ,~egun ·. . . · · e·ante ·~ la he~ 
.o) estan .escritos •con letra muy sem :J .·· • ,_· .. ; , 

g . , . . e·"' con la. versron de la . b1hl1a , que brea: , y co:nv1en u . • , . .. . . . ; 

llamamos , vulg.ata latma. . . 

s. 1y. 
El siro··calde~ fué. lengua/fe de los heb~e~s ,hasta su 
,, disperston total. · . 

, . . L.os hebreos' despues. de su cautiv-idad· e~ 
Bat~~nia , vueltos á sµ _pai~ habláron , . ~orno á~:tes 
se dixo , la lengua de los ca~d~os' de q1:11_ene~_hal:>rn~ 
sido cautivos ; y en ella escnb1éron sus lustonas, ~f 
tno lo hace ver la de los. !~faca,~eos que.,, segu~. : 
o inion comun , se escrib10 ,en: d1ch~ .. !e.ngua. Ort~-e o 

p . e .al principio ·de su. Gomen-t~r~10 del~ salmo I ·. 
~~~~t~uy pone los títulos: de· veinte y:un 11bros :sa- · 
grados , añade diciendo:: e, Fuer~ de esta c~e~ta, se 
ponen los libros de fos Macabeos , . que se mutu.I~n 
Sarbet Sarbane-el.'' Este título e~ hebreo.' que, srg· 
nifica cetro del príncipe de los h1Jos. de D!os , o ce
tr~ de los· rebeldes del Señor. San , Gerómmo_ ha_ce 
mencion del libro 1.º de los Macabeos, que habia vis• 
to en la lengua que hablaban los hebreos. Han pe
recido los exemplares de los libr?s de los Ma~a1?eos 
en dicha lengua ; por lo· que se t1e~1en por- _ong10a
les los que estan en la griega ; y s1 no hubieran pe
recido en ellos tendriamos un documento demos
trativo' del caráct~r de la lengua que los he_hreos ba
blámn. des pues de su cautividad. En la. ,misma le:1-
gua probablemente escribió san Mateo su evangelio, 

CCC2 
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;y:san Pabto·:su .. ·epístola á·los hebreos~.: . 
"' Convienen los críticos en que los hebreos v 1 · 
de su cabtiVidad en B~bHoni~ hablaban la le~g

1

:/: 

los caldeos: ··mas .se diferencian ·(como ·ántes . e • ') 1 · b . . . sein, .·smuo en os. nom res que dan á esta lengua 
de.terminar .su: duradon . .y. extensfon. :. y esta~/ en 
cia ha hecho>que un moderno. haya preteniidoerea,, 
·Pi3f fq\ie,.· en .Ralestina .. ll~g6 á. prevalecer la,1ifg: 
gnega , y que en esta halllab~i:.nu.est~o .divino. Wt 
v~dor •. Estas. y otras ... d~das l~s ha aclarado y deci
dido muy bien el senor, }l.osst en· una de sus m·uch· 
b b 

• . • as 
o ras que so re to~os los literatos vivientes le d 
-~~ palm11 ·~,F!·riq4,a, -~lase de conQcirñ{entos -p~~te: 
c1ent_es á la lengu? he.bre~!·. ~a'. '·poctrina del señ~ 
Ross1 (a) en la declaracion y decision de dichas du
d~s ·1~ ~x·pon~ré brevemente mezcl~da con al.ganas 
..reflex10:nesi mias. • · 
.. : ~5 t;· "· ·L~ ~en gua, que. lo$ ·hebreos~ habláron,. despu~ 
.d~"' ~u .ca,\l,tJNJdc)ti en Babilonia debióser h~breo-siro~ 
.caldea $ por· ,cuyo nombre· entiendo la siro-caldea 
co~ muchas. pa1abras ~. frases de la lengua . que án~ 

TM;ehr:os 1.t.es,.,de .la cautividad hablaban los hebi:e9~. · .. AJ~di~ 
ha?larons1ro- -cha .lengua hebreo-.c.~ld~a; llaman .algunos caldfa 
ca1deo t . · · • .. . · . · · · ' · · º. r.os. t1rzaca :, Ot!o~ ¡ir,1aco-: palestinq , . y. Rossí Ua~ 

· str.(J_-"caldea , adv~rt1endo. que por lengua siro-eatdea 
•entiende no· el dialecto puramente _siriaco que se ha~ 

, -bl.ab~ en Sid~ , ~,i .. el :luramente c~ldeo qqe,st·Jíá'! 
·bla;ba · e:n Babiloma ,' smo un lenguage compuesto de 
estos dialectos con palabras del hebreo. Los hebreos 
-dispe:s~s ,por: varios paises del imperio de Babiloni~ 
.Y u01dos despues en Palestiha , debiéron hablar ua 
-lenguage compuesto de los dialectos de Siria y de 
· ~~bilonia, y de pal~bras hebreas. Este lenguage du-

_: (~) · Delfa 1i~gutt propria de Cristo, é degli ebrei della Fa~ 
1estma da' temp1 de' Macabei: dissertazioni di Giambernardo De

)lossj. Parm·a-f 17-72, 8.0 diss •. 1. n. 5 ~- p. 8. 

EI siro-cal
deo se habla
ba en el siglo 
I del chris
tianismo. 
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qu~ _€~cri?i6, :Y ?o:la:,fol!l~gaa 1gdega ·; p·orque:'éI t 
ra.mente: msa l~- '1?,ªla:bt~ · d!'a!e~ttl en ~ug~r·:de.la ~ ~~ 
bra lengua : Y. ,as!' al prmcrp10 del libro 1 o \.l. ·. P. ala .. . . . . d d . d. . . • u.e sus an .. 
trg.u~ ~ es . tce e_sta. _expre~ion riegun el• hebreo diai4 
l~cto , q?ene?d~ de~c.1r_.fegun, ,ta-behrea lengua. Tam~ 
bien :,es :vana. fa, .. 0bje'-01orf ·'1te ~observ.arse ~tal . 
J:o:s~f · ig~otán·da · fd~ ;:fa· '.ve:rdad~ta: et,imcilogfa v;: ?" 
Pa.Iabras::,hebreas; :¡io;tqáe.i~stai i-gn@rancia :00 , .. as 
ba que ,,la len~~ª. sirb'..·ca_ldea; u~ · fuese· fa nativ~r~e¡ 
Jo_sef ~ antes bi;~ ~rueba qu~ lo era ; y ·que por lo 
mismo p~do fa~ilmen~e equ1vocatse , determinando 
seg~n ella'.!ª. eumologt~-- de_ la~ pa~~btas ,hebreas que 
~e~Ia. hallar , y. det~rmma,-r en la lengua· 'hebrea 'ue 
ant1gua~ente ha~laba su nadan ,· y en la ·qunsi¡ 
bau. escmos los llbros sagrados. · · .· . 
. J o~e~ ~~breo. pues dic:e. _varias veaes en sus obras 

que escr1q1a.·en lengu:a: fornstera, :esto es:; tn: g · ! 
g-0 : die~• ~siin_fam_~'.~~ el· c.apítulo 1v ·del libro vi;~:e 
la guerra J~da1ca, :que .á• sus., herrnahos sitiadas babia 
decl~rado en len!{úa hebrea la~ órdenes del empera.; 
dor '· y en el ca,Pt;ulo ·xi d~l hhro vi dice que Tito, 
prev:end~ el prox1mo exterminio .. de la ciudad, hizo 
que_ el mismo hablase· á fos sitiados en el' lenguage 
natzvo. Este pues,_ 9ue por: Josef se llama hebreo; y 
s~ habla_ba en s? tiempo ., no podia ser el hebreo an;. 
t1guo , smo el siro-caldeo , como'. ántes se ha dicho· 
porque en Palestina no se han hablado s1.no las len~ 
g~as hebrea , siro-caldea y griega hasta el siglo VH, 
en, 4?e los árabes empezároo á introducir su lengua 
arab1ga , que a,ctualmente se· habla. . 
· 352_ Que la lengua siro-caldea fuese la comun en 
~alestma lo afirman, dice Rossi (a), los autoresan• 
ttguo~ de la nacion hebrea ., á los quales en este 
asun_to d~bemos cre~r como en asunto propio. Oi• 
~amos á los talmud1stas ., .con ·los que ·conviene ·la 

· (a) Rossidtad0, ·disert. i. 11. 21. p. 120. 

,( ~- T~!mtA1'r~ rU. -~;:,aJ;/; ,\:) -~a~:X . 
autóriltad. :·det,T.árg!JW ,-que·.cita·Buitót~o •. ~E~t0s én 
el tratado Bavd. E ama pone~ , y d~f pues ·repiten e~ 
el tratado Sora ; éstas expres10nes :~- -iPor que la len
gua siriaca en }a,tien:a israelíti<;:a~. quan4o ántes bien 
se. debería nsar· la: sánt.a · ó la ,griega·i '.' .. Despu_es. en 

·-a texto y: glosa :se dice·:· tctPor qué la Jengua a~a .. 
méa ó caldeá en Babilonia, quandd ántes bien se 
deberia usar la santa ó la persiana~ ..... Se.dice (afia.,. 
de la glosa) la lengua siriaca .en la .tierra israelíti• 
ca, y Ja aramea eóBabilonfa;;,porque segur: el· Ra~• 
bi Tam hay entre e~tas:·Jenguas alguna ·d1ferencia, 
como suele haoeda .:.en una vulgar, .que se -habla mas 
puramente en un pais que en otro .. : La lengua sida;. 
ea se llama así porque es de Sida;,. y porque está 
está· :Vecina á la. ;tierra, dé Israel.,\.faUerigua a'ramea 
de esta no es ta:'n pura/' La- gb>sa ar citado tratadd 
Sora· explica quál sea la, dicná lengua: siriaca; y ad~ 
vierte que tiene mucha afinidad , con la caldea , y 
con la lengua en que .se escribió et· Talmud·: ~jeto:.. 
solimitano. Asimismo .. eµ _el.· trata9,o Beracbot se di~ 
ce: (C Acdstumbrábase 1:ezar .despues .. del' serntón >fa 
oracion Kaddisc: mas·• porque :debia :fo1llarse presen
te el pueblo., ,que ~no:·c.entendia ,Ja,Jerigua·•sánta·, ·fa 
habian puesto en lengua targumística ó. ;caldea, .pa
ra que todos la entendieran.,, · Ligfoot { a) , que re
fiere. lo&.: textos, éitádos',, infiere ·con '.ra:zon de ellos 
que indudab~emente era siriaca la lengua de los he
breos de Palestina. Con los dichos textos de los tal
mudistas conviene .el. dicho de· los autores· hebreos., 
que despues de ellos fiorecíéron sucesivamente •. Dé 
estos autores cita Rossi (b} varios textos claros: ob
serva que en siro-caldeo -.estan ias-•obtas {e) Miscna, 

(a) Job. Lightfooti horx hebraica! , ,et 1:almudicx. Lipsix, 
1684, 4.º vol. 3 En el vol. }· in act. Apost .. cap. VI. v. 1, p. 49. 

(b) Rossi citado, disert . .2. n. 24. p. 12 3. 
(e) Num. 31. p. 133. 

Lengm1s si
riaca y cal
dea. 



Libros escri
tos en siro
caldeo. 

~" •·;;1 > )• ' • 

(a) · Rossi ,· cd.isert . .3. ~- 16 5, . . , >', . 

h b
(b) Act. Apost. xxt. v. ultim~ P¡mlus ..•.• allocütus est' lingua 

e rrea. . 
t (e) 'h~Xl Vb 1: Du.m i,rem Damascu~ ..... audivi vocem;rloqu~n-
e1n mt ~. 1e raica lmgua : Saufo Saule · '&e . · , '"· · · 

, • ' ' • ' • i " ' ' 

i,,í¡i·::-i· ·; : '.· ,vimr:, ?r;f¡//:: · 
.. ;d s. !1N,;,:l ;,: ~ ·-.i ~ ;.~~t) ~ IÍ ":,: 

'. '¡ t ,;L :;<! · , 

;. Diakct~s·: samdr.#ano· y galileo. 
• , L, ::;: · ., ; ? 1. ', · i'.'.,: 

353 TP~to jt1nt2tnÑ11te de .t~~<di~l~·~os:,s~~~~,it~~ ,J . . 

no·. y•.,galileo:~.· n@ .solór¡,nrque 1t1m.e~}atam.'ent~ ··•~on
vengart en:' sa {)r~gea,/ silo~ ta.mbierf 'po17qiaefse' ha
blaban en ·el peris llamado geheralment~ de 1os he
breos. y vlilgarmente Pa!esti1uu•,En esta. ehl,falec.i 
to· :samaritano es. mas, aa~U0 1 ~'<lue ·el·: ~l~o--ca}J:eO' 'at?' 
los hebreos~· poi•qttt e,r1. ·efl~¡'¡se· hablaba ya:quando, 
esti@S ~;:r¿~ 'f,l~ st!i .-cautividad babi16aica , vol vié~• 
ron á poblarla. La no~icia histórica_ d~ la repobla-
cion de fa Palestina por ~()s:.•}~~1itc1;?.~~ Y Pº: los 
hebreos ,,vu~1J9JS~,,~,·~~i~n}a:i,r:se~Yitá:/1 p:a~,~f:Coñoc~r 
la •calid3tf.1.~ lós\·'t'.f1vers~1 tle11gu~ges:·:qtte .. hal:ila~aéf 
ld's :n~e,f'os'";t1oblaltior.es. · : ··, . · . · · _j 

.. Palestina, que en tiempo de Sa,ul ,· David y Sa
lomon formaba un teyno solo , reynando Roboa~ 
hijo de Salomón, se divid:ió ~n dos rey nos , . H:ama;J 
d!os·•de Jmlá y ·d .. e. · ... l·.·.·.s···r.a.····e·.·· ... ·•···l······· ..... ·. ~ ... º .. ,·.·.·.b· .. ,:·.º. ª .. l.,n~·.·· .. : :: }.· .. l .. ·~u:. e·.: .. ·~ .. './: .. ;•·•c·.··· ... ?•· .. ····.·n•~ ...• · .•.. ·.l.e.·.·•1 .. •.;~.,r~é.·'y-' .: r no de Judá, esto. es}f~~ó$~l~ ~~· \fi[~"fhabrt~:-: , -
han ea lJ'etttffii~ly.\m:t i~s ·í,düda~es ,2,de ·rrud§r;-i:J;lJé¡.~ 
roboa11 con los . deinas hebteos, que· formáron el rey;. 
no llamadó d~Israel (a}, y qu~ ·n?~volviéronja~as ... 
á:, unirse con los dé Judá.'. La ·cap1tMt;•,g_el':reyno~ide Dms1on _de 
Israel:{ué ta d1.1dad de Samaria , que dio ~el ·n:órrt.;.;l\i la Pale

5t
ma 

&re¡&! $állfál~"á ·los de did10 reyno. A' tioscit:n-' ~~ }~d};.n¿: 
tos. treinta y cinco añds: d€Sspues de· la. div:ision de": Israel. 
dichos reynos, Teglatfalasar rey de los a~irios, ha-
biendo vencido y muertcf·ar rey ,de:l;JA~<fSCO ,,eÍl-. 
~ró' con su :exército. e.tl..,~!l·. !ffYJ~,,d,~)f'f~~f:¡~'. '.~"J1v:i~ 

" 
· (a) nr: lleg. 'X1L v. 'I¡, Super filies. ántelfi Ista~f quiciltn~ 
que habitabant in'civitatibus Ju-da,, regnavit R'.obóam 19.· Re .... ~ 
cessitque I-sraela domo David us4.ue~iri 1m~sentem :diem. n•: :.:.~•·. 

Hcr'Vás. II. Catal.. · · · ·vdd . '· :: 
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Destruccion muchísimo~ cautivos , p~i.?cip~lmente á las tribus de 
del reyno de Ruben y Gad , y la media .tpbu de Manasés· y es 
Israel. ta fué la primera cautividad de los hebreo;. Sal: 

manasar , que··. suce~ió á,'T~g!latfülasa;r·; .d;jez y ocho 
años des pues llevó cautivas las de mas tribus de Is .. 
r.aeh.nY ·-las estal:Heci6 al lado, opu.esto:· ;él.et Eu&a .. d::;~~l~d:~i te$;,:(ª1•.: Pe. e~tb~.: tsr1aeHt~s que no ~volviéron jamasá 
Palesuna , provienen "<;as1 todos los: hebreos que aun 
hay ~sparcidos desde. Persia hasta la China. Su vueJ .. 
ta.. :á :Palestina no sqc1:derá sino despues. que ,al di .. 
vino Salvad-or reconozcfln po,r, verdadew .. Mesfa~-En
tó.oces 1os• del r.eyno . .de Israel vol-yer:án. collJos del 
r~yno··~ds! Júdá:, que dent0 treinta y tres.años des ... 
pues de la dicha primera cautividad füéron hechos 
cautivos; mas la cautividad de. estos duró solamen., 
te setenta años ,. despues de los quales volviéron á 
Ha)e~üoa:, y en, ella estuviéron hasta la destruccion 
de Jerusalen. Todos estos sucesos se exponen, clara
mente en libros proféticos· é• históricos de las· escri .. 
turas sagradas. Para que se vol viese á poblar Sama.; 
rfa,desp,ob1ada con.el cautiverio de los israelitas,en-

Samaria po- vió Salrnijnqsar col9nias .4e ::babilonios,, de cut~os y 
hlada por asi- de· 9tros asirios · {b ). Estos nuevos . pob¡a:d;ores eran 
rios. i4ólatras; ,· y . de 9.i versos .:paises ... Mam;báron ~l nue

vo pais cori su idolatría, y Dios para purificarle en
'Yió leones que despedazasen á los idólatras. La no
tkia de .. est~ portentoso castigo. llegó á oidos:del rey 
de los asirios,. y luego este ord~nó que un .s~cer-00-

. te is:ra~lita füese á .. Samaria para ~n$eña1·. stt ley a. 
su~ nuevos pobla.d·ores. Fué el sacerdote, y se:la en-

(a) IV .. Reg~ :x.vn. 6. Anno. auterµ nono O.sere ;c~pit rex 
~ssyrforum Samarfam, ~t transtulit Israel in assyrios: posuitque 
in Hala, et in Babor juxta fluvium Gozam in ci vitatibus me
doruin • 
. (b) XXIV. Adduxit autem rex assyriorum de:Babylone, de 

Cutha, et de Avah , •et de Emath , et de Sepharvaim, et col
.. locavit eos in civitatibus Sarnarire pro füiis Israel , ~c. 

··· TRA.T; ·u.:: CAP, 'IX~. r; ... .1 ~S95 
,., , . y •entón~~s los,samaritanos r~cibiét?n tí~Pen~ sa~!-~:!~~~0 

seno , . omunmente ilamado ~m,1,r itano.: Est~. P.en-i 
tateuco, e . . · · lªttas. no pó..i el texto: hebreo , .escrito con " 
tate:uco es · ' ( l ' ' clara.meo'• diferentes. de las hebreas c.on as :4µ-e . • 
co . , , ) . . que se· suelen ililan1art 
te Convienen.. en su origen ' y . , .... . , ·te· d"· 

d , • .,, munmen ' 1..,.¡ 
samaritanás., Los ·c'rkicos::mo ernos c~ . . . , ,} · Letras sama-
cen que las dichas lefrás son las ~h~breas P'riµuti vf~s., ritanas. como lar amente expondré en, la p~leo~ra ia, 
~as,, Prilefzky (a) que lás ~letras · sa_maritanas 
::~a~º;ué Io's hebreos· usapan én mat~r1as profa.
.aas ó no BagDá.das .¡.~ ·que· en estas dar1a e! _sacer-
dote israelita :escrito el Eenta~eu~o á l~s ~str~?s' d~ 
Samaria , porque eran y continuaron .!Hendo 1dola 
tras, y porque. no eran del pueblo d~ Israel (393)· 
Este Pentateuco , de que hacen menc1on SaD: ,Gero- Pentateuco 
nimo y otros padres de la Iglesia, ~e~ap~r~~m e_a l~~ hebreo-sama. ... 
occidental , y últimamente se publ•1co. el s1_g~ , pa•. ritano. 
sado , segun varios exemplares, hallados. ,en ... on~nte,~ 
como largamente refi_eren W ~lton: en el pr<?~eg~me-
no xi á su biblia poliglota, 'Slmon. ei: ;eL,ca~. x. del 
lib. 1• de su historia .. crtti~a, del ?nt1guo testa11;1en-
to , y otr9s , autore~ • .: El dibho Pe~~~teuc.º:, le,1 ~~-be~: 
usar los hebreos .de. í!Ue habla B1bhandro , d1c1';~~-
do (b) : _ce La lengua samaritana que u~a!l ",much1~1-;-
mos judíos de Siria, Uamado~ schom_romm, ,es .la mis~ 
ma lengua hebrea ; no · se d1ferenc1a_ en la ~ram~-. 
tica , segun Guillermo ~o:tel , que tiene ~on · exph~,' 
cacion . arábiga la gramat1ca de ellos . escrita,, con le-
tras propias, que .son. semejantes á las. hebreas.'' ~ ·. 

354 Además de- dicho Pentateuco; que se debe 
llamar hebreo~samaritano , esto es , hebreo. con le-· 
tras. samaritan_as , ha'y otro en lengua· sa~antana , · el; 
qual se llama version ó traduccion samarzt.ana;y~es-1 

: (a) Anuales regum , et rerum' Syfüe , a. Joa.nne Bapt. Pri-: _ 
leszky e Soc .. J ~ Vienna! Aust;i~, r7 44, fol. pars 5 • ~- .x. P~ 7 f·: 

(b) T~odoro Bibliandro c1t_ado,(3~9),p • .u.. ".: ·· · - --~ 
Ddd2 
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,;' t! .éstli !sobitlf :~~R ~1~•· lengua._~.ue· hablaban fo$ sama,;, 
:r1ta·nasi:-.,-RD·dasrpohglotas~r:de · LfF:laL11:1 de ,\JV,..i,t . . .. · r . a[on 
S€'·dPs?ºe!te~ta}Ne1~10n sam~Flt~n~:, cuyo lenguage; di~ 
ce lC?ºª" (a,;:, ~e acerca1:,mucho al caldeo antigu. 
mas su tOrtograftan~? ·~s. pur•f¡l (Y' ha ·conservad0'.,al~ 

, go; de~:(,•~ebre~}~, '. Wáhon::etl 1_el:~úm~· _2b .. ,c\eLánt.;~ 
· d~. :los cp_rol~g_omenos i á s~ · biblia pobgl_ota ~ d:arnoti., 

eta mas 1nd1v1dual que .S1mon. dela.caltdarudef J-
:m samarita- 1:1ª satnari~ano , ~iciendo : ~ La dengua· .de la iléin~ 
nos€ aseme- s1on samaritana tiene ·afinidad con fas lengua$ he. 
ja mas al he- brea, y calde~_ : muchas palabras se'. der,ivam:aéas 
breo que al ces ealdeas •. 6 hebreas, !por. lo c¡ue.1 muchos, á•laien,. 
c;;aldeo.., gua samaritana la Uamau c~ldeo~samarit?n~ViFieue 

muchas'. palabras propias, de fas qne7 recogió muchas: 
Juan .~oP~n ~ª. s~ lexkon sa1:1arita1;0, publicado,por 
él, · ptll~~...t:ti~p.(:)ib¡1L .con,: varios, opuscqlos., ,s,HTtrarita.i: 

. ·~11: i.1,ihái~did@: 1nqchas maS1 :pafübrasl m1estr:~fclo~ 
dsitn.G, Edmu:ndo. íOastet·erl1~ .. notas samari\ana$,1qn1 
est.an :eifonqektro; tomo último.1 • Además de las paila;;i 
bras,·:ca}de.as· I, 1ha Yi~lllhilltt algunas arábigas~ .. En la 
fo,r•macion cl:e )os ,.,nomo.res .iJ'Nerbos conviene el sa.'!'I¡ 
inaritano ya con. las reglas del .hebveo,,¡',f r:yaf •~@lit 

~s del. caldéo~ ••• ~Quien: quiera ::safüec otr<ls piillÚC,?líh 
i.ld.aies·. deLsamarita,no ;·, p:odrá ver- .las citadas/ n'.Qta& 
de'. .Castel. Morin se maravilla con :rázon deuqttéda, 
letlgua. _samaritana se asemeje mas á fa ;heb!•:¡que 
á.Ja.:caldea ;·.:.6,á i:a>::jerosolimitana, no~·ménosenifofl 
:\t~ib:o.s, J{ ... frases que ·en· su éonstrucdon ,· como lo ha
c~ ve1r .. J_a' version samaritana , en Ja· que,·l~ fo¡ma~ 
010n de los nombres es pura.mente hebrea~ Morbm 
no señala la causa de este fenómeno , la qual á mi 
par~cer es la siguient~. Es ver~símil,. que, laJengua, 
.de ·los:: ,hebreos: que fuéron ,cautivos se alterJ1s.e filaf 

. • (a) Histoire_critiquedu vieu:x: testatnent par Richard Sim«>n 
de la c~mgxeg~t1on _de 1' Oratoire. ·Rotterdam, 168}·) 4,º.vol.. l, 
.En el vol. 1. lib.:2 •. qp. 1 7• po1i.2•.9,z. ,. . · 

't ,,.., ·, , .. 

~~ _ TRAT. U. ',CAP. IX, . 397, 
tte 1~1 tlft ,¡lo~i que mo·. hahta• :ido .. á )a ca~t·~!~~~~¡ hºf 

q . ·..-ñ,.1'N\s.· eran1asé.-io9, masJest,a·~an me.zcl1atdi& con. :~::~;ue hahi,arr :í}.u•edsidtP~n· . .Sii,n.ariaJ; y.· P°,r):e~ 
trato con estos ,, • elkie:nguage· ideJ~ .sa~a'.t1~,;ui~,s pa~ 
só á set bebreo.i~ •• ~sta! vén~i~t,11 ~san1-ar1ta~4 '.\ ~u~g~; 
sigue:, e1' rtéKto_ he~~'➔ ! :110 1 ~eropr~.1~.eXf>~~a 1tn~~c.
tatrtente. JooIY.:Mol"ino afü~a..·;qpe,.:l~ Y.e1~mn1.sam~~ 
ritana··.sigt,e:ta·n pmttualmente el. !eno.b~~©9:J:ª1?~ 
hra p~r ·palabra , que ~na tra~~tmn s'el~::ba~t~ P.ara 
este y pata; clictia veys1oq'."1::·esto comun,mente,~s..; ~1e-i--
to. mas tal.vez ,ll~í1..!o es.~~ H~tanaqut Wa~ton •... t 

_,;,La·~smejan%aique,~on 1~ :l~n~uá ~~~~:~}:1t 
ne ia·samantana~-de la vers1on b1bhca, p~e;o.tige ... ~:·· 
turar que es~a :es antiqiúsi~ ~iiffi;es,i~dettg-~~·tsatJ. 
maritano . debi4.,altaet•teJ1"B\@i\asb1emmte 1c01l Qi•• .. g~ne~o 
en :los: ttf ea: siglo~, anteriore~ á :la: erat ,christi~na,; .. poir~ 
que desde, ·el· rey.nado de .Alexandoo 1M~gno: lo~, _sá: 
ma ritanps: ·, como refiere >J ose.f: Hebreo",, . padec1eron 
muchas:.turbulencias,. tuviéron,.en su. pais, colonias 
griegas :• habláron el 1gri~g0: -, y mu~bos . de ello~ 
fuéron llevados á Egipto en. tiempo de Tolomeo 
Lago (395) •.. ,. · i .•• :•. • r · ·· _:·; . ·· . r 

· De Ws trrbus conocidamente.samaritanas que has-. 
ta el . tiempo presente. duran. 1 . da . ndticia \:Valtoñ 
en el número 5 del artículo citado, ~n ,que diee: 
«Los emperadores romanos hidéroa. · Ieyet· seve
ras .con1ra. fos¡·samaritanos .inhabilitándolos ·patá ób;. 
tenelr' horiqres ~ilita:res y •,~iviles: ➔ 

1

Y i,:rohibiéhdólf~: 
desheredar .á .sus hij9s qwe'..se"'b'iciéroa''d1ri~t:iaoos~ 
€orno consta de la Novela dte: '.T.eodosia: y, Valeat-eJ 
tit. 3 .• de judteis;. et Síarnaritanis. &njami.n Todelei:i~, 
se en . su Itinerario ,. escrito ma:s,,:iae ? <:¡ilinien to~ . a~ds 
ha,. dice queº vió. quatrocientos. samarit'a~0s··ern Da,.:, 
mascó ,. trescieliltos ~n · Ascalon, y ·doscientos en €-e• 
saréa de Palestina •.,: y .. en Si_cbem tnén(js· ide siento~ 
Actualmente hay··méaos1~ segun ·dice··~l doctísimó 
Juan N'.l.orin haberlo. oido .á .P~dro Valle , qu~.:tiajó 



mari:tanos. 

,.1,.1~JJ r•-w.r~ot&~,\!l ., 
eb ._~ib;tiibm 
•s,~ñ~samü:s1,:cli 
fiéJJca íie .. li~" pasi01.ir1 
~ion <ieJ:,,fbAils 1~ít ~·P~~t•~ ·, ;, ,,; ~;, ;'~0 ~.' . 
~~; ;_¼;6 \ '\i,: 
1férr·• 
~•s,a,j, '1! 

jjli~c~ei$.~~ 
Jer~..-J! 
.~h,:~af" 
Jeliá~ba 

R.Í~ta 
> ; • ., ~ f 

¡.1 ·, . . ·.·:,«:, ::··, ¡; ,, . ,,, . . . ..• ·.) \, ,..,,,,. ·.: ,,,,;:~.r ,,,,/-:~•,F,·. . . ·"' r Qt ~; .nt ut.ia• ,,,.e :· 16 YJ tla 1 :Aic:lba '.'Cl°ll( • /!;'; : ,, !&IGAíiJ'BléÍ 
lñisl)'(a,,lea' .tta:·:con ¿qiv~rits •ai~1,~ )hd,::la~'.líiaa;l,li~ 

'-' : ": ,·, .,.,, _·,, ,; ;.~ 
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~e -~Jtere_nci_ab~~ ~in_~_e_~.?~r,gt> ~segun~· la, ~iYehidad de 
las pr~v,1ne1as • ... Y'.::P?r .e~_to __ los., de .. Galclea::hahlaba 
~Jgo diversamente· :q~eJlos de J;~rusalen.'' ..... En Ga~ 

~ .. · . , hlea .. se h~1:>la?.ª ~l h~breo ; .. mas un hebred que en 
. . )~ .,: la,. ·prpn~nc1ac1~m::s'e .. d1rere.~c1aba::_del h,e?reo.puro; ó 

ppr• :J1:eJ0~ 0 
•• dee1r ;·.:del·. · lenguag~ que. en.,. ~~~mpo d~l di,; 

. ymp· ,s~Jfado~t Be . ijabl_a~a,. en . Je~usalen. El :·hebreo 
p_uro solamente·_era de las co~as ·sagradas,de los fa. 
:nseos;.,..y la, cnacia:, aunque no era del número de 
los q~e .lo ·sabian , .por :el lenguage de Pedro cono
c_ió q:u~ :. él.. e~ª1}}~lile?· · i Por· vent,ura ~1 lengua.ge ga
hleO\lr e,a mas :o ménos elegante o.puro qu~:·ei creJos. 

Oará.cter del hehre~inhos1;:·,talmudistas: dicen,,en,, elAibro Eru11in: 
dia:lec.to gali- ~e: La ley :se confirm6 en los de_ Judea , : porque 'fué
leo.. roµ cuidadosos. de su lengua :: y en los de Galilea 

1.1,0 ,se .c;oniirmó ,1 po.rq ue no :lo , fu..éron.'\Despues se 
djqe': ~~:Los;·de Ju:d:ea, usan.lengua pulida,; .mas.la de 
lA~; d~. ·Galilea, no_ 101,·es.'' ~ •.. ,;~Lési· galileós confunden 
}a p.ronuhciacion:;de :lásiletias·: porLdecir thei deo-

Palabras ga- chiic~tha'iavd{ven,, y te :daré. de c01ner Jeche),di-
lileas. h ¡ b 'l c~q sQ ,e oc; ti levo.;.· •• La.;, · lengua: gafa ea era ruda y 

bªt:bar:a.,,. .. y: p0r ,estt>· se.,~difertmdaba deJa que se ha
bl~ba ,Jm Jer4saJen : y :por: tapto' no llebe causar ex
ttañeia: c:llgtiETm que·~Ped·ro: fuése: conocitfo'·por eUari ... 
Muchos otrosr discípulos de Christo eran galileos; y 
Galilea se ilustró con el conoci'miento ,>doctrina y 
milag,ros de: Jesuchristo. La .Galilea se dlvidia,en su
perior: ;é. infedor.1 ·A,quella ,'que est~ba en el país de 

Dos dialec- Nefe.tali y.Asth'.ér";junto.:al rioJor:c~lan, se llamaGa• 
tos galileos. lilea~ de las ,gentes, por san Mateó. 1v. 15i) ; porque 

en. gran parte confinaba con. otras n~ciones ,:. por fo 
que el comercio de estas debió corromper su lengua, 
L:a. Galile~ _inferior , cerca _deTib~~iades y, del l~go 
de'. Jenaseril' :,ien 'el: pais: de Zabulon y; de Isacar, era 
fuayór:•que la· supe'rior ~ más poblada y civ!lizada, 
por. lo que su lenguage seria mas puro. Véase el ca• 
pítulo u del libro m de Josef hebreo s9bre la guer· 

TR.AT. II. CAP. IX. 4or 
ra judaica.'' Hasta aquí ~uxtorfio '~ cuya o~inion so
bre los dos dialectos galileos expl!ca Ross1 _de este 
modo (a): e, El_ dialect? de la Galilea ~uper!or s~ 1~ 
quiere distinguir del dialecto de la Gahle_a 10fer10r • 
El de la Galilea superior , llamada Gah!ea de las 
gentes por razon del concurso y co~erc10 mayor 
que estas allí tenian , n~turalmente deb1~ ser , y efec
tivamente era . mas barbara que el dialecto de la 
Galiiea inferio;: y de aquel dialecto 1.?ablan verisí~ 
milmente los doctores talmudistas, y no del dialec-· 
to de la Galilea inferior, el qual á mi parecer no. 
podia haberse corrompi~o mucho._.He hecho_ estas 
observaciones ·sobr~ el. dialecto galileo y su diferen
cia del jerosolimitano, porqué·d: dicho dialecto ga .. 
lileo es el que habláron Ch:isto. y:l~s apóst?les, q~e 
eran galileos ., y en la, Galilea •. mfertor hab1an nac1 ... 
do, se habian criado,. y habían estado gran tiempo/' 

§. VI. 

Lengua de los hebreos llamados e/evitas 
ó helenitas. 

356 De los hebreos elenitas ó helenitas se·hace 
mencion varias veces en el nuevo testamento: ellos 
pertenecen á Palestina, en donde estaban, 6 de don• 
de descendían ; y despues que el imperio y la len
gua de los griegos se extendiéron por oriente, em
pezáron á llamarse elenitas con alusion á Elen , hi
jo de Deucalion. De los dichos hebreos elenitas, por
que pertenecen á los de Palestina, de cuyos lengua
ges se ha tratado en los discursos antecedentes , de~ 
bo dar aquí oportunamente alguna noticia. «Por he ... , 
breos elenitas se entienden , dice Simon ., todos 

(a) Rossi citado , disert. r. n. 8. p. 14. 

llfr-vás. IL Catal. Eee 

Hebreos eie
.nitas. 
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los hebre_os que .. , bah1aban g_ri~go e~ q~alquier "Pais 
en :que· se• ·halla_s~~-.~·1 ~u~ en. los. terr1tor~os, de Jer11-
salen y: de: 'Bab1loma. Porque a un que. era caldea la 
lengua vulgar• q\te.¡e~tón~es: se.: hablaoa en las sina .. 
gog_a& de: .dichos,· territonos,, en es~os, no-dex.aba de 
haber hebreos que., hablaban: el gnego,, y eraa.¡co
mo,, co}onias ·de . griegos :; .y aun,, en Jerusalen: .,ha;hi¡ 
sinagogas. da: hhebreoSJ elen!tas que : vivian di~persos 
:pbr muchos paises:,, como, al prese ... nte se. ven •en.Le
vante y ;en ·Holanda I:ehreos: espanoies que auncon
servan la len:gua esp~nola y traducc1on _dela ~ey de 
Moysés.i en español.. Estos .. ~ebreos; .. ele1:1taS,Jt1lé~ir-fa 
bibli:iWem,,gr{ego C'<WlO: una 1nterpretac1on ó paráfra
sis.'. del jtiex.:to"Hel!>!reb~~: .. ,, •¡ i • . .· 

Lengua: e.le-. · ·Rossi:., hablan"Cto'. de la, len·gua- de los elenitast di~ 
nística. te (aJ :: ~: Por. ele~i~°:º . .61engua.. elen!tica ~e' :entien

de· ~t gueg,o; ;~on .u}iousmo~.i y ~mtax1s del l;l;ebieQiJ 
este lenguag,e· era casi el JTHsmo: que ~abla~a!1 los he• 
breas. alexandrinos y gdegos: ;; y en el escr1b1éronlo, 
autores del nuevo testamento."' . 

357': "'.L.ia •. 'lenguí:ll, pues. de_ l~s hebreos: elenit\s era 
la griega que alguno~ ,.hª1."hlf\t,!aJ.J.. con algun~ corrur 
don; y hablarian esta lengua, porque hab1an naer 
do e:O: paises de. g_1riegos·,. ó. porque: en _los. s~:yo~pro
pios: se había ya. he~ho CO?)Un. el grieg?·· L<➔.~ ele: 
ni tas: usaban la version grtega. de los. Setenta; ast 
como actualmente los hebreos dispersos. ,p)oi ,varias: 
naciones usan· version.es. en: ,}as: •.lenguas de~staióde 

· otras ,, con. quienes: ántes, estuviéron.. Los judíos. de 
:Biblia. de· Cons,t,antinopla:- han publicado. .. el Pent_atel}c0, en ]as 

los judíos de h I a 
Constantino- lenguas: ·persiana ,. ará .iga ,, griega vu gar y esp no-
pla. la •. Esta:. última lengua es lengua-ge comun d~ comer• 

cio entre los hebreos. de Levante .. En _el d.1a. tod~s 
los judí9s de· Europa, y_ mu?hos. ddAsia., t1eaenb1: 
blias en hebreo, , y las. exphcan en lengua. de la na 

(a) Rossi citado , disert. I. n. 4· p. 7 • 

· TRATá 'Il, .CAP« IX:. . 1J : 403 
• -~n que estan:. En µ1uchas·_.sifl_agogas1:de·. hebreos 

cion "' · · h d d E -descendientes de los que fuéroi1 ec .. ! os . e. spana, 
se explica Ia biblia hebrea en: respanol : en : e~te la 
explican. algunas :sinago_gas de:: Halan.da; .é:ltalia,, y 
muchas de Levante. · · · ., · ¡;: .: , .,· 

§. . -:V, l 1 IJ · ; · ~ " 1 • • 

Lenguas caldea .:J' siriaca. Si 1~stas, ~an '!Jl}S:.alJtigu~s-
. .·. , .JJ puras que, ·Jp cbe/hn1a. r . 1 • . , 

. . "· U,}) , 

358 , L~.i le~,,as; caldea Y. ,sir.iacaHs~n::¿~alectos 
de fa:'hebrea ; que deben: ,sus :nombres •a Cak\ea Y 
Asiria: de estas debo tratar ántes."qye;~~§11Sul~ngqa,,. 
ges par~ descuh,r~f ~l~( . ,~,~~:e_i;~~ l\~~s, :qb,e 
las , hablaháá. ;1;i>c,r;,·~- · 4 · í6e~, ep~~ ¡~h~~ 1'que 
.Mo}r.sésAlimwa:;;Ssnnaar +::em que s~: eidifik?á,;on:su_q~,;
.sivam{?nte Ja •~or:1e de,·Ba·behyJa ~mda;.cl; de eB~do·':"' . 
hfa. Llegaba la Caldea por oriente., hasta· :eLr~ ,,'f ii:
~:ris . ., que Ja dividfa .. de ~la.~Asirfa_, ,El flO~~~e,,~ 
estanlJÍMierie~·dei.:Ar¡si~r. :. riomb~e1_ de:¡ .qn. r-'~1JQ:.~H.~ 

~n , q úe'. en hebreo:mg?1fi~f ,~~i~,,4,i.<t)J.tiá1 ~l ·}1;1,i:
ja" de Sem se1dió::1el -~r&(dob.diwMli!~OIJHaJiust!'ti 
et·paisJ feliz\{qual ;' es fa Asi·ria) en:que :se :e~tabJ~<;i'~· 
Eos. autores profanos. no: rpocas ,;veces,,<;onfunclen ·Sir 
,ria con :;:A.siria: , y estas .. palabras, fá~ibn~~t~, .se .,Jp_qfii~•:
mm cdn(uadir:.,. ,porque :,r .coiúo :ad:vier~e iB~bart{a), 
fos.,heb.réos Hamflhas: .Sor: .ó '.8 .. un:tá~ T.i·ro;d~:-$irja.'.~ 1 
-á los· fiiiós Himábap., Sqrim, ó,,.~u,~im.~::i y, rsi á :~sto~ 
ifombres se añade la r:partícula·. pr~pusitiva, ha;., · t;e:
snltan los nombres HasforJm.i.6.:/:la-s¡,.µ,rim ,_,, ~~tQ j~~;. 

Asidos. El pais de esioiitlstaba.,':c~mrq iSt lt~i~i~;bt, 
2.l driehte •. deI Eufrates f Tigris.~;,qu~ Sé'U-rte ~tnCal-
déa :, en .qu,.e se .:estableció Atfaxad ~· •'.·h~r1ma;'ijo ~e 
Asur, y padre de los caldeos (359). Caldea, que es-

(a) Samuelis Bochart~ge~graphl~ sa.c'ra,.se~ phalegi ~~:(j:µg-
duni Batav. 1707, fol. lib. 4:- .ef1P· 34: cqJ.,30,1,. ·. 1; 

Eee 2 
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tá aí occi·dente del~ Eufrates , y fué · célebre q d 
floreció .la_ corte de Babilonia , . perdió su esp~: ·G 

desde el s1~lo III. ántes de la era christiana· or 
qQe.•se incorporó CO'l1 Siria , famosa en la histo;i:n el 
fan~. _Esta Siria com}!r~hendia tambien á Pales~m
F_emcia , y. to~o el. paíst que al presente se Hama st 
,ria.,. Y. Suna o Sona P?,r al_g~n?s escritores, ·Estra
b_?i¿ dice•· (a) que alg~nos d1v1d1an_ ~a Siria en.Ce4;~ 
Slrta ( esto es ,,,baxa. O' prof~nda $1rrn) y en Feai · ~ 
_Y., ~~e.~º°.. los. c~le,sirios r ,fenici~s es~aban mez: 
•tta$11~1~~.'. ,r~,tija' ª ... ·.m.n,es .. ,,, qme: .eran la JUdla, i'áú.tnl18'~ff-

,¿¡t . •. i --~-'lili: u '/+..·. • d" . (b) "º .. "ea ·y• a~co-a!':.,.1$,4srm1s~o , ~e~ , muestran. mú-
~cha· afi_n1dad los arm,mo~:; ~l~lOS y. árabes en:éiiia~ 
'hla ,, v1d~_·Y' t1ersona·, pnnc1palmeute los que: :estan 
~n; .. las :v~~~~n~~diesr .y: esto rhace. :ver ,fa Meso,hninía, 
~ld t~E5, .• hatta n..: · esta;s tres clases de: ;;geátes1,¡,:,~fés 
~; , ;ffriarfós :y arqienos son semejemtes.:eaetre,:st 

::~;./ ara- ·i.0s tq_!le )po~ .•nosotros ·sedlaman sirias-',: s~ füurei 
:notll'~f~'d:~ ar:~meos:; .y con ellos convíeaemolQs:ar
tnellí~ :, át;abel }f,' l!ffttl,~?·~ !\ quizá les::liaknahantasí 
·~~ ~griegos, antiguos~¡ IAfe~l~fetimol<Dgfa,del:na:. 
.}a ,sa~a~, ~uehos .. <le ,Ep,<l,11' E.tt~<xf~llV ( e~: tierr~~~m:r~it 

Equivoca- ·~~lsta aqtn Estrabon., que se equtvoco: 'et11 ~eiiffui
ciones deEs- ·.d~~ ·los armenor con los sirios: y árabes;: ;~~e·li 
trabon. ··:kogtl,a. de,aquellos es\totalmente diversa.e derla·i• 

r:br!~.á \;d~. :l~ ('}~~ :,son ···• ~i~leé!os: '.· 1la,: ; .. ~iriat±mrij:~,rpá· 
~~~;. .• :1Asu1!llsrtto co~. e9u1vocác1on·prop~so:,Ja,IelÍurO:. 
;,fogia 'en :la p,alahra gnega ,ptl:11; pues dos shios se,da-
ban el nomhre de. 1¿1rameos con alusion á:.Arant(hijo 

,de S~m }, su·, progenitor·; y. po.r esto, eu 1a ?sagrada 
,escl',flura' Siria ·se llama" A'Pam.; ~ ' . .¡.; ¡J; 

re. "En Asüia pues .es:taoan los :descendieptesid:eíAsiir, 
~tes* de Arfaxad. en Seimaar ó Caldea .,: Y: en Siria los 

, . (p) . ~tra~O'nís remID: geographicarum Iibri 17, gr. at Iat. Ams-
telodami ~ .I707; fol. lrb •. 16. n;.: 749. p. 1086. · 

(b) Libro 1. n. 41: y '42~" p. 70. , : . 

'l'RAT •. n. C,AP. IX,'. ~405 
d Aram • y tenían afinidad las le.nguas de, \!)s· asi7 

: cald'eos y sirios ó •por. mejor. decir,· eran.; ca.si 
r10s , ' · ld ' · un mismo idioma, que se suele -llamar ca eo o s1~ 
riaco, semejantísimo al heh~eo,, · , . ... . . . .. '"t 

359 . La Cal?ea :era prop1a~en_te :e1. p~l~•.de Sen: 
naar •6 de Babilonia (358) , que .por orun1:~e. co~fir 
naba con Asiria, enJa que era comprehend1da qu~n~ 
do se hizo célebre el imperio de los asirios. Los he
breos Uamában· Casdim (ó Chaspim;), á los' .. caldeos., 
como notan los .i11térpret~·)SílgTados· ~ :d,ef lo$, q muiU
gu·nos juzgao . ., '}ue;1elu11:wnote, Casdtnf.: alude al .de Ca.
"Sed mjeji detlN\lc0r, (véase el cap1tu.lo. xxu. · d~l Gé· 
nesis), y hacen á Cased padre d.e los ~alde,os •. ~ San 
Gerónimo en sus qüestiones il;(!j,~m~e:as fllra-
:dicio~es pQa- ~••~~-ti ....... · .· .. · ·· :ti:elt@trl~isy'iÍ,,i~ 
cei pdrriera:meBtté sosiie ·el yers. 2i; .:4ei:::eáp'~ tnt~·úe 
desde el' Eufrates has:ta<el océano Jndiano,·se exteni
diéron los hijos de Sem , llaniados: EJá1:i}¿ €dé· quie~ 
provienen los elan:dfas de Persia)., Asur ( de quien 
pr.,ávieoen los .asirfos), -:1-rfax~d ( de q_uien provi:~ 
.nen lós caldeos),. Lud {de qm~rt proviene a Jos· h;:. 
dios), y .d1·am (det'l~i~j~~'l¡•:n.;Jlo~.sirios)~ Aña
de in:medmtámebte;.tqnef ,de1 Uh {h4jo: de·, :Arrám}tpro::
vienen los ar menos.: despues sobre el vers. 20.. · del 
•cap. xxn. dice : ,, Chased IV, de quien provenían 
los que se llamáron Chasdim, esto es ., los ,caldeos.,:, 
Esto es, Cbased ( quarto (a) hijo>de Nacor), que-di6 
nombre á los ,caldeos. Estos , segur;1:, Josef Hebr~o, ~ 
llamáron arf ax a deos : desprecia Bochar.t (b) este di
cho de Josef como cosa soñáda; mas parece que con 
Josef conviene IT'olorneo, que {,oomo adNiéxte,:.fBo-
:chart) á.uaa parte. de. "Asitia illa:mp.·;~q,.pac.biia., ,·con 

(a) Walton en el' prolegómcmo, xí1~ á su fíoliglota pone el 
texto de S. Geróni~o con las. palabras Chama quartus J "Nro1e: 
mas en las obras del santo no se lee , ni se pnede ~ee.r",,ai l!l.01~ 

(b) Bochart citado, lib. 2. cap. 4. col. 1:q.i. ,::,,;) f' 
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alusion. probabJ~mtnte al nombre de . Ar,.t!.a .1 

viene claramente San' Eustatio, arzobi;poJ' x~"'; Y_, 
n 

. . . autioque-
. o , que. en su ~omentano del Hexameton dice 
'' De A __ rfa_ xad v1enen los arfaxeos que ahora _ (1ar, 

ld . . '1\/f r h l ! . son os 
·Ct a d~os.c~' -J.~~du e, ,_osco . poderosos. se~ian los descendien• 

es•. _ e · ···ase _ o, . hased en · Sennaar quand· . . . . . 1 . . . . , ' .. o este 
pa1s ; con .a us10n al proger}itor- ,de ellos· se -11 - , 
Caldea ó Chaldea. . · , . '. . · ·· amo 

. En Asiria yues , Caldea , y Siria ó Aram: se ha 
b1an ~stablec1do los descendienteside-Sem ,y t' 

•esto_ s fos progenitores de Abrahan pad-re de·:la· n.ea. re h b . - · • . . ae1oa 
·. ~. r~a, .,mas. el texto. s~grado claramente dice (lUe 
ien. dichos ,pa1se_s dommo .Nemrod., de qúien en f. 
~ho texto ,se d1ce (b): « El principio del reyno di 
:N.e¡nrod poderoso_ {hijo. de Chus• que íué ,hijo d: 
,Cam) ~ueron_ :B~biloma., ,Arach, Acad'.ky Chalanne 
.e~ J3: t:1~ma" ?~ ~Sennaar.,, De esta tierr~· sal!ó Asur, 
y :edifico á Nm1v~, &c., Segun el sentido ,literal de 
~ste texto ,·.parece que Asur; huyendo del poder vio-
.lento; de.Nem_rod., ~1:>~nd~nó la tierra d~. Sennaar,:y 
. pas~utlo .los: ~ros T1gn~ y~~ui~ates ; fundó .. á Níniv,e, 
cap1tai ~e ~s1rfa. La palabra Asun deLtexto·qebreo 
puede s1gmficar Asur., i y,, el pais :de•· Asur.fr,Asiria; 
~ 

1 

por esto Bochart lo lee así : i:c De .es.ta tierra sa
J10 ,,Nemrod p~ra Asur ó Asiria, y edificó á Nfoi
:ye. · Esta vers1on :es contra el comun: sentir de los 
intérpretes; mas :mnque -se-suponga bien hecha,,siem:. 
pre parece ser cierto q?e Nemrod quiso dórniuar., 11~ 

s?lamente en Sennaar o Caldea, sino tambien en Asi
na, á los descendie!1~es de Asur, los quales estaban 
-en Caldea y en Asma; y porque hablaban,·la len:. 
,g.ua hebr.ea_, esta prevaleció entre .los-caldeo~ y lo.s 

. (a) S. ~- N: Eustatii Archiep. Antiocheni in Hexameron 
comment:rms : mterprete Leone Allatio : gr. ac lat. Lugduni, 
i 629' 4. p.: 54• 

(b) Gen. x. 10~ 

TRAT• II. CAP~ lXa 407 
. • aunque sus conquistadores,. descendienles de 

asirios, 1 A - Aram·, v ·A·rfa-C hablarian otra engua~ . sur , . , J: .· 

x:J1
: 'hijos de Sem , y p~~res , Asur de los caldeos 
· · Aram de los. smos , y Arfaxad de los he_• 

y asirios , - · . . · . 1 11 
b hablaban una misma lengua , que era a a-;:~! hebrea ;. y lo's descendientes respecti_v?s de ellos 
habláron los dialectos llamados caldeo, s1_r1~co Y he
breo-israelítico •. Los .dialectos calde~ y .s1~iaco era~ 

e·antísimos como se probará mmediatam_en:te, 
sem j , . • t é 
porque las naci9nes caldea y asir!~ se ,ll?ªn u v1, ro~ 
juntas mucho tiempo. El hebreo 1sr?el1t1co e~a algo 
diferente ; y pro~ablemente. e?1pezo á serlo -desd~ 
-que Abrahan salio de la rel1g1on de l~s- caldeo~, pa
ra ser padre de la mayor ·Y 1:1as feliz p~s!endad. 
En tiempo de Abrahan el imperio de ~os- asirios pro
bablemente era mas pequeño que en ~tempo de-Nem ... 
rod :: pues en el_ capítulo x~~ del Genes1s se lee que 
en tiempo de Abrahan saheron ·quatro reyes~ uno 
de ellos Amrafel rey de Sennaat ~ contra ':tros ~10~0; 
y estos nueve reyes debian tener pequeno exerc1!0, 
y consiguientemente·· pocos estados:,. segun las cir
cunstancias que se refieren de su guerra. _ Poco des ... 
pues de esta -r en tiemp(); de;.Abraha;n ,. e~ texto sa-, 
grado pone el nacimiento de Cased, que d1ó su nom;.. 
bre á Caldea ,, esto es , le daría quando. esta era uri 
reyno muy peque?º· - . _ . . 

360 De- la_s calld~des, d~ las lenguas c~id:a y· si-
riaca " y. su d1ferenc1~, trato doctarnente:At1;ira, pa
triarca de los maronitas , .. en los prelud10s a su gra
mática caldea .. En el primero- de. ellos. dice (a):: tr La 
lengua caldea ó siriac~ tuvo varios. nombres. segu_n
los de los paises y nac10nes en que. se bab}aba: pn
meramente se llamó caldea con. alusion á la Caldea, 
en que sucedió. la confusion. de· las, leng_uas; y por 

f 

(a) . Gramlnatic~ syriaca , sive chaldaica Georgii Mlchaelis' 
Amir~ .. Roma:,. 1596, -4·º • 

Lengua cal• 
dea. 

Varios nom-
bres de ella. 



Lenguas cal
dea y siriaca 
se me jan tí si~ 
mas. 
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fa misma razon se llamó babilónick con alusion 4 Babilonia , ciudad muy. insigne de Caldea, y la pri 
mera del mundo. Despues con alusion á Aram ó i 
Siria , se llamó aramea , ó siriaca ó siria; y tam .. 
bien se llamó asiria con alusion á Asiria ..... tambien 
se llamó hebrea ., no porque fuese aquella lengua en 
que escribió Moysés , y está. escrito el testamento 
autiguo ,: sino porque los hebreos la habláron algun 
tiempo ..... Habiendo tenido esta lengua tantos norn. 
bres , se duda si es una sola , ó si la caldea es di .. 
versa de la siriaca. Para explicar esta duda, y de. 
cir sobr'e ella mi parecer , se debe advertir que una 
lengua se · puede diferenciar de otra esencialmente 
ó accidentalmente. Si se trata de distincion esencial 
entre las lenguas caldea· y siriaca , es falsísimo que 
la haya, porque las dos convienen en las letras con 
que se escriben ; en la pronuncíacion , ~onido de vo
cales y.· conjugacion de verbos ; en las partículas lla. 
madas aftxas ( ó unidas á las palabras) ; en las die,. 
ciones , &c. por lo que yerra el que defiende ser 
substancialmente diversas las dos lenguas dichas; y 
esto consta claramente de las sagradas escrituras. · 

En estas se lee que habiendo sido llevados los 
.hebreos á Babilonia ., algunos ,de sus. niños ( como re
fiere Daniel en el capítulo 1.º) fuéron elegidos por 
órden de Nabucodonosor, rey de los caldeos, para. 
que se instruyeran en las letras y lengua de los cal
deos , que era la ·nativa del .mismo rey ~ ,y Daniel: 
dice en .el capítulo 11. que los caldeos respondiéron 
en siriaco al rey , esto es , le respoudiéfon en su· 
lengua propia ; y esta era la caldea , como se infie
re del capítulo r.0 citado. Por tanto ., quando se dice 
que · los caldeos respondiéron en siriaco al rey, por 
lengna, siriapa entendiéron la caldea ; y. así caldeo: 
y siriaco significan una misma cosa para denotar la 
lengua del rey. Del ·mismo modo,· cu el capítulo xvm. 
del libro 1\,. de los Re yes , y en el capítulo xxxv1~ 

TR.AT. u. '..CAP. rx. 4o9 
, .• ·aca se'·llatrlá~asiria:;,:,:pue~ se: .. dice~que 

,la:le~~ua s1'~~ay Jo~he,suplicáron .,á Rapsaée, .nun
~iJac1ml' C? de/los.,,asinios·· ,:,quedes. haefaba en~he.·~ 
C10' de . .rey .. e, .· . 1 pue 
breo., queJes::hablase en 'strtQiCO ~;para., 9-ue .e.· . • 
blo que estaba,: eneias mural1as.no_.e?tend1~! 1.0 ~ue 
les decia ; t Rapsace les. ~mun1co en s1r1~~0 la~ 
órdenes· del ré,Y.: de ·Jos, asirios "f·~sto', es , .J~s . hablo 
, ; · · ... Coni,fas. sagrá'das escrtturas :coav1enen las 
en ~

3
.,~atos. ~.,, ·e· n· fas :que· ise•eonfundeni los.: nombras ca/-prolai.i .,,.. . . . .. ~ · · · d 1r 

deo., sirio ··y ti.sirio: a'.sí pceron al· pr1_n5~p).o e 1-
bro 1 •0 de divinatione confu~de ,los asirios con l~s 
,caldeos. 1comó::deiúna~,misma,nacion. Herodoto di-
ce. qué ~s:Jl~m~dosrsirios:porJos:grie~os ,' s~ na .. 
ruaban .asirios, por los bá1·baros; y con, e~los pone á 
los caldeos •• pfüüo en: elca'.pítub xm ,del hbro 11! ha-
ce parte de Si~ia':ál:·lil: Asiria ...... finalme1:1t.e·, ~S; to
dos las. ·escritores convie,nen en confundir lo! dichos 
hombres; poi: 1ó que no. debe causar :e~trapez~~q?~ .. 
una misrria.lengua··se llame .. caldea, s1~1acay.a~1r1a • 
. , 36 1 Mas por ;esta lengua .ºº entiendo· ,aquella 
en que está escrita la paráfrasis llamada- cal#,e": (a). 
Esta .. de que nosotros los sirios uo hacem~s ~so al- c;i1!~rgum 
gúuo ", no se_ escribió: ea:cael~tthpt¡tot!·Oll¡Sl~;Si:emp~~ 
se. halla escnta: con letras hebre~s, esto.· es~ ·con con-
:sonantes , Nocales y puntos de la es<;ritura hebrea: 
por lo que tiene mucho del hebreo ; ~mo lo echa-

. {a) · Esta paráfr:asis ~aldea' se ~ne1e'Hama.r' Targttti_i. (intei-.pre7 
tacion ó explicac10n) o Targumzm, q~e es plural de Ti:1rgi~?t· 
El Targum caldeo se escribió·despues. que los .hebreos·:volv18-
:ron de su. caüth·idad en Babilonia, para que entendieran· Jas es
crituras sa.ntas, en la nueva Jengua siro-caldea (.347) qüe hnbla~ 
ban.Ha.bhva!ias v~rsio~es.caldeas: la-que:sell~ma. T .. a.rgum:ca .. l-:
deo es diferente, y mucho m:i.s antig~a. que 1~ llam~~.::1 ... Ttitgzm: 
jerosr,¡l~rrzit~no que , .. segun ~lgunos cnt1cos, se escnb1~ despues 
dei, Talmud. V éansesob:e 71 Targur1z c:1ldeo 71. prolegomeno,. r~ 
de W al ton citado, y prmc1pa1mente Snnon citado tn el capitu
lo r 8 del lib. 2 •. 

Htr'Vás. II. Cat al. Fff ·· 
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,:¡á 1Jde :.iter.:: qaia~t¡1+ierahoa1dea qua la·cile~t. Narobs
1

f , 
t . ..:1. . .... cJ ,.,¡ • , .· .• &. • h· ,. i... : .· •• an ... 

'"
e_';_ 1si_·•u~_. ,-e_i;_ t~ __ i __ "'' :er,Slloa_. ::s~ .. ;<qna1ta .. ~ ___ :fl'!.U_ fuais_;_p_e.l~bt1á"', ·¡¡¡,_· 

• i1 • ..11 • .t · 1 ,1. · • • · r 'l'" •->i!I~~ nor ¡ so'lt '°ª_"~. -·as; ,. iul nni rs~, ttsafü . poxJ i 10.a; ca'1debQ~ i.; • 
1, • ·1 ' ' ' ,, ' ' . ..., y:,si 

ser:,ee) eotp pu.titp$ v~~:m~ esy1~nsohartteS1f~t~umrlid 
al(a bet~.· -~3.-• clos .. 10~.1deos , · el t;1 ptn·1~to en: la lengua cal~ 
de:a <6rui1rmca;1 enmnderát y;,exphcar.íi la dicha,~iiv& ,¡ 

- ·r 1 iy . r 1- .. ,l •. • • lid · ,l_ • - ,, •.• :i:. 
Smll'~d O~pUOOl i:or: 'e• J1:1~m~- ~a-t eo <1'7e qué V,!O~lai 
t~ndo,~~'.°:cin:entaemd~-i~t'~;:'de;idatt,ba: v;ers~on'J sinotátfuel 
Clue: -~<lmtnlJ:,, en. <;Jflente~;7n: 0donq:~; .. t1lJV/O SU·~-~ 
florec1~,- y flotec~ ,aun ; -t ·de '.es·te ,lengua~-e1 es¡1it 
gramáuca que. propongo~ - , ... , '.,. :; .·. ,H:!d 

.. th Si?,se<u:ata, de ·diverS>iáad'.1accidentaL~ntir~.i•I· 
~u'as:·,1:aiti~,l:Yl··~,iiialc~ :~ 11.ingtino: neg.a~ !qu~'lai~a11 
esta. diversidad·, cot;ts-i-s1r0,endas:.1tosas- srgu1é'nte&!ía,fái 
merame.ote la lengua· caldea i tuN10 én:rns tiempos anJ 
tiguos~ ,.· y .aun conserva entre gentes.>em' r:emato~¡pab 
ses.:0111.e.n1t~l·~s,:.sus,.~0m;bres· perfectOS'.;delimímer:o ss 

' lfti;J1i¡lt11ei 'í1acaban .. en rfa:Jetr.a. r#eff ( estq ~Sífl!l&!í!) 
cd . z·J:a.t~ta, ~~h,;olJ&m~"·so1b1:e;;:1fa~penúi~níaHobfa? mi 
!ds)siJfiao'é;st'.t)@~e'~. '.}~ notad'ihb'()c ;. por ,fof•que1lt1:P~¡, 
l~ijra·1'.qtie·,. eL1!:f«;bd~0i~~u~t1a. Msbihha· {Chdsto·:·órÜ~ 
glido):;1 e&1, sii,iaco :siuehif,,rMftti.bit>.~ ; -Estai d;i.fe4xen~~1di 

. · h · 1· .. -·. 1:..} 11ot,a-s: se pane.;y ace· no so arned1.te\~'Sou~tia: ;p 
tima.: le1trcF-':de:¡ ta$ palabras:;· sinm tarnl!>ien ·'S(};i :, 

o.tras:.,;! de'' :)~;·qua. resulta~ la 1mudarrzrl. ~:de ,voea~~ 
Jos caldeos,· lee{! ·A'dam ,• ·y· los.:sirros. .Oao,w'~, .. ,;fm\ 
ra prosigue· poniendo_otros exemplos: de palab 
~eaS,JZ'. sidaca~_,. -~uya, diferencia. con~iste e~/4 
'alg\:tn

1

as; vo~ales ,:· y 'doql,at'. tilg,uríf!S C◊Q:sbMrl;e{;.:~ 
con. los. dichos ext:rri:plos pr.opo9.t!: el ·m0;d,0i,p~4,etrij 
y fácil de entenderse el caldeo • por- nn1•sif.i@i'!}': por 
un caldeo •el siriaco;:_ y de hacer útil á fos,o&)d,eos 
so gramática ,. que- es/4e la lengua ,siriaca~ '.;a~~\i\~ 
por· él caldea. ,reformada... _ · _ .· · .. ··.. -'. _ 1 

·:i ·.1·:!·'.t e•:: 
3,6.2. Ami'ra explica· mas ai.f4s~m,ente,i 1~~(q:~l,Ja~1 

<l~.s. de las. leng_uas. caldea y siriaca en q~1a, dts~rtai,. 
cion que pone. despues. de los dichos preluclios._á 

- . ,. : ., Tlt'AT~ U. CAP • . IX. , ·, 1:, '.'l :~p;:'l 
su gráinltic~. En esta diserta_cion pone~)la:s,isi~~ien
tes observac1ones, que contribuyen al fin :dehrptre ... 
sente discurso. :La' leng~a hebrea debe. suLnombve 
á. una ~-palahra,;· 1quE;l en ,las.> l~ngua~ :h€b»e~i~ cbaldea: 
y. sfoiac~ ,signifi~a1 i11«nspit..rante ~·:,y;, alnati~im.l.2ipaso1 qua 
hizo,, i Abr,aham del¡;,,riC> Euf1aites.1saliendroJ1 ~r~aa Mei 
sopotamia.,¡ paÍS': de Caidea, 'parala:tie11ra ae los ea:. 
naneas. La: :palábra: hebreo·, ~9 1 pu@de>,i p~eni~. del 
nombre::/.lb .. rah.,van , e.o. he __ k_ .. ·ª. ,i- ~.:._tm_· asin,ue_aro. ".Se_· .-._'h_ a: .. _·_:._ , . . , ,_ ,·, T , '-1!'· ""'J. 

Han en Ja palabra hekJ"t~!tal'Dp&lt,QC pt'©\{amt; :ae, ;Ef:e,,.¡¡. 
her ( no~h.re_ ,:~,~.~!Jffd•.~-~tderrAb.rlahiaU)-; ;por~ 
q.uez nit\ác1lid,-ér;i11i1á. ·•·sustd.~seeu<:tfontés hasta Aq¡-a
han, se di6 el nombre de.hebr.eos.;·.eL,pn~merc0: que 
le empe~ó á usar (ué .. ~1:u'. · 1 

..••. _. -·· ..... ·• ,\lel 1Ja8Ó . _ el 
Euírauis~ iL>es~~ qR,. .. . .. .. l1t~hif~ J;M~q,us,q 
hi2.01 pr:opiorde''SU~ &éiGeUdieu~es., ·:i f: L ! : Lii'.-i!U·l') 
,,. .. , : 3lf'3 ,,,;1:~- lleogua: cdlde~# ei Ja; antigtlfá ae: los he
breos ; porque .estos descien_den .de: los 1:~atd.eos,, y en 
Caldea estuviéron ·sus. progem,itores ~ como· ela:rámen:. 
ti 5el" c;JJicGe ~0.2'.'; etl capít\11'{© v· de ·J udiq en ,doadet;Stt 
pone: ht':~~íguitnte·:rtilacfoá :. c!A,Boloferaes~ ~enernl · 
del exérd to . de •. 10~; ,~§ÍiiQs ;;¡•ilé-i'ftf!él,if)fjii.üíjos dé 
Is.raeL sen~i.oñíaittpati·tesirstirle; :y enardtlcict~10a
m6 ¿ los principales de Moab y. á fos xefes·de(Am.:i 
rn.on:•., _Y les· pfogu1mt6¡·~-: ~»tchJme:t,~qwié111és~,esta 
puebfo¡t}né habita e·n las mont:a11as~¡~E11t&n,<f;es:,~4:ctrlot1 
xefe de. to~os los hijos .de Ammon :,''.'fespondiq: di~ 
ciesdo : Si; te digna:-.s o.fo .,. señor, mio:;· a . tu presea, 
cía diré'. la verdad sobre" este pueblo que habita ea; 
las montañas ! . de.·. mi oet:ll' no sal<iltá 4a,ala(lra,, f a;tsar; 
Este · pueblo es pi·0geriie de .caldeos::;:d~I1;"i.tl1~ra(lílettte 
tmbitó €ll Mesopotamia•.,, pOC:'qtJÍC 106, C:J:UÍS0>l~eguar: .á 
los dioses . de sus padres , que estaban en el pais de 
los caldeos, y abandonando sus cerem°",~ias, las c¡4a
les consistian en la mucheqgml;>r~ ~e·,:~dios~s , , ; : .. 
t.áron á_ un splp: :Qio.s. c:lel: dele> i~. e.1. _qµat; 1~. ;;il · ...• - . 

que saliera de allí, y habitase en Canaan tt1:¡~;a.1iú 
pff2 , 

Etimologfa 
del nombre 
hebreo. 

· Descenden.; 
cia caldea de 
los hebreos. 

.. ,, 
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por- qiusa:de, una·: grande hambre<'·bax6';~rEgi. t 
do~de e~ quattz_()pientos años se. 11;,ultiplicó ,ta~to~~:~ 
51,;1teKér.~1t,1 ~ro:,mnu~uerable ,&.c. -Hast~ aquteLtex~. 
toL@~ µh~Q::,de /}u4:!t, con el; que,:co~·v1ene,~hifoho 
diep vai'~suauitores ,{4ll'~ á Aqtakmn y á:,IVIoiysés1i} '\" 
m·• ~amnrii~at~s, d:e; :los :.Q~ laie~s¡:-La, le~guáJ•d~1~ 

t.os ,e? la eJcntun~~: sagqda, :se .. dice, ser d1~vers,trc(l~tl 
hébrea ¡ :as, lo d19e Jere;tn1as:: en, el .. ca ptttlo;,VJ,:Jen 
4?~de. ;arnonpia :q-ue una:. oai~icm: 3t~d~üa. Ceste·i~~tfi 
~Jc¡;le,~) ~ ~y,a ~i~ngua._ no -entender1an 1los hebre.es,o:;tes 
·~~;ll,~~hhoimi.smoI:~di~e Bar_uc en '.el. ca~i;!,:~~,~ 

3~ ;w:~ra1~~1 pu~s,, ·.que ·por mandado. de, Dfos 
salió , de su tierra·,,,, es,to, es:~, d~l pais de los ealdw, 
~ fue ~l de Canfian , , debio.i~em.pre hablat.:,eblen"
guag.e., de ella..;~on10,11a~iNQ.;; y,en estel1lengu,ílffl·i 
encuentra la etln;tología· 1H1ct.~nr.al ye elata 1ci~c,G,~si{1:~ 

~ 1a;s pálab1ras: ,hebreas t¡.ué . ha y en el antig4Q)tes
~ento, y principal~en·t•Jtl.de,las. que,e.scú~ióJ4o,~ 
sts~ &.tas son substanc1almen,te. las :ob~er.v:a,Qio11~,Q(Ue 
bace.,Amira pa,x.a, ;pr.obar que:)~ lepg.1;1i '.h~1'ria: ~ 
dialect.o de · la caldea :) &ob,1;~. ,elJas. s~.: pu~den:! h~2if 
l,as r~flexiones siguientes. , · Ji¡;¡: 
-- 365 Consta ·de la sagrada ~scritura que ~bJttJ 
haIJ .. por _mandado:_d~vino salió de su pais,, qu~.~ra 
ehde: los ca14eos_., y Jué• á. tie.r r:211 óe~:C¡,¡naª.$ ,\ie\ttí,ii~ 
al pais de.los· descendient~s de:C~,n¡aRi., hij~

1
,, ,, 

los quales formaban nacion .:d-i~ersísirrrn,';de' 
de que· era Abrahan , esto es., de la ca]d~~-4\~Eiual 
se babia formado con los: descendi~ntes ;dt~·,:i'rfa-. 
xad {359), de quien desq~n.dia A.brahaA¡~:~L!.Mii lts 
canan;eos á Abrahan , .que pasando el El)ffslt~S•:~p,~·t 
saba. desde· Caldea á s11· pais , es natural, q¡tJ.~ l~;Jltr 

'1 -,'¡ 

(a) Amira con '13aruc dta el capítulo xx-vm. del Deu'teto
norr~Ío ,

1 
en ~I ~ue á mi par~cer se pro,fetíza no la cautividad en 

Bnbtloma, s11Yó la destrucc1on de Jerusalen hecha por los roma• 
nos ,366). .. . · 

TRAT. ·11. CAP. JX. ·· •t4It3 
, :--d-:\,, mase hebreo {esto es, traspasad~ o·pa~a o1; as,1·c?-.. 

aquel que desde las montanas q sierras· ba_x.a_•_ á 
lillO . . 11 t . _, ., ,. 
las llanuras , . en estas s~ ,su~le ~ ~~ar . mon anre~· --~ . 
serrano. Los c~naneos debieron m1ra:n ~: Abr&han coi 
ma forastero •.para·:su:macico,DJ.·,, ne~1on ,;Ptt:s,:e}los 
e.ran idólatras;. y' por:~é~tés dos mo:tlYO.S se: ha1aa, mur 
notable y. conocido ·entre .ellos. A ~brahan ., despues 
que pasó _ el Eufrates , y con, a,l~s1011. á ,este paso, se __ 
dió el· nombre .. de hebreo·, que ,.d.e.~p\ieS·· s~_h1z0, pro .. 
pio de i su progenie. _ · . · _ .. • . · . . 

Abraban ciertamen1e: era1 :caldeo ,.· cotn~ se infle+ 
re clamanen~ díctl, texto> sag-riado :, en donde ·se·•dice 
(Génesis cap. XI. ver s. 31.): que Tar_é tomáá ~?ih,ij~ 
Abraban' á Lot~hijo de :Ar~t~-,tel~· .. ~e,:~/11:~Je>.,; , 
á .. Sar~i su .. nu~ra;;<ti ,J~J ,t1!k~~~ ,-,~~ :~Lf 
los saóó .. delrpattilie.·~~ ld'.ébs:1pifta'1hiii:lán1•tid 
te,TCanaan .• ··M1:1,ri:ó ' Taré ; ; Y' Bios r,dix:cr-á: :A bra:had': 
sal de tu rierra y parientes, y .. ves á1Ja: tierra que 
te mostraré ..... Abrahan obedeciendo · aL, Señ01f ~a.lió 
con Sarai,. ,.Lót ., &cL y) fué ácla 1 Cabaan: llegó á; Si~ 
chetR hasta el vaHe:·iluSitre;. y el cananeo-estaóa:.:ed\ 
tónces en este país.'' J?~ .. ,e8:~,~~;~~~;º1?1~·:f~~E_amenté 
se infiere que, Ab.F;aJRaHi':f~., rsn?1p1f&'ue~<Tatf"effl11 ·,cal~ 
deos ; y en Caldea · habían · estado como en pijis piro~ 
pio. Caldea .... pµes.., ó la .,.tierra de Sennaar de\)iéron 
haber sido el pais• ique. :tocó. á :t,\rfaxad , .. y á11o~ des~ 
cendieotes, -de su hijo Heber. Todos estos1, á exc;ep~ 
ci()s , de los progen.irores: -fte. Abrahan' , ·dcl>íéront . 
abandonarse á la. idolfa1Hía; por fo< que .. Dios. los:aban.;.i 
donó , y recibió·• ba'Xo ;. de .su {~ilo y . prptecoioh tát 
Abrahan y :-:á iSU proge?ie, Este; ,dis(lJt;~~coilvJa~~ 
totalmente con la. noticia qt:lie dióHd.el;pUíg;bW habr~d 
á· Holofernes Achior ,:_ x~fo,de fosrámmonitas.t ;y,,:ide( 
la conveniencia ó conformidad claramente se infiere 
que Abrahan y su padre Taré,:hablari~ la lengua, 
caldea, que era lenguage;•dei su: ¡lais. - , . ..¿iHl 

El lenguag,~ que hablaba : Abraban le_ de:\)ip1ea, 
1, 
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hablar ·sucesivamente· sus descendientes, I -~ · 
mael __ sus hijos, Jacob t .Esaú (hijos'. d~ :e é·h, 
loshlJOS deJacob, de quienes desciende la ~e), y 
brea E t ; d . b" _,. h bl , l · . . nac1on h~ - .,_· s _a. _e -10: a arie_ .mismo 'lengua _· E. -
to 1 

. . , b., . ge en gip 
_ , y .en e_ .m1~mo: d~ 10 :.-escribir.·.Moysés ,, • ~ 
la. ~ac10n .hebrea sali6 de: Egipto~ Contra ., .que c~n 
d l 

. . . ·. . . l . . . . . esta serie 
; 1 aotones tene~os _ e texto de los escritos de M . 

·.ses,. el qual está en una lengua· llamada hebrea º~; 
es clrvers~ de .la caldea_; .;aunque con' esta tien; ia 
cla_ra a_ fintdad , que basta para· afirmar .que l d n 
1 

. . .. d . · as os 
. ~mguas provienen e una misma matriz, La. diver: 
s1dad que hay :entre las dos lenguas. es hastant 
ra que se vetifiquen las pro(ecías que anunch ~il! 

á los hebreos la cautividad babilónica ' les av· nb Q 

11 
. . 1 . ' isa an 

que en ~ a 01r1an una emrna diferente. de fa qu h 
blaban. :Mas la. di6 cultad ;'stá_ en determinar el da .. 
l d l

. -. . . . b" _ qua -e 
: as·_. os, -enguas se .hu 1ese alterado ó ·corrompido mas 
qu~ la otra •. A m1 pa:_recer la caldea se· debi' · 
r 

, h; . . . . . o cor-
om pe, mue 1s11110 mas que la hebr~a; esto es. la 

lengua-: ·gue se ,~~blaba en C~ldea al ""salir de ~ta 
Abrahan se deb10 corrqmper mucho mas que la 
habla~an los desce~d!~ntes de Abrah.an en tiempoq: . 
I\.:oyses , qu~ escnb10 el Pentateuco mas de cinco 
s1glos y medio despues de la salida de Abrahan. 
. 366 . . Sabemos el estado :de la lengua hebrea en 

tiempo de _Moysés , porque se conservan sus· escri
tos ; pero J~nor~mo~, el, estado que entónces:ten,drfa 
la ~alde~. Esta deb10 desfigurarse á proporcion que 
el 1~npeno cal de? crecia incorporando. en sí nuevas 
n~~10nes ; ~u~~; siempre el conquistador de estas lea 
d_1~ , y, rec1b10 de _ellas palabras , costumbres y re
l1~10n. La razon · dicta que las lenguas mas corrom
pidas ?eben ser las de l~s naciones conquistadoras y 
c?nq~1stadas : y esto mismo nos enseña la experien• 
c1_~· Se.gua est~ _máxime!, racional y experimental, de
b10 se1 grand1s1ma la cor~upcion de la lengua cal .. 
dea , porque esta fué lenguage de_ na~ion que hizo 

TRAT. IJ. · CAP .• IX.:. 41:S 

Duracion de 
la lengua he., 
brea. 

grandísimás conqu istai. La.lengua hebreá por fo· l:ºilr 
,:trario fué lenguage de na~10n .que se mantuvo.unida, 
,heredándole de progenitores. santos,., pacíficos: Y ,dpc
tos .. En las historias pfofaoas.,. como prueba Eusebio 
en su demostracion evangélica., se ensalza á Abra
}Jan como sapirntísimo: lo fué Moysés , como lo ha
éen ·conocer sus escritos~ Los hebreos en ,Egipto: con• 
serváron pura la, lengua (349) :: de ella,tuviéron.des~ 
pues vivo é incorruptible exemplar en .los< libros:de 
Moysés ~· á los que no era lícito quitar ó añadir- ·pa
labra alguna: y estos librosse conserváron .. siempre 
entre .ellos. como. la mas.sagrada reliquia •. Estas br~,. 
-ves reflexiones , en que por una parte se hace cono~ 
cer la facilidad y aun necesidad· -de,; corJ'iup;d<;>n · -ea 
el caldeo ~ y por otra. parte· 1a neéesidad de· conser"!' 
varse incorrupto_el hebreo en que escribió Moysés,, 
y la probabilidad de haberse corrompido poco en 
tiempo de los progenitores- de Abrahan .,, obligan á 
conjeturar ,. y aun afirmar que el caldeo· s.e ha ya 
apartado de su lengua matriz mucho, mas qt:Je el he"':' 
breo .. Por tanto el caldeo- , siriaco y hebreo deben 
considerarse como tres diale~tos de ~u lengua. ma
triz , que yo llamo: hebrea primitiva ó anügua :: los 
dos. primeros, dialectos ,. que. son el caldeo .y. el siria.~ 
co-,. se apartáron. de su..orígen mas que el tercero,, 
que es el·hehreo de los israelitas; .y se conserváron 
muy semejantes entre· sí .. La diversidad entre ta len
gua bebreo-israelítica,: y los dialectos caldeo y si
riaco, Hegó á se:r tan g:ránde en tiempo de la cau• 
tividad de los israelitas ,.. que estos no los ente·n.dian~ 
como- se infiere clarame11te del discurso- de EHacim, 
Sobna y Joahe. con Rapsace,. que les habló eu, si
tiaco ó caldeo (360): por fo que exactamente se ve
rificó fa profecía de Jeremías y de Baruc ,,que anun
~iároo á los hebreos su cautivida<i. en Babjlonia:¡, cu
yo le'nguage no entenderian~ Amira c_ita. est~; profé 

Dialecto he-
breo israd1-
tico. 

Profecías ve .. 
rilicadas. 
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cía uniéndola COI?-otra,de'Moysés en ~l capítulonvnr. 
del Deuteronomw (a63) :·mas Moyses pone .en dicho 
capítulo dos pr.ofe<:ías:_ clar~men~e ~iversas :. :;a Pri• 
mera alude al ,cautiverio. de Babiloma , y ·en· ella 

00 hablá de nacion alguna· de lenguage diverso : ·esta 
,particularidad la advi~rte en la. segunda profecía, e¡ 
que; claramente~habla -?e la. naewn ·romana, del agui
la -, insignia: :del e'.8:érc1to !º!11ªºº , Y de la destruc .. 
:cion de Palestina. · : ~ i • · 

367 San Gerónimó en el libro· 1.º sobr~ Daniel 
de las'. lenguas hebrea y caldea dice:: ''.Filon juzga 
que hL.leng.tia hebrea sea la cal~ea , .porque•AbrahaLI 
salió e\et, pais :de :los :caldeos·.··. S:i ado~t:a:~os esta opi
nion, se deberá inquirir ,:como sucedió, .que.se.man .. 
dase á los niños ·hebreos ·: apl'e·nder · una•' lemgt1a que 
ignoraban , á no ser que digamos , segun la opinion 
de algunos, :que·Abrahan súpo dos lenguas." Esta 
dificultad que propone sail Gerónim9, se desá~ di
ciendo. ,que la lengua h~bre:a es la. rcaldea ;, qnan.do 
se trate·de la lengua que en Cald~a se hablaba, in;. 
mediatamente despues de la confuston de las lenguas, 
por Arfaxad y su _familia : mas esta lengua lueg-0 se 
cornnnperia 1:or Nemrod .y sus~ sequaees· ( ~e~cen; 
dientes de Cam), -que hablando ;otra. lengua:eµip7 záron á dominar en Caldea.: Qmzá en los 1.pi:0genr
tores de Abrahan se conservó la. lengua ·ptira;y en 
este sentido podrá haber sucedido qu! Ab~a@~{l al 
salir de Caldea sabia. dos lenguas : ·una serta,la he7 
brea pura , que se hablaba· :por su:famil_ia; y otra 
1a del pueblo caldeo, cuyo lenguage habrnn corrom
pido Nemrod y sus sequaces. Esta solu~Jon-, :diferen
te de la que Villalpando (a) da á la d1ficultadpro-

(~) Tomi te'r~ii appar~t?s. urbis ,' ac · templi I-Iierdolym,ita~ 
Joann. Btipt. V1llnlpand1 e Soc. J. Rom¡};, 1604, fol. pm 2, 

lib. 2. disp. + cap. 20. P· · 3 72· · · · · ' 
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uesta por tSaa ~erónim.o;:, parece ser .. c?ngr,~e.nteá~ 

fos hechos.sucedidos en Ci~a, aLcat¡lcter ,1eJos, 
progenitores de A~rahan, y á,Jo: que se, ~x~penmen~:. 
ta en otras .l~nguas~ · · · · · · · •. · · · · •. 

' 
§. : .. VH~. . 

Estada ·presente d~ la~ lenguas he úrea,, calde~• • ; 
. JJ siriaca. · · , 

368 Hasta aquí he ;discµrrido d~ las lengúas h~~ 
brea, caMea, y .siriaca,. y de ties füalec~os. de'.ellas:~ 
que son_: .el ·siro•cal?eo, .galile? y_sam:i:~tª°-ºf P~~~ 
en el discurso ; temen do yo s1erop,re,t a Ja , vista . el! 
orígen comun de es.ros .lengua ges, y las prime!as tiª: 
ciones que los~ empezárpn á hablar, . he pre~emd1do· 
del estadio piesente, en que-se _hallan • .De este. estado; 
voy á tratar ahora., · , . . . · ,. , , . ·, · .. • 
. El estado presente de las dichas lenguas y d1a~ 
lectos en· órden al habla se debe "llamar· cero, por~: 
que en ningun pais se_ h_abl_an. _La ~ª-<:ion h~brea- eit. 
el primer siglo del chnsuanismo ~xperun~nto lo,~ c;a~: 
tigos ·con que sus·;profetas 'la bab1an- .. amenazado._L1~ 
bre en su vista., material para leer lp.s': profecías· ,dé 
tales castigos ', y ciega de entendiiµiento · para ,,en-· 
tenderlas, no quiso reconocer al Mesías prometido; 
atribuyendo á virtud diabólica- los innumerables mi-. 
lagros que obró con virtud divina ; y desr,ues· d:{ha• , ,¡ 

her hecho víctima de, su ciego füfür al' divino Me-< 
sías,. no quiso conocer en Jos· apóstoles su.s'-discípu.:;.. 
los: por lo .que el azote de la¡ira'.. divina, que'rpor 
tantos medios, modos. y tiempoJa,amenazab~ espe-
rando- su .conversion ,., qescargó..is.obre¡ella.,.,,endure-· n· . 

"d ¡ ~ 1 • h "bl 1spers1on c1 a en a pervers1on, e castigo mas orr1 e, con de la nacion 
que pereciéron:5u ~stad9 ,civil:,,.~u ~eligipp,.y,su P.ef- hebrea. 
manencia en _los· paises que Dios lé babia dacip, h~"T"; 
ciéndoselos hereditarios. en el caso de su conversiom 

Her'Vás. IL Cat al. Ggg 
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}\a nasoiol\1:;tltebtti, becba t!ibutaria de. los' rotnano\ 
peí-et1ió ~e1~Ji~r:tdrnl 41:lo zde Ja espada· de ,es~os, y 
parte.~s•;:~«í,?:. ñ.uyend(ij qe: ella ·1: ·de· su. ~rop10 pais. 
Esta última dispersa por las naciones , · como tam ... 
bien los israelitas cautivos por Teglatfalas~r y Sal ... 
manasar , que no volwéroó. ja1tias á Palesu~a (2531 
y aun gimeu en la esdavitu~ que_ les ~erec1éron sug 
pregé:J\itiois:i,~/~,\ccnsérvan en tribus, que á. todo el 
muado hacen notorio. su,odgen heb_r~o, Y se man
tienen obstinadas en su antigua rehg10n esperando 
al. di~~ ".,!.iaifas'.prdmetidri en eUa ; ~as no hahfan 

· ".i;.;Uleiliaxé: de ser. le;1gu~. v1v~ .en los ju..; 
dfo . 'il'~idad' :¡en Babüoma_; y los que ac
•altmértte:i háy dispets&S .. por .. las .naciones hablan la, 
le:&gua .de ,estas 6 de otras en _ q_ue· han ·· estado án
tes~ ~···.·~·.1!rig~ caldea y s1r1a·ca ,.len.g~ages de 
L,,;•r •.,~ 1~r~sa:y✓s.~~eTbia~ de-~ue D1osayu. ... 
lo 010 los hebreos se vaho para casngarles, duran 
~•le·C~ff5figurados· cou· la;·mezc~a de p:alábra!pe~
sñra;:rs,:~·Y turcas, que á los_ caldeos y as1• 
1ipsbaatdaét>saresi~mentesus cooqu1ªtadores(371~ 
'- · 369 .. En Asir(a , Caldea , ~Siria -y _Pal~stina se ha
hlaba.n antiguamente las leIJguas s1naca, cal~ea y 
J,eb~~:::ft•al ipresente se hablan;'.· oomo do~man-
1@ . .;, · ~}a; arábiga. ., · cnrdis!ana ~ ~urca·. ~a ·arábiga füé 
la pt"i:mea que· destrono 1a s1naca , la caldea y ~ 
sil'Q-cddiea T que últimameztte, se· habló en Palesu
aa!.(~Í!.t~:C°,o la Teligion mahometana salió .de Ara
hi1itenrel sitio. VII la lengua a-ráhiga:: sah6 sobre 
élic~ ~eligioa'. romo sobre· un ~ caballo de · fuego , que 
volaba incendiando los paises por donde pasaba, y 
en mucbos de estos transformó en un momento re
ligion~ ;gobrerao., costumbres y le.nguage. Vitriaco(a), 

(a.) · 1ao~bi de Vitriaco irr T errá Sa.ncta oÍim legati Iihri dno: 
,quorum prior odentalis , sive hyerosolimitan~ bistorfa: , &e, 
Duaci, 1597, 8.0 lib. 1. cap. 7>• p. 137. 
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qne en el aüo de 1.230 fué hecbo car~~~al, de la 
lengua viva que ent6nces se ~saba en !S1!1a , habla 
~bl: "11' H..,y otros que desde uempos anuguos., es
tanJo en el pais baxo de varios dueños .. como ro;. 
m..1no5 ~ griegos , latinos ~ bárbaros ,, sarr~cenos y 
christfa.no¡ , han sufrido sucesivamente varias .veces 
el yugo de la servidumbre, siempre siervos y tri .. 
b:itarios., empleados en la agricultura y en otros 
trabJjos ínfimos, totalmente tünidos é inútiles , co
mo las mugeres, para la guerra, prontos. para huir,, 
sin mas arm:is que el arco y la saeta. Estos se lla
man .rwrilt.llllN con alusion á la ciudad de Sur, que 
auriguam~nte te~iJ gr3n preemini:.ncia entre las ciu
dades de !Siria , o porque la letra i de Siria se mu
da en la vocal u ; y porque Jm sur.mms en las es
crituras antiguas se l1aD1:ln siros..-Los surfanos ea 
sus coaversaciooe~ usan la lengua sarracena (6 ará
b~ga) : a:-.imisilll> usan la escritura sarracena en to
das ~us cusus, m¿nos en las d!viaas y espirituales; 
pues par.i esu.s tienen las letras griegas,: por lo que 
los seglaN!S surianos , que no saben sino la lengua 
sarrac.!na, no entienden los .o.ido, 'divino:s--en los 
que los suria.ae .. ~n la, rostnmbres é'. illstitu ... 
ciooes de los gdegos ...... Hay (a) tambien en Tierra 
Santa y en otros paises orientales otras naciones bár .. 
baras ., y entre estas los que se llama o jacobitas., con 
alusion á su maestro Jai~obo , discípulo de un pa .. 
tria.rea de Alexaodrfa. Esto5 jacobitas , mucho tiem .. 
po ha excomulgados por Oiodoro patriarca de Cons
tantinopla , y separados,.de. la iglesia de los griegos, 
habitaban por la mayor parte del Asia y de todo el 
pais oriental .. Algunos ocupiron puses entre los sar
racenos .. y otros quedáron en los propios sio juntar
se con los infieles: ocupáron la Nubia { que confiml. 
con Egipto) , gran parte de Etiopia ., y todas las re-

Los sirios ha
bfrm fa len
gua aribiga. 

Surbno, ó 
soriano, ó si .. 
río. 
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.gior1es qu:e :lrny ma,sta,. la lndia.,.· y~que_(segttn·dicen' 
c_omprehena~n_dmas d_e quarenta ·reynos. Son chrii. 
tia nos convert! 

1 
.º~ por san JY!ateo

1 
ap?stol y pQt otros 

varones :.a pos to 1cos :: practica~. a c1rcun~ision .. ,.Af .. 
gu mos1 ,nsan :· la Jetrat caldea ; : otr<:s la a_ráb~ga , qQe se 
l~am.a ~sa ia.:a~ena~. ,l~o~ . seglares ~ac?b1ta& ha.blillli,l~ 
len;guas' de- sus re~p~cuvas provmc1as:, _y no.en:tien-
den la que ~1~ clengos usan en las d1v1nas ¡escr1:t1.1,. 
;ras. ,.Estos',¡iann~u~ usan la letra sarracena, no ~scr,i
.b~n c,on .ella:d ,1~1pma .sarraceno·; pues tienenJotr& 
que solameri;te:se: e;ntiende por los: li~eratos .. 'tam¡bi:ea 
hay. '€>.1tias.,; '.t1,foi?nés o~ solamente en Tierra Santa:6 
entre los-:sarracenos, s10:0, ~e paradas y solas en paises 
de. la lndfa. Estas: se componen ,1 de nestorianos con 
alusio:n á Nestorio ; que can su dqctrina p¡esdfera tn" 
idonó.mortalmente ,gran .parte ,de -la regioa orien~ 
t,a:l:, ?t priDroif·rulmen~e ·á los ,que es(an . .en elpa~ de 
Ulili pdnoipe poderosísimQ;, :que llaman con1unmente 
~reste· Ju¡ao •. Todós estos nestoriano~ estan con su 
11ep- ;i~.1qoncrlq~ .. Jar~obfoos ,6ijaco.bitas .son mas ,que 
iotJatimJs :Ódgriti.go1s;, s~guo :se .dice .. ~.UsijnJ~ letr~ 
;0a1ld:ea en las üi vi nas, eserin1ras •• m.c~rGl;!¡,:c\,e la$ ,ettm• 
bres del monte: .cíbano, en Fenicia, no léjos;Ji~da 
,ciudald de Biblis ;;. e:Stan los que se llamaq tJ~ar{)tiittit 
,coo alusio.u~á:.:Maron .. (9) su· maestro her~ge.,'.f .. •iklsan 
}a; l~tra:cald~ ,. y. hablauJ~ lengua. $éltr,aq~~ttt~-, y· . ' 1 1 ' -ta aq,ut . · Atl'Jtacp.: ; ~\ \.. f ,c,,,;~,i'Ji,, 

.. <icQ,:. Los manonitas:_ hablán hoy la 'le,ngua,.ad,bi~ 
•g-a ;.,Y·la ,,escriben con ·st1s letras 't y en los divin0& 
pficios psai:l Jengua y letff))s siriacas. El ~iriaco es-
.c·rit.b· ·.coa, 1,etra 'siriaca- .6 c:m1 diversos .al:fab~,tps pr~ 
-:v~mi~ ates· del · sirliaco , · · le usan· tam bien· _:mucMsimos 
-nestoda1;1,os y jacobitas dispetsos por los,:paisev111e 
:antiguamente ·se Uamáton Caldea, Aslria · y Siria: y 

. ' 

(a) fü nombre Marmzita probablemente alude al famoso-Mo-
naste.do de S. M~on, Véase Le-Ro4ue ~.ita,d.,o áate~ (342}; 
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al descubrirse nÚevamente · la India oriental ~n ~l si¡. 
glo XV se halláron· en el Indostan los . '.chnsu~nos 
llamados de Santo Tomás (19s) que usaban la litur
gia siriaca con letra siriaca , ~u~ ~un us.an. El.·~: 
lebérdmo monumento del chrJst1an1smo,que se bal\o 
en la China , y puplicó. K~r?ber , tie~e algunos rem• , 
glones en lengua y letra -smaca. EJ .d1c~o ?1onume~~ 
to es una lápida con una larga mscr1 pc10n , parte 
en chino, y parte en siriaco; y .e11 ella se pone la 
.fecha {a) del año 1092 de ~Qs_ gr.1egos:, .correspon• 
diente -al 782 de la era 0 cht1~t1a.na. Los nestortanos 
del Cutdistae ,.sa·n en la liturgia la lengua ,caldea, 
y los jacobitas la siriaca (326)_. - . · 

37 1 La leng:1ª arábiga se pued~ lla;mar la :domman• 
te., y aun casi comun enJQs paues;eq::que se ~b_a
blaban Jas antiguas lengua~ hebrea_., -.caldea, y, &1:na;. 

ca., á" excepcion de la parte de Asina , que hoy se 
,. llama Curdistan '\. en el que se habla un lenguage 

diverso (326). En la parte del_ Irac-arab ( 243), que 
está enfrente del Curdistan,. y era la Mesopotamia, se co-ns,ecva un dialecto caldeo bárbaro e,otre los €a~· 
.pesinos y en las poblacion~s .pequepa~. ~l P. Garzo
ni domini~P !ittáit\~•:0iif-b:,(~s.),, ~ijuerba::res·ta:po di~z 
<.Y ocho anos misionerºo en Curdistan , me ha dicta-
do las siguieutes noticia~. (e En Mos11l ( que está so- L . ,.J. 1 
b 

· • rr· • . . á 7\Jr p ., • ) l ~ engnas ue . re ~l r10, :~ igus ,ry. p€:!rtenec~ . J.WesQ ~:h'.aana e ar:r · Curdistan. 
higo .es Jt le_ogu:ilr'.comun ,: como t~:rnb1en en. su terr,1. 
torio. Los cbri~tia,nQs;c\el Mqsqi h~hlan arábigo; m45 
los qe- varias aitde:B$:h?,blan;:ufJ' lenguage;, que se·pue• 
de llamar dialecto caldeo: desfigurado. En el Curdis~ 
tan es CQJ.U,uµ la leng:ua Ct:frda 6.tt:4rdiJ"(ana" que .. pro-
vie,ne de. l.a. antigua: 7 persi~na:., f:~~a; ac¼üptador,?IJll.,. 
chas ,palabra~ arábigas·, y·pa1al,Jias,y frases calqeas~ 
Much;os c0;rd<?s entienden Ja:·l~1g?a ,ar&biga. Los 

~a.) · Gl;una ilr4sttada de<Kirch~-r· ántes citada· -( x n} , P~.::1 • 
cap. ult. p·. 44-- , , , . . .. · . · (;'tir,~l:: 
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chri~tianos. del Curdistan conserva~ at1n im··d" , . 
,caldeo mu y· corrompido , • y hablan· tariJbie jª1

fcto 
gua. curdistana. Quizá las mugeres. de los 

0

1 ª. ~n .. 
nos llabl ··n · 1 d. e 1r1st1a-
. • e, .e . masi purameutt! e . ialecto cald. 
que ellas no:tratan'con los·curdé)S' m:ahorneteo, por. i •· ·d . . , . . . . . ~ anos. Los 
cure os e1}t1en en con poco. trabajo ó estudio 1 · 1 · 
-g""'ua pe~siana.'' H_asta aquí ' las · n_oticias · del .;e dn
·Garzon 1. . • a re 

A~ dialecto caldeo que· hablan los christianos de 
Curd1stan hallo ser no poco seme,iante el cte:1 ·, h. l 
t. . 11 d J .. • . os e ns-
~ a o os· ama os de ~an Juan., que hab1tan en eiCh 

.s1stan {3~1)., y del territorio de Bagdad situada s: 
b_re _el T1g~1s , al norte del Chusistaa. Estos chris-

p
t1;nos , ~oe. fo\mari m~s. de veinte mil familias dis. 
. rsas r1nc1pabment~ acta el seno pérsico,son chris

ttanhosb. ~ non~ ~e , o por mejor decir son christia
uo- e re?···?1at10m~tanos ; y algunos autores les lla~ 
man chnstrnnos saoeos : el lenguage particula 
·h bl · b bl . ~ r que, . a an pro· a emente es caldeo-árabo~persiano. 

De la leng1~a de los christianos , 1lamad'o de Saa 
J~an .. ' que ~ab:tan en el Chusi~tan (324) y en el ter~ 
·rltono de la crndad de Bagda~ , he conseguido al~ 
.gmias p~labra:" ;_. y d~ -~u cote;io con :la .del Ie-ngua"' 
ge de los chnst~anos curdistanos , infiero. que este 
lengu~ge. y la ,dicha lengua se asemejan mucho, 
son_d:alectos desfigurados de la c~ldea 6 siriaca. Lo1 
_chr1st.1anos de -Sa_n Juan tiene~ este renomore, por~ 
que tienen. á San Ju~n por su protector. . , · 

: 372 N1ebul:ri en su desc.rrpcion de Arábfa ;'tra~ 
t~ndo de l_os dt~lec~os cald~e?•siriacbs, dice (a): ,e Es 
c1er;to qu~ ~n: Palestma y S1r1a ;:no se oye' sin0 el len~ 
guage ar~~b1go ;_i ~erQ no po.r. ·e~to se puede decir que 
ya perecw el s1naco ; ! pues como he oido en Damas• 
co , hay :en '.fa. provincia de Pacha algunos paises ea 

,. (a) Description de l' Arabie par;\C'á.sten Niebuhr ·Amstier-
d:im, r774, 4·º part. 1.p. 81. ... ~3. , • 
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habla el siriaco. En varias partes ; cerca .de 

qMue ds~ de Mosul los christianos hablan caldeo_ ..... 
er in Y · ' d · ' 1 · ldeo los sacerdotes de Mosul me . ixe:ºº que e , ca , 

moderno se distingue tanto del ant1_guo' como el ará

Alteracion 
de la lengua 
caldea. 

b · moderno se diferencia del que se hablab~ en 
ti~~~po de. Maboma ..... Los cbristianos de~Merdrn y 
Mosu1 escriben el arábigo que hablan co;i letras ca!-
deas , como los maronitas ~~l monte Liban? . .es.cri
ben el arábigo con letras smacas, :Y los griegos.~e 
Conia en Natolia, escriben el turco con letras grie
gas. A'sí tambien los judíos· escriben .to~as _ las_Jen
guas con letras hebreas ... .;.Los del:Curd1stan. uenen 
(g

2
6) tres dialectos, -segun la vec11rd~d de· sus,p~o

vincias con Arabia , Persia y los pa1ses en que se 
habla caldeo. Algunas tribus errantes de curdestanos 
tienen muchas palabras de. los turcomanos ( es_to es, 
armenos) sus vecinos: y unjudío_de·Mosul decia ~a
ber hallado· muchas palabras hebreas en el lengua
ge de dichas tribus. Se dice que los sabeos ( así se 
llaman los christianos de San Juan )que estan en las 
cercanías de Basra, entre ellos hablan y escriben su 
lengua antigua.'' Hasta aquí Niebubr ., qne .se .equi ... 
vaca en algunas cosas. Los maronitas .hablan la len
gua arábiga , y la escriben· comunmente con Jetra~ 
arábigas sin los punt?s de las voca_le_s ,, con:o ellos 
mismos me b han dicho. Es cosa irregular o extra
vagante que escriban el arábigo con letras siriacas, 
las quales usan en los libros sagrados y litúrgicos. 
Asimismo los hebreos usan las letras h~breas para 
escribir en lengua hebrea; y por ext:aya~ncia 6 
casualidad algunos las usan para escnbir en otras 
lenguas. Los dialectos caldeos y· siriacos que. en Si
ria Chusistan , Curdistan., &c. -se hablan por los ., .. 
christianos y por los que se llaman cbnsttanos , y 
son hebreo•mahometanos , estan llenos de palabras 
forasteras de las naciones que los dominan ó han 

· <!ominado , y cada dia se corrompen mas ; . porque 

Equivoca
e iones de 
Niebuhr. 
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los dichos d:irlstianos son muy ignorantes·. y 1 yor, .parte••. de· ellos vive.· en aldeas ó dispe~sa ª tna .. 
campo. 1 :, - .- • • · • por el 

§. IX.· 

.. Lengua arábiga JI sus ·dialéctos. 

; ?73 ·. :La: .lengua ~rábiga es uno de los idiomas 1t1as 
universales: y conocidos:, su propagacion fué ¡

0
,,., 

. d d· l . ~A,en-sa y . repe-ntma es e e siglo VII. Hasta este los ára. 
bes,_, reputados por bárbaros , solamente se hab' 
h h · ·✓ · d 1 · · ' Iall e.e -

1
o. nes~e~dar.do 'dtemei- , e a g~nas naciones ·vecinas 

po~ · a •atroc1 a• 'j ,e sus correri~s é invasiones· pe 
am~~dos· e!1 ·_dkho siglo_ del feroz espírit1=1 que les i:~ 
fund_1? la v~c1osa secta mventada por Mahoma (que 
muri~ .el ano 6~r- ~e la era christiana), saliéron de 
su pa1s para ·conqmstar todo: et mundo,-y, hacerle 
sequa~ de su secta. En rnénos de un siglo hiciéron 
notorias su secta y lengua, y' temibles su ferocidad 
,? poder en Palestina, Siria., Natolia, Armenia, Per
s1:1, Mogo~, Egipto, Berbería , España, Sicilia, Can
d1a~:;Y: Cbtpre •. Su len~ua e~pezó á entenderse , y 
aun hablarse e_ntre varias 11ac10ne~ conquistadas, por• 
que-la ,barbaridad de su~ c~nquistadores no queria 
hablar otra .; y pretendia divulgar la propia cdmo 
sagra~a,, porque con ella habia escrito Mahoma la 
~oc~r~n.a. de, su ~ecta en la obra llamada aJ .. coran; 
que; ~1gmfica el-fab~o. La lengu_a arábiga se liizo vul~ 
gar :en muchas ,nac10nes conquistadas que aun la.ha~ 
blan : :y a~uella _en que se e_scribió el aleo.van, y no 
poco se d1ferenc1a de los dialectos arábigos que al 
presente 8:e hablan , se venera y estudia como len
gua sagrada· en los muchos paises ,que sigue la sec
ta :nahornetana.; Ella es lengua sagrada en.los .hn
per10s del: Mogol , de Per_sia ., del Turco ,y de Mar
ruecos : en. m_ucbos

1 

reynos y principados ~del Indos• 
tan , de las islas de Sonda , de las Filipinas , del· 
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Madagascar y de otras ish;s, africanas., y :er1 J~s re~ 
_gencias de Egiptp , T_rípolt, ,T.un.ez., .. trgel.; y. -9tta~ 
de A frica. Es lengua hterata1entre los europeos., ,por~ 
que en ella hay alg_unas ver~Jon~_s de_ la e,scritura sa
grada, y 111,ucpos libros de, las c1enc1as.profa9as es
critos al resuc;jtar'.·:e$tas, d,e~ rargo-.y. casi morta1Je
targo que empezáron á padecer desd~ la .desti:ucciott 
del imperio: roma110. El arábigo se habla en parte 
de Mesopo,tamia ó .Diarbek ., en. Siria , Palestina , en 
fas tres Arabias, en varios paises. ·de Persia ( en la 
que aun las mu_geres civilizadas la aprenden para 
tratar con l9s. forasteros, y esto mismo sucede e.Q. 
.varios pais~s de la_ 'furqt1ía .f\siática y Europa): en 
Egipto (en que ya es lenguage único), en muchísi
mos paises de. Barca , Tl'ípoli , Argel , Tunez y de 
.Marruecos1 : .en lo:s. 4~ ~ara_(óel_De~i-~rto). Y. de,B.i
letj.ulgerid ó, país de . Datiles ; preval~ce en la N u~ 
bia y en la <;:osta de Zanguel:>ar, Y.:ha fr~pe?:ado á 
arraigarse en Etiopia~ Todas estas particularidades 
de la lengua árábiga., que en ningun otro idioma 
se hallan , obligan á observar atentamente su orí
gen , antigüedad , propagacion Y. 4h:i$ion_ en dialec.;, 
tos , y t~mbien Ia: calld~~ de las _naci,ones, .que pri-
mitivamente -los habláron. . . , . 

374 Los autores. árabes~ distinguen dos naciones 
arábigas : una , dicen (a) , que es la pura y antigua, 
proviene de Chactan: ó Je.ctan ( esto es , de Jectan, 
hijo de Heber) , hermano de Faleg , que fué el pri-:
mer poblador de Arabia , cuyo nombre proviene d,el 
de Iarab, hijo de Jectan, ó de una campiña llama'."' 
da Arabat , en Tahamah, provincia de Arabia.- La 
otra nadan arábiga d·esdende de Ismael , hijo. de 
Abrahan : esta , habiendo ido al, pais de -los árabes 
antiguos , fué tronco de lo~ que se llamár9n mota1 

(a) He~be lot en su biblioteca odent~l citada (; 5 7) .. , ·artículo 
Arab > p._120. . . · ,• 

Brr"Ols. ·rr. Catal. uhh ' 
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~r~hes ;, o ~ost~~1t·~a:bei :_ '.e~t~·er:: ~e _f.füfaelitas.,ne,¡_ 
~lados-._con, ~r..~b~!~ .~~~. ~ra.?es. :(~} 1

cia~ et nombre de 
-mosta~r.ab .. &, n,~std~tib ,, _l~s. árabes- que désclendea 
_d:- Is.mael '. y; se· ~a,n_ m~zc:ta.~o con.ellos: y tain .. 
~l~t~ l~. dart _á .. r,~~os ,1.~~: me~-~tzo~~~r~~es de q~a1\aie:ria 
11af~~on 1;

1 

y d~ -~~,(a~~~.,. '!ué• ta-i~h1e.~ ¡s•e.·1d-tOe::,1110t-d!ti:~:~;: f!r~b-_,. prov!~ne:.el1 8.?~bre mo~arabe.·, usa\:i/Qle'.il.ti 
mozárabe.. 'h1stonas esp.3'.nMa:§. ,~ 1r ·no -de. la palabra 't:ni~t·~rabe 

aunque. s-ignifica lo, n:li~mo que las palab_rasmo.rtllfti 
y mottarat (382 ), ' · 

Bochart. asi~hte á la epinion- de los ár~hti que 
se ha~én ·:descenfüehtes. de Chactan ó. Cabai rif:t,st& 
es,: Jetita:a).: ~n-c:ª9'.~ Qacion ,, ~ice (b),'i se ,dijh~-adóf 
tar su tra.d1c1on ·,, quando. no, haya fu.ndá:tn$ijt(ts.oou~ 
trarios. La europea se hace. descendieóte de. ltffet ,fa. 
africana de.Ham ó, .Ham.on,. la, egipcia.· d~ 1Merves 
ia. siriaca. de Air~un ,. la. fenicia de· Chn·a td; 'de :Q! 
naaa :,. &c •. yi·así en la.;aráb,iga pr~v.:~feci4 ia ~tadi .. 
cion de su: descendehcia'de Jectah:,t.Caht~n~·Bs:toláfit
man ·escritores, insignes. entre· los, árabes •. O~{;'áhtan 
provienen los; pueblos: katanitas· que To~omeo, pone 
en la Arabia FeUz •. 'lEr:11: el: territorio de Me.ca estáJa 
pobtacion. Baisath·, Jerctan ,. qué- c.on~e~vá;léih O.Oilll,Pl'e 
de J,ectan: ,,.la quat. es_tá,.entre: Meca y el inat:Rót6,. 
Teófanes ,, cronogtafo .. noj desconocido.· del sig:fo IX,. 
habla. de los, ismae litas y madiani'tas.·,. y dé:'la:'pro.:. 
'Vincia· en: que· nació- Mahoma: ;;. y despües: ~i~?9ue • 
en lo, interior de. la Arabia est~m los. ·de~~éttítes:tes, 
de- Jectan. ,. q_ue: se:·llama11 a.manitas y: ha,neritas. Lo 
mismo se lee· en et cron.icon. · de Anastasio: que-~. si.;. 
gttiendo. á T'eóf'anes. ,, tlice :. t,. Ha y los. que- estan en 
lo. interior ,. 'los quales; no son de su tribu ,, sin.o' de 
la tribu de Jectan : y se llaman. aman#,1s- i home, 
ritas.:" Prosig_ue Boc hart: probando; con Tolom~o,Mar--

( a) Herbclot citado., artículo Mostarab, p. 63 ;. 
(h) ~ochart citado (3 5 8) , lib. :i.. cap. 1 5. col~ 97. 

. -~T- *1C.~~.1~fl /. ·~•¡, 
eiano: y.Jos dos .. jl¡9~~pif>1s ( e_l f;!~riense ~)f~'.~),q~~, 
éense), que los h.omerj~tf:S_,.est:ip~ .!n Ar~b;~ª:: t. ~~-:-. 
frente .. de los ;eti~p,~~ ~ a~xnmit~s.~i.10s de <;n;P~ ,: (?~~ 
~erva. qu~, Fil~~t?IJ;l(!-Y ?1:0~9pio ~acen~<: ~?B[unden~ 
los; how~rjt~S'·.CO~ rlo~: .s~9~~(1:el\n~l!~ .}<?~ ;9,~s~p1$~@:~ 
~~io :,,,4fr1~p Ycjf 9}Plll:~ tY .~ltun~~tnfe!14Y1~-~( 
~,;qu,e .. ,,;',~:~g~Bo~4>idt~A~ 1-ª lgl~s1a ,,lo~ 41'~1: 
bes d,esciemten :de J"J.sar:moth ( hijo tie .Je<::tan) ., · lla-
iµaa,Q. ·t~mJ;>\eµ 'Sarn:z.otb' Y. 11:r~~~b por_ alg~mos d~ 
d~G,11~ PW~~-, y H0:fi.Arf!t~l,~o/tlad,~r;~r,J1:t~th p;oc 
los:.4.rab~s., . : . , .. ',· ,¡!. •p.:.,. ; .; : . · .~. . .. 
c·rs1,;.¡:v~:;~~í(anio c\á~a~entE; ha<:e . padr~. ~e lo~. 

ára~es y de su lengua ~ Asar.moth-, pues_. d,9e (a):. 
t~Javan f.ué d primere>_q PFin~jp~} &i,,1~-l~~g~~ ~!ie:: pa!~:~~~:~ 
g~ ·, Y · µ,et. ne>~b!~:3~R•~.1frfrO;vieriFr. ~~ 'qe_ lqs,Jqne,s: nadon ará- ··· 
-qu~ :t¡lS3:ll ~, _gr,iego ! ,,d~ :r.~r.rir. Rr<>:V~~~. Ja }~Ag,u~. ~; biga. 
los tft;tJCeS ! ,~e .lk(o~;;ti)~, d,~)os _mq~f/njtp,t!,tl~ Í'ok~t) 
1~ de los,J{sp/o{.: ~Jud ~~é.~uto.r ·~~ ~,~gq~,d.t;}~~; 
lidos,, corno Jef ar. lo fué ~e, la d~ lf!~Jaff~yos ! ll{is:.: 
tre l,0 1fuf,:tie. l~4~1~,Mipl'ios: P.s,u~ lq.·~u& d~ 1~;, 
de, los .4u~amates·; y Ármot. de .. lc1 fi,.e)ós áttif,:es.'• 
liaJta aq?í.sa~t ·1(a ~ · ;"'·ftittt,:~~,~-n·~~Q~_f.· 
tat19 Aq~•~ncQ .. . ttn ·eratÍtot ·t.t~tc,_-pµ1c0n,ate~, 
~an~drino {~80), fué ~no: ·ae·l<?s .p;og,~nitprt,s ·-c1e. fai 
varias naciones de Ar~b1a. 4si!,;rff!o~h pox los árabes 
~e llama !J.adhrllt!J~Utb ~ Cba~krttmqutb·, a_: cuy Q 

no~br~_:Pªr~ce aludir claramente el. de los chatra~ ~ 
~mttJ!f-!r;, q'1e.~n\~ ~r~W~Jeb;iope Tf?lo~eo';,' y 
l11Iµ10 y ~tra~~'- -ll~~r4, ,qhattftPlºWifa:r~. . , , , 
. 376 Es de nota; ·qµ~ ,~A-Arabi~ los ~utores .an.'.'.", 

. tiguos ponen c;onstant~r;n~tt!~ á''lps ...s~b,eqs ~.· ,aU1]:Cl1;I~, Sabeos. 
a~guµos_los: pone.~ .CoiµW~P.C!9:1:1 ;§eJWfA~r";[,}';;JqHq~ 
los: :c,oµfunden con otras" naciones. l.os, saoeQs deben 

,,, ._,, ,,, ,' .. • ::: " .. r, :. ,- .. , _, ... , •> J"'•' 

t .. ., 

· {a). S. P. N. _Ep!~!ianü .opera gr. !lc ·lat. !llter.ptete b~ony;sie/ 
Petav10. S_oc. J. Pansus; 1§22, fol. v.ol\ ~- .En el vol. t. li~, ~ 
I~S. _19~ '~1ye 39• .1-1• 7~ r• 289. 
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s~_·desce.n·~ehci{~t:.~~~~) ~e~~aé10.de·Ásir•fuo1ñ•~:; ·, 
lifto de Jectan · · PHn··1··0· · ·• ·e:n :.l::il\' "'·•"'''''·t· ·· 1 ·< · • · ,, . · · ' ! . ., . . • ... , •. ,, · .. •· \;;;. ~apt. u o ·xxvm deHi-
b!o VI. ~e su h1stor,1a ·natural ~ pone en 'Arabi i l· 
a,.:{ªc~1/?f _; ~~~/~~{,'.~~.~os :~fctt~cef!OS, Chm#e. :bi°~ 
c.i<?~~ ,.y .10~,a~~~:01:}:?~orn-eo,· (~ti ,el 1capítüfoLv1f r,, ;; 
~~~}}~:. ~el A~~~jj~r~/e~ t\r.~tlfa:~lo"s ,sdrali&nos,tE~ri 
º?mbre 

1

, ! al ~w se, ~a$.~meJ,'t' ,etL: de· chara'éeh0!s~1; ' ... 1 

tí~ 1_Plinio, ·se· ha dido"á .los' árabes FOr Jstrl~ 
cr1t1c~s ., . Y. alud.{;!., no

1 
.al. ite?~~o·,S arah ;'que era a· 

Sara, mug;er· d:e;'Alitah'atf ;·srno•áJ·arálligºo ;rfltttk (dt 
~e.,Ca~~-cf .,~~ .~1.,,~rt!~~~~ .. A4q~ ~!! .. ~µ 4t~d~n~,~~ 
b,hco)_,,~tt~' ~,~~~in\'!' ·!.?'~,F.1, ~l 'i.~om,bre sqraceiio1:no 
prov.1ene de ~1ru/ ;~:,a~c~·;·Walt_on .· ~~ e~ pfoltegóme~; 
n? x1v, á su . 01611a poliglota , sfno d~ 1a 1:palabrit:ará.
~1ga sci~!don 1

( c~ri't,ó dice Po~ocken: :~tu ·espedmeo·.ar~ 
~~o:},, '9;ll~/.~~t~~~C~J 1~rirt;t,al .,_:-y; al~d:é:~ Hi gifüaciüi 
drie1:1;~al 'de·~t9s ar~oes ·res:p~cto' qe·'Palestina, .. En', al .. 
~~J~~-~~~~i~?és·.~.t .f.trrtf~ '.\se l,e~rl}· ~0~

1

.:'~•arracfetios 'en· 
_t\rab~a : mas. Haraurno lee atraceno-s·,·•y n&:1satra--• 
~.~~s·; ,t' 'c~rr ~ J~~fn~. · G?t~?f re~o .'. q~e 'Clicé que 'el 
n~~pre· sdrace'trb ~O,. ié1usq: ~nt~s \lt:tl ,:emperáclbr:Mar-
~J~{ró. Este .murJó:,·~r.i. el:,ª~?·: 1~· ~457;; 1ft·dJ1µ~a.-ánt.1 
tes. ·T91o~e'O_ uso el ·no,µiqre!:sar~k~d á~t~s·•ci'ta~6. . 

-~· · Plinio·•· érl · et: 'capífolo · •ci~ado·· pone en .Arabta fa 
cmdad. de J\gra , :y. los, ftgreos, que· ~str~bon Uama 
á~r_aya,s. Estos n~in?f:es· y .~.1 de .C!,gq,renos ~. que2s~ dft 
atl?s árabes; álu·üep· 1álJ:Lnbnibre·de:!Agar/mállr~"ªe
Is~ad ~ padre: ~e: los· árabes. Estos eri la sagrá:da es ... 
entura se na·111a:h:)»smaelitas 'con afüsfon~'á')u'. faüre 
Ismael. El nombre· de Arabia es de etimología. :du
dosa. San' Gerónlino , en el capítulo 1v · del· libró u 
~~ su comentario ,- ó ;de ti :eprstól-a 'á los Gála,tasr~'di-: 
ce que Arabía ái·~nTfica ocá.s-o/bal1met veh:e1 artfou~ 
lo Arab de .su diccionario bíblico , dice que arab en 
la' sagr~da Escritura suele significar üCcidente 6 pue· 
blos umd0s:·y. advierte que la significa.cion de occiden• 
te es respecto de~. do Eufrates; pot lo que•infierot 

... ., . 
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''ue sola~ente lo~ a~irios. ·que ~·staban al ori~nt7 de 

q 'pudiéron usar la pala_b_ra arab para stgntfica_ r 
este, . · d ·d· occidente .. Walton , en su prolegome~on cita o,· 1-. 

ce que los árabes en lá sagyada Escntura se l~aman 
hijos del oriente ; y que as1 les llama ]erem1fs en 
el versículo 28 del capítulo xL1x. Mas. Jeremrns en 
este ·versículo no usa lá . palabra arab , la qual e_n 
behreo puede significar co~a. de. as_echanza : . Y qui
zá con alusion á la vida siempre mfame .d-e los ára-. 
bes acechadores y robadpres/fuéron ;1a~-ados arali 
en hebreo. ·En esté 1~ pai1a·ora · ara.b s1gmfica árabe, 
qua:rrdoffl•ta·pritriera ñ es,cá~epb;patach 7 f quan~~· es 
camets significa acecho. Parece qu,e Plmto ~ludio -~ 
esta significacion última; quan~o .. ~ª el capitulo c1; 
tado empezao do .á· 'trct~ar··:cie 'ros 1, ;1ra~es r les~ llamo 
infes:adoré's-1}de''.1ci~f~ca1:ffeos. ;Alt~bos-·con ··e'tilnología 
violeotá 'derivan: ·11~ palabra: •ª:ªh.iª del nombre de 
lar e ó larab hijo de Ject an. '· · --

377 · En la sagrad·a. Escritura sobre Ismae~ y s~s 
hijos se lee lo siguiente. (a): (e El ángel del Senord1-
xo ~ Agar .: el hijo que darás 0 á luz s~ llamará· Is
mael: séra homb~e: fer~~~fs~¡.11,1ª~º ,~~~~ ~e>ntra to
dos ., ·y }a$ ifiiatr~{'tlé ',tt5do·s ·2coótra él : . 1fixa1"á su h~-
bitacion enfrente de sus hermanos ..... lsmael (b), d1-
xo el Señor ., ·será padre de doce xefes ..... lsmael , sien-
dti de trece' años,, fué· éircuncidado ..•.• Estos (e) son 
los rlonibres de los hijos de Ismael. Nabajoth prim6-
glnito:'~,- Cedar , Adbeel , Mabsa , Mas:na , Dum~, 
Massa , Hadar , Thetna, Iethur , Naph1s y Cedma, 
doce xefes de st1s tribus. Ismael murió de ciento· 
treinta y. siete años: habit6 desqe HevJla has~a ~u~, 
11ais qrie mira· á 10s que· van .. desde. Egipto á _ los :asi
rios murió enfrente de sus betmal.ios.'l El texto·. sa-: , - . . . . _. . . 

(e). Genes .. xv:. II. ' 
(b }' -· Genes •. xv ú1. zo.: 
{e) Genes. xxv. ·13 .. 

.Arabes ~. 
maelitas .. 
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grado pon~,. en Arabia , ·enfrente de los heb 
los descend1ent_es de Ismael" divididos en do~:os .' ' 
t;on sus respectivos xefes : y los autores prof; tribus 
cen mencion del ~obierno de los árabes po~nos h~
d~ xefes de s1:1s t~tbus , y de. algunas nacione~edio 
J;>1gas, cuyos nombres claramente se derivan d axá, 
nombres de .. los doce hijos de Ismael. · Estr b e l~s 
ce (at '(t Entre los árabes los hermanos ant~c~~/

1
"' 

tos hIJOS en el honor, porque son mayores en ed: ~ 
. _reynan los que son. de la misma gente y . d. 

los e I d 1 bº .· . . · ' . exercen . . mp ~os . e. go iern.o. Lo que p<;>seen, es Qomu , 

Nombres de 
provincias de 
Arabia alusi
vos :i los de 
1os hijos de 
lsmael. 

á !os ?º~$an~uineos ; pero el ma y~r ~n édad es ~
1 

~enor. 1 ~1et1ep . una m.uger ' &c.'' ~n _la preparación 
evaogehca de Eusebm se . le_e lo siguiente (b) :.itM ~ 
Ion , q~e contl:'a los judíos ,escribió un. volumen e! .. 
tero , d1ce: ... •9-ue Abra}:1ar,A tu y-o doce hijos de una 
~s~lava ~g1pc1~ ,,qu .. ~ ,_,fu,~ron á. ~rabia.' y en. esta 
mandáron_ como pr1nc1 pes ' por lo. q t,e ellos hasta 
nuestros t_1empos se cuentan como doce reyes.'' Me~ 
~andro citado por Calmet (e) habla de los fi.Jarc 
o xef'es de los árabes. , · · · ª1 

3z8 ~as autoridades que se aca!:,an de citar Ú 
la h1stor1a profana claramente convienen con lo qué 
~n 1a s~grada se lee de los xefes de las tribus de 1 ., 
ismaehtas .. En la dicha historia profana tambie os 
nombran .. ~aciones y paises de Arábia' cuyos n~~: 
bres clar1s1mamente aluden á los de los, hijos d~ Is-. 
~ael. Al nombre de Nabajoth ( que fué el primogé~: 
mto) alu~e el ~e los árabes nabatheos ' de que ha• 
cen menc1on Pbnio y Estrabon en sus respectivos 

( a) Estrab~n ;itado'.(3 5 8) ., lib. 16~ · n. 7 8 j. P· II 2 ~-
, (l,,) ~useb11 l am~luli. ü~s·arere Palestinre ~pise. Pr{t :iratio 
c6angelica g:· :te lat. rnterprete Franc. Vigerio Soc'. J.·. ldrisiis 
I 28, fol. hb. 9· cap. l9. P· 4H. ' 
O~) fº;men:arium in Genesim, &c. ah A:µgqstino Calmet 

r m. . ened1ct. pal's x. V cnetiis ) )7 30 fol in cap xvxf 
v. 20. P· IJ•• 1 • · • . ' 
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1u ares citados: y san Gerónimo dice (a) : t' Naba~ ·Jb., al que alude todo el pais que hay desde el Euf ates hasta el mar Roxo." y aun se llama Nabathe
~ . á Cedar alude -el pais Cedar del desierto:. á Du-

:,a .. el pais Duma: á Thema el pais Tkeman .. al au~; 
tro ~ y á Cedma el pais Cedema, en la parte oriental .. _ 

A Ce dar alude el nombre de los cedros,, que Ph-

nio pone en Arabia, 
A Duma aluden las ciudades de Arabia ,. llama-

das por Plinio Domatba { segun la lecdon de Har• 
duino ·~ que corrige el nombre Damada) ,. y Doma-
na por Tolomeo .. 

A Masa aluden los pueb1os llamados Maseos por 
Plinio , y Masonitas por Tolomeo •. Plini._o pone la 
ciudad de Massala .. 

A Hada,: alude. el nombre de .ddedi ( poblacion 
s.egun Tolomeo) y de la gente chadea que nqtribra. 

Plinio .. 
A Thema alude el nombre de la ciudad de Tbe-

,na que pone Tolomeo .. 
A Iet hur quizá. alude· la. Ituria ó. Iduria que Es-

trabon pone en Arabia .. 
A l•laphis aluden los: nombres: que Tolomeo po-

ne de Napago. Ct>obtacion) y de Napatea (gente), 
aunque· Napatea podrá ser Nabathena. ántes citada .. 

379 La total congruencia de los-nombres varios 
que se dan á los árabes,. de los de sus naciones y 
países" y de su antiguo gobiemo ,. segun la histori~ 
profana ,. con los nombres. de Agar ,.Ismael., de Na'
hajotb y demas hijos de lsmael ,. y c~n las demas, no
ticias que en la historia sagrada se dan del gobier~ 
no de estos y de su situacion en las Arabias Desi~r
tas , Feliz y Pétrea ,. hace conocer claram~nte· que 1~. 

(b) S .. Eusebii Hieronymi opera: studfo, Dominid Vallarsi1~ 
Veron~, ·173s, fol. vol. 10. En el vol. 3. qua:stion. hebraic. in 
Genes. in cap. xxv. col. J45· 
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Jnay<>t · parte _d: las naciones ~rábjgas desciende d 
Ismael ; y el 1d1oma. de ellas anade nuevo fundam· · e 
tC? á die-ha congruencia ,, porque Jiene da·rísiÍna :~: 
_ntdad con el hebreo que , como nativo debió h 
. blar Ismael , hijo de Abra han. ' · a-
l MráloAs e

6
s~ritores ára~~s dicen que_ al retirarse 

~mae ra ia , encont1:o ~n esta_ los puros y· an-
tiguos árabes que descendian mq.ed1atameute de J 
tan (37 4), y esta ?~inion adqp~a- Bochart~, y la proci~; 
probar. San G,erommo , atent1S1mo y critico observa
dor , nombr~ los hi{?s qu€ , se~un .Moysés , tuvo 
J ectan , y dice (a) : No he pod1d9 hallar las gene~ 
.rac!ones · de estos: nom.bre~, (d.e los hijos .. de Jectan): 
s;. 1gnoran hasta e~ t1emp9, pre~ente., porque. estan 
leJos de nosotros, o conservan sus nombres antiguos 
ó los ~an mudado •. · ~ll~s poseyéron toqo el pais d; 
ia I~d1,a llamado Hzer~a., q9e. est~ des.~e .elrio'Co .. 
tene.'' Del país Hieria habla otras veces san Gero
_nimo (b) , inclinándose siempre á ponerle. ·conJosef 
hebreo en la India , y á su ponerle poblado por los 
_hijos de Jectan que, segun Moysés ( e) , se extendié
r-on desde Messa hasta Sefar. Bochart (d) pone este 
,pais en Arabia , violentando l.a etimología de los 
nombres M(:l~S.~ y Sefat·· Ismael ? como ántes (377) 
se not6 ., habito en Evila 6 Hev1la , que estaba en
frente de Egipto : y Hevila se llamaba un hijo de 
Jectan. ·· 

380 Ismael pudo hallar en Arabia la descendea'." 
cia de Hevila , ó de otro hijo de Jectan : mas'lama .. 
yor parte de las naciones que ántes de él la pobla• 

· . (a) S. Gerónimo en bs qüestiones h~breas citadas, col. 322. 
so~re .el c'apí~ulo x. del Genes. , · · · · 

(b). De situ, e: nominibus locor. hebraicor. col. r99. del to
,mo citado:,.§. Evita, col. 2 5 8. §. Ophir, col~ 267. §. S()pkera. 

( e) Genes. x. 3 o. 
(d) BGchart citado, lib. 2. c:1p~ J· col. r44. 
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ha descendia CaÜ , como claramente se)nfi~re de 
]as 'historias sagrada Y profana. En aqu~Ila se lee ( ª) Descendien
que el Señor diKo á Abrahan que dana _á sus_ des- tes de C:in 
cendientes los paises que_ hay entre_ los nos Ntlo Y en Arabfa. 
Eufrates , y , se habitaban por Jos cmeos , · c7neceos., 
cadmorieos , heteos, fereseos, amorre~s., .cananeos,. 
jerjeseos y jebuseos. Estas y otras nacwnes .que po-
blaban la Arabia en tiempo de Abrahan, Isaac, )a-
cob y Moysés , se nombran en. la sagrada Escritu-
ra , y casi todas ellas descend1an de Can. P~;ece 
pues que Arabia , quando Ismael ~e establec~o en 
ella, estaba poblada en gran ·parte ·por.~escend1entes 
de Can , y quizá por los de algun htJo de Jec~an, 
y que su poblacion mayor se debe á los descend1en-
tes de Ismael., que por los áralies se resp~ta como 
padre de su 'nacion y lengua , áutrqu~ su. primer' or~--
gen veng"a de J ectan ? como ellos. d1~en., En Arabia 
se estableciéron tamb1en los descendientes de ·Ma-
dian (b), hijo.de Abrahan, y los deEsaú(c);:hi--
jo de Isaac. De Madian, Esaú, y principalmente de , 
Ismael , aprendiéron los árabes la circuncision ; pues 
segun Josef hebreo , en ~l <;Jpítulo: xx del libro l.. 0 

de sus antigüedades judaicas,, y segun san· Eustatió 
Antioqueno , en su comentario del Hexameron , los 
árabes ismaelitas se circuncidaban en la. edad de trece 
años.De estos árabesprobabilísimamente aprendiéron 
los egipcios y los etiopes el uso de la circuncision., 
los quales, equivocadamente dice Herodoto , eran 
las naciones mas antiguas que la usaban. 

Siendo indudable que en Arabia .se estableciéron 
los descendientes-de Ismael,. de Madian y de Esal:Í, 
los quales hablaban en. sus·· casas paternas la lén_gua 
hebrea , debe ser necesariamente un dialecto de es-

(a) Genes. xv. r8. 
(a) Genes. xv. 
(b) Genes. xxxvr. 
Hfr"'{)cis. IL G,ua/. Iii 



434 CATÁLOd-0 DE LAS LENGUAS. 

ta la lengua arábiga , como sus pa~abras y artificlo 
gramatical lo muestran. Antes de dichos descendien• 
.tes estaban en Arabia los cananeo~ " los qua1es ha
blaban un lenguage , que si no era dialecto puro 
del hebreo., se parecia mucho á. este á lo ménos en 
gran níunero de pala~ras. En la· lengua pues de di~ 

· chos descendientes y en, la de los cananeos tenemos 
claramente el orígen de la arábiga , que de la hebrea 
se diferencia mucho mas que la caldea y la siriaca. 
San Epifanio, como ántes (375) se notó, dice que 
Arrnor. ( 6. Asarmoth ... hijo ?e Jec!an) fué p_adre de la 
lengua arábiga •.. San Eust~tlo Ant1oqueno dice (a) que 
fuéron árabes los descendientes de Asarmoth y d.e su 
hermano Saba ; y en el Cron~con Al~_xandrino (b) se 
les hace descendientes de Caman (htJO de_ Arfaxad1 
de Asarmoth y de, Saba. Segun estas autoridades clá~ 
sicas y conformes con la tra~icion de los árabes, se 
,:podrá decir que los descendientes de Asar;noth y de 
algun otro hijo de Ject~n (?7,?) fu~ron los ~rimeros que 

Primeros Pº"' ·pobláron la Arabia., .. o qmza al tiempo _mismo que la 
bladores de · d d C .-. bº pobláron los cananeos. y otros deseen 1entes e am. 
.. ~ra 1ª· J h bl b 1 1 d Si los descendientes de ,ectan a a an a engua e 

Heber , padre de este , el _lenguage de ellos ser~a ~e
mejante al de los descendientes de Ismael , Mad1an 
y Esaú ; porque la lengua de Heber era la hebrea. 
Si por ventura hablaban otra lengua , esta h~brá pe
recido; porque todos los lenguages de Arabia ha~ta 
ahora conocidos son dialecto.s hebreos : esto es, ~1e
nen clara afinidad con aquellos hebreos que fueron 
nativos á fsmael , Madian y Esaú , y que estos Y 
. s,us descendientes debiéron hablar. . 

g8 I La lengua arábiga pues., se muestra dialecto 

(a) S. Eustatio citado (3 J 9) , P· 5 6. , . ·· . _ 
(b) Chronicon Alexandrmum. Véase la pagma 877 del Jº 

mo 12. de la obra: BibUotlzcca maxinui Patrum. Lug u-
ni, 1677. fol. 
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beb reo , segun todas las p1~uebas qu~ ella y fa. bis~ 
toria pueden ~ar •. Declara ~er tal dialecto. con s~s 
palabras y art1:fic10 gramatical ; y esto mismo nos 
confirma la historia, diciéndonos que la mayor par
te de Jas naciones arábigas desciende de lsl!lael, Ma-r 
dian y Esaú , que hablab~n hebre~. La v1da <lesa~~ 
trosa y vagabunda, y la 1gnoranc1a grande pe d1 ... 
chas naciones causáron necesariament~ notable cor• 
rupcion en su' lengua ; por lo que }e. ~iferenci~ de 
la hebrea mas que de la caldea o siriaca antigua. 
Ebn Chalecan., autor, famoso entre los· árabes, ci
tado por Walton• en elpro~egomeno x1v á su biblia 
poliglota , dice que, al publtcar_se el al-co~an ·e1: ~a 
provincia 'remani ( o _remen), nmguno sa~ia escnb1r 
ni leer. Sharesta, autor mahometano , dice que án
tes de Mahoma habia en Arabia el pueblo del li
bro , esto es , de judíos y christianos de Medina, 
que sabian leer y escribir; y eLpuebla idiot~ de 
Meca , oue no sabia escribir ni leer. Mahoma se lla"". 
mó Nab~yan ommian (profeta iliterato): 'invent6 las 
letras llamadas cúficas con que se escribió el: al
coran , y se escribía antiguamente·:, y J. Grevio tra~ 
xo de Egipto un pergamino, en que el al- coran es
taba escrito con estas letras , que son ,grandísimas. 
Chalecan dice que trescientos años despues de Ma
homa dispuso Ebn Mulka las letras llama<ias .comun
mente ar~bigas , . y Ali Abu Bouah las· perfeccionó 
despues. Estas noticias que da Walton citado,, co
piándolas de la obra·· de Pocock intitu1ada specimen 
arabicum, en parte son verdaderas , y en parte fal
sas. Las letras arábigas provienen de las antiguas . 
persianas 11.ªmadas :zend y pehlvi (336) , como .. se, 
demostrará en la paleografía ; por lo que es falso 
que Mahoma y sus sequaces hayan sido~ jnventores 
de aquellas. La ignorancia de Mahoma es cierta ; y 
para conocerla basta leer su al-coran , en que , en,tre 

1ii,2 
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otros~ aes?ropósitos , confunde á María santísima {a) 
con Mana hermana de Moysés. El no constar 
los árabes hayan us.ado las letras hebreas ó siria:e 
que son las mas antiguas , y que· debiéron usar s;, 
progenitores hebreos , prueba la ignorancia d~ ellos 
La int~oduccion de~· chri~tianism~ desterró de algt:: 
nos pa1ses de Arabia la 1gnoranc1a ; y por esto. es 
creible que er~ üempo de Mahoma solamente los ju
díos y christianos de ella supiesen leer •. 

Con la religion. mahometana se propagó c373) y 
perf~c.:cionÓ: la len~ua ar~biga : y parece ~ue sus per. 
fecc10nadores. pusieron su mayor perfección en au
mentar el número de sus sinónimos ; pues Firauzaba
dio compuso un libro con los de pocas palabras. Mil 
de estas se usan para significar la espada: quinien
tas para significar el leon : doscientas significan la 
serpiente; y ochenta significan la miel. Waltou ci
tado ,exágera la _muché4umbre de raices en la len
gua arábiga. ~t Scalígero , · dice , en su epístola á. Hum
befto habla de su lexicon arábigo doméstico, que 
te11ia veinte y· dos tnil palabras .,, de las que las rai-' 
ces;; no podian ser ménos de ocho mil. Los lexicones 
arábigos de Giggeo y de Galio tienen muchas mas 
palabras que el de Scalígero.'' Hasta aquí ·walton 

-que , segun su modo de calcular , ó sacar raices gra
maticales , en el gran vocabulario chino Hai~pien 
(r63) , ·que tiene ochenta mil palabras , encontraria 
mas de veiate tni:1 raices , y ciertamente .la len·gua 
china no llega á tener trescientas y quarenta pala
bras radicales , como lo hace ver el índice de. to
das ellas que publicáron sucesivamente Le-Comte(b) 
y Du-Halde. En la relaci,on de las viages de Char-

(a) L' Alcornn de Mahomet trriduit de f' arabe par Andre 
du Ryer. Amstcrdam, I 77 5 ' 8.0

: vot 2 •. En el vol. 2, cap. 18~ 
pag. I 1:14. ' 

(b) Le Compte cit~do, (16r), tom. r. p. 370:· 
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din ~- Persia se lee decirse que la le~.gua ar~biga tie•;s 
ue doce millones trescientas .. dos .. uulby qn~art!n.tt~. y Número de 
dos palabras ; y que' Ull príncipe á~a e terna un alC-:- palabras ará
cionario tan grande , que se ne.ces1taban s~senta _ca- bigas. 
meUos para llevarle : mas el d1~ho C,hardm advter .... 
te que en todo oriente no hay ltbreria. t_an grande, 
que no se pued~ llevar. con ~esenta ca_mellos.; i::or lo 
que es fabuloso lo que se dice. del dicho d1cc10na-
rio arábigo , quando los volúmenes de este n:o sean 
como los libros corales que se .hallan en tal qual mo-
nasterio de monges armehos ; y. :d~termi~adamente 
en uno de .Crimea , en el que hab1a un libro coral 
tan grande , que· se necesitaba un carr? para _llevar-
le. Es indudable oue los árabes eni pezaron á perfec-
cionar su lengua luego oque la hi~iéro.1:1 conoee·r con 
la propagacion deLmahometisrn.otJ ein pezáron ,~am-
bien á promover el estudio gramático que-de ,.ellos 
aprendiéron los hebreos: y en estas circun~tancias, y 
tambien por decir Mahoma varias veces en su al-
coran que la lepgua arábig~ era divina , y que se 
habla. en el paraíso celestial, los escritores maho-
metanos han escrito largumente sobre ella, aumen-
tando sus sinónimos y fiases. 

382 En la lengua arábiga debemos distinguir fa 
antigua llamada literaria ó muerta , y la moderna 
6 viva que se. habla en el dia, y se divide en va
:rios dialectos. Finetti , en su breve idea gramatical 
de la lengua arábiga, hace las siguientes observa: ... 
eiones. te Gonviene saber , dice (a) , que la lengua L_enguasará
arábiga no se halla uniforme en los libros , y lo es ~1v

1
s gram~-

' . d l l h bl • t1ca , escn-men os coteJa a con a vu gar que se a•. a. Por es- tural y vul-
to comunmente se distingue la ,lengua aráhjga,. en gar. 
gramatical ,. escriturdl y vulgar. La· gr.amaticali es 

j 

(a) Trattato della língua eb.raíca, e sue 'affini dél P~ I3o_'ri.[-
fazio Finetti deU' ord •. de' predic. Venézia ,: 17,6 . ·8.~··sdcrt· 
B. 14~ P· 186: • ': 1 • ' íl!í ¡¡,,; 
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a_quella en 'qUe se guardan· todas las reglas r 
t1cales , y se· ponen las señales ó. cifras den~t!

111ª" 
las letras vocales y los acentos. La vulgar es la ntes 
comunmente se usa por el vulgo, ó se habla e quel 

. h L . . n e comerc10 umano. a escritura/, que tiene este n 
b 

. . 
1 

. om .. 
re porque s1rve para a escntura, conviene con 1 

d?s lenguas dichas en parte , y en parte se difie as 
e D 1 

. 
1 

ct·c-. . ren .. 
ia. e a gramauca se 11erencia en que no t· 

✓ 1 d" h ·r tene o usa as te as c1 ras denotantes las vocales y a 
t d

. r. • 
1 

cen-
os : y se 11erencia de a vulgar en que usa much 

palabras desconocidas al vulgo. En la gramatical :; 
suelen dexar de. exrre:ar _las vocales. que en el al ... 
fabeto _se ~laman elif o alif, vau y J? , porque es
tas se md1can bastantemente con las dichas cifra" 
Asimismo la gramatical se diferencia de la escrit~: 
ral y vulgar en añadir ~na vocal á la última letra 
de 1~~ , palabras ; y de dicha vocal suelen carecer la 
escr~tur~l y v?lgar ..... así en la lengua arábiga gra .. 
mat1cal se dice .nasara ( aquel ayudó ) : alinsa• 
no ( hombre ) : kalbo ( corazon) ; y estas palabras 
en la vulgar se dicen nasar , alinsan , katb ..... Pocos 
son los_ libros arábigos que pertenezcan á la lengua 
g_ramat1cal; porque los árabes comunmente escriben 
s1n d~notar, l~s vocales , y leen las palabras sin pro .. 
nuncrnr la ultima vocal. El al-coran se escribe siem .. 
pre con las, cif:as ~ramaticales de vocales y acentos.'' 
~as~a aqm Fmettl, que con demasiada delicadeza 
d1stmgue la lengua arábiga gramatical de Ja .escri
tura}. La lengua. hebrea se escribe ya con puntos de 

, vocales . ., y ya sm ellos; y no por esto se dice que 
la hebrea con puntos se diferencia de la hebrea sin 
ellos. J~l suprimirse la última vocal de muchísimas 
palabras _no causa en estas diferencia notable; pues 
la supres10n se hace para hacer armonioso su soni
do. Así en la lengua italiana todos· 1os tiempos pre
sentes. acaban en re, y comunmente se dexa lavo
cal e en los discursos que se escriben ó hablan : y 

~ 
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1 
·sm·a ·· vocal se dexa muchísimas veces en . los 

a m1 · • d 1 
nombres acabados . en /e , re , s1 ántes .. ~ est~s ~1 a-
bas finales hay alguna vocal. La gr~matlc~ 1ta1Iana 

rescribe reglas para conocer en que ocasiones . por 
~ausa de la buena armonía se deban dexar la dicha 

y otras voc':les fi~ales. " 
Finetti anade a sus reflexiones ,ántes puestas las 

siguientes , que indicaré brevel;ll~nte. Los ár~bes, mo
dernos pretenden que parte ~e ellos descienda de 
Jectan, y parte d~ ~smael ~ a aquel_ le ,hacen padre . 
de los árabes meridJonales que habitan en la Ara~ 
bia Feliz , y á este de todos Jos de mas •. · ~ los. des~ 
cendientes de Jectan llaman 4rab arebah (a:rabe~ 11a"'.' 
tivos ó naturales) ; y á los de Ismael llaman mota
rebah ó mostarebab (374): de estos era _la tribu de 
los coraitas ó coraisitas ,, de que tj.escenq1a. Mahoma,. 
Las demas naciones que babia en Ar~pia se cl.,'een 
destruidas , ó incor,poradas con los descendientes. de 
Ismael. Se dice que el lenguage de estos , ll~m~do 
coraisita , se diferencia algo del de los desce

1

nd1en• 
tes q.e Jectan , . que se Uafi?a amairi , .. y }e, ¡asemeja 
mas 'al hebreo ·y al siria~o_g_u~,e~ cora1S1,ta~ f()s !11ª: 
hometano~ d~~eri que lsmae-1 punfic6 , y ,per(e~c1ono 
la lengua amairi :, y que con esta lengua punficada 
se escribió el al-coran. Finetti últimamente (a) ad-
vierte que la etimología de varias palabras primiti-
vas de la sagrada Escritura se halla fácilmente· en 

Lenguas a
mairi y corai-
sita. _ 

la lengua arábiga , .. y. dificilmente en la hebrea._ 
Los dialectos arábigos que al presente se hablan, Dialectos 

se diferencian notablemente del arábigo que se ha.... arábigos. 
blaba en tiempo de Mahoma , ó en el siglo VII : y_ 
algunos se diferencian no poco entre, :sí •. De los di8::-
1ectos que se hablan en Arabia ., y deben ser los mas 
puros ., dice así Niebuhr (b) : ~e El árábigo del al-

(a) Finetti citado ., n. 3· P· I 5 8. 
(b). Niebuhr citado (.372), part. r. P· 7+ 
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coran , que s~da el antiguo lenguage de Me~a . 
diferencia tanto del dialecto .actualmente usado' se 
Meca ., como del latin el italiano : y la misma diflen 
rencia hay entre los dialectos de varios paises J'"' 
Arabia. El dialecto de los árabes montañeses de y e 
men y. de_ I:Iedsja~ se . cree ser el mas~ puro, y :~ 
obst~nte los lenguages de estos montaneses se dife
rencian entre sí. He aquí algunas palabras halladas 
en los papeles de- Forskal.'' 

.... ~stas palabras son_ las siguientes á _ las que he 
ana~1do l~s correspond1ent7s en el arábigo, llama
do literario_, que es: el antiguo, ~n que estan escri .. 
tas las versiones de 1a santa Escritura. ·. 

Dialectos , arábigos de Lengua arábiga 
~--7,~e,n;;,'de Kahim. literaria~ 

~ . z • • 

1- ' 

1 1 -· 

Aschkal .... ~. acl:Í-si3n ........ ass1ahh ....... mejor. 
Frenn ......... ~. -· talib ......... 08~ . ilalehh .......... bueno. 
GhrejL ... ~ .... _ hósan ........... pharas ........ _. caballo. 
Makan ......... - -0da .1 

............ audat ........ ~. cámara. 
Zajid ...... ~ .... aktar ............ azthar .......... mas. 
Nakis ........... alrall ............ akkal .......... rnénos. 
Kalil. .•... º .... schoijre .~ .. ~-· kalil ............ poco. 
Horma ...•. ; •• mara ........... emrat ........... muger, 
Deir .. m••··} lrelred ....... ~,. kariaru ....... poblacion. Hadik'° .... 
Ha lib .......... lreben .......... laban .......... leche. 
Safi .............. chamr ... ; •. ; .• cham ........ ~. vino. 

383 . En los dialectos ar,íbigos se deben distin~ 
guir las tres clases de puros , ménos puros, é im
puros. Los puros so11 los que se hablan en. Arabia: 
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los ·ménos· puros los que se_ hablan en Pales_tina , Si .. 
· Caldea y en otros pa1ses, en que annguamen-

;~a ;e hablaban hebreo , siriaco y calde? , que ·con 
el arábigo convienen en el orígen ; y lo: impuros ?ºn 
los que se usan en Egipto, en otros pa1ses de Afr1ca, 
en el Indostan, y en los demas _ pa1ses , ... en que al 
presente se habla la lengua aráb1ga , y ante~ se ha
blaban lenguages diferentes de ella. En Egipto, se 
hablaba ántes la lengua copta , la _qual empe~o á 
faltar con la introduccion de la griega , y ultima
mente pereció con la introduccion del arábi_go" que 
totalmente .se diferencia del copto. Los maronitas ( q ~e 
son sirios) . entienden mejor el len_guage de ~rabia_ 
que el de Egipto. En algunos pa1ses de Afr1~a se 
hablaba ántes el púnico ó fenicio , y en e_l d1a se 
habla el arábigo; y .. este está muy cor.rompido., por
que el fenicio es una m·ezcla de copto y hebreo (386). 
En el lndostan se hablan generalmente dialectos de 
la len o-tia samscreda ( 186), totalmente diversa de la 
arábig~ : por lo que el lenguage arábigo ., que en 
algunos países indostanos se h_abla , y se sue!e lla~ 
mar mauro-indostano ( 197), tiene ,muchas palabras 
sarnscredas , y no p.ocas · petsia~as.. 

Lengua· etiópica. 

_3_84 Entre los dialectos de la lengua hebrea pri
mmva tiene lugar propio la lengua etiópica, de la 
que despues se tratará largamente en el discurso de 
los idiomas de Africa., entre los que hoy se debe 
contar. Por ahora basfa · indicar las observacioliles:si,.. 
guientes. La lengua etiópica en sus palabras .. y ar
tificio gramatical nos presenta pruebas claras de su 
afinidad esencial con los dialectos hebreos ; por lo 
que se debe contar entre ellos. Es lenguage de una 

H,r•1Jds. IL Cata!. u.k 

Di::Jecto:; 
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nacion totalmente di versa de la hebrea calde .. 
. . ., b. h bl b ' a, asiria siriaca y ara Iga , que a a an dialectos h b.. ' 

Estas últimas naciones descienden de Sem ~ ,eos• 
etiópica , segun el comun sentir de los autore' ~ la 

Progenitor cien~~ de -Chus, 6
1 
de ~lmt, q~e pertenece~' á et 

de los etio- familia de Can. i,Como o por que los etiopes no d 
pes. cendiendo de Sem ., hablan lenguage que es diat· 

<¡, to del idioma de los descendientes de Semi . pee-
. h bl" . i or ventura ,_ sus pro,genitores a aron el mismo len. 

Los etiopes 
hablan len
gua foraste
ra. 

guage ~ S1 estos fueror1 Chus y Phut , no parece crei• 
ble que le hablasen : porque no es creible que des .. 
pues de la confusion de las lenguas hablasen un mis
mo lenguage, los descendientes de Sem y Can. Po .. 
drá decirse que los etiopes abandonáron su lengua 
antigua , y recibiéron la que hablan de alguna na
cion que les dominó , ó que con ellos trataba mu
cho. Los etiopes · estaban antiguamente al oriente y 
al sur de la Asiria , y llegaban á comerciar ó tra
tar con los indostanos. Esta situacion primitiva 6 an .. 
tigua de los etiopes , la infiero no solamente de la 
historia , sino tambien del haber observado que la 
letra indostana proviene en gran parte de la etió
pica, como procuro probar en la paleogra.ffa. 

La lengua etiópica , en que antiguamente se tra
duxo la sagrada Escritura , no se habla hoy, y se 
distingue de los lenguages vivos de Etiopia, no mé-
110s que el griego y el latin se distinguen de sus_res
pectivos dialectos, que ahora se hablªº· La dicha 
lengua· etiópica se llama . literal ó muerta : de t.sta 
.~mn dialectos los lenguages que se hablan hoy en 
Etiopía : el mas universal y civil se_ llama amhari• 
co. La lengua etiópica tiene mas anmdad con la ad
.biga que con ningun otro dialecto hebreo (-243). · 

1 

\ 
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Lengua cananea., sus dialecto, , //a,wados fenii.,.ior 
(i' punfrot. 

385 La lengua canane:i, que por los grie~os se 
lla tna ba fenicia , e~ la que hablaban las naciones des
cecdientes de Canaan (9uarto hi.JO de Can), que ha
bh en Palestina al establecerse en eua los hebreos 
libres de la e~clavitud egipcia. Uua gnn p;:irte de di
chas naciones., al establecerse los hebreüs en su5 paí
ses ,, irnyó de estos ., se rt>fugi6 á Africa , y se exten
diá por esta y sus islas llegando hasta las Canarias, 
g:.1e primitivamente debiéron llamarse Cananeas. Del 
establecimiento de los cao::.neo; en Cauarias nos da 
prut:b:i cierta fa noticia de la ien~ua antigua de .los 
cananeos .. la qual , co:no se probná. de~pues , era 
dialecto fenicio proveni\!nte de la cananea ... Los ca
ca neos por los griegos y latin:Js sf L1:m1ban feni
cios ; y los cart:JsinensL:s ~ que eran colonia cana
nea ,., p~r los btiaos se 11.tmaban pánicos y penos. 
Del origen y etimología de estos nombres se tratarci. 
despues (387). 

La Dacion cananea, establecida en Palestina des
de la mas remota antigüedad, fundó en ella ciu
dades , famosas en la hi"toria de Sidon, Tiro ., &c. 
y se extendió por las costas de Afrie41 hasta tl es
trecho de Gibraltar. San Isidoro en su tiempo Ja po
ne extendida desde Palestina hasta el estrt!cho de 
Gibraltar ; pues en el capítulo u del libro 1x de sus 
Orígenes , despues de haber nombrado la.s diez na
ciones que descendían de Caoaao, dice: "'' Ellas tie
nen toda la parte meridional ci~sde SiG=t hasta el mar 
de Cadiz ; esto es , desde SiJon de PJ:e5tina ó de 
Fenicia , como la solian llamar ius grie~os y fati
nos , ocupan hasta el mar de CJJ.iz las costas afd-

Kkk 2 
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canas , que son la parte meridional del Medite á 
neo. En estas costas , como, _tambien en la isltd; 
~alta_, que por su l~ngua,ge, y aun tambien por s~ 
s1tua_cw¡;i _, pe_rtenec~ a_ Afnca, se hablan al presente 
lenguas , que son claramente dialectos del üt1"i .. rr 
c~naneo ó fen~cio .' y s~ :uelen llamar dialectos vp(;~ 
~}.co.s:, -de, e~tos d1~curpre· 9uand~ trate· ele· las len
guas de Afr_1ca, dando al m1srno uem po noticia cier. 
ta del motivo que los cananeos ó fenicios· tuvieron 
para ab,andonar .su p~i~, ,Y ~stabl~cerse en Africa; y 
por ah9ra. me r_educire a discurrir solamente de la 
leugua de lós canane.os, que, se hablaba en Palestina .. , 

386 • Esta lengua ~- que pongo .entre los dialectos 
de la h~brea , tiene con esta. una afinidad clara, ·que 
todos. los au.tores confiesan : y constando claramen
W. no ~olo de la historia sagrada "' sino tambien de 
~a.J profana: , · que .:_los cananeos descendian de Can· 
qu.e ~e, estableci6 .. en. Eg.ipto , puede y debe causa; 

Les: cana~ 
neos· ñabfan, 

m~ra~itl~; que los .cananeos no hablasen la lerrgua 
egipcia , y que usasen el lenguag.e hebreo, que era 
proe.io ele los mas privilegiados.descendientes de Sem. 
Esta maravilla me .habia causado la afinidad que se 

l~ngua: . ex-; 
triui ger,t.. . 

...., ~ ,; ~·. ¡ ~ s 

.....----

. sup_ope entre las lenguas canan.ea , Ó' -fenicia_ y he
brea , y que aunque algo desfigurí¡¼da ,: se descubre 
auµ:. en sus dialectos lla1i1ad.0s púnÍcos, quando una ,)~ 
nptiéia .que leí casua~mente sobre la lengua cap-anea 
~n la.s, obras de: san Gerónimo , me la hizo cesar. 

. Dice e1 s~nto Doctor (a) : '' La lengua cananea es un 
lenguage entre egipcio y heb.i:-eo, con .el que en. gran 
parte tiene afinidad."' Estas palabras hacen conocer 
qqe los cananeos .descendientes de Can habláron 1a: 
l~ngq.a. d.e este, q.0e era egipcia, y despues corrom
piérofl sJJ¡ leng.ua, nativa con la hebrea. z.Cómo 1a cor.;. 
rom piéro.n- i · Pasando desde los paises de Can ó des-

. (a) S. Gerón .. to111. r~. de la cdic. cít. (_3 78) _.com111ent. in Isai. 
hb;, 7. §o_}¡xe el vers .. :i; 8. del cap. · x1:x. de Isafas. . · --
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de Egipto á Palesti~a ·, en donde se estableciéron. A 
es.ta, que. babia tocado- á ,los hijos -de Sem, fuérori 
los descendientes de Canaan ( hijo de Can). Sidon'J 
primogénito. de Canaan ., se cree fund~dor de la an
tiquísima y célebre _ ciudad- lla~nada S1don, · que en 
el dia se llama Zaide, nombre, que probablemente· 
proviene 9~1 sid~GO_ zada _, qu.e significa. pescar. Si
don ó Zidon: en· hebreo significa pes~ado.:: De esta 
etimologfa tuviéron noticia los antiguos escritores: 
profanos ; pµes Trogo Pompeyo .. dice que Jos :feni~. 
cios edificáron á Sidon , que en suJeu.gua. significa~ 
ba · pez ., . y que se llamó así por .ca.usa de la· abun .. 
dancia de peces que babia en su mar. La ciudad de 
Sidon debe probablemente· su nombre á la dicha_ 
abundancia de pec_e$ , y, porque_. el pdmogenito de" 
Cauaan_ seric1t su .fundador , se llamaria Sidon:: de. 
modo que este nombre seria no propio de él , sino 
alusivo~-á la dudad de Sidon que ·_babia· edificadó. 
Por. esto Calmet hace con ·razon la siguiente ad ve.r-
i:~ncia , diciendo (a): te Algunos · dudan _si Si don fué 
el nombre propio del primogénito de: Cariaao :: por~: 
que muchas veces la sagrada .Escritura en lugar del 
nombre propio- de alguna persona ,- pone ó:.da .. á esta
el nombre del pais ó ciudad en· que habitaba.'' 

387 Los cananeos, como ántes se insinuó, ha
bláron primitivamente la lengua egipcia, que se sue
le ·llamar copta. Ellos hablaban , dice san Ger6ni~ 
mo , _una lengua media: .entre la egipcia ó copta, y 
la hebrea : po~ lo que primitivamente debiéron ha':" 
per hablado una d~ ~stas· dos· lenguas. Sabemos que 
ellos des~f:ndian d.e Can , que este se estableció"' en 
Egipto , y que la lengua copta es la egipda mas 
antigqa .que .en Egipto se conoce: por lo que jus
tamente inf eritnos que esta len gúa debió , ser la , na-

(a) Calmet cit. (377) in Genes. cap. x. v. q. p. 9,~ 

Alusion del 
nombre Si
don. 
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Transmigra-· tiva de los cananeos. Estos , segun la historia pro .. 
cion de los fana , no· eran de Palestina , sino viniéron á ella des
cananeos á de el mar Roxo. Herodoto, al principio de su his
Palestina. toria , dice que los fenicios saliéron dd mar Eritreo 

ó Roxo : Trago Ponipeyo dice ( a) que los fenicios, 
, , , , . ,, , 

dexando su pais por ,causa de un terremoto, füéro11 , 
allago Asirio: despues en la ribera próxima del mar 
edi.ficáron la ciudad de Sidon, en el idioma de ellos 
llamada pe~ , p.o~ abundar en peces el ~ar; y des. 
ptites" echados ·por el rey de los as~alo010s·, edificá
r•on á: T-iro 'Utl' año .:ántes de la· guerra de Troya.,, 
San Isidoro en el capítulo 1.º del libro xv de los Orí~· 
genes. dice q'.tur ios fenicios saliérón del mar Roxo , 
y edHkáron á Sidon , Tiro , &c. Asimismo dice: "Lo;. 
judíos afirman qlle Sem hijo de Noé,. ..•. fundó la ciu-

F.timologfa ciad ·de Sa.lém , la qual déspues ocupáron los jebu.i 
del nomb:r~ Seo·s:·; y: del 1riombre Iebus, unido con Salém,,, r~sul.:, 
Hierusalem t6> €l :hómbr'e; Hierusalm1.'"· En el capítulo xw del: 

Génesis se habla de S atérn eñ ti~mpo <l:e Abr~ba0J' 
n01¡11brándose Melquisedec r.ey de Sqlém; y en el ca.~ 
pít1,1lo xvm de· Josué se 4ke lebus , que es Jerusa-' 
km ; y t lo último del capítulo xv; de Josué se le~1 

que los jebuseos habitaban en Jerusalen. Esta· ciu~¡ 
.dad tal vez en el texto hebr~o (b) se llama Sa!émr 
y este nombre debia tener ., aunque quizá fue~e di-. 
ferente de ~rquella en que reynaba Melquisedec, ~Q~ 
mo quieren algunos intérpretes sagrados. San Geró. 
nirno µice (e) que Jerusalen , en que reynaba Mel
quisedec , se llamó Sálém. , ·. 

Estrabon insinúa tanibien la tradicion antigua de 
b.abe,r pasado los ~ananeos ó fenicios desde las cos-

M Trogo Pompeyo: Véase et Hb. r 8. de la hist. de Jus~Í~Q. 
(b) Véanse los intérpr. sngrad. sobre el vers. 3. del salm.' 7'5; 
(e) S. Gerón, tom. m. cit. (378) Qua::st. bebraic~ in Genes, 

col. 3 5 8 ~ . , 

TR.AT. II. · CAP. IX. 447-
tas del mar Roxo , 6 del océano. afri~an~ á . ~a~es
tina , pues dice (a) : ''Nuestros s1domos ~ , femc10s., 
segun dicen algunos , son de los que. ~~bitan en el 
océano , y añaden que se llaman femcws_ por el. co
lor puníceo 6 roxo." El color roxo e~ gne~o se lla• 

· ma eryt hros ; y de este nombre pr~v1ene el del mar,. Mar Roxo. 
Roxo, llamado Eritreo por los griegos. Este nom~ 
bre se dió á dicho mar , porque sus aguas en algu
nas partes parecen roxas por causa de la arena ro
xa, ó del coral que ha.y en su fon~o. Algunos au
tores dicen que .al color roxo de d1~ho ma~ a_lude 
el nombre griego PhrEnix ., que significa prmc1pal- .. E. 

1 
, 

mente la palma, y tambien el color medio roxo de d 
1
~1~?._ºj1

_~ · , h . h . e nomure 
los dátiles ; y que de las palabras p re~1x , P. cem- pdnico. 
ceus provienen los nombres pce~u: , pumcus, _q?e los 
autores latinos daban á los fen1c10s. La Femc1a pu-
do tener primitivamente este nombre con alusion á 
la muchedumbre y excelencia de sus palmas, pues 
en la produccion de estas se aventajaba Judea, co-
mo dice Plinio en el capítulo 1v del libro xm de su 
historia natural: mas tambien los cananeos pudiéron 
haberse llamado fenicios con alusion al color del. mar 
Roxo ; porque Ja palabra fenice, segun Ap,ul~y,o, l_fe-
siquio y Ajelo, citados por Volfio (b) , tambieo sig~ 
nifica el color roxo ,. que ~n latín se llamaba pu-
niceo. . 

388 Las noticias sa~adas de fa histori~ .sagrada 
y profana , que s_e acaban de poner, induc~n á co~
jeturar que los, cananeos pasáron de los pa1ses afr1 .. 
canos ; habitados por la pos~eridad .,:te Can, á Pales~ 
tina , en que -babia descendiegtes de Sem ; :}' e:stq 
conjet_ura se declara y co11.fiq,na coQ. la observac;JQn 

, (a) Estrabon cit.J359) lib. r. num.' niarg. 4d~·p. 73. · '· , 
(b) Gerardii Jo. V ossi, etymologicon. Lugd?ni, 1664., felt 

art. Phceniceus, .p • .389. , . · ''. ... , 
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ántes hecha de haber sido la lengua egipcia el idio .. 
ma primitivo de los cananeos. 
· No se podrá determi~ar fácilmente en qué tiem
po los cananeos se separaron de los <lemas deseen .. 
dientes ?e Can , y ª?andon.ando á , Eg~pto pasár~n 
á Palestrna. Ea ei• capitulo xn del Genes1s se lee que 
quando Abra han por órden de Dios abandonó si; pa .. 
tria , llegó á Sichern (llamado Sichar por el evan
gelista san Juan , cerca de Samaria , y en el centro 
de la tierra de Canaan ); y se adviene, que enton .. 
ces el .cmuweo .estaba en aquel pais. Esta adverten .. 
da parece indicar que antiguamente no estaba el ca
uaneo en aquel pais; La misma advertencia, con la.s 
mismas ,palabras , se hace en las versiones gri~ga 
caldea , samaritana y arábiga del Génesis ; mas e; 
la siriaca se dice : Los cananeos bq,~it aban todcmfa 
tl pais; Esta expresion parece indicar que los ca ... 
naneas ocupaban con incursiones el dicho país, aban
donándole algunas veces. Si el primogénito de Ca .. 
naan (386) fundó la ciudad de Sidon , se deberá de
cir que él fué uno de los primeros cananeos quepa
sáron desde Egipto á Palestina. Sidon seria el pri
mer "establecimiento de ellos; y su trato y guerras 
eon los descendientes de Sem , para apoderarse di:! 
Pal~stina, serian medio y caus~ de la corrupcion de 
su idioma nativo ( que era el egipcio) co.n palabras 
hebreas •. El Señor., al llegar Ahraha.n" á Sichem de 
Canaan, le dixo.: Daré esta tierra a tu posteridad: 
Con estas palabras proh1etió dar á la posteridad de 
Abrahan el país que babia sido de sus progenito
res ; pues la ciudad de Salém., segun la antigua tra
dicion de los hebreos, se. func.ló por ·Sem; (387). 

389 Con lo que se acaba de decir convienen, li• 
teralm~nte :-~lgunas de ¡as noticias ~ que san Ep1fa.
nio da sobre la division del mundo entre los tres 
hijos de ·Noe. El Santo, al darlas advierte, que 
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eran cómo fas habia publicado la trndicion cónfor
me" sin que en esta hubiese cosa va11a ó temern
rbmente fingida. Dice pues el Santo (a) , que en la 
d.ivision del mundo hecha por Noe entre sus tres 
hijos , toco la Palestina á. Sem , y el Egj.pto á Can., 
y qui.! Cainaan , hijo de este, codicioso de lo ageno, 
ocup;j la Palestina ., llamada Cmzaau porque la ha
bía ocupado : y que en ella habitó , abandonando 
su p.ús ménos dmodo por causa del gran calor, y 
finn.:io su domicilio en el país de St!m , que ahora 
se lLl:na Judea. E~ta misma noticia, repite el S:m
to en otra (b) obra suya, en doode dice, que Cai
.naan codicio~o de lo ageno, é injusto,, ufür pó la tier
ra. qu:! despae~ se llamó P;11estina, que la , quit6 
por fuerza á los descendientes de Sem. Dios vengó 
la injusticia hecha á estos por Caioaan, por lo que 
de~truyó á los cananeos, y volvió el pais de Canaan 
á los descendientes de Sem. Estas noticias , funda
das en la tradicion de san Epifanio, las desaprue
b.1 Bochart (e); m:is ellas son confonues á b trans
migracion de los cananeos ó fenicios , que refiere la 
hL-toria profana, y que se infiere de la calidad del 
iJbm.1 ca.nant:a , que eri una mezcla de las ien
gu:is egipcia y hebrea, y al mismo tiempo nos 
descubren la admirable proddencia de Dios, que 
con estupendos prodigios, por medio de josué con
ductor del p~1eblo israelítico , restituyó á éste el 
pais; que ocupaban los cananeos, é injustamente ha
bian u sur p3do á los des-::endientes de Sem. 

390 Isaías en el versiculo xvm del capítuJo nx 
profetizó , diciendo : (r en aquel dia habrá en el 

(:1) Sl:i Epif=:.:1:0 cit~do {3-:15): tom. r. Ha:res. 66. n. 83 y 
8.,1.. P· -:~i. 

(b) To~o u.: Ancar'"1:us: n.im. I q., !l ".7· p. n6. 
{e) .Hocbrt dt:ido (J'i ~): lib.. I. Clp. ult. col. 62 .. 
Her-1.hÚ. II. Cat:1/. LH 
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Lengua ca• • d E .. · • 

nnnea Cll E- parn e giP,;0 .cinco ~iu~ad~s que ~ablen la lert-
gioto. g·lla cananea. De varios modos se tnterpret 

L fi ' , 11 1 ·· l a esta pro eGcta ; , !n~s e .ba . 1dt~ra. J.l\ente se . verificó., pues 

Verificacion 
liter:il de la 
pro,fecía de 
lsaia~. 

san erommo so re ·. icho texto · dtce : u La : · 
d d d R

. , . S ClU-
.-1 a 7s que-.Ec:rca· e . . mocorura y Casco hablan to-
'+~ via en .. ,g1pto la lengua, cananea ; esto es la . ·• 
r1aca =. y se Jl.Jzga , que los sirio.s .cerc.anos y 1
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:ir.abes fuéron llevados á ellas por Nábticodonos ~! 
E d. G 6 . or. . n otra_ pda r:lte 1ée sa~ er mmo : t( ·Pasaré por las 
cinco. cm ai.. es de Egipto·, que hablan lengua ca
n.anea.'' Muchos hebreos , en algunas de sus disper
s10nes , pasá ron á E~i pto , y se estableciéron en es
ie : y. la lengua ~e sus d~scendientes se puede na .. 
~ar cananea·., éporqu~ s:ria una mezcla de la egip
cia:., y de la hebrea o siro hebrea. En este sentido 
s~ pudo yerificar 1~ ~~cha p.rofecía de Isaías , ó. qui-
za tamb1en se . verifico, porque algunas familias de 
los_ muchísimos" ~ananeos :qu·e: · en 'tiemp~ de Josué 
sabéron huyendo, de sus tíertas para Afnca se es-
.tabledéron en ffi:gipto, qtte era el pais nia/vecino 
á ellas. · 

.La _lengua· cananea , que por. ser medio egipcia 
y medio hebrea debia diferenciarse no poco de ]a 

Dialectos hebrea, ~ de todos sus dialectos , pereció totalmen
cananeos, ó :te, ,eµ Pa1estina y en Egipto: 1y de ella son dialec
fenicios. tos. algunos lengua·ges africanos· y el maltés, que ac~ 

tualmente se llaman, dialectos púnicos. De estos co
mo ~ntes se a_d virtió , se pasará oportunament~ en 
el d1s,curso ~e las lenguas de Africa , en que fue fa ... 
~osa , la nac1~n cananea , llamada comunmenie pu
ntea o cartagmens@.·Yio- he• sufuesto y aun. afirmado 
que la lengua cananea se diferenciaba no poco de 
,la htbrea y d.e~ su:S dial.ectos : , la contraria opinion 
tle·fid1den Wálton y Simon , que dice (a): ~' lo qu~ 

(a) Si.mon en el tomo x. -citado (3 5 4): lib . .3, cap. n. p. 487. 

• : ; .. TR.1lAT.;,n~: ,CAP. 1x~ 4S:t-· 
Walton pone de que la lengua de los fenicios ó ca
naneos en nada se difei'eóciaJ:>a de la hebrea , es 
verdadero y conforme á toda la historia antigua." 
De,. esta .ciertamente se infiere; que ~Abra.bah,'} Já
cob, &c. entendian.·,t Jos cauan'eos sin intérprete, 
como sin este se entienden basta·nte bien los es pa
ñoles y portugueses, y los de v~rios principados de 
Italia, aunque Jos. lenguages .de estos .y,: los de los 
españoles ,y.7rlos .. portugueses'.. son ·algcti d!feréntes. Lé! 
diferencia elata, entre.·•ijL-icatlaneo se: insinúa en e1 
versícufo xxx:ív.. delJiltimo. capít:ulo .. del: libro n de 
Esdras, en doncl.e se dice., que los :hijos de los .he~ 
breos que. se habian casado con mugeres azotias, arn~ 
monitas y mpahitas, .d1ablJiban merit~ a~#á ,, ~ nr, 
.rabian: habla1:i·¡e1J ?h.eh8e~ iLG!tia~oti0.1t11:ératt~ cabaneosi 
San Gerónimo-·di,ee::~.;:quelaJettgua :c~,11ánea ;,exa .roe.ra 
dia. entr::e~ Ja-egipaiaJJ :hebr:eá :; o/ e.o;tL esta .. tenia :granf
de ·afiuidad, como.,si dix:era :;.,~e,rá; mas· -s.emejante á 
la ,.hebrea rqúe á la:egipcia;.p.ero DQ •!lodia ser,; ta.a 
se:m.ejaote::;,¡como· lo er'an;Jas . .lenguas, caldea..;-l sida-:
Cq :y ... · arabrga:,. que ,nrovenian .s.ofatnent.e del la 1he'" 
brea. Los leñguages fenicios ,•qae allft.1!8·~,.:bahlan. en 
:&frica:· r·Y: én Malta, ·se 4ifereQ:c1ah · tnuc.ho mas del 
hebreo 11ué la~ ·lenguas: cald.e.a, sitiacé]¡ y :artábiga;: 
J,, en f!Sl~ diferen qia:.hao~a ! v:~r 1 la ncttaiile , que ~ habja 
entre el hebreo y· ca:na:oe9 ,:,;que 0 f;)s .. la::"1éagua,, ma~ 
~riz de ·los dichos lenguage.s Jeni¿i:ds.i . , · 

,, 
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§. XII.·. 

· Pcrsion'es antig1:Jas. ·:de·.:1a. sagrada Escritura en 
,' . dialectos· hebreos.; . 

391 . Aun_qu~ en,.el :di~ctfrso que ~cabo de, hacer, 
-~º? re_ los' ~~;alectos h.~breos , he te~1do por objeto: 
prmctp-ial i la. obsetivacmn:'~Ofl.t.espond1edte aL fia de 
esta ob~·a; est,o e:s , :laJobse~v~ciü'~ de sus calidades· 
gr~maucales1 ")': de las. rm·ciones' que los ·hablan; .n,o 
obsta~)te , . po_r 1 tau~a. ~~ la,:r muc~as relaciones que 
los dichos füat"'~~ost:n:et1e 10:r con d1vérsos asuntosim .. 
iportr4ntís.in:1.tts -de la :.hi'sti>rit:1/ sagrada y .;pr:ofana he 
indicado I algunas~ ele: ellas;, y ·entre. otras· la .que per~ 
-t€'aec~.-á .: . .laii -hürst0daJJ9e: 'lás atJtigúas ,·,1vensiones:de la. 
,E¡scritur.a:.; :sagradf;~/en ~mlect10s· hebreos. De estasiver
.iliones ~ a:~lhO tambitn: de<las que ~~ ' ?tras l~nguas 
se., ~an. h~ll:~ \'Lidá1Hi·;un~ ~r~ve. ,not1cia, ·á Ta que 
-parar: cprrclw~101t;:d~rtddo,•·e1": d1scut·so:.·so'hrie: .. ;:los· dia
.}gcttosi hebt.a(is,;:. al~dité:.una .prn-eba, práctica d.e su 
afinid~d :·muwa~· · · , . ·:i"l : .: .. ,~. . , · 
. En :lengua· hebrea se : escrfüiérbri ·. origit)al:1nente 
t?1ºs l~s 1i~r~s del antiguo.Test~u~•te'nto, á excepdon 
d~1 los~ dos de .. ;fos rM·acabeos~,7 :qu'e1i5e eséribieroniei;. 
la,·:,~ir:-0-J;)ebrei, ::quei;~o~ qJtidfo·s. ··JVueltósir de su :tau~ 
ti vedo en BaQUouj:t •á ~,~irestjnai habláron:. hasta:: :stt 
dispersion. Los críticos disputan larga y confusa
mente sobre la alteracion grande ó pequeña del tex
to hebreo. Podrá haber sucedido que los hebreos 
·hubiesen materialmente alterado la escritura de al
.gunas palabras , acomodándolas á la ortografía ó 
pronunciacion siriaca ó caldea , á que estaban acos• 
tumbrados; mas la alteracion generalmente se de
be llamar y creer accidental, porque substancial• 
mente convienen entre sí las versiones antiguas, 

TRAT. II~ CAP~ IX. 453· 
aunque .·probablemente ·•hechas de códices diver~os. 
Entre los hebreos, despues de su vuelta de la cau- Secta. de -si
tividad de Babilonia, nació _una secta llamada de duceos. 
saduceos , la qual no poco debió servir para· que 
entre ellos se conserváse cuidadosamente el texto 
puro .de la sagr~da Escritura, por.que ~sta secta aten- -
día solamente a este texto , despreciaudo las tra-
diciones hebreas. Estos saduceos ·se hacen discípu-
los de un Sadoc, que floreció en el siglo 111, án- • 
tes de la e.ra christiana. Los fariseos,_ diametralmente. Fariseos. 
opuestos á los sadueeos, atendían mas á la tradicion, 
que al te-x:to literal: y .por esto (á miparecer)Jo-
seph Hebreo, que era fariseo, no pocas veces se Joseph He
atrevió á preferir al texto· literal las vanas tradi- breo c=scribió 
cienes que. pone .en f la1bisti:oda antigua de ~os judíos~ como fad-
La tradicion constlan;te y legítima aútoriiada:, sirve seo. 
para entender el sentido, verdadero del texto literal:' 
y_ de ella hiciéron · ?sd los san tos Evangelista~, r pri~l 
c1.palmente el Apostol san Pablo;, qu_e habia sido, (a) 
füx:is.fo ,,H, citando no Ja letra , ·sino_ el sentido ya: ria.➔. 
tural , y ya alegórico de los textos sagrado..s;,::/y ,·'é} 
santo Apóstol prescribi6,·á los{ cpristianos; ,.que.· ob
servasen las ttadiciohes· · (b) qüe:Ios arqi,tólic:os, pre~ 
tenden desterrar del christianismo , como nuevos sa
duceos de este. Quizá la demasfada atencion que 
tuviéron á las tradiciones los que ·fradaxéron· en 
griego,la primera vez elantiguo Testamento, fué cau-
~~ de, la dilfer~idad de las lecciones qu.e se:balla eo"'!' 
tre los textos .hebreo y griego .. 

392 Con atencion á las dichas. tradiciones los 
hebreos., segun Ja. opiníon : comun. tle sus escritores, 

i ' 

, (a), · Proficiebam in · júdaismo ... ahundántius aetin:i1ator exis-. 
tens paternarum mearum tradit~onum. Ad Gal. 1. I 4~ · · • 
. (b) Fratres state, et tenete traditione.s,. quas didicisti. IL ad 
Thess. u. 14. , 
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u~v~ntáron fa n:assára, que én hebreo significa 
d1c10n , y consiste en la puntuacion ú orto r. tr,a .. 
por lo que la mas sora, como dice Simon (g) afia: 
!3uxtorfio , es una doctrina crítica del texto ~ebcon 
mventada ·por los doctores judíos. ,, Lo que Buxt reo 
fio ha escrito sobre la massora , dice Simon 1 or .... 
to1!1ado. ~e los· judíos 1 que en esta ~ate ria ~o °m: 
recen nt~gun~ fe, ~orque son. muy ignorantes au 
en su _ h.1stor1a. propia, y han alabado mucho la ... n 
servac1on de ~.u . texto , como si ellos solos. sul'\·con .. 
Pl sec·r ::i.t ¿· . d" 1 . 1..1eran 
y . i.-: o e 1mpe 1r qua quiera alteracfon eh él ... ~ 
la- mayor parte de los protestantes han segui·do · · .. 
ga t 1, B fi c1e .. me~ e a uxtor o , porque no eran capaces de 
e~ammar fünda~ent?lmente el asunto.'' Sirnon con
d1~1e .con _R~b?1 áE1

1
rns, Levit~, en que la rnass.ora 

~·e. ~Ll prmc1p10 . ·. a academia ·de·. los hebreos d.,~ 
1' 1~eriades ,r que era f~mosa en tiempo de san Epii 
f~itito y de~ san Gerónuno.· En buena crítica, 'es in~ 
~1erto el tiempo en que empez6 la 1nassora : los 
h_ebreos no . la usan en las biblias que tiene,i en sus 
sinagogas. . · ·, . . 

. ,Var~ios_ ~utores; y .princ!p~lmente SimoR, Loo; 
Y Ross1 (b), tratan· de los cod1ces hebreos antiguos; 
de los que no se halla alguno que conste cla"ramente 
ha~er_se e~crito án,te~ del siglo IV,: La mejor y ma
yor hbreria de cod1ces hebreos que ha y en Eüro
par es: la~ del docto. señor Rossi , que en rnLpasQ 
por J~ ciudad .. de -?arma· en que está , me hizo ver, 
mostrandome su gran tesoro de códices hebreos es-

. (a) Si;mon: tomo 1. citado (35' t}} : lib. ¡. cap. 24. p .. q 1.: 

(b) " S1m0t1 en su :º11:10 r. citrtdo : Jib. 1. cap.' 2 r. p. u 7. 
L~ng en su. obr~ :., Bihliothcca StZCt,:t ·: Jticobo Le-Long, Con
greg'. Ora~.,P.ansus, ~ 72 3. fol. vol.'. i. -y -Rossi en· su obra 
Varz.:e le:·tiones. veteris testmnenti ex immensti mss. editorum.:+ 
't¡l#. · r-·odu:1.nn. cr;1¡,ger.is haust~ a Joh. Bern{lrdo de Rossi. 
Parmx, 17i2. 4.º v. 4. 

1 • 

TRAT. U. CAP. IX. 45:S , 
critos en ·muchos y div~rsos principados ·deEiaropa, 
Asia y Africa. En dicha librería vi algunos en len-· 
gua española escritos con letras· hebreas. ~stos · có- · 
dices eran de los hebreos, que antiguamente estu-. 
viéron en España. La antigüedad de los códices 
.dificilmeute s~ puede· distinguir por la calidad·· de 
letra: porque . esta suele ser respectivamente uni
forme en los de cada nacion. La letra de ios espa• 
ñoles, que se suele llamar letra hebreo-española, es 
quadrada y hermosa, ó magestuosa: la hebreo-fran
cesa, y la hebreo-italiana son redondas y ménos 
magestuosas que la española : la hebreo-alemana es 
la ménos hermosa. 

393 No es fácil determinar qual sea la lengua 
en que se hizo la primera version de la:- sagrada 
Escritura. Se suele decir, que la version mas anti
gua sea la griega ,. llamada .comunmente de los Se
tenta: mas probablemente .. se hizo á:ntes la ver.sion 
samaritana··del Pentatéuco , y quizá tarnbien la cal
dea de algunos libros sagrados, como parece infe• 
rirse de las siguientes observaciones. 

Casi siete siglos ántes cLe la era christ-iába:,·ha.i. 
bie~do Salmanasara, callti_va.do. á los . israelitas que 
hab1an quedado de las dtez tribus que Teglatfalasá:'r 
babia e1:1~ez~do á cautivar, hizo repoblar él P,ats 
de estos 1sraehtas,~llamado .comunmente Samaria., co11 
colonias de asirios idólatras; y envió.• ü'n: sacerdóte 
israelita á Samaria para qne enseñase· su · ley .á los 
nuevos moradores (3·5 3). Esta ley entónces consis
tia .principalmente en el Pent~téuco; y los cinco u~ 
bros de este los redbiéron y con~erváron siempre 
los samaritanos., · como consta de lá historia sagra
da y profana. 1 Este Pentatéuco,, que en los prime.:.. 
ros siglos de la chrístiandad · babia desaparecido, 
se volvió á ver en tiempo de Orígeues y d'e saíí 
Gerónimo ; y últimamente volv1ó á desaparecer há;s'" 
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ta. el sig1o ·pasado, en que se halláron· varios exetn. 
plares en Asia ., que se traxéron á Europa, y se hau 
pública.do. Algunos de estos (395) probablemente son 
copia del que en tiempo de Salmanasar dió el di-
cho sacerdote israelita á los nuevos moradores de 
Samaria. El dicho Pentatéuco , como ántes se ad
virtió (353),, está escrito en lengua hebrea con le
tras' samaritanas ., que algunos autores llaman fe .. 
nici as. Cafü1et, en el artículo Samaria de .su dic ... 
cionario bibl!co., dice: (e El dicho Pentatéuco esta .. 
ba escrito con letras antigm1s de los hebreos ó fe. 
11icios, .las qua les llamamos samaritanas para distin
guirlas de las modernas de los hebreos : •porque estos 
despues de su ca~Hividad en Babilo·nia , mudáron la 
forma de- sus letras , asemejándola á la de las caldeas 
que ya por costumbre usaban.'' Las. letras sama~ 
ritanas, como ántes se insinuó (353) , era11 las del 
alfabeto profano 6 civil de los hebreos; y porque 
fos samaritanos idólatras no eran israelitas., y ·se mh 
raban por los hebreos como gente profana , el sa
cerdote israelita les dió el Pentatéuco escrito con 
letras del alfabeto profano. . , 
, Además de dicho Pentatéuco se ha encontr.adó 
9tto .ei:i lengua samaritana escrito con letras sama
:r.itanas.; y esta version samaritana probablemente 
~lebió hacerse al recibir, ó poco tiempo despues 
de haber recibido ios samaritanos del dicho sacer
dote el P·eutatéuco hebreo~ Los samaritanos eran 
asirios; ·y como l~s hebreo~ no e_utendian la lengua 

) asiria (346)? así tampoco los asirios enteuderian la 
hebrea : por lo ·,que, luego que los samaritanos reci
.biéron la nueva .ley escrita en el Pentatéuco hebreo, 
debiécon procurar que se hiciera su -versión,· que 
probablemente es una <le .las que en el siglo ·pasado 
se halláron · en oriente escritas en idioma samarita
n<?: pues el de la version • pubHcada por Morin y 

·· .· TllAT •. m :CAP. -IX'. 457 
por Walton debió hablarse en Samaria ántes de Ale
xandr.o Niagno (354); porque despues del. _rey nado 
de este se alteró mucho el lenguage samaritano , y 
es muy semejante al hebreo y· al caldeo el de la 
dicha version. 

394 Conjeturo asimismo que en tiempo de Ciro, 
que unió el .. imperio de los persas con ;l d~ _los me
dos , se traduxéron en lengua caldea o asma aJg1:
nos libros sagrados. Mi conjetura se funda en la si
guiente reflexion. Isaías, que floreció dos siglos án .. 
tes que Ciro ., n~mbró . á ést; dos. veces (a) en .s1:s 
i_Jrofecías , anunciando que el 4ana fin á la caut1v1-
dad de los hebreos en Babilonia , y reedificaría á 
Jerusalen y su templo. Esta profecía tan clara· ·1a 
supo y leyó Ciro se~un Joseph He~r~? (b),, qu_e en:
pieza el libro undécimo de sus ant1guedades JUd~1-
cas , diciendo : te El año .. primero de Ciro :( este año 
-es el setenta desde el dia en que nuestro pueblo 
pas6 desde su pais á Babilonia) .Dios se compader
dó del caqtiverio y trabajos que los pobres hebreos 
padeciéron, como se lo había anunciado· por medio 
del ·profeta Jeremías (e) ... Ciro escribió á toda el Asia 
en estos términos. (( Pues el Dios máximo del mun:

.do me ha constituido· rey, y creo que este Bias 

.es el que. la gente israelita adora; y este Dios anun-
dó mi nombre por medio de profetas , diciendo 
.que yo habia de restaurar su pueblo: .en Jerusalen 
de Judea.'' Estas cosas las supo Ciro p(),r medio de. 
,]a· leccion de las profecías del libro que· Isaías dos
cientos y diez años .ántes había dexadó escrito; 

(a) Isafas, capítulos XLIV y xtv. 
(b) Flavii Josephi opera omnia gr. ac fat. edente sig. Ha.ver• 

campe. Amstelredami, 1726, fol. vol. en el vol. 1.º Antiquit. 
Jud. lib. xr. cap. r. p. 5 47• 

(e) Jeremías, cap. xxv. v. u. 
Hcr'Vás. II. Cata/. Mmm 
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p~es Isafos secretan:ie'nt~ .decia que¡ Díos· anunéiaba 
estas cosas. (a).: .teyo., qmero á Ciro , ~que he. hecha 
rey de. muchas y grandes g~nte~, para que .haga vol
ver mt,, pueblo á s11- prop!a t1e:r~ ., y edifique mi 
te11,1plo. ~:,;ta~., cosas las pr~n~st1co_ Isaías ciento y 
,quaren,ta anos .a_ntes que .fu:s; arrumado él templo; 
y leyendolas C1ro , y admirandose del noh1hre de 
Dios , concibió .deseo de poner en execucion Jas co"' 
sas escritas. La execucion de estas: consta de los 
libros de Esdras y de Daniel, en los• que se l'efie
re. Es creible que Ciro leyese las profecías de su 
persona, como afirm_a Joseph Hebreo; y probable
mente·• las• leería traducidas en el lenguage de .Ba
bilonia, que era caldeo ~- por lo que en este se tra
d~cirian á_ lo ménos lo~ ~ibros de Jeremías, qu_~ ha .. 
b1a profetizado. la cautividad de setenta años:, y de 
lsaías que ¡babia profetizado su fin , y la. reedifica ... 
cion de Jerusalen y de su templo por medio de Ci
ro~ En la corte· de éste se hizo entónce's conocer 
la religion ó ley escrita de los hebreos; y parece 
natural que de ésta ., á lo ménos por curiosidad 6 
por lisonja cortesana, se hubiese hecho alguna ver• 
sion caldea. , . 

. 395 De: las observaciones y reflexiones expues
tas parece inferirse que ántes de lá version griega, 
llamada de los Setenta , y hecha á lo mas presto 
en el· año 34r. ántes de la era christiana, debió ha• 

. berse hecho la samaritana del Pentatéuco, y pro
bablemente tambien la caldea de:. algunos libros sa• 
,grados. De la version samaritana, que por mas de 
mil años, ó desde tiempo de san Gerónimo hasta 
el siglo pasado, habia desaparecido_,, hay actual-

. (a) I_sai. cap. XLIV. v. últ. Qui dicoCyro: Pastor meus es, et 
omnem voluntatem meam complebis: qui dico Jerusalem, ~di~ 
ficaberis, et templo fundaveris. 

TRAT~ íll.: CA:P,.·, lX. ' . 4S 9 
mente ·varios c6dices en Jas bibliotecas de Roma; 
Paris:; · y de Jn~laterra. Antes se advirtió (354) que 
hay dos Pentateucos llamados samaritanos, de los 
quales uno está en lengua. hebrea escrito con letras 
samaritanas ( llamadas fenicias por algunos) , y otro 
en lengua samaritana es~rito con dichas: letras. Es
te segundo es trad uccion .. literal . deL antecedente~ 
por lo que los dos Pentatéucos discuerdan igualmen
te del que se llama propiamente hebreo. La version 
latina del Pentatéuco en lengua samaritana no es 
exacta, dice Simon (a). Se .. sabe que Dositeo sama..¡ 
ritano adulteró los libros sagrados; por lo que no 
ba faltado crítico que· haya conjeturado ·que los dos 
dichos Pentatéucos samaritanos publicados: en las 
pol iglot!s de .. l..e · I~i y de Walton son · de los que 
adultero Dos1!eo ;-. mas ,:VVal,tou eh .su iprolégor.nenon 
sobre la· version ·samaritana,- demuestra que los dos 
Pentatéucos dichos· Bon .diferentes _'del' .que Dositeo 
adulter6; pues ellos convienen substancialmente con 
eJ~ h.ebre~ ,.-Y no . !ienen ~adúlterada: sentencia. alguna 
quf · ;~l~d~ a·• sus· ,he1:eg1as •. E~sebio: Cesariense··. Qal 
prmc1p10 .. de su . cromcon ;,. , D10.dor.o Tarsense . · san 
G~t.óni~o-,·-san· 'Cirilá Alexapdrino., .Procopio ~ Ga+ 
cense o Ga~ense; y. Jorge Sincelfo hacen mencion 
del.· :Pentatéuco · samadtano ; mas se: duda si le vié;,. 
rn~ eser}~º ea~s~~~r~tano ! ó :quizá ,en griego;, :·por-
que, de .el-se ~1~1(:ron;vers1_ones gtiegas yr:'arábigas~ 
EntreJos samaritanos se hizo comun la lengua grie~ 
ga (354); por lo que usaban\ como tambien · Ios her 
breos .helenista~ , ··versiones · griegas en· sus escuelas 
aunque ,en l~s sinagogas ten1an ~el texto escrito cod 
letxas::~amantanas; De urra de.dichas,~ersi_ones grle
g_as son. probablemente ( como observa. Simon ( b }) 

(a) Si_mon, t?~º 1.º citad: (3·; ;)·, lib. 2. cap. r 7. p. 2;6. 
(b) S1mon citado, lib~ 2._ cap .. 9• P·. 2 3.2_. · · : . 
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lps frágm·entos del Péntatéuco ·samaritano; ·que se! 
hallan citados por los Pa:dres ·· de la . Iglesia , '. y por·: 
otros au~ores. La version arábiga se hizo por Abu
said áda el año de 1160., quando los samaritanos 
a:ooquistados :por los ára~es mahometanos .erripezá-· 
ron á usar. la lengua arábiga , que ahora es la c0 • ., 

~ún de Samaria ., y de toda Palestina •. 
. 396 De la version caldea de algunos libros sa

grados, que debió haberse hecho en tiempo de Ci-· 
ro (394) ·., no se reconoce exe:n_Plar ni ~ragmento 
c;;;ier:to. Las lenguas caldea y• siriaca se diferencian 
poco, ú a:ccidentalmern~e. (360) , por lo que las ver-

. siones hechas en ellas :se suelen llamar siriacas. 
Gregario Abulpharagio Citado por Simon (a) dice 
que los siJJios orientales usaban la version sidaca 
hecha d<;!l 'tex¡to, heb~eo; y' .que los; sirios occiden
tales,usahan ésta., y. o.trad~écha ,del texto griego. 
dei; los\ Set en tai. !Los .. :ese·ri to res ·· -.sirios dicen que · el 
Pentatéucá y otros libros se traduxéron- -en tiempo 
-de Salotrion en~,,~iriaco •, á .. .instancias de Hiram rey 
-Uei T.int;, ¡y- :que t,od:os.~nos;,:,de.µiasJ libros del a'ntigit 
. Té1stamento · se t:raduxéron_ del h~b:reo ... a1:.ASiti~c.Q:::eq 
tiénpo <:Ie. AbagarO: rey. 'de .Ede1sa/Esxa opinion:furiJ 
dada en la. tradfüion de los calg.eos r,sirios, Ja 
adoptó Gabriel S.ionita, · de; .nacion ;maronita, en la 
p.ref'1:cipn;, ql salterio si.:viq.co •. La~ ve~-si<1t1 siriaoa; que 
hay en Ja~ pol!~lq;as. de Le-Ia1· y de Wklton, ,s,~ 
hizo del, texto. hebreo;:· :aunque e11 -algunas senten;, 
cias' · parecd chabers~ ·reformado segun la. griega de 
los. Setenta, ó seguri las siriacas y ¡arábigas:,,,he, 
chas de la dicha griega. Simon citadoi pone.aig,u .. 
nds,exemplos ·para· demostrar la calidad· d:e;:est:a·.tet 
forina. · · , •: .. · 
" 'Las versiones caldeas, 6 por mejor deci~ pará-

(a) Sim;n, lib. 2. cap. :1.5. p. 27-x. · 

TRAT. "'IJ~'. CAP • . IX; : 4Ó t. 
frasis, que se suelen llamar ~argum ·,en. singular, Y'., 
targurnim -en -plural; no ·merecen 'lugar· entre •fas· 
versiones críticas de los sagrados libros. Dos fama-·, 
sas paráfrasis caldeas ha y que se llaman de Onke- · 
lo ú Onkeloso, .y de Jonatan Ben Uziel. A Onke~ 
lo se atribuye una paráfrasis del Pentatéuco, en la· 
que casi siempre se traduce literalmente el texto he-: 
breo; y á Jonatan se atribuye otra de los profetas," 
que es ménos ~literal que la de· Onkelo. A estos dos' 
autores a tribu yen los hebreos otras. paráfrasis, y di
cen que floreciéron ántes de la era christiana, ó af 
principio de éllá. San Gér6nimo no tuvo noticia de 
Onkelo ni de Jonatan; y esta prueba, aunque nega
tiva, hace conjeturar que estos autores· son posterio
res al santo Doctor., Alg.uoos cr,íticos dicen que. los 
hebreos han confundido á Onkelo con-· Aquila ( ó 
Akila), que florecía el- año 130, y á. Jonatan con 
Teodocion., pues el nombre de estos dos; ultimes 
significa una misma cosa, que es don de Dios. A qui
la cbristia~o ., .judaizó é hizo la version griega, que 
se llama .con su: nombre. Teodocion de · la ,se:cta. 
de los marcionitas, y ~e,spues · de: los ·ebionitas., hi .... 
zo. otra ·versioíI gniega , que se llama con sti -nom~ 
bre. Los judíos usan las paráfrasis de Onke1d "'Y d~ 
Jonatan , y dan preferencia á la de Onkelo. La. 
de_ est~ se lmprimi.6 eu 1a poliglotcJ._·Com~lutens~., .t 
despues .con la de Jonatan en la Antuerpi:en'se, .tra
ma:lá tanibien .de .. Felipe· II ,. ó : de Arias · Montano'· 
y en Alcalá ·al imprimirse la. CQtnplutcmse, y e~ 
Lovaina al imprimirse. la Antuerpiense., se :disputó 
sobre la utilidad ó iputilidad . de q.ichas. paráfrasis: 
su' arnto.ridad::la: procur6 :defender, eil' do<;;fo ,Rrands.:. 
co Lucas Brugense en un ~ratado de las parÚrasis 
cald~as •. •Estas :.s~ reimprimiéron por Le~ lai y Wal
ton en sus respectivas. poliglotas .. Walton pretende 
que sean útiles estas paráfrasis pJra disputar ,,cooJos 
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hebreos: ~~ m ... ªs juzgo , dice Ferraccio (a) . u •. 
h · . • , q e nos 

C
sea

1 
nocivas p_or. causa de las muchas fábulas ridí-

u ~s qu~ contienen ; y nada nos puede ayudar un 
test1mon10 que en gran parte desechamos M 1 ~ · . , • • as se-
gun a cnuca es uul leerlas cuidadosamente·po 
muchas veces· convienen con el texto hebreo. rque 
esto se pueden ilustrar muchas cosas.'' Hast;\P~~ 
Ferraccio, el qual advierte (b) ser entre todos In
dudable que el leng:-iage de Jas dichas paráfrasis no 
es puro caldeo , srno caldeo ... hebreo ( 6 ·siro-he-
breo.) 
, Además_ de las. paráfrasis de Onkelo y de Jona .. 
tan los escritores hebreos nombran otra llamada tar
gum jerosol.imitano en lenguage bárbaro , mezclado 
de palabras griegas·, persianas y latinas, como es el 
del Talmud.. . , 

397 Las versiones arábigas publicadas ·hasta aho;. 
ra son· modernns segun la opiriion coinun. No, se 
p_uede pr?bar que ninguna. de ellas sea anterior al 
siglo, IX • .Hay t~es ,clases de versiones .arábigas:·una 
hecha por J~s Judtos ,, 1 otra por: los ohDistiauo:s, y, 
otra,por los mahometanos; y todas ·1as.que. se'.co-
11ooen impresas ó manuscritas son ·posteriores al: si~ 
glo V~I en que la lengua arábiga se ··introduxo, en 
lo.s pa1~es que:los árabes mahometanos conquistaba~ 
ó,}.OfüUia:qan: L_a version arábiga 111:as, antigua ·que 
lu~1éron J,os Jud10s es la de Saadias, que ellos,rM~ 
~n¡;iu .Oaon , esto es el excelente. Saadias ·florecía en 
B~bilonia el a~o 900. La version · arábiga· inanus
c~aa, que á m~ parecer hay mas antigua, es la que 
h!_ZO Juan., obispo hispalense, que '.florecía ácia el 
ano 737· De e.sea version hace mencion Nicolás,At1~ 

( a) • M. Ant~nnii Ferr·a~ci , dissertation. critic~, io: linguain 
hrebratc. Patav11 , r 69 r. d1ss. r 3. p. 66. 

(hJ. Diss; d~fens~, p~ 141, 

TRAT • II. CAP. IX. 4.6 3 
tonio en el capítulo XI del libro VI del tomó 1.º de 
su biblioteca antigua española , en don,de pone una 
carta erudíta del jesuita Tomás de Leon , que dud·a 
si fué version ó exposicion de la sagrada Escritura 
lo que el dicho Juan hispalense escribió en arábi
go. Mariana,. períto en las lenguas orientales , . di
ce (a): ~e Juan , prelado de Sevilla , traduxo la: bi
blia en lengua arábiga .•. ~ hay algunos tratados de 
esta traduccion, que se han conservado hasta nues
tra edad, y se ven en algunos lugates de España." 
Estas palabra1s claramente ñablan de version arábi..; 
ga de la biblia. Usserio ·dice (a): (t Juzgo ciertamen•, 
te que este Juan hispalense es el que ácia el año 
de u42 traduxo del arábigo á Alfragano , y otros 
astrólogos" árabes." Este juicio no es acertado; por
que Mal:'iana y otros autores mas antiguos dicen que 
la, version arábiga se hizo por el prelado Juan his..: 
palénse, que ·florecia en el· siglo ·VIII.· El·, otro Juan 
hispalense ·fué traductor, y no escritor 'de cosas 
arábigas. En tiempo de Mahoma los árabes proba
blemente tenían version arábiga, porque él cita mu
chos textos é historias sagradas en-, su al-cora·n; aun.: 
que el .monge Sergio "su instructor pudo h'abeple tra;.; 
ducido, y dado los textos é' historias que cita.; Al
gunas versiones arábigas siguen el texto hebreo 
otras el ·griego , y las mas de ellas el . texto de 1; 
v_ersion siri_aca. En general,, dice Simon {e)., la:5' ver~· 
s10nes arábigas son dE; poca autor,idad , potque no 
son antiguas , y porque las mas. de ellas -se han he~ 

. - ( a) H!storia general de España por J min de -Mariana , jesu~ -
ta. Madr~d,, 161~. fol. vol. 2!º E,n ,el vol.; 1.0 1lib. ,7._,Ccl,f!· 3i 
p. 336. ano 7 36. 

(b) , J acob} Userii, historia de scripturis, et sacris vernaculis. 
Londoni,1690.4.ºAño740,p.208. , · , ·; 

(e) Shnon en su tomo. r.º citado, lib. 2. cap.-16. p. 283 •. ,, 
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cho con negTigen~ia segun ·el texto de las siriacas." 
No obstante este de(ecto de las versiones arábigas 
ellas se han impreso varias veces. . ' 

.. 398 Sobre la version etiópica de la sagrada Es
critura dice Ludolfo (a): ~tLosabisinios, ó etiopes· 
con la religion christiana recibiéron tambien la sa~ 
grada Escritura. Esta se ttaduxo segun la version 
griega de los Setenta en lengua etiópica que habla~ 
ban los tigrenses, como diximos .... Es creíble que 
los abisinios siguiéron los códices de la Iglesia ale
xandrina su metropolitana .. Del autor de la version 
y del tiempo en que se 'hizo, no. sé cosa cierta: e; 
probable que los abisinios la recibiéron al conver
tirse, ó poco despues ; mas no en tiempo de, los 
Apóstoles, como algunos dixéron; y la version se 
],:lizo .por traductor.es· di versos , porque la.s palabras 
mas ra'(as i y: qificiles son las. de los nombres de las 
pie:d:ras p'reciosas. ,. y: ,lv;> siempre son las mismas." 
· 399 Las .dichas iversiones son las que se llaman 
d~ dialectos .. hebrfos, y las que comunmente se po· 
nen en las biblias: poliglotas con preferencia á to
d;as las. demas , á excepcion, de la latina, llama
da Vulgata , y de la griega de los Setenta ;· ,porque 
estas dos se. aventajan á todas las demas en la au
toridad y autentkidad. Del texto hebreo, que· es 
el qdginal del antiguo Testamento, no se tienen. ya 
prrt~bas ,de autoridad y autenticidad: desde el prin
~pi(;), de la" era christiana empez6 á prevalecer en-

~ 11·~· los christianos el texto de la version griega ele 
los Setent.a, que ántes de dicha era se babia hecho 
muy comun entre los hebreos. Al principio de la 
lgleda se hkiéron versiones 6 traducciones del ~ex
to hebreo : i:, los que las hiciéron del hebreo al grie~ 

· · (af Iobi Ludolfi ., l~istoria ethiopica.. Frhncofurti ad Ma:• 
nuµ1, 168 r, fol. vol~ 2.º ,En el vol, x.0 lib. J· cap. 4· n. 2. 

TR~T. JI, CAP. IX. 465 
g,r son contados , die~ san Agustin en el 9:pít~-· 
lo xx del .libro II de la ~octrina. christiana ;; ma$,no; 
se pueden numerar los que las han hecho' en i~iin. · 
porque en los primeros• tiempos d.e la Iglesia quai: 
quiera que logtaba un códice griego , y á su . pare~ 
cer S?bia algo de griego y latin, se. atrevia •á, ha
cer la traduccion.~?•; pero no ha. faltado en nuestros, 
fiempos, añade Sc:,ln Agustín, en ef c~pítulo ·xr..1u.del 
libro xvm de 1a ciudad de Dios, un présbfre~o· ua.:} 
ma~o Gerónimo , va ron doctísimo y pedto · en ·to
~as tres lenguas orienta! es , qué ha ya traducido en 
lat,in l~s .s.<;1n;~s, esc~~turas ~ ~o del te?{tO: griego ., si~. 
n9 del .h~~r~p.' .San Gerom.mo pu'es , varan de in"'! 
genio ~ublirne, y de suma eru~icion .,. ingénüo in~ 
dagador sle Ja v~rdad, nuevo o primer gramático 
de} h~};>f~9 Yk...P.t.,S.41 Ai_al~gtos (~e los que ántes no 
se habian hecho con exactitud -ohservacione~ eth 
JTIR~;ógi':as).J Ctí.tko, $e•vetp ~.e J~ esfrj~y¡r;a¡~ '.sentido, 
.uso ~: ~ prop,1edad .~e J.a~. Pé:!l.apras , de la 1c;,ali4ad · de 
1~~ cod1ces de la sagrada Escr1q~ra , y de las tradi
c1qnes. de, los hebreos para interp1;et;iria , :estableci
do en Palestina , en .dondt/~B~,~1t,9Ja ;yíya yoz de 
l?s ~ebreos s2.~~ij,f'~llt';,qg,Jt~.1y.ob~eryó la .top,q~ra
fm de que hablan,: o, á,., qµe. aluden vatios libros 
.de la Escritura sagrada, hizo y pÚblicó la' tradú~.::.. 
.cior~ q.e esta: en lat~n, exponiéndola á la púbÍica 
censura , : Y:;· defendiéndol:1' siempre vkto:dosp .sontra 
~t?dos¡I9s, hfer~to~. de oriente y ,occidente, <Esta .ver-
,.s10r1: (q~e~. C<?ll Ja ~e los salmos y ~e _lqs; evangelios 
de fa: antigua, llamada Itala, se;contiene ei1 •1a bi
.blia F:ulgata) contiene todas las cireuns•tancias ~x~ 
_puesta~_.'? g_ue en_ ningy11 ~tr() tra~uctor se },iallároa, 
.y que Jamas y~ -s~ ypdrán ~~l}arsegun etrjgpr df! 
la mas severa cr1t1ca ; y ellas la hacen · y harañ 
etern~me~te preferible á todas las demas versiones; 
y .será. ~lempr~ temeraria , ri~í:su!a, y totalmenfr-
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despreciable la audacia de los que se figuréh rpoder 
corregirla; i Y c~mo lo podrian hacer.' con ·.1os' có .. 
dices· hebreos , o con· los de la vers1on griega de 
los Setenta~ En los c6dices hebreos que existen , no 
hallamos. señales ciertas de autoridad ., aut.ent,icidad 
ni antigüedad'; no~ es dudosa la lecci~~ que resul
ta de las vocales,·· pues a pénas: hay cr1t1~0 que ten
ga por ciertas las que resultan de la in~encion de 
1a:· Massora (392)., que se cree poco .ª?t1gua, á lo 
ménos en los libros sagrados: la malicia de los he
breos por uaa parte, y y~r otra el de.~cuido .d

1~}os 
copist,as, en no pocos co<l1ces han ya~ia~~

1 
·l~s Fe~ 

tras , · y aun· las pc)Jabra~ y senten.cias. P1~ueb~~ ~-: 
todo esto nos na dado ultHname11t~ el senor Ross1 
en su vasta obra. citada ( 39'2) , coteJando . ~e.~tenares 
tle c6dices hebreos , y observando sus vanas lec• 
ciones. . . · .. , . , · I .· • . b,.,-

1
• , .. 

Vers ion , La versioh griega d~, los -~ete_~tá es r~s~e~, 11s1: 
griega de los ma por su antigüedad . y auto~1dad. Es ct~r~o,, que 
Setenta. eHa se hizo á lo ménbs tre_s · siglos án_tes de la ~ra 

·chl'isdana · aunqhe s~ap inc1e,rt~s la~ ,ct .. r~unst~n,cias 
'que se di~e'r1 referi,.i~t·•,,p~r Aristea., ~º~?. l_arg:a y 
·erhditamente expope ,Hod10 (a);}nas ~l ~msmo t1em• 'Pº es :certísimo, 'q~1.e· no es· text_o original, y, qu_e 
1muchas veces no sigue· á este, l~teralme?te. De dt-

Sus c6dices ·cha version existen algunos cod1ces ant1Puo~· .:, los 
mas antiguos. ;que, s·~ rec~noc~n de mas· antigii~da~ s:~nr do~: }lª: 

mados Alexandrrnos de Roma y Oxfor?, y-to~ro_na, 
. mado B-;>za: mas dificilmente se· pqdr'án·4etermina_r 

los ·siglos de esta antigüedad, y mé~1~s, la ~xlctt· 
·tud y puntualidad con que se . escnbteron , y su 
cotejo con otros mas antiguos y exácdtos. Se~es):~a 
la publicacion ruidosamente anunciada e varias • · 

( a) , Hu rnfredi Hodii de bibliorum textibus ~.rigi~alibus ver• 
sionibns gr~cis, et lati~a vulgata libri 1.v •. Oxonu, 17o,.fol, 

•·1;RAT. IIt ~AP~ ,J~~Ú, :.tD• f'f~i 
dones·;, de las-.v~r~ign~s $rifga~ ~ot~jad:as .iepq_.,x1!f: d,~ 
la Alexandrina, -fle Qxford .: ella,s .. e·n órd.el) p,l. gtie~ 
go repr9ducirá!l, fas pr;uebas ,que.: en hrd€p. al hebre~ 
nos han dªd9 las. ;vf1rias lecci()nes qel. ~e~tg l1ebre9 
p_µ.bfo::adas r por ~ossi~ ~~- loabl~ el ... ,trab_~jo:_. dA l()~ 
que se: ocup.a~ .en teducir á $~ .• ma.yo;r ·pur,14.~.4 }él1 
versiones mas respeta.bles ,de la: &agrada ~~nt,u.r~.: 
mas en esta red\1cciou ~e ~eb~a t_ener -11re.s.e1:1t:e,s µ~ 
cosas: una ~s, la: preferencja JIU~ .. m~re<:=~p ·la~.· ver.!' 
siones apmbada~ ó he,cga~ pqrs.a;tJ"fi~frÓ~JAO~: y¡ ptr~ 
es .dist.inguir eq ;tod~ iV:~l$~On 4,os fines qtJ~:: n¡µ,<rho~ 
acató liaos . _ tnaliciosa1:11ente 110 disti1:1gtJ~n ., ~g~fY.i7 
:diendo: 1~ dogrr,iáticp-,n:1_9raLde las -~~i1tas ~s~rjtQra~ 
eón 'lo gramatical. La integridad y autentici~A .~d~ 
las versiones consisten en lo dogmático-moral , y 
no en lo gramatical, que se disputa no solamente 
en ellas , sino tainbien necesariamente en el texto 
original hebreo, porque son y siempre serán dudo
sas las raíces verdaderas de muchas palabras. A lo 
gramatical pertenecen. tambien los particulares mo
dos con que en el texio original, y en .las respec• 
ti vas lenguas dé:- sus·--ve:rS16~sOsé;ooentai1 los años, 
y se expone la cronología. 

§. XIII. 

Ettemplo práctico de la afinidad de. los dia{ectos 
hebreos • 

400 AunqU? en el vocabulario poligloto 1 y en 
el ensayo práctico de las lenguas se pondrán exem
plos que hagan conocer la diversidad de las dife
rentes ,, y la afinidad de las semejantes; y entre es
tas tendrán lugar los dialectos hebreos , no obstan· 
te de la afinidad de estas pondré aquí un exemplo 
práctico di verso del que se pondrá en dichas obras, 

Nnn2 
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y muy. prdpió para conocer qµ~. los:-dkhás; dfale-0J 
tos ha1i coriser~adó '-sü ~emejanza h~ s?lamehté en 
las palabras , smo tamb1en en su art1fic10. El dich(i 
exemplo servi~á • tambien para que el bien instruido 
en la lengua ·hel:>rea. · conozca: que podrá •entender 
·pr:on(a ·--y 'fácilmente¡ sus. dialectos. Se. dice· cetnuu.;; 
mente que el bien· instruido en el hebreo puede -en 
dos meses entender el caldeo y el siriaco; en ocho 
meses el arábigo,, ·y en otros ocho el eti6pico. Fi
netti' dfodo (382) .:,p9n'e un exemplo práctico de la 
mútua:, afinidad de los· · dialectos hebreos: de ·este 
exem'p!o es pa,tfo el; que pondré inmediatamente coa 
la correc;cion que· me parece c~nveniente de algunas 
·letras. · ·· 

' ··,, t •,./' , 

PI;N" DEL yoLlÍ~EN .u. 

1. 
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PRÁCTICO DE LA ARMONÍA y MUTUA AFINIDAD DE LOS DIALECTOS HEBREOS, 

LLAMADOS LENGUAS HEBREA (345), CALDEA, SIRIACA (360), A(RA:alGA LITERA.J.UA , AR.Al31GA 

VULGAR. (382), ETIÓPICA y AMl·IAIUCA 364). 

Lenguas. 

Número singular. 
rofeta ..... ...... . 
l-Profeta ..•..•... 
el-Profeta .• , ..•.• 
! .. Profeta •.••••..• 
-Profeta ...•••••• 

Hebrea. 

nabi ..•. ~ .••.•• 
hanabi. .•.••.•• 
schelnabi .••..• 
lenabi ........• 
ethnabi ......•• 
minnabi .•..••• 

l. Declinacion de un nombre sirnpli:, 

Ardbiga li- Arábiga 
terr.irili. vulgar. -------Caldea. Siriaca. Eti6pica. Amharica. 

nab·
1 

b. ncbi¡' on. nabi. nabi, •• , • , nabi1'a, .•• , • . n"bt'¡'a. • • • • • na 1. • • • • • • ¡ 1. " 

Ilebl·,·., b''o ~lnabi'¡on . , • e nnoi .... , nabi¡'a, ••.•• , nabi'¡a. ... •••• ne 1) •• • • • • b .. 
dinebija. . dnebijo. • • . . alnabiji. • • • • elna i.: • • • zanabija •... , janabija. 
lenebija. . lnebijo. . • . • . lilnabijí. • • • • lclna~i,, •, lanab~lª, . . . lanabija. 
jathnebija. jnebijo. . . . . . alnabija •• • • • elnab1.,,:. lanabqa .• , , ~ nabijan. 
minnebija. mennebijo. . • minalnabija.. menel11ab1.. emnabija,. . • kanabija. Por, del Profeta ..•• 

. Niimero dual. 
l'rofetas .......... . 
: . N1ímcro plural. 
'Profetas . ~ ........ . 

1
Los Profetas., &c ..• 

nabijaim. • . . • • • nebijain. • nebijain. . • . • ncbijani • • • • ncbijan, •,. klectanabijat. huelatnabijot. 

n:ibjim......... nebjin... . nebijin.,. . . . ncbijnn .••• , nebijuna.,. nabijat,..... nabijot. 
hanabjim.. • • . . • ncbiaja. • • nebije • • . • . . alnabijun •• , elnnbijun. • nabijat .•.•• , nabijot. 

II. Pronombres· pt'imitivos • 

ani •.•.•••••••• 
osotros........... ana.chnu •...••• 

atta ..•.•..•••• 
osotros . . . . • • • . . • atten .••••..•.• , 
quel............. hu ......•..•.. 
quellos.. . . . . . . . . • he1n~ ..•• ·.• •.••• 

ana .•••.• 
anan •.••. 
ant ...••• 
antun •••• 
hu ...... . 
hiun •••.• 

eno.. • • • • • • n11a ......... nna.,.,,.. ~na ....... , • ena. 
hhnan. . . • . . uahhnu .••• , nahhnu.· .• , nahhana,. , • · egna. 
anti<. • • . • • • a.nta ••••••• nnt ...... , anta ..... , .. ant. 
anton., • , • . • a.ntom ...... nntu,..... :mtmu •.••. , elant. 
hu.". .•••••• hu. hun •.• , hu .. , •. ' ••• vi:ttu.,., ... ersu. 
heun....... hom. antolll, a11tu,, •. , •• lnta,., ••• ,. ant. 

Indicativo. Pretérito. 
IlL Conjugacion de ttn verbo simple, 

: 11tregó, m. . • . • . • • n1asar •.. i •• , • • mesar .••. 
ntregó, f .•..•..• , masera......... misrat., .• 

:i.c;~n~regaste., m .. , , • • masarta,.. . • • • • mesart •.. 
Ji?:-~regaste, f....... masart .......... , mesart,., 
":l!'ñt'n::gu6, c. (.'.l). • • • masarti. ~ •....• · mlsrct .... 
Entregáron , m. . . • . m:iserú. . . . . . . • inesaru .. , 
Entregáron, f . . . . . maserú. . . • • . • • mesara ..• 
.Entregasteis, 1n. . . . . 1n t E as:11· em. . . . . • mcsartun. 

ntregasteis, f. . . . . • masarten.. • . . • • m0s:1rtcn. 
Entrerrarnos, c. • • • • tn"sar·11u .., ... , • • • • , • .. 1ncsarna .• 

Futuro. 
E11tregará, 1n. . • . • • 1' E tnsor ••••• ,. ••• 
:1.ntregará ,· f .•..• , . ti1nsor E ........ . 
ntreg;irás. m~ . . • . • ti1nsor , ........ . 
ntrc;g,~~ás , f ..•• , • timsere •••• , ••• 
ntregar~, ," 1·"'t,,fl•~ .. ""'""J;,;;.,¡,'.,c, 

ntregarán, 
1t . . 

t 

imsur. ~., 
timsur ••• 
timsur .... , 
timt 

1rtesar • • • • • • masnra. • • • • tnnsur • • • • • :masra .. • , • • • masara. 
mesrat •• , • • • mas:wat ..••• mnsaret,,., masrat ... , • , ~asaret. 
mesart.. • • • • masartu .•• , 1 masart ... ,. masarka. • , • • 111asark. 
lnes ... rt 1l1:-s,"rt·1. • • • . 1n"sa"ti, , , , :i.sªrss, 
m~s;er:".: : : : : m~s~rf'<, ... , ·-., m;stt~t •• ,. tn "~tk::. 
mcs::iru. . . . . nns:irú ••• , , mnsatt\,.,. mastl.1,, •, • • • masaru. 
mcsarin-cn.. masarna ••• , masarú.,.,. mn~Eli• • • • • • masara . 
nl "s·•11·tt111 1·11 .. 5 rtc n s rtL'l t:l""",~.lmu. • • masarathue. ..... • • • • • " a > • , , m:t :1 ., , • ~·u~S,11:t' , ',,, .. k e masarathue. mesartcn. • • • masarto11nt1,, masartun + • n1as1i,l n • • • • 
mesaran~man, n:>.:lsar11a • · •• , masamá. , • 111a~arna, • • • • masarn • 

~ J::.unsoroo •• ♦ 

tamsoro • • • , 
tamsoro ••. , 

"jjám;s9r,iina • • 

jemsot •, • j i,einasre • • • • • iemasre. 
tomsot •. •' temasre... . • temasre. 

temasrc. • . . • temasre. 
temasri,, •• , • temasri. 

'•· •"'•"l·•.U,LUªªXr·· .j.. . emasre. 
",·~ra. . • • • jemasru. 

iemastá. • . . . iemasru. 
tenu1.sru. • • . • temasru. 

temasru. 
nemasre. 

pesi.r •.• , ••• , llanr 
~esiró. - • ~ .. '\m:a 

mesfrin .• 1 ~rin 't.'• z. • • I\. , 
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los tohtttskis y los tP:.chalatkis, y dé 'otra:s·nru:~ 
chas que hacen parte de la Siberia ................ 249 
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cripcion de · el por donde, se puede pasar de 
Asia á América en un dia , debiendo haber si;. 
do por él poblada la América septentrional, 
asf cómo la meridional por la isla Atlántica ... 283 

Historia del estrecho de Aniau .. Documentos in• 
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reynos lla~dos Cajet, lmeret y Cartli. Noti-. 
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CAP!TULó'" VIII. Lenguas. antiguas' y,; -rnodernas 
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,antigua, que se -desfiguró. en. el dialecto /¡Jebre(J 
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J.tr•aelltioo·.¡ el qual concfoyó con, la dmtivi~ 
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§. ~IV. El siro-caldeo fué lenguage de los hebreos 
. hasta su dispersion total : escritos en siro-
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tual de los samaritanos~ carácter del galileo, 
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